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Chapter  IL 
Non-phonetic  loan-word  tests, 


In  the  preceding  chapter  an  account  has  been  given  of 
the  words  which  are  proved  to  be  Scand.  loan-words  by  means 
of  pkonetic  criteria.  As  has  been  pointed  out,  there  are  no 
loan-word  tests  more  reliable  than  the  phonetic  ones;  which 
is  a  self-evident  thing  considering  the  close  affinity  and  the 
innumerable  points  of  resemblance  which  must  have  existed 
between  Old  English  and  the  dialects  spoken  by  the  Scand. 
invaders;  the  only  differences  between  the  two  languages  we 
are  fairly  able  to  state  are  those  of  phonology,  and  it  is  on 
those  we  have  based  the  results  arrived  at  in  the  last  chapter. 
Some  other  differences  must  of  course  have  existed.  The  only 
one  which  we  have  to  take  into  consideration  for  our  purposes 
is  that  of  vocabulary.  Although  the  vocabularies  of  the  two 
languages  were  to  a  veiy  great  extent  identical,  there  must  of 
course  have  been  a  considerable  number  of  words  peculiar 
originally  to  one  or  the  other  of  the  languages  in  question, 
but  subsequently  adopted  by  one  language  from  the  other. 
But  we  shall  never  be  able  to  make  out  wholly  in  what 
points  the  vocabulary  of  one  language  differed  from  that  of 
the  other,  and  consequently  the  results  drawn  from  presumed 
differences  of  vocabulary  must  be  regarded  as  very  uncertain. 
If  a  word  —  known  to  have  existed  in  Scandinavian  —  does 
not  occur  in  English  before  the  Danelag  times,  it  has  of  course 
possibly  been  borrowed  from  Scand.,  but  it  is  also  very  possible 
that  the  word  belonged  to  the  native  vocabulary  of  the  English, 
although  not  recorded  tili  later  times.  The  question  is,  to 
decide  in  which  cases  the  non-existence  of  a  word  in  English 
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before  the  Danelag  times  is  to  be  regarded  as  a  loan-word 
test  of  any  importance  and  when  not.  I  think  the  material 
of  words,  proved  by  phonetic  tests  to  be  Scand.  loan-words, 
throws  some  light  upon  this  question.  As  all  other  principles 
than  those  gained  by  an  examination  of  the  provable  loan- 
words  are  only  of  a  theoretical  value,  I  think  an  examination 
of  those  loan-words  from  a  few  points  of  view  must  be  made 
the  starting-point  for  all  researches  into  the  matter. 

The  following  points  of  view  may  here  be  taken  into 
consideration. 

1.  It  is  chiefly  in  the  literary  monuments  of  the  East 
Midland  and  the  Northern  dialects  that  such  loan-words  occur. 
It  would  be  of  the  greatest  value  for  our  question  to  examine 
the  distribution  of  the  unmistakable  loan-words  in  the  M.  E. 
texts.  If  a  word  occurs  only  in  texts  where  the  class  of  loan- 
words  in  question  is  especially  richly  represented,  this  fact 
points  in  a  certain  degree  to  the  Scand.  origin  of  the  word. 
It  must  be  born  in  mind  that  the  differences  as  to  phonology 
between  Engl,  and  Scand.  were  rather  small;  the  loan-words 
proved  to  be  so  by  phonological  tests  are  nevertheless  very 
numerous  and  therefore  all  the  more  show  how  intimate  the 
blending  of  Scand.  and  E.  elements  must  have  been  in  certain 
dialects.  Such  texts  are,  as  will  be  easily  gathered  from  the 
quotations  given  in  the  preceding  chapter:  Orrm.,  Ps.,  Gen.  and 
Ex.,  Hav.,  Gaw.,  A.  P.,  Hampole's  works,  Alex.,  Pr.  R,  and  many 
others.  I  think  this  point  of  view  to  be  the  most  important 
of  all,  as  the  others,  which  have  been  very  much  overestimated 
by  previous  writers,  are  in  my  opinion  rather  irrelevant.  Still 
we  must  not,  on  the  other  hand,  attach  too  much  importance 
to  the  distribution  point  of  view  alone,  as  the  fact  that  many 
Germanic  words  only  recorded,  say,  in  the  Orrmulum,  are 
distinctly  English,  proves  this  criterion  not  to  be  absolutely 
reliable  but  only  endowed  with  a  great  amount  of  probability. 

2.  A  great  number  of  distinctly  Scandinavian  words  are 
found  in  English  by  the  side  of  their  native  English  equivalents. 
This  fact  proves  sufficiently  the  importance  of  the  Scand.  in- 
fluence.  It  proves  also  that  many  words  recorded  in  0.  E. 
may  very  well  be  Scand.  loan-words  in  the  instances  in  which 
they  are  recorded  in  M.  E.    Thus,  even  if  a  word  was  common 
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in  W.  Saxon,  but  in  the  M.  E.  dialects  descending  from  0. 
Anglian  is  found  only  in  monuments  rieh  in  Scand.  elements, 
it  is  probably  in  these  monuments  a  Scand.  loan-word,  although 
its  form  does  not  prove  anything  in  this  respect.  A  list  of 
such  doublets  (native  and  Scand.  words  side  by  side)  has 
been  given  by  Kluge,  Grundr.2 1  p.  941  f.  I  give  here  a  similar 
list  —  but  only  of  the  most  certain  cases  —  with  referenees 
to  pages  of  Part  I  where  the  words  have  been  dealt  with. 


M.  E.  age,  awe  :  0.  E.  ege,  M.  E. 

eie,  p.  30  foot-note. 
M.  E.  agune :  O.E.  mgnan,  p.  1 10. 
0.  E.  äs-  :  0.  E.  ös-,  p.  98. 
M.  E.  bäle  :  0.  E.  böele,  p.  87. 
M.  E.  bare  :  M.  E.  lere,  p.  88. 
M.  E.  beggtenn  :  0.  E.  beetan, 

p.  41. 
M.  E.  big  'barley'  :  0.  E.  beoiv, 

p.  32. 
M.  E.  blä  :  0.  E.  bläw,  p.  82 

foot-note. 
M.  E.  blast  :  0.  E.  bimst,  p.  84. 
M.  E.  bleike  :  0.  E.  bläc,  p.  41. 
M.  E.  bred  :  0.  E.  breord,  p.  168. 
M.  E.  breiten  :  0.  E.  bregdan, 

p.  162. 
M.  E.  brod  :  0.  E.  brord,  p.  168. 
M.  E.  burpe  etc.  :  0.  E.  gebyrd, 

p.  162. 
N.  E.  dag  'dew'  :  0.  E.  deaw 

'dew',  p.  33. 
M.  E.    deilen    'to    partieipate' 

(Hav.  7079)  :  0.  E.  dcelan. 
M.  E.  egg  'ovmn'  :   0.  E.  ceg, 

p.  36. 
M.  E.  epen  :  0.  E.  wepan,  p.  178. 
M.  E.  frä  :  0.  E.  from,  p.  100. 
M.  E.  freisten  :  0.  E.  fräsian, 

p.  42. 


Words  in  g  with  by-forms  in  g, 

p.  148  ff. 
M.  E.  gäd  :  0.  E.  gierd,  p.  168. 
M.  E.  gaite  'goat'  :  0.  E.  gät, 

p.  42. 
M.  E.  garp  :  0.  E.  geard,  p.  150, 

162. 
M.  E.  gleg  'clearsighted'  :  0.  E. 

gleaw,  p.  34. 
M.  E.  göm  :  0.  E.  gteman,  p.  70. 
M.  E.  gowJce  :  0.  E.  geac,  p.  69. 
M.  E.  grä  :  0.  E.  gröeg,  p.  89. 
M.  E.  gräten,    grgten  :   0.  E. 

greetan,  p.  90. 

M.  E.  grein  :   0.  E.  gerceden, 
p.  43. 

M.  E.  gr eggpenn  :  0.  E.  gerCedan, 

p.  44. 
M.  E.  hag  'a  break,  gap' :  0.  E. 

heawan,  p.  34. 
M.  E.  heil,  heilen  etc. :  0.  E.  häl, 

hallen  etc.,  p.  44. 
M.  E.   heipen   :    0.  E.    hwpen, 

p.  45. 

M.  E.   hellen   :   0.  E.  hieldan, 
p.  170. 

0.  E.  hundraö  :  0.  E.  hundred, 
p.  163. 
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M.  E.   wheym   :   0.  E.   hwäm, 

p.  45. 
Words  in  Je  witli  by-forms  in 

ch,  p.  139  ff. 
0.  E.  cöp,  M.  E.  cöpen  :  0.  E. 

ce~ap,  ceapän,  p.  68,  70. 
M.  E.  quainen  :  0.  E.  avänian, 

p.  46. 
M.  E.  laisen  :  0.  E.  liesan,  p.  64. 
M.  E.  lät,  Igt,  läten,  Igten  :  0.  E. 

leetan,  p.  90  f. 
M.  E.  leggk,  legghenn  :  0.  E.  läc, 

läcan,  p.  46  f. 
M.  E.  leggtenn  :  0.  E.  wlätian, 

p.  47,  178. 
M.  E.  leip  :  0.  E.  lad,  p.  47. 
M.  E.  lipsen  :  0.  E.  wlips,  p.  178. 
M.  E.  lit  :  0.  E.  wlite,  p.  178. 
M.  E.  löne  :  0.  E.  lean,  p.  70. 
M.  E.  hupen  :  0.  E.  hleapan, 

p.  70  f. 
M.  E.  lous,  laus :  0.  E.  leas,  p.  71. 
M.  E.  nag$  :  0.  E.  nä,  p.  47. 
M.  E.  nig  :  0.  E.  hneaw,  p.  34. 
M.  E.  nowwt  :  0.  E.  neat,  p.  71. 
M.  E.  od  :  0.  E.  ord,  p.  169. 
M.  E.  ök  :  0.  E.  eac,  p.  72. 
M.  E.  oto-  :  0.  E.  wöcor,  p.  179. 
M.  E.  öp  :  0,  E.  wöd,  p.  165, 

179. 
0.  E.  öden  :  0.  E,  wöden,  p.  165, 

179. 
M,  E.  raipen  :  0.  E.  räp,  p.  48. 
M.  E.  räp,   rg]),   räpen,   rgpen 

:  0.  E.  rced,  rcedan,  p.  91. 


M.  E.  reggsenn  :  0.  E.  rceren, 

p.49. 
0.  E.  röda,  M.  E.  rat$  :  0.  E. 

read,  p.  68. 
M.  E.  sannen  :  0.  E.  sepan,  p.  1 72. 
M.  E.  sister   :   0.  E.  sweostor, 

p.  117. 
Numerous  M.  E.  words  in  sc-, 

sie    with     by-forms    in    sh, 

p.  119  ff. 
M.  E.  söm  :  0.  E.  seam,  p.  72. 
M.  E.  span-newe   :  0.  E.  spön, 

p.  83. 
M.  E.  swarthe  :  0.  E.  sweard, 

p.  166. 
0.  E.  {bat-)swegen,  M.  E.  swem 

:  0.  E.  swän,  p.  39,  49. 
M.  E.  taysen  :  0.  E.  teesan,  p.  50. 
M.  E.  teit  :  0.  E.  tat,  p.  50. 
M.  E.  tuende  :  0.  E.  ßd,  p.  166  f. 
M.  E.  trigg  :  0.  E.  treowe,  p.  35. 
M.  E.  pess  etc.  :  0.  E.  pä,  p.  50. 
M.  E.  pohh,   thogh  etc.  :  0.  E. 

peak,  p.  71  ff. 

M.  E.pursdai :  0.  E.punresdceg, 

p.  180. 
M.  E.  wän  :  0.  E.  wen,  p.  83. 
M.  E.  war  :  M.  E.  wer,  p.  94. 
M.  E.  wass  •'  0.  E.  wer,  p.  50  f. 
M.  E.  weile  :  0.  E.  wäc,  p.  52. 
M.  E.  waifh  :  0.  E.  wäp,  p.  52. 
M.  E.  waiuen  :  0.  E.  weefan, 

p.  60. 
M.  E.  mW  :  0.  E.  wilde,  p.  170. 
M.  E.  wgpen :  0.  E.  weepen,  p,  93. 


3.    Words  having  notbing  distinctly  Scandinavian  in  tbeir 
form   or  sensc  wbicli  are  found  in  Englisb,  for  tbe  first  time, 
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after  the  Danelag  period  bnt  which  occur  also  in  L.  German 
have  by  some  writers  been  regarded  as  native  English  words; 
thus  Wall  p.  69.  The  material  treated  of  in  the  last  chapter 
shows,  however,  that  the  equivalents  of  a  considerable  number 
of  unmistakable  loan-words  occur  not  only  in  L.  German  but 
also  in  0.  E.  (with  a  distinctly  English  form).  In  texts  where 
such  distinct  loan-words  are  especially  numerous  and  where 
we  are  entitled  to  assume  a  very  important  Scand.  influence 
or  a  most  intimate  blending  of  Scand.  and  English  elements, 
we  may  look  upon  most  words  which  do  not  occur  in  0.  E. 
as  being  very  possibly  loan-words,  provided  they  are  also 
recorded  in  Scandinavian.  In  texts  where  such  unmistakable 
loan-words  are  very  rare  or  do  not  occur  we  are  generally 
not  entitled  to  derive  words  not  recorded  in  0.  E.  from  Scand., 
unless  there  are  some  special  reasons  for  doing  so.  And  in 
my  opinion  we  must  not  attach  any  great  importance  to  the 
existence  or  non  -  existence  of  the  word  in  other  Germanic 
languages.  In  short,  the  most  important  thing  is  the  distribution 
in  the  M.  E.  dialects.  Next  to  this  comes  the  question  whether 
the  word  is  found  in  other  Germanic  languages  than  Scand.  and 
English.  And  we  are  no  doubt  entitled  to  look  upon  words 
only  found  in  Scand.  and  M.  E.  as  most  certainly  Scand., 
provided  their  distribution  or  other  circumstances  do  not  con- 
tradict  such  an  assumption. 

Such  tests  are,  however,  all  more  or  less  unreliable.  The 
only  thing  we  are  able  to  arrive  at  by  means  of  the  same  is 
a  greater  or  lesser  degree  of  probability.  It  cannot  be  said 
of  a  single  word  among  those  treated  of  in  this  chapter  that 
it  is  to  be  with  absolute  certainty  regarded  as  a  Scand.  loan- 
word.  The  only  thing  we  are  able  to  State,  is  that  a  very 
great  percentage  of  the  words  in  question  must  no  doubt  be  of 
Scand.  origin.  Under  such  circumstances  it  seems  advisable  to 
abstain  from  discussing  in  füll  the  value  of  the  manifold  points 
of  view  which  are  to  be  taken  into  consideration  in  deciding 
whether  a  given  word  is  a  Scand.  loan-word  or  not.  The  result 
would  only   be  a  series   of  different  degrees  of  probabilities. 

IAnd  as  all  those  questions  are  very  entangled,  there  being  in 
most  cases  a  great  number  of  considerations  to  balance  against 
each  other,  abstract  principles  are  of  very  little  value.    I  there- 
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fore  prefer  to  give  simply  a  list  of  the  words  which  seem  to 
me  to  be  most  likely  from  Scand.  This  list  will  be  followed 
by  another  containing  words,  possibly  Scandinavian,  but  not 
to  be  looked  upon  as  such  as  decidedly  as  those  of  the  former 
list.  In  many  cases  it  is,  of  course,  absolutely  impossible  to 
draw  any  definite  limits  between  the  two  groups,  and  it  is 
then  a  mere  matter  of  taste  whether  a  word  is  to  be  given 
in  the  first  or  second  list.  The  chief  result  of  this  arrangement 
will  be  to  enable  us  to  grasp  with  tolerable  exactitude  the 
minimum  of  the  real  dimensions  of  the  Scand.  influence  upon 
English.  In  List  I  there  are,  in  any  case,  only  very  few  words 
erroneously  given  as  loan-words;  at  least  90%  are  no  doubt 
to  be  derived  from  Scandinavian.  In  List  II  the  percentage 
of  errors  is,  of  course,  greater,  but  I  do  not  think  it  may  very 
well  exceed  25  °/0.  Furthermore  we  must  take  into  consideration 
that  a  certain  amount  of  loan-words  may  have  been  omitted 
and  erroneously  looked  upon  by  myself  as  native  and  these 
words  no  doubt  cover  more  than  the  10  %  of  List  I  which  I 
may  have  erroneously  derived  from  Scand.  In  these  lists 
several  words  are  to  be  found  which  have  already  been  treated 
of  in  Chap.  I:  when  the  phonetic  criteria  are  not  fully  reliable 
the  points  of  view  upon  which  this  chapter  is  based  must  be 
taken  into  account.  Thus  we  obtain  very  often  several  tests 
which  all  point  to  the  same  direction.  It  would  be  useless  to 
arrange  the  material  according  to  all  those  tests.  The  words 
therefore  are  given  in  alphabetical  order  and  treated  eäch 
separately.  In  some  cases  I  have  tried  to  determine  more 
closely  the  different  degrees  of  probability.  Some  words  which 
are  very  possibly  Scand.  I  have  described  as  probably  native. 
A  considerable  amount  of  work  has  been  of  a  mere  negative 
character.  In  the  philological  literature,  in  dictionaries  and 
etymological  works,  very  often  words  are  given  as  Scand.  which 
cannot  —  from  one  reason  or  another  —  possibly  be  so.  I  have, 
as  a  rule,  contented  myself  with  omitting  such  words.  At  the 
end  of  this  chapter  a  small  selection  of  such  words  is  given 
only  by  way  of  exemplification. 

I  have  also  as  a  rule  omitted  words  not  recorded  tili  Mod. 
E.  times. 
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List  I. 

Words  the  Scandinavian  origin  of  which  is 

tolerafoly  certain.1) 

M.  E.  addlenn  Orrm.,  adlen,  adilen,  adil,  N.  E.  dial.  addle, 
eddle  'to  earn,  acquire'  :  0.  W.  Scand.  QÖlask  'to  aequire'.2) 
In  modern  English  dialects  this  word  is  used,  according  to 
N.  E.  D.,  everywhere  from  Leicestershire  to  Northumberland, 
but  not  in  Scotland  (cf.  E.  D.  D.).  The  Scandinavian  word 
does  not  seem  to  occur  in  the  E.  Scand.  languages;  it  is  there- 
fore,  most  probably,  of  distinctly  W.  Scand.  introduction  (cf. 
Björkman,  Dial.  Prov.  p.  8).  The  word  does  not  occur  in  any 
other  languages  than  Scand.  and  English.  Its  Scandinavian 
origin  is  not  to  be  doubted,  especially  as  its  distribution  in 
M.  E.  and  N.  E.  dialects  points  to  the  same  source.  Concerning 
the  soundchange  Ö>d,  see  p.  159. 

M.  E.  aghe  Orrm.,  age,  awe  Hav.,  Pr.  P.  etc.  (see  N.  E.  D.) 
'awe,  terror',  aghefull  Orrm.  'aweful',  agli,  ahglich  'terrible', 
agien  'to  awe,  terrify'  (see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  agi  sb.  'awe, 
terror',  0.  Swed.  aghi  sb.  'awe,  terror,  castigation',  agha  'chide, 
castigate'.  The  native  form  is  0.  E.  ege,  M.  E.  eye  with 
/-mutation.  The  N.  E.  D.  shows  us  clearly  the  struggle  between 
the  two  forms  which  has  ended  in  the  victory  of  the  Scandi- 
navian one.  Orrm  nses  both.  Although,  as  has  been  pointed 
out  p.  30  foot-note,  the  possibility  of  the  doublets  having  existed 
in  some  English  dialects  before  the  times  of  the  Danelag  is 
not  a  priori  excluded,  the  faet  that  the  form  with  the  a-vowel 
occurs  in  M.  E.  chiefly  in  texts  which  show  so  many  traces 
of  Scand.  influence  entitles  us  to  derive  it  from  Scandinavian. 

M.  E.  axel-  sb.  in  axel-tre  sb.  C.  M.,  Gow.,  Mand.,  Pr.  P.  etc. 
'axle-tree'  :  0.  W.  Scand.  qxuII,  Qxultre,  0.  Swed.  axul  'axle-tree'. 


*)  Flom,  Scand.  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch,  New  York 
1900  (Columbia  University  Gennanic  Studies  Vol.  I,  No.  I)  was  not 
accessible  to  nie  tili  I  was  engaged  in  the  reading  of  the  proof-sheets. 
Although  I  am  obliged  to  disagree  with  ins  views  in  mauy  points,  I  cannot 
here  enter  in  füll  upon  this  work.  Some  occasional  remarks  made  during 
the  reading  of  the  proofs  may  suffice  for  the  present. 

2)  Concerning  the  Scandinavian  word  and  its  ground-form,  see 
Sievers,  Berichte  d.  kgl.  sächs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.,  d.  14.  Juli  1894, 
p.  150. 
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0.  E.  eax  'axle-tree',  0.  H.  G.  ahsa,  Dutch  as  without  the  forra- 
ative  -l,  which  seeras  only  to  have  occurred  in  Scandinavian, 
suggest  the  Scandinavian  origin  of  M.  E.  axel-tre.  Cf.  Kluge- 
Lutz,  E.  Et.  p.  9,  N.  E.  D.  s.  v.  axle-tree,  Kluge,  Et.  wb.  s.  v. 
Achse. 

M.  E.  axyltothe  'molaris,  maxillaris'  Cath.  Angl.,  Dougl.,  N.  E. 
dial.  axle-tooth,  assle-tooth  'a  molar  tooth,  a  grinder'  :  0.  Dan. 
axeltand,  Swed.  dial.  aJcslatand  (Rietz);  the  0.  W.  Scand.  form 
being  jaxl  (cf.  Norw.  dial.  jaksle  'molar  tooth'  Aasen,  Ross), 
which  vvould  have  given  M.  E.  *exel-,  the  English  word  (axyl, 
axle,  assle)  is  probably  borrowed  from  E.  Scand.;  cf.  Björkman, 
Dial.  Prov.  p.  24. 

M.  E.  aand,  hand,  aynd,  oonde  sb.  C.  M.,  Hamp.  Pr.  C, 
Barb.  Br.,  Pr.  P.  'breath',  onden,  anden  vb.  Langl.  P.  PL,  Pr.  P., 
Cath.  Angl.  'to  breathe',  N.  E.  dial.  and,  aynd,  eynd  etc.  'to 
breathe'  (see  N.  E.  D.,  E.  D.  D.,  Flora  S.  26)  :  0.  W.  Scand. 
andi,  c-nd,  Dan.  aand,  Swed.  andedräht,  ande,  anda  sb.,  'breath, 
spirit  etc.',  0.  W.  Scand.  anda  vbv  Swed.  andas  vb.  'to  breathe'. 
In  0.  E.  the  sb.  anda  (cogn.  with  0.  S.  ando,  0.  H.  G.  anado, 
ando,  anto  'mental  emotion')  meant  'enmity,  rancour,  hatred'. 
The  sense  'breath'  is  therefore  to  be  regarded  as  due  to  Scand. 
influence. 

M.  E.  anger  sb.  'trouble,  affliction,  wrath,  ire,  physical  pain' 
Gen.  and  Ex.,  A.  P.,  Hamp.  Pr.  C.  etc.,  anngrenn,  angren  vb. 
'to  distress,  trouble,  vex,  hurt,  wound'  Orrm.,  Hamp.  Pr.  C.  etc. 
(see  N.  E.  D.),  N.  E.  anger  :  0.  W.  Scand.  angr  sb.  'trouble, 
affliction',  angra  vb.  'to  grieve,  vex',  0.  Dan.  anger  sb.  'affliction, 
grief,  wrath,  ire,  repentance',  angre  vb.  'to  vex,  hurt',  N.  Swed. 
anger  sb.  'repentance',  angra  vb.  'to  repent'.  The  word  is 
not  to  be  found  in  the  other  Teutonic  languages  and  its  Scan- 
dinavian origin  is  unmistakable. 

M.  E.  är,  gr  'early,  sooner,  before'  Orrm.,  Hav.  etc.:  0.  W. 
Scand.  dr  'early',  Dan.  aar-  in  aarvaagen  (cf.  above  p.  108, 
Kluge,  Paul's  Grundriss2  I  p.  1033).  The  distribution  of  the 
word,  as  seen  from  N.  E.  D.,  speaks  for  its  Scandinavian  origin. 

M.  E.  (Lat.)  arvell  in  MS.  of  1459,  quoted  in  N.  E.  D.  I 
p.  476  'a  funeral  feast',  N.  E.  dial.  arval  'a  funeral  repast'; 
0.  W.  Scand.  erfic-l,  0.  Dan,  arveel,  Swed.  arföl 
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M.  E.  asJce-fise  'one  who  blows  the  ashes,  ciniflo'  Pr.  P.  etc.: 
Norvv.  dial.  oskefis,  Swed.,  Dan.  aslcefis.  The  Scandinavian  in- 
tioduction  of  the  word  is  not  to  be  doubted.    See  above  p.  135  f. 

0.  E.,  M.  E.  at  adv.  or  conj.  'that'  Durh.  B.  (Kluge,  Grund- 
riss2 1  p.  937),  Metr.  Hom.,  Sev.  Sag.,  Sir  Degr.,  Barb.  Br.,  Hamp. 
Ps.,  etc.,  N.  E.  dial.  at  'that'  is  probably  due  to  Scand.  at 
(<pat,  see  Kock,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  XI  p.  117  ff.).  Likewise 
M.  E.  at  rel.  pron.  'who,  whom,  which'  E.  E.  Ps.,  C.  M.,  Barb. 
Bruce,  D.  Troy  etc.  may  be  from  Scand.  (cf.  0.  W.  Scand.  at 
'who,  whicli).  Still  the  word  may  in  some  cases  be  a  worn- 
down  form  of  Engl,  that,  as  is  assumed  by  Murray,  D.  S.  C. 
Sc.  p.  26,  N.  E.  D.  Possibly  M.  E.  at  introducing  the  infinitive 
of  purpose,  and  N.  E.  dial.  at  used  instead  of  to  as  the  sign  of 
the  infinitive  (see  N.  E.  D.,  E.  D.  D.  s.  v.  ado,  at)  are  also  to  be 
derived  from  Scandinavian. 

M.  E.  afeil  sb.  'strength'  Orrm.,  afledd  p.  pari  'provided 
with  strength,  vigorous,  strong'1)  Orrm.,  avelen  'to  earn,  deserve' 
Hom.  II  159:  O.W.  Scand.  afl  sb.  'strength,  power,  ability' 
afla  vb.  'to  perform,  acquire',  0.  Swed.  afl,  avil  sb.  'strength, 
power,  gain,  profit',  afla  vb.  'to  produce,  earn,  beget',  Dan.  avel 
sb.  'profit  etc.',  avle  'to  beget',  cogn.  with  0.  H.  G.  avalön, 
afalön  'viel  zu  schaffen  haben,  sich  rühren,  arbeiten'.  Other 
related  words  are  given  by  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  s.  v.  avel, 
avla.2)  The  word  is  found  twice  in  0.  E. :  in  the  0.  E.  redaction 
of  the  0.  Sax.  Genesis  (abal,  see  Sievers  Heiland,  Halle  1878 
p.  XXXII)  and  in  two  llth  cy.  MSS.  (C.  C.  201  S.  18,  Gott.  Nero 
A.  1)  of  the  Institutes  of  Polity,  ed.  by  Thorpe,  Ancient  Laws 
and  Institutes  p.  422 :  and  Mm  gebirad  eac  ]>cet  he  eallum  Ms 
afole  cristejtdöm  lufige.  It  is  to  be  noted  that  the  oldest  MS. 
(Bodl.  Jun.  121),  which  seems  to  have  been  written  in  the 
10th  cy.,  offers  the  reading:  eallum  mcegne.  The  0.  E.  uses 
of  the  word  therefore   do   not  seem  to  contradict  the  current 


*)  The  sense  is  hardly  'begotten',  as  White  and  Holt  assume;  see 
Brate,  Beitr.  X  p.  32. 

2)  It  is  a  very  surprising  fact,  that  the  word  afeil  occurs  in  the 
Orrm.  at  the  end  of  the  septenar:  annd  asse-pohh  itt  litell  be,  itt  hafepp 
mikell  afell  (v.  37 16 f.);  also  the  spelling  afledd  (v.  7903)  is  noteworthy. 
The  latter  may  be  compared  with  the  spelling  ofne  (inn  ofne  'in  the 
oven'  Orrm.  vv.  993,  999). 
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derivation  of  M.  E.  afell  etc.  from  Scandinavian.  The  use  of 
the  word  in  the  Genesis  is  due  to  tbe  0.  Saxon  original,  but 
in  the  other  case  it  may  be  due  to  Scandinavian  influence. 
Still  there  is,  of  course,  no  absolute  necessity  to  derive  the  0.  E. 
and  M.  E.  word  from  Scandinavian. 

M.  E.  awlcwart,  awkwarä  etc.,  see  p.  20  foot-note.  The  use 
of  the  word  as  a  preposition  'athwart,  across'  in  Lowland 
Scotch  (Flom,  Scand.  influence  on  Southern  Lowland  Scotch 
p.  26)  confirms  my  etymology  of  the  word  (from  avaJct-pwart); 
cf.  N.  E.  athwart. 

M.  E.  basken  'to  bask',  N.  E.  dial.  baslc  'to  beat  severely, 
to  strike  with  a  bruising  blow':  Norw.  dial.  basJca  'to  splash 
in  the  water  like  a  seabird',  Swed.  dial.  baslca  'to  beat',  see 
Björkman,  Dial.  Prov.  p.  6  f.  and  above  p.  136. 

N.  E.  hatten  'to  grow  fat,  to  thrive'  :  0.  W.  Scand.  batna 
'to  improve',  Swed.  dial.  batna  'to  be  healed,  to  swell';  cf. 
above  p.  15  and  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  295,  Kluge-Lutz,  E.  Et.  s.  v. 
bauen. 

0.  E.  -by  in  Ormesby  above  p.  29,  M.  E.  bi  'town'  C.  M. 
13290,  Guy  267,  -bi  in  Grimesbi  Hav.,  N.  E.  -bi  in  numerous 
place-names  (prineipally  in  Wm.,  Yksh.,  Lincsh.,  Cumb.,  Norf.): 
Dan.,  Swed.  by  'village,  town'.  Although  the  form  byr  occasionally 
is  to  be  found  also  in  0.  W.  Scand.,  I  think  the  M.  E.  word 
points  to  its  E.  Scand.  introduction,  as  the  usual  form  of  the 
word  in  0.  W.  Scand.  was  bör,  which  would  have  given  a 
M.  E.  *be  (not  *bo  as  Flom  assumes  p.  5). 

M.  E.  biJce  'a  nest  of  wasps,  hornets,  or  wild  bees,  as 
distinct  from  the  hive  or  skep  of  domestic  bees;  also  the 
whole  nestful  of  bees;  a  swarm'  C.  M.  76,  Townlv  Myst.  325. 
N.  E.  Dictionary  gives  another  M.  E.  quotation  where  the  word 
seems  to  mean  'a  building,  a  habitation'.  In  Mod.  E.  dialeets 
the  word  means,  according  to  E.  D.  D.,  'a  nest  of  wild  bees, 
wasps,  etc.,  a  nestful  of  bees,  a  swarm',  but  occurs  also  in 
other  senses.  The  etymology  of  the  word  has  not  been  found 
before.  It  cannot  be  from  an  0.  E.  *beowic  'bee-dwelling'  or 
something  of  that  kind,  because  this  would  not  account  for 
the  3-vowel  of  the  word.  It  seems  reasonable,  however,  to 
assume  connexion  with  the  word  'free';  but  this  is  not  possible 
as  long  as  we  start  from  the  native  word  (0.  E.  beo).    If  we 
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make  the  corresponding  Scand.  word  (0.  W.  Scand.  by,  0.  Swed. 
by,  bi,  0.  Dan.  bi)  our  starting-point,  the  difficulty  of  the  vowel 
is,  however,  removed.  It  only  remains  to  find  a  Scand.  word 
which  could  be  assuraed  to  be  the  source  of  M.  E.  blhe.  In  my 
opinion,  such  a  Scand.  word  actually  exists.  N.  E.  D.  gives  a 
passage  from  Lindesay's  Monarche  (A.D.  1552)  where  the  word 
bike  is  'applied  contemptuously  to  a  swarm  of  people,  a  teeming 
crowd,  a  crew',  and  adds  one  Quotation  from  the  18th  and 
two  from  the  19th  cy.  where  the  word  is  used  in  the  same 
sense.  E.  D.  D.  gives  bike  'a  gathering,  assembly  of  people'. 
The  latter  senses  give  us  the  right  to  connect  the  word  with 
a  Swedish  word  which  has  not  hitherto  been  sufficiently 
explained.  There  is  a  Swedish  (rec.  lang,  and  dialectical)  bylce 
meaning,  according  to  Rietz,  'gathering  of  worthless,  vulgär 
people,  rabble,  mob'.1)  In  my  opinion,  this  word  is  an  extension 
by  means  of  a  Ä-suffix  (giving  it  a  collective  sense  or  denoting 
something  appertaining  to  the  stem-word)  of  0.  Swed.  by  'a 
bee'.  Its  original  sense  was  'a  swarm  of  bees'  where  upon 
it  has  come  to  mean  'a  swarm,  a  crowd  in  general'  and 
after  that  a  'crowd  of  vulgär  people',  which  was  the  sense- 
development  undergone  also  by  the  English  word.  Swed.  byke 
has  been  explained  in  two  different  ways  by  scholars.  Both 
explanations  are,  no  doubt,  wrong.  I  need  not  dwell  on  the 
one  given  by  Rietz  who  connects  it  with  bykka  'a  bitch',  but 
proceed  directly  to  that  given  by  Tamm  in  bis  Svensk  etymo- 
logisk  ordbok.  He  derives  it  from  M.  L.  G.  büke  sb.  (cf.  H.  G. 
Bauche  f.  'maceratio  in  lixivia,  Waschen  und  Bähen  in  Lauge' 
Grimm),  M.  L.  G.  buken  'Wäsche  in  Büchen-lauge  (büke)  legen, 
und  darin  eine  Zeitlang  stehen  lassen,  damit  sie  rein  und 
weiss  werde',  H.  G.  bauchen,  bauchen  'lixivia  macerare'  (=  N.  E. 
to  bück).  L.  G.  büken  has  been  introduced  into  Scandinavian: 
Swed.  byka,  Dan.  byge  vb.  The  Scand.  sb.  is  Swed.  byk  (earlier 
also  byke  e.  g.  in  Lind's  Teutsch-Schwed.  u.  Schwed.-Teutsches 
Lexicon  1749),  Dan.  byg.  Concerning  these  words  see  Tamm 
s.  v.  byk,  byka,  Kluge,  Et.  Wb.6  s.  v.  bauchen  'in  heisser  Lauge 

*)  Ihre,  Glossarium  Suiogothicum ,  Upsala  1769,  translates  byke  by 
'hoixrinum  colluvies,  civitatis  sentina'.  In  Ihre's  Dialectlexicon  (1766)  the 
following  passage  is  to  be  found :  "byke  V.  G.  caterva.  0.  G.  colluvies 
hominum.    Verml.  Folge,  men  föraktligt  vis", 
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einweichen'.  I  think  it  is  obvious  that  my  explanation  of 
Swed.  bylce  'rabble,  mob'  better  suits  the  sense  than  the  one 
given  by  Tamm,  the  more  as  we  are  able  to  follow  the  same 
sense-development,  undergone  by  the  word  introduced  into 
English. 

N.  E.  billow  not  known  before  1550  :  0.  W.  Scand.  bylgja, 
0.  Swed,  bylghia,  Dan.  Beige  (=  M.  H.  G.  bulge  'Sack  von 
Leder,  Felleisen,  Sturmwelle',  M.  L.  Ö.  bulge  'die  schwellende, 
unruhige  Welle,  Balg,  Schlauch').  Concerning  the  sound- 
development  M.  E.  *bilse  >  billow,  see  Kluge,  Paul's  Grundr.2 1 
p.  936. 

M.  E.  binge  'heap,  theca,  cumera'  M.  H.  97,  Pr.  P.  36,  Dougl., 
N.  E.  dial.  bing  vb.  'to  pile  in  a  heap',  sb.  'heap,  pile'  :  0.  W. 
Scand.  bingr  translated  by  Fritzner  by  'afdelt  Rum',  Norw.  dial. 
bing  'a  large  wooden  case  affixed  to  the  wall  the  back  of  which 
is  formed  by  the  wall  itself,  used  for  the  keeping  of  com  or 
salt,  room  or  division  of  a  cow-house,  a  shut  off  room  for 
sheep  or  goats',  binge  'place  where  düng  is  kept,  dust-hole', 
0.  Swed.  binge  'a  wooden  case  or  bin  used  for  the  keeping 
of  corn,  flour,  etc.',  Swed.  dial.  bing  'heap,  pile',  early  Dan.  bing; 
concerning  the  Scand.  words  and  their  etymology,  see  Tamm, 
Sv.  Et.  Ordb.  s.  v.  binge.  M.  E.  bengere  of  corne  (bengge)  'techa', 
bengere  of  a  mylle  (bengge)  'ferricapsia'  Pr.  P.  31,  bingger, 
Pr.  P.  36  are  no  doubt  connected  with  binge,  although  their 
exact  relationship  to  the  same  offers  some  difficulties.  In  later 
times  bing  was  a  good  deal  confused  with  bin. 

M.  E.  bür,  bir  'a  strong  wind,  the  force  of  the  wind,  or 
of  any  moving  body,  momentum,  impetus,  rush',  A.  P.,  Gaw., 
Wycl.,  D.  Troy.,  etc.,  N.  E.  dial.  birr  'force,  impetus,  energy,  etc.' 
:  0.  W.  Scand.  byrr  'a  favorable  wind',  0.  Swed.  byr  'fair  wind', 
Swed.  dial.  byr,  bör  'wind,  fair  wind',  0.  Dan.  bor  'wind,  fair 
wind'. 

M.  E.  blä,  big  'blue,  black,  livid'  :  0.  W.  Scand.  bldr,  0. 
Swed.  blär,  Dan.  blaa.     See  above  p.  82  foot-note. 

M.  E.  bland  in  the  phrase  in  bland,  ebland  'together, 
among'  E.  A.  P.,  Gaw.,  Alex.  (Sk.)  :  0.  W.  Scand.  i  bland,  Swed. 
ibland. 

M.  E.  blöme  sb.  'the  blossom  or  flower  of  a  plant',  blömen 
vb.  'to  bear  flowers,  to  blossom',  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
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Havelok,  A.  R,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  Moni,  blömi,  0.  Swed. 
olöme  (=  0.  Sax.  biomo,  0.  H.  G.  bluomo,  Goth.  biomo).  See 
N.  E.  D.  The  local  distribution  of  the  word  points  clearly  to 
its  Scandinavian   souree.     0.  E.  blöma  meant  'moss  of  metal'. 

M.  E.  blotnen  'to  soften  or  moisten;  to  anoint'  Metr.  Hom.  17 
:  0.  W.  Scand.  blotna,  0.  Swed.  blotna,  blutna  'to  become  soft 
or  moist'.  As  for  the  trans.  sense  of  the  word,  depending  on 
the  inflaence  of  the  native  trans.  verbs  in  -nen,  see  above 
p.  16,  foot-note. 

M.  E.  bol  'tree  trunk'  Gaw.,  A.  P.,  D.  Arth.,  Alex.  (Sk.), 
bul{axe),  boliaxe)  Orrm.,  Rel.  II  176,  Oct.  1039,  Scotch  bole, 
bolax  (Flom  p.  30)  :  0.  W.  Scand.  bolr,  bulr  'tree  trunk',  0. 
Swed.  bol,  bul  'tree  trunk'.    See  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  36,  N.  E.  D. 

M.  E.  bole,  bule  'a  bull'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  A.  P.,  etc.  0.  W. 
Scand.  boli,  0.  Dan.  bul.  Cf.  above  p.  179  foot-note  1.  Although 
the  word  occurs  also  in  German  (L.  G.,  Dutch),  its  Scand.  origin 
in  English  is  proved  by  its  local  occurrence. 

M.  E.  bolnen  'to  swell'  C.  M.,  Gaw.,  A.  P.,  Langl.  B.,  Pr.  P., 
Alex.  (Sk.)  etc.  :  0.  W.  Scand.  bolgna,  Dan.  bulne,  0.  Swed.  bolna, 
bulna  'to  swell'.  Cf.  above  p.  15.  Concerning  M.  E.  hotten 
'to  swell',  see  above  p.  16,  foot-note. 

M.  E.  bön  'prayer,  request'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  Gaw.,  Ch.  etc. 
(see  Dictionaries)  :  0.  W.  Scand.  bön  'prayer,  request',  see  Björk- 
man,  Dial.  Prov.  p.  5.  Concerning  M.  E.  bönen  'to  pray',  see 
Brate,  P.  B.  B.  X  p.  35. 

0.  E.  bönda,  bünda  'house-holder;  free  man,  plebeian; 
husband'  (Steenstrup,  Danel.  p.  97  ff.),  husbönda,  husbünda 
(Steenstrup,  ibd.),  M.  E.  bönde,  blinde  'peasant,  churl,  serf,  slave' 
(often  associated  with  bond  'band') :  0.  W.  Scand.  böndi,  büandi, 
0.  E.  Scand.  bönde;  see  N.  E.  D.,  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  5 
and  foot-note  1. 

M.  E.  botsate  'right  to  dwell  in  the  country'  :  0.  W.  Scand. 
büdseta.  The  word  is  probably  an  adaptation  of  an  0.  Dan. 
word  i^böö-seta)  now  lost,  as  is  proved  by  the  o-vowel  (cf. 
next  word).  The  English  word  is  found  in  the  privileges  of 
Henry  III  for  the  town  of  London  (Liber  Custumarum  I  p.  63 
— 64  in  Rerum  Britannicarum  medii  sevi  scriptores).  Cf.  Steen- 
strup, Danelag  p.  380,  A.  Bugge,  Norsk  Historisk  Tidskrift 
1898  p.  5. 
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M.  E.  böpe  'booth,  stall'  Orrm.,  A.  P.,  Ayenb.,  Pr.  P.  etc. 
:  0.  Swed.  bö]),  Dan.  bod.  The  word  is  distinctly  E.  Scand. 
Cf.  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  24.  Although  the  word  occurs 
also  in  Geraum,  its  first  appearance  in  the  Orrmulum  etc.  puts 
its  Scandinavian  origin  beyond  a  doubt. 

M.  E.  brixle,  brixsill  sb.  'reproach'  C.  M.,  Alex.  (Sk.),  brixlen 
'to  reprove'  A.  P.,  uppbrixle  'object  of  reproach'  Orrm.  :  0.  W. 
Scand.  brigsli  sb.,  brigsla  vb.;  cf.  above  p.  17. 

M.  E.  brln  'brow'  Man.  (F.)  12344,  Octav.  931,  Av.  Arth.  XV, 
Pr.  P.  51  (:  bryne,  or  brow  of  ]>e  eye.  Siipercüiani)  :  0.  W. 
Scand.  brynn  pl.,  0.  Swed.  bryn,  Dan.  bryn  'eye-brow'. 

M.  E.  bü  'dweller,  inhabitant'  K.  Alis.  5956  :  0.  W.  Scand. 
büi  4a  dweller,  inhabitant',  see  ßjörktnan,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bü  'stock  of  cattle  on  a  farm'  C.  M.  6744  :  O.W. 
Scand.  bü  n.  'a  house,  estates,  the  stock  in  a  farmstead';  see 
N.  E.  D.,  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bün  (N.  E.  bound),  i  böne,  böne  'ready,  prepared', 
N.  E.  dial.  boun  etc.  :  0.  W.  Scand.  büinn,  0.  E.  Scand.  böin, 
see  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  3  f.,  5.  Concerning  M.  E.  bünen 
vb.  'to  prepare',  N.  E.  dial  boune  (Flom  p.  30),  see  Dial.  Prov. 
p.  4,  foot-note  1.  N.  E.  dial.  boon  'to  mend  a  highway'  (Der., 
Lin.)  is  probably  an  East  Scand.  loan-word,  cf.  Swed.  bona 
'to  prepare,  make  ready,  mend',  formed  from  the  East  Scand. 
adj.  böin  'ready'  (see  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.);  but  it  may  also 
have  been  formed  on  English  ground  from  the  East  Scand. 
loan-word  böne.  Kluge,  Et.  Wb.6  s.  v.  bolinen  derives  N.  E. 
boon  'to  mend  a  highway'  erroneously  from  0.  E.  bönian  'to 
polish,  burnish',  which  is  a  thoroughly  distinct  word  and  formed 
from  the  indogermanic  root  bhän  or  bhön  (see  Kluge  Et.  Wb.), 
whereas  Swed.  bona  'to  prepare,  make  ready,  mend',  N.  E.  dial. 
boon  'to  mend  a  highway'  belongs  to  the  root  bheu  lto  grow 
etc.',  cf.  Tamm,  Et.  ordb.  s.  v.  bo  vb.  bona  (om).  Also  the 
explanation  given  in  N.  E.  D.  and  E.  D.  D.  (from  Scand.  bön 
'prayer')  is  untenable.1) 

M.  E.  deye  'dairy-woman',  N.  E.  dial.  dey  (E.  D.  D.)  :  O.W. 

*)  The  relationship  to  this  word-group  of  M.  E.  bawnand  'abiding  or 
dwelling'  Alex.  (Sk.)  4908  (:  and  fand  a  berne  in  a  bedd  bawnand  alane) 
is  very  obscure.  Skeat,  Glossary,  remarks:  "probably  for  bownand  as  if 
from  M.  E.  bownen  'to  get  ready'  but  used  in  tbe  sense  of  the  0.  N.  büa". 
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Scand.  deigja,  0.  Swed.  deghia,  cf.  above  p.  62  foot-note.  Anglo- 
Fr.  deye  (Skeat,  Notes  on  Engl.  Et.  p.  394)  is  from  English. 

M.  E.  du,  dül,  dille  'to  conceal,  bide,  to  conceal  oneself 
C.  M.  202,  1081,  4271,  9292,  etc.,  see  N.  E.  D.  :  0.  W.  Scand. 
dylja,  0.  Swed.  dylia,  Dan.  delge.  Scand.  introduction  is  un- 
mistakable. 

M.  E.  dingen  str.  vb.,  trans.  and  intr.,  'to  deal  beavy  blows, 
to  beat,  knock,  strike'  Hav.,  C.  M.,  A.  R,  Langl.  P.  PL  B.,  Pr.  C, 
Wynt.  etc.  (see  N.  E.  D.):  0.  Swed.  diunga  'to  beat,  strike', 
0.  Dan.  dinge;  cf.  0.  W.  Scand.  dengja,  0.  Swed.  dcengia,  0.  Dan. 
deenge  'to  beat,  strike'.  It  is  not  probable  tbat  M.  E.  dingen 
is  from  0.  W.  Scand.  dengja,  0.  Swed.  dcengia,  Dan.  deenge,  as 
has  bitberto  been  tbe  opinion  beld  by  most  scbolars.  In  tbe 
earliest  uses  of  tbe  word,  tbis  etymology  is  decidedly  erroneous. 
Tbe  reasons  are  as  follows.  1.  M.  E.  dingen  is,  even  in  the 
earliest  uses,  a  strong  verb;  the  Scand.  word  in  question  is  a 
weak  verb.  2.  If  dingen  is  from  *dengen,  we  sbould  bave  the 
right  to  find  tbis  form  recorded  somewhere  in  English.  In  Hav., 
where  the  word  oecurs  twice  riming  with  an  original  i  (see 
Schmidt,  Zur  Heimatsbestimmung  des  Havelok,  Göttingen  1900, 
p.  35),  e  is  kept  before  ng  (lengen,  genge,  liengen,  slengen, 
Schmidt  p.  33).  If  the  current  etymology  were  right,  we  sbould 
have  to  expect  the  form  in  Hav.  to  be  *dengen  just  as  Scand. 
drengr  bas  become  dreng  in  Hav.  In  Old  Teutonic  there  existed 
two  verbs  side  by  side:  *dingwan  (intr.  and  strong  verb)  and 
*dangwian  (trans.  and  weak  factitive  verb).  The  former  has 
resulted  in  0.  Swed.  diunga  str.  vb.1)  and  0.  Dan.  dinge  (Kaikar, 
only  found  in  praes.),  and  tbis  Scand.  word  is,  in  my  opinion, 
the  source  of  M.  E.  dingen  st.  vb.;  tbe  latter  has  given  0.  W. 
Scand.  dengja,  0.  Swed:  dcengia,  Dan.  deenge  (see  Tamm,  Et.  Sv. 
Ordb.  s.  v.  dänga);  0.  E.  *d$ncgan  'to  knock,  ding'  given.  by 
13 osw.- Toller,  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  dengeln,  is  a  fiction.  The 
only  reason  to  assume  the  existance  of  such  an  0.  E.  verb  is 
offered  by  N.  E.  dinge,  dindge  sb.  '  a  broadish  dint  or  depression 
on  a  surface  caused  by  a  knock  or  blow;  a  slight  hollow  or 
indentation',   vb.  'to  make  a  broadish  hollow  or  depression  in 


*)  Teut.  i  became  0.  Swed.  iu  before  ngw.    Kluge,  Et.  Wb.  s.  v. 
dengeln,  erroneously  derives  Swed.  dänga  from  *dingwan. 
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the  surface  of  anything  as  by  a  knock;  to  dint,  bruise,  batter'. 
But  the  etymology  of  this  word,  which  is  only  of  recent  appear- 
ance  in  literature,  may  be  considered  rather  uncertain.  I  there- 
fore  think  we  are  entitled  to  give  up  thoroughly  the  existence 
of  an  alleged  M.  E.  *dengen  or  *dengen,  although,  as  far  as 
the  form  of  the  word  is  concerned,  M.  E.  dingen,  when  appearing 
in  later  records,  after  the  sound-transition  eng  >  ing  had  taken 
place,  may  be  from  an  earlier  *dengen  as  well  as  from  dingen 
or  depend  on  the  mixing  up  of  both.  Although  the  word-stem 
is  to  be  found  also  in  other  Teutonic  languages  (cf.  Kluge  s.  v. 
dengeln,  Tamm  s.  v.  dänga)  and  although  the  above-mentioned 
N.  E.  dindge  might  possiby  point  to  its  existence  also  in  0.  E., 
we  have  reasons  (esp.  the  local  distribution  of  the  word)  to 
consider  M.  E.  dingen  a  Scand.  loan-word. 

O.E.  dreng,  M.  E.  dreng,  dring  'a  free  tenant,  warrior, 
man'  Battle  of  Maldon,  Charter  of  Ranulf  of  ca.  1100,  La^., 
C.  M.,  Hav.  :  0.  W.  Scand.  drengr  'young  man',  Swed.  dräng 
'man-servant',  Dan.  dreng  'boy,  lad',  cognate  with  Langob. 
drancus,  Brückner  p.  203.  The  spelling  drench  in  Domesd. 
Book  and  La£.  14700  is  curious,  but  the  Scand.  origin  of  the 
word  cannot  be  doubted. 

M.  E.  drüpen  'to  hang  or  sink  down,  to  sink,  decline,  etc.' 
C.  M.,  R.  Br.  Chron.,  Ch.,  I).  Troy.  etc.  :  O.  W.  Scand.  drüpa  'to 
droop,  hang  the  head,  etc.',  Dan.  dial.  drube  'to  sink'1)  (=  Dutch 
druipen).  It  is  not  to  be  decided  whether  the  extension  with 
an  w-suffix  M.  E.  drüpnen  (see  N.  E.  D.)  is  from  a  Scand.  *drüpna 
or  has  been  formed  on  English  ground.  Concerning  the  sb. 
drüp(e)ning,  drüh(e)ning,  drüking  see  above  p.  176  foot-note. 

M.  E.  eilen  Gen.  Ex.  2892  'to  knead,  press'  (cf.  N.  E.  D., 
Holthausen,  E.  St.  XVI  p.  431),  N.  E.  dial.  elt  Sc,  N.  Cy.,  Yks., 
Lancsh.,  Lincsh.,  Nhp.  'to  knead  dough'  (E.  D.  D.) :  0.  W.  Scand. 
elta  'to  knead,  press',  Swed.  älta,  Dan.  mite. 

M.  E.  ender,  enders,  andirs  'latter,  last  past'  Spec.  60,  Gow., 
C.  M.,  Ar.  and  Merl.,  Th.  Erc.  etc.  :  0.  W.  Scand.  ender  'formerly, 
again',  Norw.  dial.  ender,  enders.  Only  in  W.  Scand.  and  English; 
see  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  8. 


x)  This  was,  no  doubt,  the  original  sense  in  the  two  examples  given 
by  Feilberg:  plovskceret  drubdr  fä  mej,  fä  let  and  kowndt  de  drubd. 
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M.  E.  eng  'meadow'  Cath.  Angl.  115,  N.  E.  dial.  ing  :  0.  W. 
Scand.  eng,  Swed.  äng,  Dan.  eng  (cognate  with  M.  Du.  enck,  dat. 
enghe  'grasland,  bouwland,  veldt',  Verwijs  and  Verdam,  Mndl. 
Wb.;  cf.  Uhlenbeck,  P.  B.  B.  XXVI  p.  290). 

M.  E.  enkerly,  see  Dial.  Prov.  p.  21,  Flom  p.  39. 

M.  E.  erre,  arre  'a  wound,  scar'  E.  E.  Ps.,  Hamp.  Ps.,  Pr.  C, 
Wicl.  etc.  (only  in  northern  writers),  N.  E.  dial.  arr  :  0.  W.  Scand. 
err,  err,  Swed.  ärr,  Swed.  dial.  arr,  Dan.  ar\  cf.  Bugge  in  Fritzner's 
Dietionary  III  p.  1103,  Kluge,  K.  Z.  XXVI  p.  101  foot-note  1, 
Söderberg,  Forngutnisk  Ljudlära  p.  13  note  3,  Noreen,  Ark.  f. 
nord.  Fil.  III  p.  14,  Hellquist  ibd.  IV  p.  291. 

M.  E.  erten  'to  incite,  urge  on,  encourage,  to  be  eager, 
prone'  Metr.  Hom.,  D.  Troy,  Pr.  P.,  Gaw.  and  Gol.,  N.  E.  dial. 
ert  'to  urge  onward,  incite'  :  0.  W.  Scand.  erta  'to  taunt,  tease', 
Swed.  dial.  erta  'to  tease'.1)  The  alleged  0.  E.  erta  sb.  'in- 
citation'  on  the  Franks  casket  is  niost  doubtful  (Grienberger, 
ZfdPb.  XXXIII  p.  416). 

M.  E.  efne,  evin,  euen  'ability,  nature,  material'  A.  R.,  Hom. 
1 187,  Hom.  II 137,  P.  S.  157,  C.  M.  335  etc.  :  0.  W.  Scand.  efni 
'material,  means,  fortune,  cbance',  0.  Swed.  mmpne  (<  cevne) 
'material',  Dan.  evne  'ability,  power'. 

M.  E.  farand  'pleasing,  handsome'  Gaw.,  A.  P.,  Barb.,  N.  E. 
dial.  farand,  farrand  in  combination  with  other  adj.  'fashioned, 
conditioned,  seeming',  also  'well-behaved,  decent,  becoming'  (E. 
D.  D.),  best  farand  man  'best  looking  man'  Pegge,  Derbicisms 
p.  21;  farantly  'orderly,  respectably'  :  O.W.  Scand.  fara  'to 
have  a  special  appearance',  illa  farandi  'ugly',  oezt  farandi 
'handsomest',  etc.  In  Dial.  Prov.  p.  8  f.  I  have  assumed  the 
word  to  be  of  West  Scandinavian  introduction. 

Late  0.  E.  feolaga  Chr.  D.  1016,  M.  E.  filage,  felawe  (see 
N.  E.  D.),  N.  E.  fellow  :  0.  W.  Scand.  felagi,  0.  Swed.  fcelaghe. 
Cf.  Steenstrup,  Danelag  p.  296,  Kluge,  Grundr.2 1  p.  933,  Kluge- 
Lutz  s.  v.  fellow. 

M.  E.  feien  'to  hide'  M.  H.,  A.  P.,  D.  Arth.,  Townl.  Mysi, 
N.  E.  dial.  fedl  'to  hide,  conceal'  (Irel.,  Nhb.,  Cum.,  Dur.,  Wm., 


x)  Swed.  reta  'to  taunt,  tease'  does  not  show  metathesis  from  erta, 
as  is  assumed  by  Flom,  Scand.  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch 
p.  25,  but  is  identical  with  0.  W.  Scand.  reita,  Germ,  reizen. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XI.  2 
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Yksb.,  Lancsh.,  Chsh.)  :  0.  W.  Scand.  fela,  0.  Swed.  fiwla  'to 
hide'.  0.  E.  fiolan  'to  stick  fast,  to  reach,  enter,  attain'  seems 
to  be  equivalent  in  form,  but  tbe  different  sense  shows  tbat  it 
is  not  tbe  origin  of  tbe  M.  E.  word.  Sievers,  Ags.  Gr.3  §218,1, 
387  Anm.  4  translates  0.  E.  feolan  witb  'verbergen',  but  I  know 
no  use  of  tbe  word  in  wbicb  such  a  sense  is  certain. 

M.  E.  fite  'a  worthless  person  (male  or  female);  a  rascal' 
C.  M.,  Hav.,  R.  Br.  Cbron. :  0.  W.  Scand.  fyla,  mannfyla  'objection- 
able  person'  (cf.  Swed.  dial.  fyle  'mob,  worthless  people').  The 
Scand.  word  is  a  deriv.  of  the  adj.  0.  W.  Scand.  füll  'objection- 
able,  loathsome,  ugly',  Swed.,  Dan.  ful  (=  N.  E.  foul).  Bradley, 
N.  E.  D.,  thinks  the  word  may  be  a  variant  form  of  vile  used  ab- 
solutely.  I  think  my  explanation  solves  all  difficulties.  Besides, 
the  northern  occurrence  of  the  word  (also  in  N.  E.  dialects)  points 
to  Scand.  origin.  The  expression  that  füle  ftle,  Hav.  2499, 
suggests  connexion  with  the  adj.  foul. 

0.  E.  fylc{i)an  'collect,  marshal  (army)'  Chron.  1066  :  0.  W. 
Scand.  fylhja  'to  arrange  the  troops  before  a  battle',  0.  Swed. 
fylkia  vb.  (not  quite  sure),  fylkning  sb. 

M.  E.  flutten,  fluten  'to  flit,  carry,  migrate'  Orrm.,  Marh., 
A.  R.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  flytja,  0.  Swed.  flytia,  Dan. 
flytte  'to  remove'.  Cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  41,  and  above  p.  184 
foot-note.    The  word  occurs  only  in  Scand.  and  English. 

M.  E.  friggenn  'to  calumniate'  Orrm.,  frie  Hav.  1998,  M.  E. 
freies  (for  frieles?)  'blameless'  A.  P.  1431  :  0.  W.  Scand.  fryja 
'to  defy,  challenge,  taunt',  fryjulaust  'blamelessiy'.  See  above 
p.  117. 

M.  E.  fro]>e  sb.  'froth',  froren  vb.  See  above  p.  162,  191. 
Only  in  English  and  Scandinavian. 

M.  E.  gälte  'a  boar  or  hog'  D.  Arth.  1101,  Alex.  (Sk.)  4743, 
Wr.  Voc.  669,35,  Pr.  P.  185,  N.  E.  dial.  galt  'a  boar,  pig,  hog' 
:  0.  W.  Scand.  goltr,  0.  Swed.  galter,  Dan.  galt  'boar,  male 
pig'.  Related  words  are  to  be  found  in  all  Teutonic  languages; 
but  none  exactly  corresponding  to  those  here  mentioned  as  to 
sense  and  formation  is  found  outside  Scand.  and  English. 
0.  H.  G.  galza,  the  word  nearest  akin,  means  sucula. 

M.  E.  gute  'sow'  Wr.  Voc.  669,  36,  Pr.  P.  194,  N.  E.  dial.  gilt 
'a  young  sow'  :  0.  W.  Scand.  gylta,  gyltr,  0.  Swed.  gylta,  0.  Dan. 
tce.    0.  E.  gute  (Wr.  Voc.  119, 25)  is  probably  from   a  base 
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*galtiö-  (cf.  M.  E.  gelte  above  p.  150  foot-note)  and,  in  this 
case,  is  not  the  source  of  the  M.  E.  gute,  as  its  Anglian  corre- 
spondence  would  have  been  0.  E.  *gelte.  Cf.  Björkman,  Arch. 
CI  p.  394  foot-note  3. 

M.  E.  gymbure,  gymbyre  'gargia,  bidua,  young  sheep'  Wr. 
Voc.  638,  36,  698,  23,  N.  E.  dial.  gimmer,  gimmel  'a  young  fcmale 
sheep'  :  0.  W.  Scand.  gymbill  'lamb',  gymbr  'young  feruale 
sheep',  Dan.  gimmerlam,  Swed.  dial.  gimber,  gimmer  'young 
female  sheep'.  The  Scand.  forms  in  y  which  represent  the 
ablaut  u  have  prevented  me  from  treating  the  word  in  the 
preceding  chapter.    Still  Scand.  origin  is  unmistakable. 

M.  E.  glam  'noise'  Gaw.,  A.  R,  Alex.  (Sk.)  5504,  N.  E.  dial. 
glam  'noise'  :  W.  Scand.  glam,  glamm  'noise',  0.  Swed.,  Dan. 
glam.    Only  in  English  and  Scandinavian. 

M.  E.  golf  'heap  of  sheaves'  Pr.  P.  202,  golven  'to  stack 
com'  Pr.  P.  202  (cf.  Palsgrave:  goulfe  of  corne,  so  moche  as 
may  lye  betwene  two  postes,  otlierwyse  a  baye\  N.  E.  dial.  goaf 
(Yksh.,  Lincsh.,  Nhp.  e.  Angl.)  'a  rick  of  com  or  hay,  laid  up 
in  a  barn',  goave  (Lincsh.,  e.  Angl.)  'to  lay  up  com  in  a  barn': 
Norw.  dial.  golv  'the  space  between  two  posts  in  a  rack  for 
drying  corn  (called  a  "hesja"),  containing  about  a  cart-load 
of  corn,  partition  of  a  barn'  (Aasen,  Ross),  Swed.  dial.  golv, 
Dan.  dial.  gulv  'part  of  a  barn  where  the  unthreshed  corn  is 
put'.    Cf.  L.  G.  gulf  'Scheunenfach'  (Doornk.  Koolm.). 

M.  E.  gres,  gers,  gris,  girs  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
Hav.,  Gaw.,  Ch.,  Hamp.  Ps.,  Barb.,  Pr.  P.  etc.  :  Swed.  gras,  Dan. 
großs.    See  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  24  and  foot-note. 

M.  E.  grim  sb.  'grime,  smut,  soot'  Hav.  2497, l)  grlmen  vb. 
'fuscare,  fuliginare',  quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D.  1470,  Cath. 
Angl.,  N.  E.  and  dial.  grime  'soot' :  0.  Dan.  grim  sb.  'soot',  grimce 
vb.  'to  cover  with  grime,  to  blacken',  Swed.  dial.  grima  'spot 
or  smut  on  the  face',  Norw.  dial.  grima  'streak  of  soot  in  the 
face'.  But  cf.  M.  Du.  grimen  'zwart  maken,  bevuilen,  bezoedelen', 
Flemish  grijm,  grijmsel  'zwartsel  van  rook'. 

M.  E.  gris  'a  pig,  esp.  a  young  pig,  a  sucking  pig'  MSS.  of 

x)  The  combination  of  the  word  with  göre  (:  so  it  wBre  grim  or 
göre)  shows  the  word  to  have  been  identical  with  N.  E.  grime.  N.  E.  D. 
does  not  inention  this  passage,  the  oldest  use  of  the  word  given  there 
being  of  A.  D.  1470. 

2* 
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A.  R.  (Morton's  text  bas  pigges),  Wr.  Voc,  Langl.  P.  PL,  Av.  Arth., 
L.  C.  C.,  Pr.  P,  N.  E.  dial.  grise,  grice  :  0.  W.  Scand.  griss,  Swed., 
Dao.  gris  'a  pig'. 

0.  E.,  M.  E.  griö  'peace,  truce',  see  p.  163. 

M.  E.  (on)grüfe  'face  downwards,  in  a  prone  position'  Sc. 
Troy-bk,  Cb.,  D.  Arth.,  Rom.  Rose,  see  N.  E.  D.  :  0.  W.  Scand. 
4  grüfu,  0.  Dan.  pä  gruv,  Swed.  dial.  gruva,  ä  gruve  'grovelling'. 
Der.  M.  E.  groveling,  groveling(e)s  adv.  See  N.  E.  D.,  Morris, 
Trans.  Pbilol.  Soc.  1862—63  p.  88  ff.  This  adv.  may  be  an 
adoptation  of  0.  Dan.  gru(v)liggende  'liggende  nsesgrus',  tbe 
latter  part  having  been  by  way  of  populär  etymology  trans- 
formed  into  tbe  E.  suff.  -ling,  -ling{e)s  {-long,  -long(e)s),  con- 
cerning  tbe  etyra.  of  wbicb  see  Ehrismann,  P.  B.  B.  XVIII  p.  233. 

M.  E.  gul(l),  *gol-  'yellow,  pale',  gulnes,  golnes  'paleness', 
gulsought,  golsoght  'jaundice'  (see  p.  176)  Ev.  Nie.  in  Arcb. 
LIII 392,  E.  E.  Ps.,  Trev.,  Cath.  Angl. :  0.  W.  Scand.  gulr,  0.  Swed. 
gol,  gul,  Swed.,  Dan.  gul.  I  suppose  the  same  Scand.  adj.  still 
survives  in  tbe  dial.  of  Cumberland  wbere  we  find  a  sb.  gull 
or  yellow  gull  meaning  the  plant  Cbrysantemum  segetum  (see 
Prevost,  A  Glossary  of  tbe  Dial.  of  Cumberland). 

M.  E.  hagherr,  hager,  hawur  'skilful,  apt,  clever,  dexterous' 
Orrm.,  A.  R.,  Pol.  Songs.  (Camd.)  155,  Gaw.,  hagherrleggk 
'dexterity,  skill',  haghelig,  haghelike  adv.  'properly'  Orrm.,  hag- 
herliche,  hag(h)erlike  adv.  'aptly,  skilfully'  Orrm.,  A.  P.  :  0.  W. 
Scand.  hagr  'bandy,  skilful',  hagleikr  'skill  in  handicraft', 
Jiagliga  'skilfully,  bandily,  conveniently',  Jiagligr  'handy,  skil- 
ful', 0.  Swed.  hagher.    Cf.  above  p.  17  and  foot-note  2. 

0.  E.  Inamole,  hantele  sb.  'oar-thong,  row-lock'  :  0.  W.  Scand. 
hamla  'an  oar-loop  made  of  a  strop  or  withe  fastened  to  tbe 
thole-pin'.     Cf.  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  9. 

M.  E.  hank  'a  circular  coil  or  loop  of  anything  flexible,  a 
loop  of  string,  wire  or  tbe  like,  used  to  fasten  things  together', 
quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D.  1388,  Cath.  Angl.,  hanlcen  vb.  'to 
fasten  by  a  loop'  La^.,  C.  M.,  Wieb,  N.  E.  dial.  hank  sb.  and  vb. 
:  0.  W.  Scand.  honk  sb.,  hanka  vb.,  0.  Swed.  hank,  Dan.  hank. 
Only  in  Scand.  and  English.  Jessen,  Et.  Ordb.  s.  v.  Hank  gives 
a  L.  Germ,  hank,  henk  'woran  oder  womit  man  etwas  hängt', 
wbicb  is,  bowever,  unconnected. 

M.  E.  hap  sb.  'chance  or  good  fortune,  aeeidence,  happening' 
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La£.,  Kath.,  JuL,  R.  GL,  C.  M.,  Gow.,  R.  Br.  Chr.,  Pr.  P.  etc.,  kappen 
vb.  'to  come  about,  happen'  Alis.,  Ch.,  Langl.  P.  PI.  etc.,  haply 
adv.  'perhaps,  by  chance'  Lang.  P.  PL,  happenen  vb.  'to  come 
to  pass,  to  occur  etc.'  A.  P.,  C.  M.,  D.  Troy,  Alex.  (Sk.)  etc., 
happen  adj.  'fortunate'  A.  P.,  Gaw.,  happily  adv.  'in  a  bappy 
raanner'  Langl.  P.  PL,  Will.  Pari.,  happi  adj.  Hamp.  Pr.  C,  C.  M., 
Barb.  Br.,  Pr.  P.  etc.,  see  N.  E.  D.:  0.  W.  Scand.  hopp  'good 
luck',  heppinn  'lucky',  Swed.  dial.  happ  'good  luck',  happa  'to 
come  about,  happen',  0.  Dan.  hap  adj.  'fortunate',  Jiappelig 
'fortunate',  kappe  'to  obtain  unexpectedly'.  0.  E.  gehcep,  -lic 
'convenient',  sehceplicnes  f.  'convenience'  are  from  the  same 
root,  but  are  not  the  source  of  the  M.  E.  words,  which  are 
undoubtedly  borrowed  from  Scand. 

M.  E.  (hath  adj.,  very  doubtful,  see  N.  E.  D.  V  p.  117),  häd- 
ful  'scornful',  hcefielig,  hffielich  'contemptuous',  hcefien,  hqfien 
'to  mock,  scorn',  hcepinng,  hqping  'scorn,  derision'.  See  above 
p.  90,  163,  N.  E.  D.  V  p.  258. 

M.  E.  haver,  havyr  'oats'  Langl.  P.  PL,  A.  VII  269  (MS.  U. 
hauir  cake),  Langl.  P.  PL,  B.  VI  284  (Jiauer  cdke),  Wr.  Voc.  726, 19, 
Cath.  AngL,  N.  E.  dial.  haver  :  0.  W.  Scand.  hafri,  0.  Swed.  hafre, 
Dan.  havre. 

M.  E.  heming  'part  of  the  skin  of  a  deer'  Trist  476  :  0.  W. 
Scand.  hemingr  'the  skin  of  the  shanks  of  an  animal'.  The 
word  does  not  seem  to  occur  in  E.  Scand.  Cf.  Björkman,  Dial. 
Prov.  p.  10. 

M.  E.  hoernes,  hernes,  harnes  'brains',  Sax.  Chr.  1137,  Hav., 
Gaw.,  A.  P.,  Min.,  Barb.,  Townl.  Myst.,  Pr.  P.>  Wr.  Voc.  635,  n, 
Cath.  AngL  etc.,  N.  E.  dial.  harns  'brains',  comp.  M.  E.  hame-panne 
'skull'  Hav.,  Rieb.  Coeur  de  Lion,  D.  Troy,  Hamp.,  Wr.  Voc. 
675,  i,  N.  E.  dial.  harn-pan  :  0.  W.  Scand.  hiami,  0.  Swed.  hicerne, 
Dan.  hjerne. 

M.  E.  hepen{n)  adv.  'hence'  :  0.  W.  Scand.  heöan,  0.  Swed. 
heefian.    See  p.  163. 

M.  E.  hevenen  vb.  'avenge'  M.  H.  XVI,  D.  Troy  2082, 
hevening  sb.  'vengeance'  York  XXXII  284,  M.  S.  in  Halliw. 
p.  447  :  0.  W.  Scand.  hefna,  0.  Swed.  heempna  (<  *hmfna\  Dan. 
hevne  'to  avenge'. 

M.  E.  hittan  'come  upon,  find'  Chr.  1066,  M.  E.  hüten  'hit, 
fall  upon,  touch'  La$.,  M.  S.  of  A.R.,  Langl.  B.,  A.P.,  Pr.  P.  etc. 
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:  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  hitta,  Dan.  hüte  'to  fall  lipon,  find, 
meet'. 

M.  E.  höf,  höve  sb.  'measure,  moderation'  Orrm.,  C.  M., 
Hamp.,  Pr.  C,  höflces,  höfles  Orrm.,  A.  R.,  Mark  :  0.  W.  Scand. 
höf,  0.  Swed.  höf  'moderation'. 

0.  E.  husbonda,  -bunda,  M.  E.  husbonde  sb.  'the  master  of 
a  house,  a  man  joined  to  a  woman  by  marriage;  cultivator,  tiller, 
husbandman,  etc.',  M.  E.  husbanden  vb.  'to  tili  the  ground,  to 
cultivate  etc.'  (see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  hüsböndi  'house- 
master,  busband',  0.  Swed.  husbonde  'house -master',  0.  Dan. 
husbonde  'master  of  a  house,  husband'.  Cf.  0.  E.  bonda,  M.  E. 
bönde  above  p.  205. 

0.  E.,  M.  E.  hüscarl  '  a  member  of  the  body-guard  or  house- 
hold  troops  of  a  king  or  noble'  :  P.  W.  Scand.  huskarl  Cf. 
carl  p.  141  foot-note  3. 

0.  E.,  M.  E.  husting  'an  assembly  for  deliberative  purposes, 
a  court  held  in  the  Guildhall  of  London'  Chron.  1012,  Lag.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  hüsping  'a  counsel  or  meeting'.  See  Steenstr. 
p.  175—180,  A.  Bugge,  De  Norske  Byers  Selvstyre  p.  103,  N.E.D. 

M.  E.  immess  adv.  'variously'  Orrm.  :  0.  W.  Scand.  ymiss 
'alternate,  various',  0.  Swed.  emse.  As  for  the  mm,  see  Björk- 
man,  Dial.  Prov.  p.  12  (foot-note  to  p.  11),  p.  28. 

M.  E.  ipen  adj.  'diligent',  ipenll  adv.,  Scotch  ithandly  etc., 
Flom  p.  49  :  0.  W.  Scand.  idinn,  0.  Swed.  ipin.    Cf.  above  p.  163. 

M.  E.  calf  'calf  of  the  leg'  Pr.  P.,  Ch.  :  0.  W.  Scand.  halft, 
'the  calf  of  the  leg',  Swed.  dial.  (ben)halv  (Rietz). 

0.  E.  ceallian  'to  shout'  Byrhtn.,  M.  E.  callen  'to  call'  Marb., 
Gen.  and  Ex.,  Best.,  Hav.,  C.  M.,  A.  P.,  Barb.  Br.  etc.  (not  in 
the  Orrm.),  calle  sb.  C.  M.  :  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  halla,  Dan. 
Mlle  (=  0.  H.  G.  hallon  'sprechen,  schwatzen',  M.  L.  G.  hallen 
'sprechen,  sich  unterreden',  Dutch  hallen).  7c  is  no  testofloan 
(see  p.  141  foot-note  3),  but  in  Kentish  and  other  southern 
dialects  we  should,  if  the  word  had  occurred  there  in  0.  E.  as  a 
native  word,  have  to  expect  the  form  *challen,  as  is  proved 
by  Kent.  chalf,  chäld,  chalh  and  by  the  analogy  of  M.  E.  galle 
'bile'  Vices  and   Virtues,  Arth.  and  Merl.1)    The  word  was 


*)  Concerning  the  0.  E.  development  of  West  Teut.  a  before  11  or 
£-}~cons.,  see  Bülbring,  Altengl.  Eiern entarbuch  §  134,  and  concerning  the 
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originally  northern,  whieh  fact  points  to  Scand.  origin.  The 
0.  E.  spelling  ceallian  (Byrhtn.)  is  due  to  the  W.  Sax.  ortho- 
graphy  and  does  not  prove  the  existance  of  a  native  "broken" 
form,  which  would  have  given  M.  E.  chdllen.  O.E.  -calla  in 
the  Compound  hilde-calla  'warherald'  Exod.  is  presumably  a 
native  word. 

0.  E.  carl-fugol,  carl-man,  huscarl  Kluge,  Grundr.2 1  p.  932, 
Steenstr.  p.  96,  M.  E.  carl  la  man',  Jcerling  'old  woman'  C.  M. 
etc.,  see  N.  E.  D.  and  p.  140;  the  native  form  shows  another 
ablaut  :  0.  E.  ceorl,  N.  E.  churl. 

M.  E.  carpen  vb.  'to  speak,  talk',  carp  sb.  'talk'  Hom.  1287, 
C.  M.,  A.  R,  Wycl.,  Cb.,  Langl.  P.  PI.  B.  etc.,  N.  E.  dial.  carp 
'to  talk'  :  0.  W.  Scand.  Jcarp  n.  'boasting,  bragging',  Swed.  dial. 
Jcarpa  vb.  'to  boast,  brag\    Cf.  above  p.  141,  foot-note  3. 

M.  E.  casten,  see  p.  142.  Only  in  Scand.  and  English,  as 
North  Fries,  l-astin  (Outzen)  is,  no  doubt,  the  Danish  word. 

N.  E.  dial.  Jceld  'a  spring' :  0.  W.  Scand.  kelda,  0.  Dan.  Jcelde, 
Swed.  Mlla.    Cf.  p.  141  foot-note  3. 

M.  E.  het  'flesh'  above  p.  142.  Scand.  origin  is  also  made 
likely  by  the  fact  that  the  word  is  only  found  in  Scand.  and 
English. 

M.  E.  cleg  Cath.  Angl.,  N.  E.  dial.  cleg  la  horse-fly,  gadfly' 
:  0.  W.  Scand.  Meggi,  Swed.  dial.  Jclägg,  Dan.  Mceg  'a  gadfly'. 
Cf.  above  p.  36  foot-note.  M.  E.  dag  'to  bedaub',  clagged  'sticky' 
Alex.  (Sk.)  5427  (see  N.  E.  D.),  N.  E.  dial.  dag  'to  stick,  cause 
to  adhere'  (E.  D.  D.)  is,  no  doubt,  a  related  word  of  Scand. 
origin;  cf.  Dan.  Jclagge  'sticky  mud',  (Dansk  Ordbog)  Mceg  'loam, 
clay'  (Jessen,  Dansk  Etym.  Ordb.). 

M.  E.  clint  'a  hard  or  flinty  rock'  C.  M.,  Alex.  (Sk.)  :  O.W. 
Scand.  Mettr  'rock'  (<*Mintaii),  Dan.,  Swed.  Mint  'rock'. 

0.  E.  cnearr  'small  warship'  Chr.  :  0.  W.  Scand.  knprr,  0. 
Dan.  Icnarr  (Kaikar).  See  Kluge,  Grundr."2  I  p.  932.  ea  is  due 
to  the  influence  of  the  West-Saxon  orthography. 

M.  E.  cranlen,  er  etilen  'to  crawl'  C.  M.  :  0.  W.  Scand.  krafla, 
Swed.  hrafla,  Dan.  Tcravle,  Swed.  dial.  Jcrävla  'to  crawl'  (Hellquist, 
Ark.  f.  Nord.  hl.  XIV  p.  45).    Cf.  above  p.  76.    The  phonology 


development  of  0.  E.  £,  c  before  0.  E.  all,  eall  etc.,  see  Bülbring  §  492 
Anm.  1  and  §  493  Anm, 
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of  the  by-forms  croulen,  crulen  (in  MSS.  of  C.  M.)  is  somewliat 
obscure.  creulen  is  from  a  Scand.  groundform  *krefla  (=  Swed. 
dial.  Jcrävla).  croulen  my  be  from  crau{e)len\  cf.  M.  E.  gowl, 
govel,  novil,  noule  above  p.  77,  foot-note  1. 

M.  E.  crike  'a  narrow  recess  or  inlet  in  the  coast-line  of 
the  sea;  an  armlet  of  the  sea,  a  cleft  in  the  face  of  a  rock, 
crack,  fissure,  the  anal  cleft,  rima  podicis'  Gen.  and  Ex.,  Hav., 
Ch.,  Pr.  R,  Barb.  Br.  :  0.  W.  Scand.  kriki  'crack,  nook',  handar- 
kriki  'the  armpit',  Swed.  dial.  krik  'bend,  nook,  small  meadow, 
small  creek  or  bay',  armkrik,  ärmkrik  'the  armpit',  ögonkrek 
'the  corner  of  the  eye',  0.  Dan.  laarkrig  'the  groin'.  As  in 
Scand.  the  word  is  often  used  of  parts  of  the  body,  the  Scand. 
origin  of  crike  'rima  podicis'  Hav.  2450  (:  and  caste  Mm  on  a 
scäbbed  mere,  his  nese  went  unto  the  crike  :  so  ledden  he  pat 
füle  swike)  is  unmistakable.  The  M.  E.  localization  of  the  word 
favors  the  Scand.  origin  also  in  the  other  senses.  Late  M,  E. 
crek  (see  N.  E.  D.)  may  be  from  Dutch  kreek  'creek,  bay'. 
Another  explanation  is  given  by  Luick,  Unters,  p.  289. 

N.  E.  cow  vb.  'to  depress  with  fear,  to  oppress  with  habitual 
timidity'  :  0.  W.  Scand.  küga  'to  compel,  oppress',  Dan.  kue, 
Swed.  kufva  (<  0.  Swed.  *kügha).  I  give  this  unmistakable 
loan-word  here,  although  it  is  not  recorded  in  M.  E. 

M.  E.  cwie  'heifer'  Wr.  Voc.  698, 13, 15  :  0.  W.  Scand.  kviga, 
Swed.  kviga,  Dan.  kvie. 

M.  E.  la]>e  sb.  'barn'  :  0.  W.  Scand.  hlaöa,  0.  Swed.  lapa. 
See  above  p.  164.    Scand.  origin  is  not  to  be  doubted. 

M.  E.  leg  sb.  'leg,  tibia'  La$.  B.,  K.  GL,  Alis.,  Ch.,  A.  P. 
:  0.  W.  Scand.  leggr  (gen.  leggjar),  0.  Swed.  Icegger,  Dan.  Iceg. 
The  etymology  of  the  Scand.  word  is  given  by  Liden,  P.  B.  B. 
XV  p.  517,  Bezz.,  Beitr.  XXI  p.  94.  If  the  word  were  native, 
we  should  have  the  right  to  expect  to  find  a  form  Hedge  in 
Mod.  Engl,  or  in  some  E.  dialect.    Cf.  above  p.  156  f. 

M.  E.  Icete,  lete  'looks,  behaviour,  etc.',  see  above  p.  91. 

M.  E.  ling  iing,  heather'  Anc.  Metr.  Tales,  ed.  Hartshorne 
p.  189,  Sir  Degr.  336,  Pr.  P.  305  :  0.  W.  Sand,  lyng,  Swed. 
ljung  (<  *lingw~\  Dan.  lyng. 

M.  E.  liö  '  fleet,  help  etc.',  see  p.  164. 

M.  E.  loghe,  lowe  sb.  'fire'  Orrm.,  M.  S.  of  A.  R.,  Gen.  and 
Ex.,  Pr.  C,  Pr.  P.  etc.,  lowen  vb.  'to  flame'  Gaw.,  Sir  Degr., 
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Alex.,  Pr.  P.,  N.  E.  dial.  lowe  :  0.  W.  Scand.  logi  sb.,  0.  Swed. 
lughi,  loghi  sb.,  lugha,  logha  vb.,  Swed.  läge,  läga  sb.,  läga  vb., 
Dan.  lue  sb.,  vb.  Cf,  Zupitza,  Arch.  LXXVI  p.  211,  Gerken 
p.  44,  Brate  p.  50. 

M.  E.  löve  'hand,  palm'  A.  R,  Alex.,  Townl.,  N.  E.  dial.  loof 
(Northern)  'palm  of  the  hand',  Wall  p.  111  :  0.  W.  Scand.  Ufi, 
0.  Swed.  löve  'the  flat  of  the  hand'  (=  Gotb.  Ufa). 

M.  E.  luggen  'to  lug,  drag',  to  luggen  'drag  about'  Gow., 
Dep.  K.,  Langl  P.  PL,  Lidg.  :  Norw.  dial,  Swed.  lugga  'to  pull 
the  hair  of.    Cf.  Storm,  E.  Ph.*  I  p.  515. 

M.  E.  lund  'nature,  disposition'  Orrm.  7038  :  0.  W.  Seand. 
lund  'nature,  disposition',  0.  Swed.  lund,  Dan.  (nogenjlunde, 
(ingen)lunde. 

M.  E.  meoc,  mek  'meek'  Orrm.,  Kath.,  JuL,  Marh.,  A.  R, 
K.  GL,  Hav.,  Pr.  C.  etc.,  meoken,  meken  'render  meek'  Orrm., 
A.  R.,  A.  P.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  mjühr  'soft,  meek',  0. 
Swed.  miüker,  Dan.  myg  (<*miük-),  related  to  Goth.  müka- 
(mödei)  'Sanftmut'. 

M.  E.  midding  'midding,  dunghill'  Pall.  I  750,  Pr.  C.  628, 
Townl.  30;  Dan.  medding  '  dunghill'  <  *rnykdyngja\  cf.  0.  W. 
Scand.  mykr,  myki  'düng,  manure',  dyngja  sb.  'heap',  0.  Swed. 
myk  in  the  Compound  neta  myk  'muck  of  cattle',  dyngia  'heap, 
dunghill'. 

M.  E.  morknen  'to  rot'  A.  P.  II  407  :  0.  W.  Scand.  morkna, 
Swed.  murkna. 

M.  E.  neve  'fist'  Perc,  Hav.,  A.  P.,  D.  Troy.,  Barb.,  Flor., 
York.,  N.  D.  dial.  neaf,  neave  :  0.  W.  Scand.  hnefi,  0.  Swed. 
ncevi,  0.  Dan.  nceve. 

M.  E.  mten  'to  deny'  L.  H.  R.  121,  C.  M.  883,  Barb.,  Alex. 
(Sk.)  1460  :  0.  W.  Scand.  nita  'to  deny'. 

0.  E.,  M.  E.  nlöing  'infamous  man,  villain'  is,  no  doubt, 
from  the  Scand.  nlöingr  in  common  use  in  all  0.  Scand. 
languages.    Cf.  above  p.  164. 

0.  E.  norrene  'Norwegean'  Chr.  1066  :  0.  W.  Scand.  norränn 
<  nordrönn.    Cf.  Kluge,  Grundr.2  I  p.  934. 

M.  E.  nütten,  nitten  'use,  enjoy'  Orrm.,  A.B.,  Hav.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  nytja  'mulgere',  0.  Swed.  nytia  'use,  enjoy'. 
Cf.  Brate,  P.  B.  B.  p.  585. 

M.  E.  olm  'cruel,  fierce'  Horstmann,  Samml.  ae.  Leg.  p.  152 
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:  0.  W.  Scand.  olmr  'tilboielig  til  fiendligt  Overfald',  Norw.  dial. 
olm  'hidsig,  arrig',  Dan.  olm,  Swed.  dial.  olm  (Rietz  p.  484). 
The  word  is  probably  connected  with  Goth.  wulan  'sieden' 
(cf.  Jessen,  Dansk  et.  Ordb.  p.  176),  and  if  this  be  right,  it 
belongs  to  the  class  of  words  treated  above  p.  177  ff. 

M.  E.  orten  'warm,  enrage;  droop,  sink,  sbrink'  D.  Troy 
(constantly  written  ournen) l)  :  0.  W.  Scand.  orna  'to  warm,  make 
warm,  to  grow  hot',  ornaslc  'to  become  warm,  toucbed',  0.  Swed. 
orna,  urna,  Swed.  dial.  orna  'taga  värme,  blifva  unken  (om  säd), 
komma  sig  efter  sjukdom  eller  svimning  etc.'  (Rietz  p.  489, 
Lindgren,  Burtr.  p.  112). 

0.  E.,  M.  E.  orreste  Chr.  1096,  Orrm.  (Kluge,  Grundr.*  1 
p.  934,  Steenstrup  p.  226  f.,  Brate  p.  52)  :  0.  W.  Scand.  orrosta, 
0.  Swed.  orasta,  oresta,  oroesta. 

M.  E.  rad(d),  red  'afraid'  Orrm.,  Gaw.,  A.  R,  Alex.  (Sk.) 
etc.  :  0.  W.  Scand.  hrceddr  (p.  pple  oihrceda  'to  frighten'),  Swed. 
rädd,  Dan.  rmd.    Cf.  Brate  p.  53. 

M.  E.  rip  'peat-basket'  Hav.  893,  (dat.  rippe,  rime-word 
Jcippe)  :  0.  W.  Scand.  hrip  'Kurv,  Klovkurv,  som  anvendes  ved 
Forsel  af  noget  paa  Hesteryggen'. 

M.  E.  rös  sb.  'praise'  Orrm.,  C.  M.,  Gaw.,  H.  S.,  rösen  vb. 
'to  praise,  glorify'  Orrm.,  C.  M.,  A.  R,  M.  H.,  Pr.  C,  Townl.,  N.  E. 
dial.  reouse,  rose  etc.  'to  praise'  Wall  p.  115,  Flom  p.  58  :  O.W. 
Scand.  hrös  sb.  'praise',  hrösa  'to  praise',  0.  Swed.  rös  sb., 
rosa  vb.,  Dan.  ros  sb.,  rose  vb. 

M.  E.  roten  'rotten,  putrid'  M.  S.  of  A.  R.,  Langl.  R  PI.,  Cb., 
De  Erk.,  H.  S.  :  0.  W.  Scand.  rotinn,  0.  Swed.  rutin,  0.  Dan. 
roten.  Cf.  the  native  0.  E.  rotian,  M.  E.  rotten,  roten  vb., 
p.  pple  roted  'to  rot,  become  putrid'  (=  0.  H.  Germ,  rozen, 
M.  L.  G.  roten  etc.).  Concerning  the  relationship  between  N.  E. 
rot  and  rotten  see  Luick,  Arch.  CII  p.  54. 

M.  E.  rugged  adj.  'rugged'  Ar.  and  Merl.  1501,  Pr.  R  439, 
ruggi  'hairy'  Ch.,  Pall,  N.  E.  rug  etc.  :  0.  Swed.  ruggoter  'rugosus, 
tuberosus',  Swed.  dial.  rugget,  Swed.  ruggig,  Norw.  dial.  rugga 
'a  rüg  of  rough  cloth';  see  above  p.  35,  foot-note  2. 

M.  E.  same  adj.  'same'  Orrm.,   Langl.  R  PL,   Barb.  etc. 


*)  Perhaps  the  M.  E.  form  was  rather  urnen;  cf.  0.  Swed.  urna,  Kyd- 
qvist  VI  p.  489. 
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:  0.  W.  Scand.  enn  sami  'the  same',  Swed.,  Dan.  den  samme. 
Cf.  Zupitza  in  Koch's  Gramm.  II  §336,  Schleich,  Arch.  CI 
p.  425.  The  M.  E.  word  cannot  be  from  0.  E.  sam  .  .  .  sam 
'whether  . . .  or',  0.  E.  swä  same  'similarly,  also'  or  from  0.  E. 
samen  'together'.  The  latter,  only  found  in  late  Northumbrian, 
may,  as  well  as  M.  E.  samen  'together'  (Orrm.,  Hav.,  Gen.  and 
Ex.  etc.),  be  from  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  saman,  0.  Dan.  samen. 

M.  E.  se~me  'befitting,  decent'  Gaw.,  A.  P.,  seme(lich),  se~me(M) 
'seemly'  Gen.  and  Ex.,  Gaw.,  A.  P.  II  816,  Ch.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.  etc.,  sömlich  'proper,  right'  A.  R.  94,  semen  'to  befit,  be 
becoming,  suit,  seem'  La^.,  Orrm.,  Hav.,  Langl.  P.  PI.,  Alex.  (Sk.) 
etc. :  0.  W.  Scand.  sömi  sb.  'honour',  sömr  'becoming,  fit',  sömi- 
ligr  'becoming',  söma  'to  honour,  to  bear  with,  submit,  conform 
to',  Dan.  semme  sig  'to  be  fit,  to  become',  semmelig  'fit,  decent, 
becoming'  (cf.  Jessen,  Dansk  et.  Ordb.).  0.  E.  seman  meant 
'to  bring  to  an  agreement,  settle,  satisfy,  arbitrate'  (cf.  0.  E. 
söm  f.  'concord,  reconciliation ',  gesöm  'unanimous,  reconciled') 
and  is  not  the  source  of  the  M.  E.  word. 

M.  E.  on  slante,  on  slonte,  oslante,  aslonte  'aslant,  in  a  slanting 
or  sloping  direction'  C.  M.,  Trevisa,  D.  Arth.,  Pr.  P.,  N.  E.  slant 
'to  slope',  M.  E.  slenten  'glide,  fall,  slope'  Hall.  711,  Am.  and 
Amil.  2279,  Gaw.  :  Norw.  dial.  slenta  'to  slope'  (Ross),  Swed. 
slant  adj.  'slippery',  Dan.  dial.  slante  'to  stagger'  (Molb.,  Dial.- 
Lex.),  Swed.  dial.  slänta  'to  glide',  also  'ge  ett  slag,  som  lätt 
halkar  förbi'.  The  form  slonte  need  not  necessarily  contain  an 
original  a  as  there  are  forms  with  the  ablaut  u  in  Scand.  e.  g. 
Dan.  dial.  slunt  'en  Vogns  slingrende  Bevsegelse,  foraarsaget 
ved  at  Hjulene  paa  den  ene  Side  gaa  i  dybe  Spor  eller  Slag' 
(Molb.,  Dial.- Lex.).  The  by-form  aslet  Pr.  P.  is  perhaps  an 
error  for  aslent. 

M.  E.  sieh,  sieg,  slei,  sli  etc.  Orrm.,  Hav.,  Gaw.,  Ayenb., 
Pr.  C,  Ch.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  sly  'sly,  clever',  M.  E.  slegp,  steig])  etc. 
Langl.  P.  PL,  A.  P.,  Gaw.,  Ayenb.,  Ch.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  sleight 
:  0.  W.  Scand.  sUgr  'sly,  cunning',  0.  Swed.  slvgher  'skilful, 
clever',  0.  W.  Scand.  sUgö  sb.  'cunning,  slyness',  0.  Swed.  sUgh]) 
'skill'. 

M.  E.  sllke  'such',  see  p.  147. 

M.  E.  slok(e)nen,  slolcen  'to  quench,  extinguish,  stop,  ex- 
tinguo'  Gaw.,   M.  H.,  Hamp.  Ps.,  Townl.  M.,  Pr.  P.,  N.  E.  dial. 
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stocken  'to  quench'  Wall  p.  120,  Seotch  stolze,  sloken  Flom  p.  62 
:  0.  W.  Scand.  slokna  'to  get  extinguished,  expire,  die',  Swed. 
slockna.    See  above  p.  16  (foot-note  to  p.  15). 

M.  E.  slöp  sb.  'track',  see  165. 

M.  E.  astoute,  aslowte  'aslant'  Pr.  P.,  Babees  Bk.,  according 
to  N.  E.  D.  possibly  crroneotisly  for  astont,  is  in  my  opinion 
from  tbe  Scand,  word- stein  represented  by  0.  W.  Scand.  slüta 
'to  project,  bang  down'  (cf.  0.  W.  Scand.  slota  'to  hang  down, 
droop'),  0.  Swed.  slüt(er)  adj.  'sloping'  (or  adv.  slüt),  Swed.  slutta 
(<  slüta,  see  Noreen,  Svenska  etymologier  p.48)  'to  slope,  slant'. 

M.  E.  spac  adj.  'active,  ready,  wise,  quiet'  Hom.  II  183, 
A.  P.  III 169,  H.  S.  319,  King  of  Tars  774,  spacliche  'readily' 
Spec.  37,  Langl.  P.  PL,  Will.  3357,  A.  P.  III 338,  N.  E.  dial.  spak 
'apt  to  learn,  ingeDious',  leenspack  'conspieuous,  evident'  Wall 
p.  108,  121  :  0.  W.  Scand.  spakr  'quiet,  gentle,  wise,  prudent', 
0.  Swed.  spaker  'wise,  quiet,  gentle,  peaceful',  Dan.  spag,  0.  Swed. 
keenne-spaker  etc.  The  by-form  sprac  is  probably  native.  But 
cf.  the  rare  0.  W. Scand.  sparkr  which  seems  to  have  meant  'wise'. 

M.  E.  stac  sb.  'stack'  Hav.  814,  Man.  (F.)  14690,  Pr.  P. 
('acervus'),  stakken  vb.  'stack'  :  0.  W.  Scand.  stakkr  sb.  'stack, 
heap,  pile',  Swed.  stack,  Dan.  stak  sb.;  Swed.  stacka  vb.,  Dan. 
stakke  vb.  are  late  formations  from  the  sb.  The  Scand.  word 
has  also  been  introduced  into  Gaelic,  see  Craigie,  Ark.  f.  nord. 
fil.  X  p.  149  f. 

M.  E.  Stangen  vb.  'to  stiug,  prick'  C.  M.  12528,  Pr.  C.  5293, 
Hamp.  Ps.,  L.  H.  R.  117,  stange  sb.  'sting'  C.  M.  693,  N.  E.  dial. 
stang  'to  throb  with  pain'  (Hall.,  Wall  p.  122)  :  0.  W.  Scand. 
stanga  'to  stieg,  prick,  (of  cattle)  to  assault  with  the  horns', 
Swed.  stanga,  Dan.  stange  'cornu  ferire'.  The  word  is  from 
the  root  sting  and  probably  akin  to  M.  E.  stange  'a  pole', 
German  Stange.  Cf.  M.  H.  G.  stange  'Hörn,  Geweih'.  A  third 
ablaut  is  represented  by  M.  H.  G.  stunge  'Stachel,  Antrieb,  An- 
reizung '. 

M.  E.  star  sb.  'sedge,  carex'  Hav.  939,  Pr.  P.  64,  472,  N.  E. 
dial.  star,  stare  sb.  'coarse  grass'  (Wall  p.  122)  :  0.  W.  Scand. 
stgrr  f.,  Swed.  starr,  Dan.  stmrgrms. 

M.  E.  steorrne,  sterrne,  sterne  'star'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  Man. 
(F.),  M.  H.  95,  Minot  etc.,  Seotch  stern,  starn  Flom  p.  65  :  0.  W. 
Scand.  stiarna,  0.  Swed.  sticerna,  Dan.  stjerne;  cf.  Goth.  stairnö, 
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0.  H.  G.  sterno.    The  local   distribution  of  the   word  favours 
Scand.  origin. 

0.  E.  stör  'stroug,  violent'  Chron.  1085,  M.  E.  stör  'strong, 
great'  La^.,  0.  and  N.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Gaw.,  Fl.  and  Bl., 
Iw.,  Ant.  Arth.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  störr,  Swed.,  Dan.  stör 
'great,  large'.    Cf.  0.  Fries,  stör  'gross'  (Richthofen). 

M.  E.  stünten,  stinten,  stenten  'to  stint,  cease,  stop'  Orrm., 
Lag.,  A.  R.,  Laugl.  P.  PI.,  Ch.  etc,  N.  E.  stint  vb.  'to  limit, 
restrain,  cut  short',  stunted  adj.  'hindered  in  growth'  :  0.  W. 
Scand.  stuttr  'sliort,  limited',  stytta  'to  cut  short'  (tt  <  nt), 
Norw.  dial.  stytta,  0.  Swed.  stunter,  Swed.  dial.  stunt  'short, 
small',  0.  Swed.  stynta  'to  stint,  cut  short',  Swed.  dial.  stynt 
upp  'make  shorter',  Dan.  dial.  stunte,  stynte  (Molb.,  Dial.-Lex.). 
0.  E.  stunt,  M.  E.  stunt  'stupid,  foolish',  styntan  'to  stupefy' 
are  native  identical  worcls. 

M.  E.  sum(m)  'as,  soever'  Orrm.,  Lag.,  C.  M.,  Iw.,  Amad., 
Shor.,  Egl.  :  0.  Swed.,  0.  Dan.  sum,  Swed.,  Dan.  som.  Cf.  Brate 
p.  59,  Dial.  Prov.  p.  25.    The  word  is  distinctly  East  Scand. 

•  M.  E.  swale  'shed,  awniug,  umbraculum'  M.  T.  43,  Pr.  P.  481, 
N.  E.  dial.  swale  'shade,  a  shady  place'  Wall  p.  123  :  0.  W. 
Scand.  svalar  f.  pl.  'a  covered  walk  at  the  side  of  a  building', 
svali  'coolness',  svalr  adj.  'cool',  0.  Swed.  sval  'cool',  svali  sb., 
Swed.,  Dau.  svdle  'covered  walk'. 

M.  E.  swange  sb.  'loins'  Gaw.  138,  D.  Arth.  1129  :  0.  W. 
Scand.  svangi  'loins',  Swed.  dial.  svänge,  Dan.  svange. 

M.  E.  swonge  'gracilis,  slender,  gaunt'  Pr.  P.  189,  484 
:  O.W. Scand.  svang-r  'thin,  emaciated,  starved',  O.Swed.  svang-er 
'thin,  slender',  Swed.  dial.  svängier)  'thin,  slender,  hungry', 
Dan.  svang  'barren'.  0.  H.  G.  swangar,  Dutch  zwanger  'preg- 
nant',  0.  E.  swangor  'sluggish'  are  probably  different  words, 
see  Kluge,  Et.  Wb.ß  p.  357,  Zupitza,  Germ.  Gutt.  p.  139,  216; 
otherwise  Noreen,  Urg.  Lautlehre  p.  184.  The  Scand.  words 
are  akin  to  0.  E.  swancor  'pleant,  supple',  M.  H.  G.  swank, 
N.  H.  G.  schwank  'thin,  slender'. 

M.  E.  swiöen  'burn,  light  up'  Ps.,  Bei.  1210,  A.  P.  III 478, 
forswiöen  'burn  up'  MS.  of  A.  R.  306  :  0.  W.  Scand.  svida, 
0.  Swed.  svijta  'to  burn,  singe',   Dan.  svide.    Cf.  above  p.  166. 

0.  E.,  M.  E.  taken  (prt.  tök)  vb.  'to  take'  Chron.  (Kluge, 


Grundr.2  I  p.  934), 1)  Orrm.,  Lag.,  Gen.  and  Ex.,  CM.,  Ayenb., 
A.  P.,  Gaw.  etc.  :  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  taka,  Dan.  tage  (=  M. 
Dutch  talcen  'grijpen,  nemen'  Franck,  Wb.  996,  L.  Germ.  taJcen 
'fassen,  greifen'  Doornk.-Koolm.,  akin  to  Gotb.  telcari).  The 
stem  also  appears  in  0.  E.  wcepen$etcec ,  -tac  (Steenstr.  p.  85, 
Kluge,  Grundr.2 1  p.  935,  above  p.  12).  In  North,  the  word  dis- 
places  rather  early  the  native  nimmt,  cf.  Luick,  Arch.  CII  p.  72. 

M.  E.  tafien  vb.  'stercoro',  N,  E.  dial.  tath,  see  p.  166. 

M.  E.  telwen  'cut,  chop,  reseco'  Pr.  P.  p.  488  :  0.  W.  Scand. 
telgja  'to  shape,  hew',  0.  Swed.  tcelghia  'to  cut,  hew\  As  for 
the  trausition  of  Scand.  Igi  >  Iw,  cf.  N.  E.  billow  <  Scand.  bylgia. 

M.  E.  terne  'tarn,  lake'  A.  P.  II 1041,  D.  Troy  11187,  tarne 
Av.  Arth.,  N.  E.  and  dial.  tarn  'mountain  lake'  (Wall  p.  124) 
:  0.  W.  Scand.  tjgrn  'tarn,  small  lake,  pool',  Swed.  tjärn  'a 
small  lake  in  a  forest'. 

M.  E.  til  (and  comp,  in-,  on-,  until)  prep.  and  conj.  'to, 
tili'  Chr.,  Orrm.,  Hav.,  Gen.  and  Ex.,  Ch.,  Pr.  C,  Langl.  P.  PI. 
etc.  :  0.  W.  Scand.,  0.  E.  Scand.  til  (=  0.  Fris.  til).  Although 
the  word  occurs  also  in  early  0.  E.  [Csedmon's  Hymn  and 
Ruthwell  Cross 2)] ,  the  distribution  of  the  M.  E.  word  favours 
Scand.  origin.  Concerning  the  use  of  the  word  in  M.  Scotch, 
see  Bearder,  Diss.  Giessen  1893—1894  p.  89  f. 

M.  E.  tit  'quickly',  N.  E.  dial.  Ute  'soon'  (Wall  p.  125),  as- 
tite  'as  soon'  (E.  D.  D.)  :  0.  W.  Scand.  tut,  0.  Swed.  tttt,  see 
above  p.  19,  Stratm.-Bradley  p.  607. 

M.  E.  trö  vb.  'to  believe'  Hav.  2862  (rime-word  dp,  inf.), 
:  Dan.  tro,  0.  Swed.  trö{a),  Swed.  tro.  The  word  is  distinctly 
East  Scand.,  the  0.  W.  Scand.  form  being  trüa;  cf.  Morsbach 
in  Schmidt's  treatise  Zur  Heimatbestimmung  des  Havelok, 
Göttingen  1890  p.  52  f.  As  is  proved  by  the  rime-word  dp, 
the  word  cannot  be  from  0.  E.  trüwian,  treowan  (cf.  M.  E. 
treowen,  trowen).3) 


*)  The  quotation  from  iElfr.  Coli,  given  by  Kluge  (:  ic  betcece  'in- 
sequor  feros')  apparently  represents  another  word  :  0.  E.  betcecan,  see 
Sweet,  A.-S.  Dictionary. 

2)  Ruthw. :  f(ü)s(ce)  fearran  cw(ö)mu  (ce)ppilce  til  änum  (according 
to  Vietor,  Die  North.  Runensteine  p.  6). 

3)  This  word  may  quite  as  well  have  been  given  in  the  preceding 
chapter,  as  the  ö-vowel  is  a  sort  of  phonetic  loan-word  test. 
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M.  E.  parrnenn,  parnen  'to  lack,  lose'  Chr.,  Orrm.,  Hav., 
Pr.  C,  Av.  Arth.,  Alex.  (Sk.),  Townl.  M.  :  0.  W.  Scand.  parfna, 
parna.    See  p.  15,  180,  Kluge,  Grundr.«  I  p.  934. 

0.  E.  papan,  M.  E.  pepen,  see  p.  67. 

0.  E.  Peneste  ' Service'  Chr.  1054,  peonestman  Chr.  E.  656 
:  0.  W.  Scand.  pjönusta,  Swed.  tjänst,  Dan.  tjeneste  (=  0.  H.  G. 
dionöst,  Germ.  Dienst).  Cf.  Kluge,  Grundr.2 1  p.  934,  A.  Bugge, 
De  Norske  Byers  Selvstyre  p.  88.  Sweet,  Stud.  A.-S.  Dict. 
gives  an  0.  E.  pegnest  which  spelling  may  be  due  to  the 
association  of  the  word  with  pegn,  pegnian.  Cf.  above  p.  38, 
foot-note  1. 

M.  E.  perne  'girl'  Hav.  298,  Shor.  63,  H.  S.  7354,  Ayenb. 
129  (pierne)  :  0.  W.  Scand.  perna,  0.  Swed. pcerna,  Dan.  tertie; 
cf.  0.  H.  G.  dioma,  0.  Sax.  thiorna. 

M.  E.  thiggen  'to  ask  alms,  beg'  Pr.  P.  p.  28  :  Dan.  tigge, 
Swed.  tigga  'to  beg'.  Cf.  Erdmann,  P.  B.  B.  XXII  p.  433  foot- 
note.  Ö.  E.  picgan  meant  'to  take,  receive,  accept'.  Cf.  M.  E. 
piggen  in  the  same  sense. 

M.E.  thlht  'firm,  solid'  Pr.  P.  p.  491,  tlht  'thick,  dense' 
Will,  of  Palerne  66,  Tor.  (A.)  589,  N.  E.  tight,  N.  E.  dial.  also 
thight  Wall  p.  124  :  0.  W.  Scand.  pettr,  0.  Swed.  pcetter,  Swed. 
tat,  Dan.  tcet  (<  *plht-).  The  current  explanation  (Skeat,  Et.  D., 
Kluge,  Et.  Wb.6  s.  v.  dicht)  of  the  initial  t-  instead  of  th-  as 
depending  on  the  influence  of  Dan.  tcet,  Swed.  tat  is  wrong,  as 
the  transition  of  p-  >  t-  in  these  languages  did  not  take  place 
tili  the  end  of  the  15th  cy.  and  as  the  E.  word  is  found  with 
a  t-  much  earlier  (Will,  of  Pal.  tigtly  adv.).  I  presume  that  t- 
is  due  to  the  influence  of  some  other  word  beginning  with  t- 
either  owing  to  a  similar  sense  (e.  g.  M.  E.  toht  'tight,  firm') 
or  to  a  frequent  combination  of  the  two  words  in  the  sentence. 
Perhaps  we  may  assume  the  influence  of  the  word  tegen,  tlen 
'to  tie'.  The  phrase  tegen  or  tlen  thightly  may  easily  have 
been  altered  into  tegen  (tlen)  tightly. 

M.  E.  prave,  preve  'bündle,  number'  Hall.  867,  Langl.  P. 
PI.  B.,  Townl.  M.,  N.  E.  thrave  :  0.  W.  Scand.  prefi,  Swed.  trafve, 
Dan.  trave.    See  Dial.  Prov.  p.  6. 

M.  E.prift  'trift,  prosperity'  P.  L.  S.  XIV  p.  70,  Trist.,  H.  S., 
Ch.  :  0.  W.  Scand.  prift.    Cf.  M.  E.  prlfenn,  prlven. 
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M.  E.  prtfenn,  prwen  'to  thrive1  Orrm.,  Rob.  Gl.,  Hav., 
K.  Hörn.,  Gaw.,  A.  R,  LaDgl.  P.  PI.  etc.  :  0.  W.  Scand.  prifask 
'to  thrive',  Swed.  trifvas.  Cf.  Zupitza,  Anz.  f.  d.  A.  II  p.  15, 
Brate  p.  61,  Knigge  p.  77.  Vret  präf,  pr$f  (0.  W.  Scand. preif[s7c\) 
is,  of  course,  formed  on  the  pattern  of  the  0.  E.  strong  verbs 
of  the  lst  class. 

M.  E.  prusten,  pristen,  presten1)  'thrust,  to  push  forcibly, 
press,  pack'  Leg.  22,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Wicl.,  Ayenb.,  Ch., 
Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  prysta,  Norw.  dial.  trysta  'thrust,  press'. 

M.  E.  pweorrt,  pwert,  overpwert,  pwertover,  adj.  'across, 
athwart'  Orrm.,  A.  R.,  Hav.,  Gen.  and  Ex.,  Gaw.,  A.  P.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  pvert  neut.  of  the  adj.  pverr,  Swed.  tvärt,  Dan. 
tvcert    Cf.  above  p.  19. 

M.  E.  ug  sb.  'fear'  Hom.  1209,  ugli  adj.  'horrid,  frightful' 
Gen.  and  Ex.,  Sev.  Sages,  Ch.,  Iw.,  Pr.  C,  Pr.  P.,  uglines  sb. 
Pr.  C,  ugsome  adj.  D.  Troy,  uggen  vb.  'shudder,  feel  horror', 
Apol.,  M.  S.  of  A.  R.,  Pr.  C,  Pr.  P.,  ugging  sb.  'horror'  Gen. 
and  Ex.,  Harnp.  Ps.,  N.  E.  ugly,  N.  E.  dial.  ug  'to  fear',  hugsum 
'horrible'  etc.  :  0.  W.  Scand.  uggr  sb.  'fear',  uggligr  adj.,  ugg- 
samligr  adj.,  ugga  vb.  'to  frighten,  be  afraid',  Swed.  dial.  ugg 
adj.  'frightful,  horrid'. 

M.  E.  um(m)be,  um,  ummbenn  'concerning,  about,  round' 
Orrm.  etc.  (often  difficult  to  discern  from  the  native  southern 
ümbe  <  0.  E.  ymbe)  :  0.  W.  Scand.  um,  umb,  0.  E.  Scand.  um. 
Cf.  Brate  p.  62. 

M.  E.  usell  'wretched,  miserable'  Orrm.,  N.  E.  dial.  oosly, 
oozely  'miserable'  Wall  p.  113  :  0.  W.  Scand.  üscell,  üsall,  0. 
Swed.  usal,  uscel,  Dan.  us{s)el.    See  Brate  p.  63. 

Late  0.  E.  ütlaga  'outlaw,  exul'  Wr.  Voc.  171,31,  312,27  etc., 
ütlah  'outlawed'  (Bosw.-Toller),  ütlagian  'to  outlaw,  banish'  Chr. 
(formed  from  the  form  er),  M.  E.  ütlage,  ütlawe  sb.,  ütlagien, 
ütlawen  vb.  (see  Dictionaries) :  0.  W.  Scand.  ütlagi,  ütlaga,  ütlagr 
adj.,  ütlagi  sb.,  cf.  Kluge,  Grundr.2  I  p.  935. 

M.  E.  wand,  w$nd  'wand,  rod'  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
Trist,  etc.  :  0.  W.  Scand.  vgndr,  0.  Swed.  (guljvander,  Dan. 
vaand  (=  Goth.  wandus). 


x)  The  word  is  sometimes  difficult  to  distinguish  from  M.  E.  prasten, 
presten<.0.'E.prcBstan  'to  twist,  press'. 
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M.  E.  wände  'hesitation,  doubt'  C.  M.,  wandräj)  'suffering' 
Orrm.,  wandrepi  'misery,  distress,  peril'  A.  R.,  Marh.,  Lag.,  C.  L., 
M.  H.,  Alex.  (Sk.)  etc,  wandsomli  'sorrowfully'  D.  Arth.  :  0.  W. 
Scand.  vandr  'difficult',  vandi,  vandrceöi  'difficulty',  Dan.  vaande, 
Swed.  vända  'anguish,  distress'.  ConcerDing  the  etymology, 
see  v.  Friesen,  Skrifter  utgifna  af  k.  Humanistiska  Vetenskaps- 
samfundet  i  Upsala  VII  2  p.  12.  The  word  is  thoroughly 
different  from  0.  W.  Scand.  vdndr  'evil,  bad',  cf.  above  p.  84, 
foot-note  1,  v.  Friesen  p.  11  f. 

M.  E.  wan(n)t,  wont  adj.  and  sb.  'lacking,  deficient;  want, 
deficiency'  Orrm.  14398,  A.  R.  284,  Wright  Political  Songs  341, 
Gaw.  :  wan(n)tsum,{m)  adj.  'poor'  Orrm.  14824,  M.  H.  XVIII, 
wan{n)ten{n\  wonten  'to  want,  be  lacking'  Orrm.,  Kath.,  A.  R., 
Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Castel  of  Love,  Gaw.,  Pr.  C,  Langl.  P.  PL 
:  0.  W.  Scand.  vanr  'lacking,  wanting',  neut.  vant  (cf.  p.  19), 
the  latter  often  used  in  phrases  like  var  ]>eim  vettugis  vant 
'they  wanted  nothing',  0.  W.  Scand.  vanta  vb.  'to  want,  lack', 
Norw.  dial.  vantas,  0.  Swed.,  Swed.  dial.  vanta  vb.,  Dan.  dial. 
vant  adj.  'lacking,  wanting',  Dan.  dial.  vante,  vantes  vb. 

M.  E.  we~ng,  wing  'a  wing'  Orrm.,  Langl.  P.  PL,  Ch.,  A.  R. 
(Mühe  p.  23),  R.  Gl.  etc.  :  0.  W.  Scand.  vcengr,  Swed.,  Dan. 
vinge,  see  Dial.  Prov.  p.  6, 25. 

M.  E.  werre  (worre)  adj.  comp,  'worse'  Orrm.,  Gen.  and  Ex., 
H.  S.,  Gaw.  etc.,  N.  E.  dial.  wäd(r)  Wright  Windh.  p.  34  :  0.  W. 
Scand.  verri  adj.,  verr  adv.,  0.  Swed.  vcerre,  Dan.  vcerre. 

M.  E.  wirf,  wict  'brave,  valiant'  La£.,  Hav.,  Barb.,  etc., 
see  p.  19. 

Late  0.  E.  wrang  sb.  'injustice,  wrong'  Kluge,  Grundr.2  I 
p.  935,  M.  E.  wrang,  wrtfng  adj.  and  sb.  Orrm.,  Poema  morale, 
Lag.,  Hav.,  Langl.  P.  PL,  Ayenb.,  Bokenh.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W. 
Scand.  rangr  (cf.  Dial.  Prov.  p.  22),  Swed.  vräng,  Dan.  vrang, 
etymologically  identical  with,  but  differing  in  sense  from,  Dutch 
wrang,  M,  L.  G.  wrank  adj.  (see  Franck  s.  v.)  and  akin  to  0.  E. 
wranga,  wrang  'hold  of  a  ship'  (possibly  from  Scand.),  M.  L.  G. 
wränge  'gebogenes  Krummbolz,  besonders  im  Schiffbau  ver- 
wendet', 0.  W.  Scand.  rgng,  Swed.  dial.  vrang. 


Studien  z.  engl.  Pbil.  XI. 
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List  IL 

Words  which  may  he  looked  upon  as  possibly  borrowed 

from  Scandinavian.1) 

M.  E.  almus,  almos,  dlmous  C.  M.,  Harnp.  Pr.  C,  Metr.  Hom., 
Pr.  P.,  Cath.  Angl.  etc.,  N.  E.  dial.  dlmous  (E.  D.  D.),  a  doublet 
form  to  N.  E.  alms,  very  often  has  been  explained  by  scbolars 
as  borrowed  from  Scandinavian  or  due  to  Scandinavian  in- 
fluence;  cf.  0.  W.  Scand.  almusa,  olmusa,  0.  Swed.  almosa,  dl- 
musa,  early  Dan.  dlmose,  almuse,  but  also  almesse,  almisse. 
This  explanation  of  tbe  word  is  —  it  seems  to  me  —  ratber 
doubtful.  The  Scandinavian  words  are  tbemselves  loan-words 
—  those  with  o,  u  in  tbe  second  syllable  probably  from  0.  Sax. 
alamösna  (cf.  Kahle,  Die  altn.  Sprache  im  Dienste  des  Christen- 
tums p.  420);  Dan.  almesse,  almisse  is  no  doubt  from  O.E. 
We  should  consequently  bave  to  assume,  that  the  0.  Saxon 
word  had  been  introduced  into  Scandinavian  before  the  times 
of  the  invasion  of  England  by  the  Northmen,  which  seems  to 
me  rather  improbable. 

M.  E.  ammbohht  sb.  'handmaid,  bondwoman'  Orrm.  :  0.  W. 
Scand.  ambött  'handmaid,  bondwoman',  0.  Swed.  ambut,  ambot 
'bondwoman'  (also  0.  W.  Scand.  ambdtt,  0.  Swed.  ambat). 
Aecording  to  Brate  p.  32,  80,  N.  E.  D.,  and  others ,  this  is  a 
Scand.  loan-word.  The  chief  ground  for  this  supposition  is 
the  o  of  the  last  syllable,  as  the  0.  E.  word  is  ambiht,  ambelit 
'officer,  attendant,  servant,  messenger'.  This  would  then  be 
a  case  of  a  Celtic  word  being  introduced  into  English  through 
Scandinavian.2)    M,  instead  of  t(t),   does  not  exclude  Scand. 


*)  As  has  been  pointed  out  before  (p.  19S),  it  is  often  impossible  to 
draw  any  definite  limits  between  List  I  and  List  II,  and  soine  of  tbe 
words  given  in  List  II  may  perhaps  quite  as  well  have  been  given  in 
List  I.  In  List  II  I  give  some  words  generally  held  to  be  loan-words  but 
which  I  feel  inclined  myself  to  look  upon  as  native  English  words  [e.  g. 
O.E.,  M.  E.  ar(e)we  'arrow'],  although  I  cannot  prove  them  to  be  so.  — 
Possible  Scandinavian  loan-words  like  H.  E.  ange,  ball,  band,  N.  E.  doze  etc., 
which  are  formed  from  word-stems,  also  represented  by  what  are  un- 
questionably  native  words,  are,  as  a  rule,  given  in  List  II. 

2)  It  is  possible,  however,  that  the  word  was  introduced  into  Teutonic 
at  such  an  early  date  that  it  belonged  to  the  Scandinavian  vocabulary  be- 
fore the  Viking  age,  cf.  Bremer,  Ethnographie  der  germanischen  Stämme  §  53. 
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introduction,  see  above  p.  173.    I  prefer  to  leave  the  question 
of  the  nearest  origin  of  the  word  unsettled. 

M.  E.  ange  Orrm.  'trouble,  affliction,  anguish'  is  derived  in 
the  N.  E.  D.  from  0.  W.  Scand.  *anga  in  pl.  Qngur  'straits,  an- 
guish'. The  word  contains  the  common  Teutonic  root  wlüch  is 
to  be  found  in  Germ,  eng  adj.,  0.  E.  enge  adj.  'narrow,  causing 
anxiety,  painful,  severe',  Goth.  aggwas,  0.  W.  Scand.  engr, 
Swed.  dial.  äng  'narrow',  0.  Swed.  ange  'shortness  of  breath'; 
I  do  not  think  it  necessary  to  deduce  the  word  from  Scand., 
as  it  would  be  easily  accounted  for  as  a  native  formation  of 
a  native  English  word-root;  the  a-vowel  is  to  be  found  also 
in  the  0.  E.  adv.  ange  'anxiously'  :  pä  wces  ]>äm  cynge  swlöe 
ange  on  his  müde  'then  the  king  was  greatly  troubled  in  his 
mind'  (Orosius). 

M.  E.  ardagh,  ardatve  'ploughing,  the  quantity  of  land  that 
may  be  ploughed  in  a  day'  D.  Troy,  Cath.  Angl.  :  Dan.  ardagh 
ploughiog';  cf.  above  p.  110,  foot-note  1.  M.  H.  G.  artac,  trans- 
lated  (wrongly?)  by  Lexer  with  'Erntetag,  Tagwerk  zur  Ernte- 
zeit', and  M.  H.  G.  ertac  according  to  Lexer  and  the  N.  E.  D. 
also  used  as  a  measure  of  land  (=  'zwei  Morgen')  may  be 
the  same  word. 

0.  E.,  M.  E.  ar(e)ive  'arrow'  has  been  derived  from  Scand. 
or,  n.  a.  pl.  grvar  'arrows'  by  Kluge,  Paul's  Grundr.2  I  p.  932, 
Kluge -Lutz,  E.  Et.  s.  v.  arrow,  an  opinion  shared  also  by 
Koppel,  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  Neueren  Spr.  CIV  p.  29,  who  says 
concerning  the  word  in  question:  "Bei  dem  Mangel  von  Be- 
legen für  *earwe  und  dem  späten  Auftreten  des  Wortes  hat 
die  Annahme  der  Entlehnung  jedenfalls  die  Wahrscheinlichkeit 
für  sich".  As  far  as  phonological  views  go,  it  is  evident  that 
the  0.  E.  word  may  be  quite  as  well  a  native  as  a  borrowed 
by-form  (with  w  <  $w  <  hw,  according  to  Sievers,  P.  B.  B.  V 
p.  149,  Streitberg,  Urg.  Gr.  §  122,  Anm.  2)  of  0.  E.  earh  'arrow', 
which  is  admitted  also  by  Koppel  1.  c.1)  And  concerning  the 
M.  E.  word,  it  is  to  be  taken  into  consideration  that  it  is,  as  a 
rule,  ambiguous  as  to  its  0.  E.  groundform  in  as  far  as  it  may 
be  quite  as  well  from  an  0.  E.  earh  as  from  an  0.  E.  *earw-\ 


l)  That  no  broken  form  *earwe  is  to  be  found  in  0.  E.,  where  the 
uses  of  the  word  are  so  rare,  is,  of  course,  a  matter  of  no  importance. 

3* 
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cf.  N.  E.  farrow  <  0.  E.  fearh,  N.  E.  marrow  <  0.  E.  mearh, 
J.  Zupitza,  Anz.  f.  d.  Altert.  II  p.  10.  The  only  point  of  view 
to  be  taken  into  account  is,  in  my  opinion,  the  time  and 
the  locality  of  the  earliest  uses  of  the  word.  And  neither 
the  time  nor  the  locality  of  the  earliest  uses  speak  for 
Scand.  origin.  On  the  contrary,  the  use  of  the  word  in 
Ecgbert's  Penitence  Laws  IV  §  28  (:  gif  hwylc  man  mid  arwan 
deor  ofsceote,  MS.  of  the  latter  portion  of  the  llth  cy.)  renders 
the  native  origin  of  the  word  rather  probable.  Also  the  Ald- 
helm  Gloss  catapultas  arewan  (Haupt,  Zschr.  f.  d.  Altert.  IX 
p.  505,  cf.  Napier,  Anecd.  Oxon.  Med.  and  Mod.  Ser.  11  p.  111) 
seems  to  point  in  the  same  direction,  although  in  these  glosses 
some  Scand.  loan-words  seem  to  occur,  e.  g.  ragg  (see  above 
p.  35  foot-note  2);  also  the  Gloss  framea  arivan  MS.  Nero  E.  1 
(Napier  No.  37)  of  the  llth  cy.,  renders  native  origin  probable. 
arewan  Chron.  1083  could  be  a  M.  E.  form,  as  the  M.  S.  was 
written  in  the  12th  cy.  (cf.  J.  Zupitza  1.  c,  E.  Zupitza,  Germ. 
Gutturale  p.  63). 

M.  E.  avelong  'oblongus'  Pr.  P.  17,  E.  E.  dial.  avelong,  ave- 
lang  :  0.  W.  Scand.  aflangr,  Swed.  afläng,  Dan.  afiang\  Wall, 
Anglia  XX  p.  90  says  concerning  this  word:  "this  seems  to 
be  the  sole  example  of  a  Latin  word  (or  of  any  foreign  word) 
reaching  us  through  Scand.".  As  it  is  hardly  probable  that  a 
Latin  word  of  this  stamp  could  have  found  its  way  into  English 
through  Scandinavian ,  we  have  either  to  look  upon  the  word 
as  formed  in  Scandinavian  independently  of  Latin,  in  which 
case  it  may  be  of  Scandinavian  introduction,  or  as  a  word 
coined  on  English  ground  on  a  Latin  pattern.  If  the  latter 
be  the  case,  it  is  however  curious  that  the  word  has  not  got 
the  form  *oflong,  as  there  is  no  preposition  or  prefix  *af 
known  in  English.  It  is  also  remarkable  that,  according  to 
E.  D.  D.,  the  word  occurs  nowadays  only  in  the  dialects  of 
Yks.,  Lincsh.  and  E.  Anglia,  in  which  dialects  the  Scand.  loan- 
words  are  especially  numerous. 

M.  E.  bagge  'a  bag,  pouch,  small  sack'  is  generally  derived 
from  Scandinavian  (0.  W.  Scand.  baggi  'pack,  bandle).  Still 
the   different  sense-development   of  the  word  in  Scandinavia  *) 

*)  See  von  Friesen,  De  gerat,  inediageminatorna  (Upsala  Universitets 
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and  in  England  (see  N.  E.  D.),  in  which  latter  country  it  was 
early  spread  over  the  whole  territory,  renders  the  native  origin 
of  the  English  word  probable.  Furthermore  the  less  important 
fact  may  be  noted  tbat  tbe  word  occurs  also  on  tbe  continent; 
see  von  Friesen  p.  99  f. 

M.  E.  bacbiten  'to  slander,  speak  ill  of ,  bacbUere  'a  slanderer 
or  secret  calumniator'  etc.  (see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Seand.  baJc- 
bitari  sb.  'slanderer',  bakbit  sb.  'slander',  Swed.  dial.  bdkbitare 
sb.,  0.  Dan.  bagbide  vb.  The  local  distribution  of  the  M.  E. 
word  does  not  speak  against  its  Scand.  origin. 

M.  E.  bacJce  'vespertilio'  Alex,  and  Did.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E. 
dial.  backie  'the  bat'  :  0.  Dan.  nafbakke  'the  bat',  Dan.  aften- 
bakle,  0.  Swed.  natbakka;  as  to  the  etymology  of  the  Scand. 
word,  see  v.  Friesen  p.  100. 

M.  E.  ball  'a  globe  or  globular  body'  is  hardly  a  Scand. 
loan-word  as  the  stem  is  common  Teutonic.  That  this  stem  was 
native  also  in  English,  is  shown  by  0.  E.  beallucas  'testicles'. 
M.  E.  ball  occurs  for  the  first  time  in  Lagamon  and  is  not  to 
be  found  in  the  Orrmulum. 

M.  E.  balled,  K  E.  bald  :  0.  Dan.  bwldet  'baldheaded,  im- 
plumis',  Dan.  dial.  bartdet,  Swed.  dial.  bälloter  'hairless',  see 
Björkman,  Dial.  Prov.  p.  26. 

M.  E.  baltren  'to  stumble  about'  A.  R,  D.  Arth.,  N.  E.  dial. 
balter  'to  tread  heavily  and  clumsily,  to  do  anything  in  a 
bungling  way'  :  Dan.  dial.  baltre  'to  wallow,  welter,  tumble'  and 
with  another  ablaut  Dan.  boltre,  Swed.  dial.  baltra  'to  wallow, 
tumble'. 

M.  E.  band,  band,  bgnd  'anything  with  which  one's  body 
or  limbs  are  bound,  chain,  fetter,  manacle  etc.'  :  0.  W.  Scand., 
0.  E.  Scand.  band.  The  word  oecurred  also  in  the  0.  Sax., 
0.  Fris.,  0.  H.  G.  and  the  stem  also  belonged  to  the  prehistoric 
English  vocabulary,  as  is  proved  by  0.  E.  bend  'band,  ribbon, 
bond,  chain'.  ßut  the  local  distribution  of  the  word  (Orrm., 
C.  M.,  Hamp.,  Cath.  Angl.  etc.,  see  N.  E.  D.)  renders  its  Scandi- 
navian  introduction  very  probable.  —  The  length  of  the  vowel 
does  not  speak  against  Scand.  origin,  see  above  p.  118. 


Arsskrift  1897)  p.  97  ff.    In  East  Scandinavian  the  sense  of  the  word  had 
very  little,  if  anything,  in  common  with  the  English  sense- de velopment. 
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M.  E.  banke  'a  raised  shelf  or  ridge  of  ground,  a  bordering 
slope'  :  Dan.  banke  'a  raised  ridge  of  ground,  a  shelving 
elevation  in  tue  sea,  a  heap,  dunghill'  (Molbecb,  Dansk  Ord- 
bog),  Dan.  dial.  banke  'a  hill,  a  bank  of  clouds'  (Feilberg), 
Swed.  dial.  bank  'a  bank  of  clouds';  0.  W.  Scand.  bakki  ; ridge, 
eminence,  hill'  etc.  is  to  a  great  extent  tbe  same  word  but 
may  partly  contain  original  kk  and  is  in  tbis  case  cognate 
with  Dan.  bakke,  Swed.  backe  'hillock,  hill,  ascent,  acclivity', 
by  most  scbolars  erroneously  assumed  to  bave  kk  from  nk 
(see  von  Friesen,  Mediageminatorna  p.  100).  The  first  appear- 
ance  of  tbe  word  in  the  Orrm.,  A.  P.,  Gaw.  etc.  as  well  as  its 
senses  l)  point  to  its  Scand.  origin.  Cf.  N.  E.  D.,  Bugge,  Paul 
and  Braune's  Beiträge  XIII  p.  168,  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  288. 

0.  E.  bar  da  'rostrata  navis'  :  0.  W.  Scand.  bardi.  Only 
in  English  and  Scandinavian.  Cf.  above  p.  160  and  0.  E.  bar]) 
'light  ship'  above  p.  162. 

M.  E.  bark  sb.  'bark,  cortex'  :  0.  W.  Scand.  bgrkr,  Swed., 
Dan.  bark.  The  0.  E.  word  for  'bark'  was  rind,  and  bark  is 
not  recorded  until  the  13th  cy.  (see  N.  E.  D.).  H.  and  L.  German 
borke,  L.  G.  barke  may  possibly  be  from  Scandinavian  (cf.  Tamm, 
Et.  Ordb.  s.  *  bark). 

M.  E.  barme  sb.  'brim,  edge,  verge'  Alex.  (Sk.)  4812  :  0.  W. 
Scand.  barmr  'brim,  edge'.  The  word  may  —  from  an  etymo- 
logical  point  of  view  be  identical  with  the  comm.  Teut.  0.  E. 
bearm  'bosom,  lap',  but  the  sense  'brim,  edge,  verge'  seems 
to  be  from  Scand.  Cf.  Skeat,  Gloss.  to  Alex.,  Hennemann,  Diss. 
Berl.  1889  p.  10,  N.  E.  D.  Still  Mod.  Dutch  berm,  Flemish  barme 
'heuvel,  lange  smalle  hoogte',  L.  Germ,  barm,  berme  'Fuss 
(Sohle)  des  Deiches,  aufgehäufte  Erde'  etc.  (see  Franck  s.  v. 
berm,  Lübben)  and  French  berme  'brim  of  a  fosse'  (from  some 
Teutonic  language)  are  to  be  taken  into  consideration  as 
possibly  making  the  assumption  of  the  Scand.  origin  of  the 
E.  word  unnecessary. 

M.  E.  bam  'child',  Scotch,  Mod.  E.  baim  :  Scand.  bam 
'chfld'.  Although  the  word  occurs  in  0.  E.  as  a  native  word, 
it  is  probable  that  it  was  in  M.  E.  mixed  with  the  Scand.  word. 

*)  But  cf.  the  native  M.  E.  bench  also  nieaning  'bank  or  ridge  of 
earth '. 


231 

Cf.  N.  E.  D.  The  word  is  chiefly  northern  in  the  mod.  E. 
dialects. 

O.E.  belt  'belt'  Wr.  Voc.  192, 15,  359,6,  M.  E.  belt  is  sup- 
posed  by  Pogatscher,  Lehnworte  p.  139,  to  be  from  Scand. 
(0.  W.  Seand.  belti,  0.  Swed.,  O.Dan,  bcelte).  But  this  is,  of 
course,  very  doubtful. 

M.  E.  berd  'the  brim  or  margin  of  a  vessel'  Trev.,  Pr.  P., 
N.  E.  D.  derives  it  "directly  from  0.  N.  bard".  In  this  case  it 
would  be  difficult  to  account  for  the  d  and  also  for  the  a. 
I  think  the  word  is  native  although  the  sense  may  possibly 
be  due  to  Scand.  influence. 

M.  E.  biker  'cimbium'  Pr.  P.,  N.  E.  dial.  (Sc,  Nhb.,  Cum., 
but  also  Som.)  bicker  'a  small  wooden  drinking-cup  or  bowl 
for  holding  food'  :  0.  VV.  Scand.  bikarr,  0.  Swed.  bikar,  biJcare, 
Dan.  bceger.  Scandinavian  introduction  is  generally  assumed; 
thus  e.  g.  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  303,  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  Becher, 
Kluge  -  Lutz  s.  v.  beaker.  It  would  consequently  be  a  Latin 
word  introduced  into  English  through  Scandinavian.  This 
seems  to  me  very  doubtful. 

M.  E.  bliJcnen  'to  turn  pale,  to  shine'  A.  P.,  Pol.  Rel.  and 
L.  Poems  :  0.  W.  Scand.  blihia  'to  become  pale'.  Cf.  p.  15 
above. 

M.  E.  blose  'flame,  torch'  A.  P.  I  910  :  0.  Swed.  blos,  blus, 
Dan.  blus  'flame,  torch'.  But  as  the  word-stem  is  common 
Teutonic  (see  Tamm  s.  v.  bloss)  this  Single  M.  E.  use  is  not 
sufficient  for  the  definitive  assumption  of  Scand.  origin. 

M.  E.  bolke  'heap,  cumulus'  Pr.  P.  43,  N.  E.  bulle,  see  N.  E.  D. 
:  0.  W.  Scand.  bülki  'heap,  eargo  of  a  ship'  (the  length  of  the 
vowel  is  secondary),  0.  Dan.  bulk  'a  flaw  in  a  vessel  resulting 
from  a  knock',  N.  Dan.  bulk  ' protuberance,  knot,  clump,  clod', 
Swed.  dial.  bulk  'knob,  knot'. 

M.  E.  brä,  brg  'brae,  hill-side,  river-bank'  R.  Br.  Chron., 
Barb.  Bruce,  Wyntown  etc.  :  0.  W.  Scand.  brd  'eye-brow', 
0.  Dan.  braa  'eye-lid'.  The  Scand.  origin  of  the  word  is 
somewhat  uncertain,  see  above  p.  82,  foot-note  1. 

M.  E.  brake  'fern,  bracken',  Wr.  Voc,  Pr.  P.,  brakebushe  or 
fernebrake  'filicetum'  Pr.  P.,  N.  E.  brake,  M.  E.  braken,  bracken 
'fern,  filix'  A.  P.,  Cath.  Angl.,  N.  E.  bracken  :  Dan.  bregne,  Swed. 
braken  (see  Tamm  s.  v.).    Scand.  forms  with  an  a- vowel  are 


232 

not  found,  if  the  word  is  not  identical  with  M.  E.  -braJce  'a 
clump  of  bushes  etc.',  see  next  word.  Cf.  Swed.  dial.  braJce 
'reed',  bräkel  'ugly  bushes,  nettles,  thistles,  untidy-looking 
plants',  braJcä  'meadowsweet,  Spirsea  Ulmaria'.  The  Swedish 
words  here  mentioned  are  apparently  connected  with  Swed. 
brdk  'fragor',  bralca  'to  crack'  and  evidently  denote  plants 
which  crackle  when  dry.  But  Swed.  bräJcen  etc.  may  be  of 
quite  a  different  origin ,  see  Tamm  s.  v. 

M.  E.  -brdke  'a  clump  of  bushes,  brushwood,  or  briers;  a 
thicket'  in  the  Compound  fernebrdke  'filicetum'  Pr.  P.,  N.  E. 
braJce  'a  copse,  thicket'  :  Swed.  dial.  brdkar  'bushes'  (cognate 
with  L.  Germ,  brdken  pl.  'die  dicksten  Aste  der  Bäume,  das 
Schlagholz',  braJc  'Strauch,  Gestrüpp,  bezw.  allerlei  wild  und 
wirr  durcheinander  wachsendes  Gesträuch  (wie  z.B.  Brombeeren, 
wilde  Rosen,  Dornen  und  sonstiges  Unterholz),  welches  man 
nur  mit  grosser  Mühe  durchdringen  kann'  (Doornkaat-Koolman). 
Cf.  braJce  'fern,  bracken'  above. 

M.  E.  bracc  'noise,  outcry'  Orrm.  :  0.  W.  Scand.  brdk,  Swed. 
brdk,  Dan.  brag.  But  cf.  0.  E.  $ebroec  in  bor  da  gebrcec  'crashing 
of  shields'  Byrhtn. 

M.  E.  brinJc  'the  edge,  margin,  or  border  of  a  steep  place, 
the  edge  of  the  land  bordering  a  piece  of  water  etc.',  A.  R. 
(M.  S.  Titus  D.  XVII),  K.  H.,  C.  M.,  A.  P.,  Wycl.,  Ch.;  in  mod. 
dialects  to  be  found  in  Dur.,  Not.,  Lei.,  Nhp.,  War.,  Hrf.,  Cmb., 
e.  An.  :  0.  W.  Scand.  breMa  'slope,  hill-side',  Swed.  brinJc  'de- 
scent  of  a  hill',  Dan.  brinJc  'precipice,  steepness'  (=  Dutch, 
M.  L.  G.  brinJc  'edge  of  a  field,  grass-land,  side  of  a  hill,  hill'). 
Probably  from  Scand.,  although  perhaps  native.  Tamm,  Et. 
Sv.  Ordb.,  thinks  that  Swed.  brinJc  is  a  L.  Germ,  loan-word. 
This  question  is  not  easily  decided. 

M.  E.  bro])])faU  'falling  sickness,  epilepsy'  Orrm.  :  0.  W. 
Scand.  brotfaü;  cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  36.  The  question  of 
the  time  of  the  transition  pp  >  tt  in  Scandinavian  is  unsettled, 
but  it  is  probable  that  £$  underwent  such  a  transition  in  a 
comparatively  late  time.  0.  W.  Scand.  rytta  (=  vesol  sJcepna) 
is  probably  from  0.  E.  ryppa  'mastiff'  (cf.  Hellquist,  Arkiv  f. 
uord.  fil.  VII  p.  44  foot-note  1)  and  was  in  this  case  borrowed 
before  the  Scand.  soundtransition  in  question  took  place. 

M.  E.  bulderstgn  'a  hard  round  stone',  Hav.  1790,  N.  E.  (rec. 


l 


233 

speech  and  dial.)  boulder  (in  gen.  dial.  use  in  Sc.  and  the  N. 
and  Midi,  counties)  'a  hard  round  stone,  esp.  the  kind  used  for 
paving,  a  large  insular  stone  found  on  the  downs  or  heath'  (see 
N.  E.  D.,  E.  D.  D)  :  Swed.  biülersten  (<  *buldersteri).  The  word 
biiller  (M.  E.  bulder-)  is  akin  to  0.  Swed.  bulle,  bolle,  0.  W.  Scand. 
bolli  'drinking-vessel,  tumbler',  Swed.  bulle  'loaf,  0.  E.  bolla 
'bowl',  0.  H.  G.  bolön  'to  roll,  throw,  fling'  and  other  words 
given  by  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  s.  v.  bulle.  The  original  sense 
is  to  be  found  in  L.  G.  bol  'rundlich  dick,  geschwollen'  (Doorn- 
kaat  Koolman).  I  identify  Swed.  buller(sten)  with  L.  G.  bolder 
'ein  aus  dem  Bord  kleinerer  Schiffe  hervorstehender  rundlicher 
Balkenkopf  oder  Balkenstumpf'  (=  boller  in  Berghaus,  Sprach- 
schatz der  Sassen),  and  with  the  first  member  of  Swed.  buller- 
blomster  '  globe-flower,  Trollius  europaeus'. 

M.  E.  bustelen  'to  wander  blindly  or  stupidly'  Langl.  P.  PL 
:  Icel.  bustl  'a  splash  as  of  a  fish  in  the  water ',  bustla  'to 
splash'.  The  relation  between  the  English  and  the  Scand. 
word  is  uncertain.    Cf.  N.  E.  D. 

M.  E.  dank  sb.  'wetness,  humidity'  Morte  Arth.  3751,  dank 
adj.  'wet,  watery'  M.  Arth.,  D.  Troy,  danken  'to  wet,  damp, 
moisten'  Wright,  Lyr.  P.  XIII  44,  ü.  Troy,  N.  E.  dank  :  0.  W. 
Scand.  dokk  'pit,  pool',  (?)Norw.  dial.  dank  'a  drop  (of  a  fluid)' 
(Ross),  Swed.  dial.  dank  'a  moist  place  in  a  field,  a  marshy 
piece  of  ground'  (cf.  Swed.  dial.  dänka  'to  moisten').  Cf.  Skeat, 
Trans.  Philol.  Soc.  1899  p.  267. 

M.  E.  dasen  'to  grow  dim,  dizzy,  to  be  benumbed  with  cold, 
stupefy,  bewilder'  A.  P.,  Pr.  C,  D.  Troy,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  daze 
:  0.  W.  Scand.  *dasa  in  dasask  pass.  'to  get  exhausted,  tired, 
to  pine  away',  Norw.  dial.  dasa  'to  grow  faint',  Swed.  dial.  dasa 
'to  be  sluggish,  idle'  (Rietz),  Dan.  dase  'to  be  sluggish'  (Kaikar, 
Molbech).  Cf.  Skeat,  Trans.  Phil.  Soc,  1885—87  p.  694.  M.  E. 
daseiven  is  formed  from  the  adj.  *dasig  (=  Swed.  dial.  dasig 
'lazy,  slow').    The  word  is,  of  course,  unrelated  to  dizzy,  doze. 

M.  E.  derrf,  derf,  derue  Orrm.,  Leg.  Kath.,  C.  M.,  Gaw.,  A. 
P.  'bold,  daring,  strong,  sturdy,  painful,  grievous,  troublesome' 
(see  N.  E.  ü.)  :  0.  W.  Scand.  djarfr,  0.  Swed.  dioerver,  Dan.  djerv 
'bold,  daring'.  Some  senses  are  due  to  O.E.  gedeorf,  deorf 
'labour,  effort,  hardship'.  It  is  noticeable  that  the  senses  of 
the  word  which  best  agree  with  the  Scand.  senses  are  chiefly 


234 

northern.  See  N.  E.  D.  whicli  makes ,  however,  no  difference 
between  the  Scand.  and  tbe  native  word. 

N.  E.  doze  not  found  until  the  17th  cy.  (<  M.  E.  * 'dösen) 
:  Swed.  däsa  'to  be  drowsy,  sleepy',  däsig  'drowsy'  (=  0.  W. 
Scand.  *dosa3  0.  Swed.  *dösa  akin  to  Germ,  dusel  'Geistes- 
betäubung', N.  E.  dizzy  etc.).  N.  E.  to  doze  is  perhaps  native, 
as  the  wordstem  occurred  also  in  0.  E.  (dysig).  The  explan- 
ations  given  by  Skeat,  Kluge -Lutz  and  others  are  decidedly 
wrong.  Concerning  Swed.  däsa,  däsig,  see  Noreen,  Svenska 
etymologier  p.  14.  The  etymology  given  by  Tamm  s.  v.  däsig 
is  erroneous.  u  in  0.  W.  Scand.  dusa  was  probably  short.  Cf. 
also  the  allied  Swed.  dial.  dusa  'to  slumber'  and  other  words 
given  by  Tamm  s.  v.  dus,  lefva  i  sus  och  dus. 

M.  E.  draggen  'trajicio'  Pr.  R,  dragge  sb.  'something  heavy 
that  is  used  by  being  dragged  along  the  ground  or  over  a 
surface,  something  used  to  trag  or  pull  a  weight  or  obstruction' 
(see  N.  E.  D.);  the  origin  of  gg  is  uncertain,  cf.  above  p.  158 
foot-note.  It  is  not  from  Scand.  dragga,  dragg,  but  could  be 
due  to  a  special  development  on  English  ground  of  Scand.  g 
in  draga. 

M.  E.  draht,  dragt,  draught  etc.  :  0.  W.  Scand.  drdttr.  But 
the  word,  which  is  recorded  in  M.  E.  as  early  as  1200  (see 
N.  E.  D.),  probably  also  existed  in  0.  E.,  as  well  as  in  the 
other  Teutonic  languages. 

M.  E.  dreie  (<*dre$e)  'a  sied  or  cart  without  wheels, 
formerly  much  used  for  dragging  wood,  turf  etc.'  (see  N.  E.  D.) 
:  Swed.  drög  (<*drögio)  'a  sied  or  dray'. 

M.  E.  dregige)  'the  sediment  of  liquors'  E.  E.  Ps.,  Langl. 
P.  PL,  Pr.  P.,  dreggi  'f«3culentus'  Pr.  P.,  N.  E.  dregs  :  0.  W.  Scand. 
dreggjar,  Swed.  drägg.  The  isolated  spellings  dredge  of  the 
years  of  1577  and  1581  in  N.  E.  D.  are  noteworthy  but  need 
hardly  prove  the  native  origin  of  the  word. 

M.  E.  ärepen  'to  kill'  Chr.  1137,  C.  M.,  E.  E.  Ps.,  Hav.,  A.  P., 
D.  Troy  etc.  —  Kluge,  Paul's  Grundr.0- 1  p.  933,  thinks  that  the 
sense  'to  kill'  is  from  Scand.  (0.  W.  Scand.  drepa,  0.  Swed. 
drcepa,  Dan.  drcebe  'to  kill'),  the  0.  E.  drepan  meaning  'to 
strike,  hit\  But  the  sense-development  ('to  strike,  hit'  >  'to 
kill')  is  easily  accounted  for  without  assuming  Scand.  influence. 
Cf.  N.  E.  to  slay  also  meaning  'to  kill'.    On  the  other  band, 
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some  forma  of  the  word  may  be  (lue  to  Scand.  influenae,  see 
above  p.  86. 

M.  E.  drillen  'to  delay,  defer,  put  off'  C.  M.,  N.  E.  and  dial. 
drill  'to  waste  time,  to  lead,  allure  or  entice  a  person  on  from 
one  point  to  another,  to  decoy  or  flatter  a  man  into  anything1 
(N.  E.  D.,  E.  D.  D.)  :  0.  Dan.  drille  'to  deceive',  Swed.  dial. 
drilla  'to  entice,  insnare'.  But  as  the  further  connections  of 
the  Scand.  word  are  uncertain  (it  may  possibly  be  the  same 
word  as  L.  Germ,  drillen  'to  turn  round'),  the  Scand.  origin 
of  the  E.  word  is  by  no  means  settled. 

N.  E.  to  drizzle  :  Dan.  dial.  drisle  (Feilberg)  'to  drizzle'. 

M.  E.  driten  vb.  'to  void  or  drop  excrement',  drit,  dirt  sb. 
'ordure,  dirt'  :  0.  W.  Scand.  drita  vb.,  Swed.  dial.  drita  vb., 
0.  W.  Scand.  drit  n.,  Swed.  dial.  drit,  dret.  The  word-stem 
was  common  Teutonic  and  it  is  not  possible  to  decide  whether 
some  M.  E.  uses  are  due  to  Scand.  origin  or  not. 

M.  E.  dampen,  dornten  'to  fall  with  sudden  force'  C.  M., 
A.  R,  Pr.  R,  D.  Troy,  Minot,  N.  E.  dump  :  0.  W.  Scand.  dumpa  'to 
beat,  thrust',  Swed.  dial.  dumpa,  dompa  'to  knock',  Dan.  dumpe, 
akin  to  Swed.  dimpa  'to  fall  with  a  dull  sound,  to  tumble' 
(cf.  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  s.  v.  dimpa)  and  to  M.  L.  G.  dumpein 
'untertauchen',  L.  G.  dial.  dumpel{e)n  'stossen,  drücken,  tauchen, 
untertauchen,  sinken  machen',  dampen  'stossen,  drücken,  ducken, 
tauchen,  versenken'  (Doornkaat-Koolman). 

M.  E.  dün  sb.  'down  (of  birds),  pluma'  Ch.  D.  BL,  Gower, 
Pr.  P.  128.  0.  W.  Scand.  dünn  m.,  Swed.,  Dan.  dun.  But  the 
word  was  probably  introduced  into  English  during  the  M.  E. 
period  through  the  mercantile  connections  between  England 
and  Scandinavia. 

M.  E.  dunen,  donen  'to  sound,  din'  R.  Coeur  de  Lyon, 
Pr.  R  :  0.  W.  Scand.  duna  sb.  'a  loud  noise',  duna  vb.  'sound, 
din',  Swed.  dial.  duna  vb.,  by-form  of  Swed.  däna  'to  resound'. 
But  the  English  word  is  probably  a  native  non-mutated  form- 
ation  from  the  stem  represented  by  0.  E.  dyne  'noise,  loud 
sound',  dynian  'to  resound',  N.  E.  din,  cognate  with  0.  W.  Scand. 
dynr,  0.  Swed.  dyn  sb.,  0.  W.  Scand.  dynja,  Dan.  denne  vb. 
Still  N.  E.  dial.  dun  'to  din,  stun  with  noise,  to  make  a  great 
noise,  to  thump,  beat'  occurring  only  in  Sc.  and  Yksb.  seems 
to  point  to  Scand.  origin. 


236 

0.  E.  äivelian,  M.  E.  dwellen  'to  dwell,  stay'  :  0.  W.  Scand. 
dvelja  'to  delay',  0.  Swed.  dwcelia  'to  delay,  stay,  remain',  N. 
Swed.  dväljas  'to  stay',  Dan.  dvcele  'to  linger'.  The  sense  is 
possibly  froni  Scand.  See  N.  E.  D.,  Kluge,  Paul's  Grundr.2  I 
p.  933;  cf.  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  309  and  above  p.  184  foot-note. 

0.  E.  (gejecgian,  M.  E.  eggen  'provoke,  incitate',  N.  E.  dial. 
egg,  occurring  in  English  for  the  first  time  in  the  Lind.  Gosp. 
($eec$edon)  is,  no  doubt,  from  Scand.,  as  there  are  no  forms 
with  ddi  known  in  Mod.  English.     Cf.  p.  157. 

0.  E.  eorl  in  late  0.  E.  raeant  occasionally  'a  Danish  under- 
king'  and  evidently  was  an  Anglicized  form  of  Scand.  jarl. 
See  N.  E.  D.,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  933.1) 

M.  E.  efning,  euening  'an  equal'  Poema  Morale,  Orrm.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  jafningi,  0.  Swed.  icempnmge,  0.  Dan.  icevning. 
See  N.  E.  D. 

M.  E.  fanden  Rel.  I  65 ,  H.  M.  37.  In  the  first  passage 
quoted  (:  stornieren  oper  famelen)  the  sense  seems  to  have 
been  'to  stutter,  speak  imperfectly'  (cf.  N.  E.  dial.  fanible  Lin. 
;to  stutter').  Stratm.-Bradley  translates  it  with  'to  grope, 
Wunder'.  In  H.  M.  the  sense  seems  to  have  been  'to  put  into 
the  mouth'  (probably  'with  a  shaky,  groping  hand')  :  Swed. 
famla  'to  grope',  Dan.  famle  'to  grope,  to  stutter',  Dan.  (Molb. 
Ordb.)  at  famle  läcederne  op  om  sig  'das  Kleid  aufziehen',  ßut 
cf.  Dutch  fammeln  Siebs,  Z.  f.  d.  Ph.  XXIV  436  f.  Concerning 
the  ultimate  etymology  of  the  word,  opinions  vary;  see  Tamm, 
Et.  Ordb.,  Liden,  Spräkvetenskapl.  Sällsk.  Förh.  1891—94  p.  63. 
N.  E.  dial.  fiimble  'to  handle  awkwardly',  representing  another 
ablaut,  is  probably  also  a  loan-word;  cf.  Swed.,  Norw.  dial. 
famla.  It  occurs  in  Sc,  Cum.,  Yksh.,  Lancsh.,  Lincsh.,  Norf.,  Suff. 

M.  E.  farecost,  ferrcost,  fercest  'a  kind  of  boat  or  ship, 
condition,  circumstances'  Lag.,  C.  M.,  D.  Arth.  :  0.  W.  Scand. 
farlcostr,  Swed.,  Dan.  farJcost  'ship,  boat'. 

M.  E.  fas(s)te  sb.  'an  act  or  instance  of  fasting'  Orrm.,  C.  M., 
Maund.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  fasta,  Dan.  faste.  The 
0.  E.  synonym   was   fcesten.    See  Brate  p.  40,  N.  E.  D.    The 


*)  In  later  0.  E.  times  ealäorman  (ruler  of  a  shire)  was  replaced  by 
eorl,  which  fact  is,  no  doubt,  due  to  Scand.  influence;  cf.  Freeman,  Hist. 
of  the  Norm.  Conquest  V  p.  519. 
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only  reason  for  assuraing  Scand.  origin  would  be  the  first 
appearance  of  the  word  in  Orrm.,  C.  M.  etc.  Cf.  0.  H.  G., 
0.  Sax.  fasta  sb.  and  the  0.  E.  vb.  foßstan,  M.  E.  fasten. 

M.  E.  fcegen,  fegen  'to  clean,  cleanse,  polish'  Lag.,  Best. 
:  0.  W.  Scand.  fcegja,  Swed.  fäja  'to  cleanse'.  See  N.  E.  D., 
Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  fegen.  Cf.  M.  E.  fgwen  'to  clean,  cleanse', 
above  p.  89. 

0.  E.  fer  adj.  Chr.  1066,  1075,  unfer  adj.  Chr.  1055,  M.  E. 
fer(e)  adj.  Hom.  I  25,  Gen.  and  Ex.,  Alex.  (Sk.)  etc.  'able  to 
go,  strong  in  health',  unfer(e)  adj.  'indisposed'  Lag.,  Gen.  and 
Ex.,  L.  H.  R.  :  0.  W.  Scand.  firr,  0.  Swed.  fer  ;able  to  go, 
strong,  fit  for  military  Service',  0.  W.  Scand.  üßrr,  0.  Swed. 
ößr.  Cf.  N.  E.  D.,  Napier,  Mod.  Lang.  Notes  1889,  279,  Kluge, 
Grundr.2  I  p.  933.  —  A  derivative  of  the  same  stem  is  M.  E. 
fere  sb.  'ability,  power'  Orrm.,  C.  M.,  Mise.  95,  unfere  sb.  'in- 
firmity'  C.  M.  :  0.  W.  Scand.  ßri  'ability,  power';  cf.  Brate 
p.  40,  N.  E.  D.  The  0.  E.  gefere  'body  of  people,  Community, 
party'  shows  a  different  sense. 

M.  E.  festen  vb.  'to  make  fast'  may  in  some  instances  be 
due  to  Scand.  influence  (0.  W.  Scand.  festa,  0.  Swed.  feesta), 
as  the  i- umlaut  of  prehistoric  Engl,  a  before  st  was  0.  E.  ce 
(Btilbring,  Alteugl.  Elementarbuch  §  169),  which  in  the  Anglian 
dialects  of  M.  E.  would  probably  have  given  a.  The  question 
being  very  doubtful,  I  here  only  mention  the  possibility  of 
Scand.  influence. 

M.  E.  firth  'an  arm  of  the  sea'  Wynt.  Chr.,  N.  E.  firth  :  0. 
W.  Scand.  fJQrdr,  Swed.  fjärd. 

M.  E.  fts  'lirida'  Wr.  Voc.  679,  23  :  0.  W.  Scand.  fisa  vb., 
Swed.  fisa,  Dan.  fise  vb.,  Swed.,  Dan.  fis  sb.  'flatus  ventris'. 
Cf.  above  p.  136,  foot-note  1. 

M.  E.  flagge  'a  piece  cut  off  or  pared  off  the  sward;  a 
turf,  sod'  Pr.  P.  (:  flagge  of  the  erthe  'caespes,  terrieidium'), 
possibly  a  dialect  form  of  flawe  (see  this).  See  N.  E.  D.;  cf. 
above  p.  158,  foot-note. 

M.  E.  flake  'one  of  the  small  floeculent  pieces  in  which 
snow  falls,  a  detached  portion  of  flame'  Bei.  II  81,  Ch.,  A.  P. 
II  954,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  flak  'detached  piece  of  something', 
Swed.  flak  in  isflak  'a  large  flat  piece  of  ice'.    Cf.  L.  G.  flake 
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'ein  im  Wasser  treibendes  grösseres  Stück  Eis'.  The  English 
word  is  rather  probably  native. 

M.  E.  flaJce,  fleke  1sl  wattled  hnrdle'  R.  Br.  Chron.,  Pall.  etc.,  is 
a  common  Teutonic  word  of  wide  occurrence  (cf.  M.  L.  G.  flake, 
fleke  ' flaches  Flecbtwerk  aus  Zweigen',  Mod.  Dutch  vlaak,  Fris. 
flake  'plank  of  ander  vlak  voorwerp  van  vlechtwerk  enz.  als 
bedekking  of  in  andere  toepassing'  etc.),  and  its  Scand.  origin 
(0.  W.  Scand.  flalci,  fleki  'hurdle')  is  rather  dubious. 

M.  E.  flakken  ;palpitate'  Gow.  III  315  (:  her  colde  brest 
began  to  hete,  her  herte  dl  so  to  flache  and  bete)  :  0.  Dan.  flalcke 
(aanden  flakker  i  halsen,  Kaikar);  cf.  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  26. 
As  to  the  etymology  of  the  word,  see  Tamm,  Et.  Ordb.  s.  v. 
flacka. 

M.  E.  flawe  'a  detached  piece  of  something,  a  flake  of 
snow,  a  flake  or  spark  of  fire'  Wr.  Voc,  D.  Artb.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.,  Cath.  Angl.  :  0.  W.  Scand.  flaga  'slab  of  stone',  moldar- 
flaga  'a  thin  layer  of  turf,  Swed.  dial.  flag,  flaga  'flake';  cf. 
L.  Germ,  flage  'grösseres  Stück,   e.  g.  of  ice'  (Doornk.-Koolm.). 

M.  E.  flat  adj.  '  horizontally  level,  prostrate,  with  the  body 
at  füll  length,  piain,  not  hilly  etc.',  sb.  'the  flat  surface  or 
portion  of  anything,  a  piece  of  level  ground'  Sir  Beues,  Langl. 
Rieh.  Redeies,  Ch.  Troil.,  Gaw.,  D.  Troy,  Iw.,  Pr.  P.,  Sir  Eglam. 
(see  N.E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  flatr  'planus',  Swed.  flat,  Dan. 
flad  (==  0.  H.  G.  fleus). 

M.  E.  fleck  vb.,  flecked  p.  pple  'spotted',  see  N.  E.  D.  The 
word  oecurs  in  all  other  Teutonic  languages  and  is,  although 
possibly  borrowed,  probably  native  in  English. 

M.  E.  fonnen  'to  lose  savour,  become  insipid',  fonned  'that 
has  lost  its  savour;  insipid,  sickly-flavoured',  also  'foolish, 
infatuated',  N.  E.  fand,  M.  E.  fon(n)  sb.  and  adj.  'fool,  foolish'. 
As  long  as  no  satisfactory  etymology  of  these  words  has  been 
found,1)  I  may  be  allowed  to  refer  to  some  words  which  may 


x)  The  current  derivation  from  the  0.  Scand.  word  surviving  in  Swed. 
fäne  'a  fool'  «0.  Swed.  fäne)  is  phonetically  impossible,  as  the  northern 
forms  have  o  not  ä  and  because  the  nn  is  not  aecounted  for  by  this 
etymology.  Also  the  explanation  given  by  Skeat,  Trans.  Philol.  Soc.  1899 
p.  275  f.  (=  Notes  on  Engl.  Etym.  p.  102  ff.),  who  believes  that  it  is  from 
a  Friesic  word  allied  to  the  A.  S.  feemne,  0.  Sax.  femea,  Icel.  feima  'a 
virgin',  seems  to  me  unsatisfactory. 
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be,  all  or  some,  related.  The  word  occurs  in  its  earliest  uses 
in  texts  which  are  very  rieh  in  Scand.  loan-words:  C.  M., 
R.  Br.,  Wycl.,  Ps.,  Alex.  (Sk.),  D.  Troy.  It  only  remains  to  find  a 
Scand.  word  which  could  be  considered  its  source.  In  Nor- 
wegian  dialects  there  is  a  faana,  faanna  'to  lose  colour,  to 
get  gray,  pale  (esp.  of  hay  which  has  been  lying  in  rain  or 
in  the  sun),  to  faint  away'  (Ross).  In  Danish  dialects  I  find 
a  verb  fonnie  'to  do  one's  work  clumsily,  awkwardly  (:  gaa 
og  sysle  klodset  med  et  Arbeide,  pusle  med  et  Arbeide  uden 
at  det  fremmes',  fonnih  la  clumsy  person',  fonni-tokki  'stupid, 
clumsy   person'   (Feilberg).     The   etymologies    of  the    Scand. 

Iwords  being  obscure,  it  is  not  possible  to  deeide  whether  the 
Engl,  word  is  related  to  any  of  them. 
M.  E.  fraken,  freken  'freckle,  spot'  Wr.  Voc.  680,3,  Pr.  P. 
176,  pl.  fraknes,  freknes  Ch.,  frakm,  frekeni  adj.  'lentiginosus' 
Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  freknottr  'freckled',  Norw.  dial.  frekna  sg., 
fraknor  pl.  (Aasen),  Swed.  frälmar,  Dan.  fregne.  The  forms 
with  l  instead  of  n  (M.  E.  fraklis,  N.  E.  freckle,  see  N.  E.  D.) 
may  be  compared  to  Norw.  dial.  froMe  'freckle'  (Aasen  p.  189). 
M.  E.  frame,  in  the  sense  'advantage,  benefit,  profit'  (Orrm., 
Gen.  and  Ex.,  ßr.  H.  S.,  Pr.  Chron.),  may  possibly  be  due  to 
the  influence  of  0.  W.  Scand.  frame  '  furtherance,  advancement', 
cf.  N.  E.  D.;  but  there  are  other  ways  to  aecount  for  the  form 
and  meaning  of  the  word.  Cf.  Brate  p.  42.  The  verb  framien 
(0.  E.  framian  'to  profit,  be  of  Service')  has  evidently  also  to 
a  great  extent  influenced  the  sb. 

0.  E.  fregna{n)  'to  ask'  Durh.  B.,  R.2 :  0.  W.  Scand.  fregna, 
0.  Swed.  frceghna,  cf.  Kluge,  Paul's  Grundr.2 1  p.  933.  M.  E.  fragg- 
nenn  (Orrm.)  cannot  be  from  the  Scand.  word  but  is  from  0.  E. 
frwgna{n)\x)  cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  20.  M.  E.  frainen,  freinen 
is,  as  a  rule,  ambiguous.  The  normal  0.  E.  form  was  frignan, 
frman.  I  suppose  that  freegnan  and  fregnan  are  only  spelling- 
doublets;  the  same  view  seems  to  be  held  by  Sievers,  Ags. 
Gr.2  §  389,  Anm.  3.2)  —  The  Scandinavian  origin  of  the  word 
is  very  doubtful. 


J)  Sievers,  Ags.  Gr.2  §  389,  Anm.  3,  Bülbring,  Altengl.  Elementarbuch 
§  92  Anm.  1;  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.  glves  an  0.  E.  freegning  'questioning'. 

2)  Bülbring ,  Altengl.  Elementarbueh  §  92  Anm.  1  also  holds  freegna 
and  fregna  to  be  spelling-doublets  and  considers  both  to  contain  Teut.  e. 
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0.  E.  friöland  Chr.  E.  1097  (Kluge,  Paul's  Gründe  I  p.  933), 
fridmäl  (Steenst.  p.  55). 

M.  E.  frö  sb.  'conifort,  relief,  profit'  C.  M.  (rime-word  do)\ 
Wright  Lyr.  Poems  XXXVI 100  :  0.  W.  Scand.  frö  sb.  'comfort, 
relief,  fröa  vb.  'comfort,  soothe'.  The  Scand.  word  being  etymo- 
logically  obscure,  its  relationship  to  the  Engl,  word  cannot  be 
decided.  0.  Swed.  frö,  N.  Swed.  dial.  fro  'happy,  joyful'  might 
be  a  German  loan-word. 

0.  E.  füll  Chron.  1013,  according  to  Kluge,  Paul's  Grundr.2 1 
p.  933,  who  translates  it  with  'gesetzmätsig',  depends  on  Scand. 
influence.  This  is,  however,  in  my  opinion,  somewhat  uncertain, 
as  ful  gyld  in  the  passage  in  question  might  possibly  mean 
simply  'füll  tribute'. 

M.  E.  gabbe  'mockery,  deceit',  gabben  'to  reproach,  accuse; 
to  mock,  teil  lies,  deceive',  gabbunge  'mockery'  Wint.  Ben.  R, 
31,  2  (first  known  use  of  this  word-stem  in  English,  cf.  Kluge, 
Grundr.2 1  p.  933)  :  0.  W.  Scand.  gabb  sb.  'mockery',  gabba  'to 
mock',  0.  Swed.  gabba,  Dan.  gabbe  vb.  The  wide-spread  use 
of  this  word-stem  in  the  Teut.  languages  (cf.  v.  Friesen,  Media- 
geminatorna  p.  36  ff.)  renders  its  native  origin  in  English  very 
probable.  In  some  instances  it  may  have  been  reinforced 
by  French  influence.  The  earlier  distribution  of  the  word  in 
English  does  not  point  to  Scand.  origin;  cf.  N.  E.  D. 

N.  E.  gasen  'to  gaze'  Lidg.,  Ch.  etc.  :  Norw.,  Swed.  dial. 
gasa  'to  gape,  stare'  (Aasen,  Rietz). 

M.  E.  gelde  adj.  'sterile,  barren'  H.  M.,  E.  E.  Ps.,  C.  M.,  Pr. 
P.  etc.,  gelden  vb.  'geld,  castrate'  C.  M.,  Wycl.,  Pr.  P.  etc.  (see 
N.  E.  D.),  N.  E.  dial.  geld  adj.  and  vb.,  N.  E.  gelding  *a  castrated 
animal,  esp.  a  horse'  :  0.  W.  Scand.  geldr  'castrated',  gelda  'to 
castrate',  0.  Swed.  gcelda  'to  castrate'.  Although  there  is  an 
0.  E.  gielde,  gelde  recorded  (according  to  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.), 
all  circumstances  make  the  Scand.  origin  of  the  M.  E.,  N.  E. 
word  probable.    See  N.  E.  D.  and  above  p.  150  foot-note. 

M.  E.  gele  'blandishment'  Trin.  Coli.  Hom.  (ca.  1200,  see 
N.  E.  D.) :  0.  W.  Scand.  gMa  (<  *göljan)  'satisfy,  comfort,  please', 
Norw.  dial.  gjela  'to  flatter,  praise'. 

Nevertheless  fraggnenn  in  the  Orrmulum  seems  to  point  to  an  0.  E.  form 
with  Gß>Teut.  a,  if  it  is  not  due  to  a  special  O.E.  sound-development 
of  e  >  cb  owing  to  the  preceding  r,  concerning  which  see  Bülbring  1.  c. 
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0.  E.  glaäu,  M.  E.  glade,  N.  E.  dial.  glaäe  'sunset';  see 
above  p.  160. 

M.  E.  glenten  'to  move  quickly  or  with  a  gliding  motion, 
to  strike  obliquely,  to  hurl,  thrust  aside,  to  look  askance,  to 
flash,  gleam,  shine'  Gen.  and  Ex.,  R.  Br.  H.  S.,  Gaw.,  A.  P., 
Rieh.  Coeur  de  L.  ete.,  glent  sb.  'a  look,  glance'  A.  P.,  Gaw., 
N.  E.  dial.  glent  vb.  and  sb.  :  Swed.  dial.  glänta  'to  slip,  slide, 
to  open  slightly,  to  shine,  gleam',  probably  representing  several 
originally  distinet  words;  see  Hellquist,  Arkiv  XIV  p.  24.  In 
how  far  Scand.  origin  is  to  be  assumed,  it  seems  impossible 
to  settle. 

M.  E.  glini  sb.  'splendour'  A.  P.  II 1087  (cf.  N.  E.  dial.  glime 
'to  glance')  :  Norw.  dial.  glim  'dazzling  ligbt',  glima  'to  shine 
with  a  dazzling  light',  0.  Swed.  glim  'a  sudden  flash  oflight'; 
cf.  0.  Sax.  glimo  'splendour',  0.  H.  G.  glimo  'glow-worm'. 

M.  E.  glitren  'to  glitter'  :  0.  W.  Scand.  glitra,  Swed.  glittra, 
Dan.  glittre.  Sweet,  H.  E.  S.  p.  304  and  others  assume  Scand. 
origin.  The  word  is  probably  native,  cf.  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v. 
glitzern,  Kluge-Lutz  s.  v.  glitter. 

M.  E.  glopnen  'to  be  astonished,  terrified'  M.  S.  of  A.  R., 
Gaw.,  D.  Arth.,  C.  M.,  Ainad.  (R.),  glopnedU  'fearfully'  A.  P. 
II 896,  glopp(e)ning  'fright,  amazement'  C.  M.,  D.  Arth.,  aglopned 
'astonished'  Alex.  (Sk.)  874,  for-gloppnedd  'disturbed  with  fear, 
astonishment',  N.  E.  dial.  gloppen  'to  startle,  surprise,  to  be 
startled,  to  stare  with  astonishment'  :  0.  W.  Scand.  glüpna  'to 
be  surprised,  to  look  downeast'.  As  there  is  no  Scand.  *glopna 
recorded,  the  Scand.  origin  of  the  English  words  is  rather 
questionable.1) 

M.  E.  gloren  'to  glare,  stare'  S.  A.  L.  47,  Alex.  (Sk.)  4552, 
D.  Arth.  1047,  Life  of  St.  Cuthb.,  N.  E.  dial.  glore  'to  gaze  fixedly, 
stare'  :  Norw.  dial.  glora  'to  stare',  gloren  'staring',  gloreygd 
'with  twinkling  or  staring  eyes',  Swed.  dial.  glora  'to  stare'. 
Cf.  Dutch  gloren,  L.  G.  gloren,  Franck,  Et.  Wb. 


x)  The  Statement  of  Brate  p.  41  that  'im  Nord,  kein  Wort  mit  ent- 
sprechender Vocalstufe  sich  findet'  is  however  noteorreet;  cf.  Norw.  dial. 
glopen  'greedy',  glopa  'to  gape,  devour'  (=  glupa),  glop  'gap,  hole'  etc. 
(Ross,  Aasen),  Swed.  gläpord  'abusive  word'.  Cf.  M.  E.  glopen  'to  stare' 
A.  P.  11849,  N. E.  dial.  glop  'to  stare'.  As  for  the  etymology,  see  Tamm 
s.  v.  glupa,  Noreen,  Sv.  Etym.  p.  30  f. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XI.  4 
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M.  E.  göl  'Christmas,  December'  Orrm.,  Gaw.  etc.  The 
derivation  from  0.  W.  Scand.  jol,  E.  Scand.  jül  offers  nearly  as 
inany  phonetical  difficulties  as  that  from  0.  E.  geol,  and  it  is 
therefore  wrong  to  consider  the  ö  of  the  M.  E.  word  a  criterion 
of  Scand.  origin.  The  former  (jöl,  jül)  would  probably  norm- 
ally  have  given  M.  E.  *el,i)  the  latter  (geol)  would  have  given 
M.  E.  *gel  It  is  therefore  most  difficult  to  decide  the  origin 
of  the  word,  esp.  as  its  ulterior  etymology  and  its  forms  in  the 
various  Teutonic  languages  have  not  beeu,  as  yet,  sufficiently 
cleared  up. 

M.  E.  greine  'anger,  wrath,  grief,  härm'  A.  R,  Gaw.,  D.  Troy, 
Townl.  Myst.  :  0.  W.  Scand.  gremi,  see  N.  E.  D.  But  the  e-vowel 
could  be  due  to  the  verb  0.  E.  gremian,  M.  E.  gremien,  gremen. 

0.  E.  handfcestan ,  handfestem  'to  betroth'  (Sermo  in  festis 
Sanctse  Marise  virginis),  M.  E.  hanndfesst,  ihondfeest  pple.  'be- 
trothed'  Orrm.,  Lag. :  0.  W.  Scand.  handfesta.  Cf.  Kluge,  Grund- 
risse I  p.  933,  Vance  Diss.  Jena  1893—1894  p.  16,  Brate,  P.  B.  B. 
X  p.  45. 

0.  E.  handseien  'mancipatio'  Wr.  Voc.  449.29,  M.  E.  han{d)sel 
'lucky  prognostic  omen,  giffc  or  present',  han(d)selen  'to  give 
handsei  to'  :  0.  W.  Scand.  handsal,  Dan.  handsei,  Swed.  hand- 
söl.    Scand.  origin  is  very  dubious;  see  N.  E.  D. 

0.  E.  hwfene  'harbour,  port'  Chron.  1031,  M.  E.  havene 
Lag.,  Jul.,  R.  GL,  C.  M.,  Ayenb.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  hgfn, 
0.  Swed.  ham(p)n.  0.  Dan.  havn  (=  Germ,  hafen).  Cf.  Kluge, 
Grundr.2 1  p.  933,  Stodte  p.  14,  Sweet,  H.  E.  S.  p.  287.  In  N.  E.  D. 
the  word  is  considered  to  be  native.  The  current  0.  E.  word 
for  'harbour'  was  hyp,  and  heefene  is  presumably  from  Scand. 

M.  E.  hain  'an  enclosure,  a  park'  Lag.,  Sir.  Degr.  :  0.  W. 
Scand.  hegna  'to  hedge,  fence',  0.  Swed.  hxghn,  Swed.  hägn 
'enclosure,  fence,  protection',  Dan.  hegn  'hedge,  fence'.  The 
wordstem  being  current  in  0.  E.,  the  word  may  possibly 
represent  a  native  formation. 

M.  E.  hirsel  'the  flock  of  sheep  under  the  Charge  of  a 
shepherd'  :  0.  W.  Scand.  hirda  (<  hirösla)  'safekeeping'.    As 

x)  The  Scand.  diphthong  jö  {jü)  was  rendered  by  0.  E.  eo,  M.  E.  B; 
see  next  chapter.  Possibly  the  diphthong,  however,  was  treated  differ- 
ently  when  beginning  a  word. 
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the  word  was  always  concrete  in  English,  its  Scand.  origin 
is  doubtful.    Cf.  N.  E.  D. 

0.  E.  hotm  'island,  islet',  0.  E.  Chron.  A.  D.  902,  1025, 
M.  E.  hotm  Pr.  P.  244;  the  0.  E.  native  word,  which  occurs  in 
Beow.,  meant  'the  sea,  the  wave\    See  N.  E.  D. 

M.  E.  hosten  'to  cough',  hoste  sb.  'cough'  :  0.  W.  Scand. 
hösta  vb.,  hösti  sb.,  Swed.  hosta.  As  far  as  phonological  views 
go,  the  word  may  very  well  be  from  0.  E.  hwöstan  vb.,  hwösta 
sb. ;  cf.  M.  E.  söte  <  swöte,  Kluge,  Grundr.2 1  p.  1019  and  above 
p.  177,  foot-note.  Still  the  localities  point,  to  a  certain  extent, 
to  Scand.  origin,  see  N.  E.  D.  s.  v.  hoast. 

M.  E.  hüten,  hilen,  hüten  'to  cover,  protect,  hide'  Cott.  Hom. 
279,  A.  R.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  C.  M.,  R.  Br.  Chr.,  Hamp.  Ps., 
Langl.  P.  PL,  Wicl.,  unhitenn  'uncover,  make  known'  Orrm., 
A.  P. :  0.  W.  Scand.  hylja,  0.  Swed.  hylia,  0.  Dan.  hytte  (0.  Sax. 
bi-hultian,  0.  H.  G.  hultan).  The  localities  render  it  probable 
that  the  M.  E.  word  was  from  Scand. 

M.  E.  hutvere  'holly'  Lidg.,  Songs  and  Carols  (Percy 
Soc.  XI),  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  hulfr. 

M.  E.  cä,  c$,  N.  E.  dial.  (Scotl.)  Jcae  'jackdaw'  :  Dan.  Jcaa 
(cf.  N.  E.  D.  s.  v.  chough).  The  relationship  of  the  various 
forms  of  this  wordstem  and  their  ground-forms  being  unsettled, 
the  Scand.  origin  of  the  form  in  question  must  be  considered 
doubtful. 

M.  E.  cag  'a  small  cask'  quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D. 
1452  :  0.  W.  Scand.  kaggi,  Swed.  hagge  'keg,  cask'.  The 
distribution  of  the  word  in  the  mod.  dialects  does  not  point 
to  Scand.  origin.  It  may  very  well  be  a  native  word.  As  for 
the  etymology,  see  v.  Friesen,  Mediageminatorna  p.  102  f. 

M.  E.  kaggerteggh  The  first  part  of  the  word,  although 
rather  obscure,  may  be  Scandinavian;  see  above  p.  17  f.1) 


x)  An  other  Suggestion  would  be  to  assume  *kagger  to  be  from 
*kanger  (cf.  Swed.  dial.  känger,  käng <C*kang-  'lewd,  lustful').  As  for 
the  thus  supposed  change  of  ng  and  gg,  reference  may  be  made  to  M.  E. 
wragger  'one  who  strives'  Townl.  308  «wranger),  wraggunge  'strife'  MS. 
of  A.  R.  374,  wragelunge  'wrangling'  A.  R.  374.  Also  doublets  like  Swed. 
benrangel,  earlier  benragel  'skeleton',  Swed.  ragla,  rangla  'to  reel,  stagger' 
(Hellquist,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIV  p.  144),  are  to  be  compared,  although  in 
these  g  is  the  original  sound.    In  all  the  cases  here  mentioned  there  is 
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M.  E.  cake  'cake'  H.  M.,  A.  R,  Wycl.,  Trev.,  L.  C.  C.,  Pr.  R, 
Catb.  Äug].  :  0.  W.  Scand.,  Swed.  IcaJca,  Dan.  kage.  It  has  been 
supposed  by  Kluge  -  Lutz  s.  v.  cake  tbat  an  0.  E.  *caca  is  in- 
ferred  from  0.  E.  cecel  'a  small  cake',  and  Kluge-Lutz  1.  c.  as 
well  as  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  leuchen  assume  tbe  existence  of 
an  0.  E.  pronunciation  *cecil.  The  M.  E.  form  is,  however, 
exclusively  kechel  (thus  e.  g.  Orrm.),  and  there  is  no  M.  E. 
*chechel  recorded.  Tbe  0.  E.  word  must  therefore  be  supposed 
to  bave  been  cecel  (<  *kökilo,  cf.  Germ,  leuchen),  not  *  cecel. 
There  is  consequently  no  evidence  of  a  stem  *Jcalc-  tili  M.  E. 
times  (i.  e.  wben  the  word  cake  oecurs)  and  although  cake  may 
possibly  be  of  native  origin,  the  0.  E.  cecel  is  of  no  importance 
for  the  question.  Still  cake  may  very  well  be  a  Scand.  loan- 
word. 

M.  E.  kakelen  'to  cackle',  see  N.  E.  D.  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et.  p.  28,  gives  a  M.  E.  cakke,  the  original  verb  of  which 
cackle  is  the  frequentative.  I  consider  Scand.  origin  very  un- 
certain. 

M.  E.  cart(e)  'cart,  chariot'  Orrm.,  C.  M.,  Ch.,  Ayenb.,  Pr.  R 
etc.  :  0.  W.  Scand.  kartr  'van,  cart'  (cf.  0.  E.  creet  'chariot'). 
It  is  not  possible  to  deeide  the  direct  source  of  the  M.  E.  word. 
At  any  rate  it  is  not  at  all  neccessary  to  assume  Scand.  origin. 
I  here  prefer  only  to  quote  the  different  opinions  concerning 
the  word:  see  Brate  p.  47,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  1018,  Kluge- 
Lutz  s.  v.  cart,  Kluge,  Et.  Wb.6  s.  v.  kratze,  N.  E.  Dict.  s.  v.  cart. 

M.  E.  kelk  'ova  of  fishes'  L.  C.  C.  19,  is  compared  by  Stratm.- 
Bradley  with  Swed.  kalk  'marrow'.  This  word,  which  is  given 
by  Rietz  from  a  Swedish  dialect,  is  not  be  found  otherwhere 
in  Scand.  The  coünexion  between  the  two  words  therefore 
must  be  considered  very  obscure.  The  E.  word  is  probably 
akin  to  0.  H.  G.  chelch  'struma,  kröpf,  H.  Germ.  dial.  kelch 
'herabhängende  Fetthaut  zwischen  Kinn  und  Hals,  Unterkinn', 
0.  W.  Scand.  kjalki  'jawbone'  (Schade,  Grimm). 

M.  E.  cask  (caske  and  teyte  Hav.  1841)  'joyous,  cheerful, 
lively'  :  0.  W.  Scand.  karskr,  kaskr  'brisk,  bold',  0.  Swed.  karsk 
'strong,  brave,  healthy',  Swed.  dial.  karsker  'brisk,  bold,  strong', 


a  liquid  consonant  (l,  n  or  r)  in  the  following  syllable;  cf.  also  such 
doublets  as  N.  E.  scrabble  and  scramble,  M.  E.  rimplen  and  N.  E.  ripple. 
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0.  Dan.  harsh,  hash  'brisk,  lively,  swift,  healthy,  sound'  (Kaikar), 
Dan.  harsh.  Cf.  M.  L.  G.  hash,  hasch,  harsch  Gunter,  frisch, 
bei  Kräften ',  L.  Germ,  harss,  harsch,  hass,  hasch,  hash  'frisch, 
munter,  rüstig,  stark,  mutig,  gut  bei  Kräften,  lebhaft,  dreist' 
(Berghaus,  Brem.  Wb.),  Germ,  harsch  'munter,  frisch'  (see  Hilde- 
brand in  Grimm's  Dictionary),  Swiss  German  chärsch,  chäsch 
'gesund,  kräftig,  munter,  mutig,  keck,  rüstig'  (Staub  and  Tobler, 
Schweizerisches  Idiotikon).  The  current  etymology  from  Scand. 
harl,  Germ,  herl  etc.  is  untenable,  as  it  does  not  account  for 
the  a  of  the  German  word.  The  Engl,  word  is  perhaps  from 
the  Scand.  byform  without  r.1)  But  as  the  etymology  of  the 
word  is  unknown,  it  is  not  possible  to  decide  the  question. 
Is  M.  E.  crashe  (pr  fryhe  of  fattc),  crash  (or  lusty)  Pr.  P.  100 
the  same  word? 

M.  E.  henbowc  (in  the  phrase  to  set  his  hond  in  hencbowe 
'akimbo')  Tale  of  Beryn  1838,  N.  E.  ahimbo  (<  *a  hengbowe) 
:  0.  W.  Scand.  hengr  'bend,  flexion,  crook',  Norw.  dial.  hjeng, 
hing  'Krampe,  liden  Jernkrog  som  er  festet  i  begge  Ender', 
hjenga,  hinga  'Drikkeskaal  med  Hank  paa  begge  Sider';  cf. 
Swed.  dial.  hang  'läng  nedhängande  löf-  eller  barrqvist;  en  af 
fruktens  eller  bärens  tyogd  nedböjd  gren'.  The  explanation 
from  an  0.  E.  *cyneboga  formed  as  0.  E.  cynewiÖÖe  f.  'a  diadem' 
does  not  offer  as  many  points  of  congruity  as  to  the  sense 
as  do  the  Scand.  words. 

M.  E.  hennen  'know,  acknowledge,  make  known,  teach' 
:  0.  W.  Scand.  henna  'declare,  show,  manifest,  teach,  call,  ascribe, 
feel,  perceive,  know,  understand',  0.  Swed.  hoßnna  'make  known, 
show,  teach,  know,  recognise,  perceive,  be  aware  of,  acknowledge' 
Dan.  hjende  'to  know'  (=  Goth.  hannjan  'bekannt  machen, 
kund  tun',  0.  Fries,  hanna,  henna  'erkennen,  bekennen',  Germ. 
hennen).  According  to  Sweet,  Stud.  Anglo-Saxon  Dici,  0.  E. 
cennan  meant  'to  bear  child,  produce'  and  'to  declare,  attest, 
give  Information,  assign,  ascribe,  give  name,  rfl.  clear  oneself, 


x)  Professor  Lid6n  calls  my  attention  to  the  fact  that  0.  W.  Scand. 
kaskr  is  no  doubt  a  late  form  <  karskr  (cf.  fystr  <  fyrstr,  Noreen,  Altisl. 
Gr.  §  212,  3).  Also  the  German  words  without  the  r  may  be  due  to  a 
similar  sound-change;  cf.  M.  L.  G.  hasch  <  barsch.  Dan.  kask  is  obscure, 
but  may  be  borrowed  from  German.  These  considerations  render  the 
Scand.  origin  of  M.  E.  cask  still  more  doubtful. 
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disavow'.1)  It  is  probable  that  some  of  the  meanings  of  M.  E. 
kennen  were  due  to  Scand.  influence,  but  the  real  dimensions 
of  this  influence  cannot  be  decided. 

M.  E.  keven  probably  meaning  'to  sink'  Pearl  320,*  980 
:  0.  W.  Scand.  kefja  'to  dip,  dive';  see  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et. 
p.  151,  Ker,  Modern  Lang.  Quarterly  III,  Nr.  3,  p.  191.  kefja 
is  frora  a  base  *kwafjan  or  *kwadjan  (Zupitza,  Germ.  Gutt. 
p.  83  f.),  which  would,  of  course,  not  have  given  a  native  M.  E. 
keven,  but  I  considered  the  etymology  of  M.  E.  keven  to  un- 
certain  to  be  given  in  the  preceding  chapter. 

M.  E.  kinnen  'to  kindle,  set  on  fire'  A.  P.  II  915,  N.  E. 
dial.  kin,  kind,  keen  'to  kindle'  (Wall  p.  109),  M.  E.  kindlen 
Orrm,  A.  R.,  Hav.,  C.  M.,  Ch.,  Alex.  (Sk.),  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand. 
kynda  'to  set  on  fire',  kyndill  'candle,  torch',  Dan.  kyndel  'a 
candle',  0.  Swed.  kyndel-  in  the  Compound  kyndelmcessa  'candle- 
mas\  0.  W.  Scand.  kyndill,  0.  Dan.,  0.  Swed.  kyndel  is  no 
doubt  from  0.  E.  candel  'a  candle',  the  y  being  due  to  the 
influence  of  the  native  kynda. 

M.  E.  clappen  'to  strike  so  as  to  make  a  noise,  hit,  knock'. 
In  N.  E.  D.  it  is  said:  "some  of  the  senses  are  probably  of 
Norse  origin;  the  modern  Scand.  languages  have  it  with  the 
same  ränge  of  meaning  as  in  English".  This  may  be  right, 
but  it  is  not  possible  to  make  any  exact  distinction  between 
the  native  and  Scand.  meanings.  Cf.  0.  E.  clmppettan  'to 
throb'. 

M.  E.  clippen  'to  cut  with  scissors  or  shears'  Orrm.,  Gen. 
and  Ex.,  Gow.,  Wicl ,  Ch.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.,  Swed.  klippa, 
Dan.  klippe  (=  L.  G.  klippen,  according  to  N.  E.  D.). 

M.  E.  clubbe  'a  thick  stick'  La$.,  Hav.,  A.  P.,  Perc,  Pr.  P. 
etc.  :  O.W.  Scand.,  Swed.  klubba  'club,  hammer',  0.  Dan.  klubbe. 

M.  E.  clumsen  'to  be  or  become  stiff  or  numb  with  cold, 
to  stupefy,  amaze'  E.  E.  P.  123,  Langl.  P.  PI.  B.  XIV  50,  York 
Myst.  XXIII  201  :  Norw.  dial.  klumsa  'to  make  speechless, 
lame',  Swed.  dial.  klumsen  'benumbed  with  cold';  cf.  N.  E.  D., 


x)  Of  course,  we  have  here  to  do  with  two  different  words,  cennan 
'to  bear  child,  produce'  being  from  the  root  gen-  in  Greek  yevog,  yiyvo- 
(acu  etc. 
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Hellquist,  Ark.  f.  nord.  fil.  XIV  p.  40,  Lindgren,  Burträskmälet 
p.  94.    The  stein  also  occurs  in  West  Teutonic,  see  N.  E.  D. 

M.  E.  cnag  'knot,  peg'  Flor.  1795  :  0.  Dan.  knag  'Takke 
pä  et  Hjul',  Swed.  dial.  Jcnagg  iump,  knot,  knob'.  But  the 
word  is  spread  also  in  the  West  Teut.  languages  on  the  Con- 
tinent,  see  v.  Friesen,  Mediageminatorna  p.  104. 

0.  E.  cmf  (about  1000),  M.  E.  cnif  'knife'  ^lfr.  GL, 
Katb.,  Orrm.,  A.  R,  Hav.  etc.  :  0.  W.  Scand.  knifr,  Swed.  knif, 
Dan.  Jcniv  (=  Dntch  Jcnijf,  M.  L.  G.  kriif  etc.,  see  Franck  s.  v.). 
The  occurrence  of  the  word  in  other  West  Teutonic  languages, 
as  well  as  is  early  occurrence  in  English,  render  native  origin 
probable.  The  Scand.  word  found  in  English  about  1000  were 
of  a  different  stamp  from  this  word,  see  above  p.  5.  Brate 
p.  38,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  932,  Kluge -Lutz  s.  v.  Jcnife. 

M.  E.  codde  'pillow,  cushion'  Alex.  (Sk.),  Townl.  :  O.W. 
Scand.  koddi  'pillow',  Swed.  Jcudde  'cushion',  0.  Dan.  kodde 
'pillow'.  See  N.  E.  D.,  von  Friesen,  Mediageminatorna  p.  93 
and  foot-note. 

M.  E.  cogge  'one  of  a  series  of  teeth  or  similar  projections 
on  the  circnmference  of  a  wheel'  Owl  and  Nighting,  Pr.  P. 
:  0.  Dan.  kogge  'dens  rot»  molaris'  (Kaikar),  Swed.  kugg(e), 
Swed.  dial.  Jcogg  'cog  of  a  wheel';  cf.  N.  E.  D.,  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et.  p.  43.  As  for  the  etymology,  see  von  Friesen,  Media- 
geminatorna p.  105  f.1) 

0.  E.  cost  (Durh.  Kit.,  L.  iEthelr.),  M.  E.  cost,  cosst  'way, 
manner,  available  course,  quality,  disposition,  character'  Lamb. 
Hom.  21,  Orrm.,  Lag.,  Gen.  and  Ex.,  A.  P.,  Gaw.,  Ch.,  Sir  Degr., 
Pecock  :  0.  W.  Scand.  kostr  'condition,  chance,  choice,  oppor- 
tunity,  state,  condition,  means,  quality',  0.  Dan.  kost  'condition, 
income,  profit  etc.'.  Cf.  N.  E.  D.,  Brate  p.  38,  Steenstr,  p.  305, 
Zupitza,  Anz.  f.  d.  A.  VI  p.  23,  Sievers,  P.  B.  B.  IX  p.  269,  Kluge, 
Grundr.2  I  p.  932  f. 

M.  E.  crasen  'to  break  by  concussion  or  violent  pressure, 
to  break  in  pieces  or  asunder'  Ch.,  Lydg.,  Merl.  etc.  :  Swed. 
krasa  'to   crackle',  slä  i  kras  'to  dash  in  pieces',  Swed.  dial. 

*)  In  this  connexion  attention  may  be  called  to  the  evidently  correct 
etymology  of  N.  E.  cudgel  given  by  von  Friesen  in  the  quoted  passage ; 
cf.  also  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et.  p.  54  f. 
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krasa  'to  smash,  break  in  pieces'  (Rietz).  0.  Dan.  kras  'frag- 
ments'.    Scand.  origin  is  questionable,  see  N.  E.  D. 

0.  E.  crafian  Sax.  Leechd.  III  288,  Cnut's  See.  Laws,  Cbron. 
1070,  M.  E.  cremen  'to  demand'  Gen.  and  Ex.,  E.  E.  Ps.,  Castle 
of  Love,  A.  R;,  C.  M.,  Hav.,  Langl.  P.  PI.,  R.  Br.  Cbron.,  Townl.  etc. 
(see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  Jcrefja  vb.,  kre-f,  Jcrafa  sb.  'claim, 
demand',  0.  Dan.  lerceve,  Jcrave  vb.  'to  demand',  Jcrav  sb.  'exaetio', 
0.  Swed.  lercevia,  Jcrava  vb.,  Swed.  Jcräfva  vb.,  kraf  sb.  Only 
known  in  Scand.  and  English  and  by  many  scholars  considered 
to  be  a  Scand.  loan-word  (cf.  Kluge,  Grundr.2 1  p.  933,  Steenstr. 
p.  184).  If  so,  it  is  somewhat  surprising  that  tbe  stem-vowel 
is  always  a,  as  in  Scand.  tbe  e,  ce  (<  a  tbrougb  i-mutation 
from  a  base  *krafjan)  was  tbe  normal  vowel  of  tbe  verb.  In 
N.  E.  D.  tbe  word  is  given  as  a  native  word. 

M.  E.  eröke  'crook'  A.  R.,  Orrm.,  C.  M.,  Ch.,  A.  P.,  R.  Br. 
Chron.  etc.  (N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  krökr,  0.  Swed.  kroker, 
Dan.  krog. 

M.  E.  erüse  'angry,  irate,  cross,  bold,  daring,  hardy,  brisk, 
lively'  C.  M.,  Hav.,  Chest.  PI. :  0.  Dan.  krus  'angry,  irate',  Norw. 
dial.  krus  'brisk,  lively'  (Ross).  But  tbe  Scand.  word  may  be 
borrowed  from  German. 

M.  E.  euren  'to  cower'  Alis.,  Gaw.,  Pol.  Songs  329,  Flor. 
784  etc.  :  Norw.  dial.  kura  'boie  sig  ned',  Swed.  kura  'buka 
sig  ned  och  gömma  sig',  Dan.  kure,  Germ,  kauern,  M.  L.  G. 
küren.  In  Mod.  E.  dialects  the  word  oecurs  in  Scotl.,  Irel. 
and  north  and  midi,  counties.     Scand.  origin  is  probable. 

M.  E.  ewerken  'choke,  strangle,  suffocate'  Pr.  P.  72,  420 
:  Swed.  dial.  kvärka,  Dan.  kverke  (=  M.  L.  G.  querken,  0.  Fries. 
querka  'erdrosseln). 

M.  E.  quert  'safe  and  sound'  S.S.  (Web.)  771,  Lud.  Cov., 
Pr.  P.,  etc.  in  quert  'at  rest'  :  Dan.  kveer,  neut.  kveert  (cf.  above 
p.  19  f.)  'quiet,  still',  O.W.  Scand.  kvirr,  Norw.  dial.  kverr  'quiet' 
(Aasen)  =  Goth.  qairrus,  M.  H.  G.  kürre.  Cf.  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Etym.  p.  235  f.     Otherwise  Hupe,  Engl.  Stud.  XI  p.  495. 

M.  E.  cutten,  cütten,  kitten  'to  cut'  La$.,  E.  E.  Ps.,  K.  Alis., 
C.  ML,  Hav.,  Arth.  and  Meli,  Wycl.;  Ch.  etc.  :  0.  W.  Scand.  kuti 
la  blunt  knife',  Swed.  dial.  käta,  kuta  'to  cut  or  chip  with  a 
knife',  käta  ur  'to  hollow  out',  kuta,  kytti  'a  knife'.    See  Skeat, 
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Trans.  Philol.  Soc,  1888—90  p.  2.  The  phonology  being  doubtful, 
Scand.  origin  is  uncertain. 

0.  E.  lagu,  M.  E.  laghe,  lawe  'law',  0.  E.  lahcöp  (p.  68), 
lahslit  'fine  for  breach  of  Danish  law'  (Steenstr.  p.  264)  etc. 
:  0.  W.  Scand.  log,  Swed.  lag,  Dan.  lov.  See  Steenstr.  p.  15  ff., 
Brate  p.  48,  Kluge,  Grundr.2  i  p>  933. 

M.  E.  län,  Iqyi,  N.  E.  loan  :  0.  W.  Scand.  Idn,  0.  Swed.  län, 
Dan.  laan,  cf.  above  p.  30  foot-note. 

M.  E.  last  'crime'  Orrm.,  Lag.,  A.  P.  etc.,  lasten  'to  blame' 
Jul.,  A.  R.,  A.  P.  :  0.  W.  Scand.  Ipstr,  Swed.  last,  lasta.  Cf. 
Brate  p.  48. 

M.  E.  le  'shelter,  protection',  N.  E.  lee,  is  derived  by  Skeat, 
Et.  D.,  Kluge -Lutz  a.  0.  from  0.  W.  Scand.  hie  (sigla  d  hie  'to 
stand  to  leeward'),  Swed.  lä,  Dan.  lee,  but  is  possibly  rather 
from  0.  E.  hleo  'covering>  sbelter,  protection';1)  tbus  Kluge, 
Et.  Wb.6  s.  v.  Lee.  Teutonic  base  *hlewa-.  N.  E.  lew  and  M.  E. 
forms  with  remaining  w  are  from  0.  E.  hWow-  in  phrases  like 
0.  E.  under  hWowe  (cf.  Sievers,  Ags.  Gramm.  §  250  and  Anm.  3). 

M.  E.  leken  'leak,  drop'  Pall.  VI  33  :  0.  W.  Scand.  lela, 
0.  Swed.  laeka  'to  drip,  dribble,  leak1.  Probably  native;  cf.  0.  E. 
factitive  leccan  'to  wet',  Dutch  leliken  etc.    Cf.  Kluge-Lutz  s.  v. 

M.  E.  liften  'to  lift'  Hav.,  A.  P.,  Langl.  P.  PI.,  Pr.  P.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  lypta,  0.  Swed.  lypta,  lyfta,  0.  Dan.  lypte.  M.  E. 
lefftenn  Orrm.  is  formed  from  the  sb.  loft  by  way  of  analogical 
i-mutation,  cf.  Morsbach,  Me.  Gramm,  p.  171.*) 

0.  E.  loft  'air,  wind',  M.  E.  loft  'height,  upper  room,  loft', 
Orrm.,  Langl.  P.  PL,  Gaw.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  dial.  loft  'upper  room, 
gallery'  :  0.  W.  Scand.  lopt  'air,  upper  region,  upper  Chamber', 
0.  Swed.  lopt,  loft,  Dan.  loft    See  Brate  p.  49,  Napier,  Mod. 

x)  In  the  nautical  sense  (e.  g.  D.  Troy  4675)  the  word  may  be  due 
to  Scand.  influence  (cf.  Cent.  Dict.) ;  but  as  this  sense  is  very  easily  ex- 
plained  also  from  the  0.  E.  word,  I  prefer  to  consider  the  word  to  be 
wholly  of  native  origin. 

2)  Morsbach  1.  c.  says:  "Orrin's  lefftenn  setzt  die  Existenz  eines  ae. 
*loft  voraus ".  0.  E.  loft  does  really  occur,  but  is  so  late  that  it  is  prob- 
ably a  Scand.  loan-word.  The  form  lefftenn  does  not  prove  its  existence 
in  0.  E.  before  the  Danelag  limes,  as  analogical  i-mutation  may  very  well 
have  taken  place  much  later,  even  in  M.  E.  times.  Cf.  my  explanation 
of  M.  E.  tristen,  Dial.  Prov.  p.  19  ff. 
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Lang.  Notes  1889,  No.  5,  Kluge,  Grundr.«  I  p.  934,  N.  E.  D.  I 
p.  248   (s.  v.  aloft).    The  native  0.  E.  form  is  lyft  'air,  wind'. 

M.  E.  lune  Hom.  I  p.  197  (:  vor  is  holie  nome  of  mine  liue 
gif  nie  lune).  Morris  translates  the  word  with  'loan',  Stratm.- 
Bradly  with  'quiet,  rest'.  The  latter  derives  it  from  Dan. 
luun  (<  lugri),  Swed.  lugn,  0.  W.  Scand.  logn  'rest',  cf.  N.  E. 
dial.  loun,  lown,  lound  'quiet,  calm,  sheltered'  (Wall  p.  111, 
Flom  p.  52).  This  derivation  very  well  suits  the  sense,  but 
the  rime  with  sune  'son'  presents  difficulties. 

0.  E.  macalic  'suitable',  M.  E.  mähe  'consort,  partner',  niake 
adj.  'aptus',  mahlt  adv.  'faciliter'.  Scand.  origin  is  generally 
accepted,  but  as  the  word-stem  oecurs  also  in  native  words 
(cf.  N.  E.  match) ,  I  cannot  decide  to  what  extent  Scand.  in- 
fluence  is  to  be  assumed. 

0.  E.  marc  'half  a  pound,  mark'  Chr.  1039, 1101,  Steenstr. 
p.  171,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  934,  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.,  M.  E. 
marh  'mark,  marca'  La^.,  R  GL,  Langl.  P.  PL,  Poems  and  Lives 
of  Saints  VIII 149  :  0.  W.  Scand.  morh,  0.  Swed.,  0.  Dan.  marh. 
The  coin  was  introduced  by  the  Scandinavians.     Cf.  öra  p.  11. 

M.  E.  mos  'moss,  muscus'  Pr.  P.,  Pall.  etc.;  see  Björkman, 
Zeitschrift  f.  deutsche  Wortforschung  II  p.  224. 

M.  E.  muggen  'to  become  cloudy,  form  clouds'  Gaw.  2080 
(:  mist  muged  on  ]>e  mör  'the  mist  hovered  like  clouds  on 
the  moor'),  N.  E.  dial.  mug  sb.  'fog,  mist'  :  0.  W.  Scand.,  Norw. 
dial.  mugga  'drizzling  rain,  soft  drizzling  mist,  mould',  Dan. 
muggen  'musty,  mouldy'. 

M.  E.  muh,  muhhe,  moh,  mökke  Gen.  and  Ex.,  Gow.,  WicL, 
A.  P.,  Pr.  C,  Pr.  P.  :  Norw.  dial.  muhha  'quantity,  heap,  pile', 
Swed.  dial.  mohha  'heap,  quantity',  0.  Dan.  mug  (<  *muh), 
mag  (<  *moh),  meg  (<  *myh)  'düng',  Dan.  dial.  mohhe  'a  small 
pile',  0.  W.  Scand.  myhr,  myhi  sb.,  Swed.  dial.  mäha  vb.,  akin  to 
M.  H.  G.  moche  'Klumpen,  Brocken'  (v.  Friesen,  Mediagemina- 
torna  p.  107). 

M.  E.  nah  'projecting  point  of  a  hill'  Alex.  (Sk.)  5964,  N.  E. 
dial.  nah  'hill,  top,  protection  of  the  sea-coast'  (Wall  p.  113) 
:  0.  W.  Scand.  (fjallz-)ndbbr  'projecting  point  of  a  mountain', 
Swed.  dial.  nah  'top,  point',  related  to  0.  E.  neob  'nose'. 

M.  E.  nefher  'nether,  lower',  according  to  Kock,  P.  B.  B. 
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XXIII  p.  513  foot-note  from  Scand.,  may  depend  on  0.  E.  neofiera 
(cf.  0.  E.  neofian). 

M.  E.  pegge  'pynne  of  tymbur'  Pr.  P.  390  :  Dan.  dial.  peg, 
pceg  'reed'  (Molbech,  Dansk  Dialektlexikon),  related  to  Bweä.pigg 
'spike,  point,  pick',  Norw.  dial.  pigg  (Aasen),  Dan.  pig.  0.  E. 
pegge  given  by  Kluge -Lutz  means  'a  pig',  not  'a  peg'.  It 
occurs  in  a  charter  of  Swinford  copied  into  the  Liber  Albus 
at  Wells. 

M.  E.  pel  'a  costly  sort  of  cloth'  :  0.  W.  Seand.  pell, 
0.  Swed.  pcel[l)  (<  Lat. pallium).  Cf.  Morsbaeb,  M.  E.  Gramm. 
§  107  Anm.  5.    Scand.  origin  is  more  than  doubtful. 

M.  E.  plöh,  plogh,  plow  sb.  'plough'  :  0.  W.  Scand.  plögr, 
Swed.  plog,  Dan.  plov.  0.  E.  plög  meant  'a  measure  of  land', 
and  Koppel,  Arcb.  C1V  p.  37,  thinks  the  M.  E.  sense  possibly 
due  to  Scand.  influence.  The  sense  'plough',  however,  was 
evidently  common  Teutonic,  as  is  shown  by  the  other  Teutonic 
languages,  and  probably  existed  also  in  0.  E. 

M.  E.  raft  'beam,  plank'  Av.  Arth.  XXV,  N.  E.  raft  :  0.  W. 
Scand.  raftr  (gen.  rapts,  pl.  raptar)  'spar,  beam',  0.  Dan.  raft 
(see  Fritzner2  III  p.  37),  Swed.  dial.  raft  (Rietz  p.  520). 

0.  E.  raggig  'setosus',  M.  E.  ragge  'rag'  P.  S.  150,  Gow., 
Shor.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  rogg,  Swed.  ragg.  See  above  p.  35 
foot-note  2. 

M.  E.  rapen  'rusb,  hasten,  make  haste',  Gen.  and  Ex.,  Gow., 
Ch.,  Langl.  P.  PI.,  Gaw,  1903,  D.  Troy,  Pr.  P.  etc.,  rape  sb.  'haste' 
Langl.  P.  PL,  Gow.,  A.  P.  II  233,  D.  Troy  etc.,  M.  E.  rap(e)  adj. 
'swift',  rap(e)li  adv.  'quickly'  Langl.  P.  PL,  A.  P.  I  1168,  M.  H. 
etc.  (see  Stratm.-Bradley)  :  0.  W.  Scand.  hrapa  'to  fall,  tumble 
down,  to  rush  headlong,  hurry',  hrap  sb.  'running,  falling  down', 
hrapaliga  adv.  (fara  hrapaliga  'to  rush  headlong  like  a  fool'), 
0.  Swed.  rapa  'tumble  down,  hurry',  Swed.  rapp  adj.  'swift,  quick', 
Swed.  dial.  rappa  sig  'to  make  haste',  Dan.  rap  (<*hrapp-) 
'swift,  quick'.  Cf.  Dutch  rap  adj.  'gezwind',  M.  L.  G.  rap  etc. 
(Franck  s.  v.  rap).  In  some  instances  it  is  not  possible  to 
decide  whether  we  have  to  do  with  forms  containing  originally 
p  or  pp. 

M.  E.  rap  sb.  'rap,  ictus'  Em.,  D.  Troy,  Alis.,  Octav.,  Pr.  P., 
rappen  vb.  'to  rap,  beat,  pulso'  Langl.  P.  P.,  Lud.  Cov.,  Pr.  P. 
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:  Dan.  rap   sb.  'a  blow,  rap'  (Dansk  Ordb.  Kiobenb.  1829), 
Norw.  dial.,  Swed.  rapp  (a  blow',  Swed.  rappa  'strike,  beat'. 

M.  E.  riven  'to  rive,  tear,  break',  comp,  to-rwen  (see  Stratm.- 
Bradley)  :  0.  W.  Scand.  rifa  Ho  rive,  tear',  0.  Swed.  rwa,  Dan. 
rive;  cf.  Dutch  rijven,  see  Franck  s.  v.  Germ,  reiben  probably 
rest  on  a  base  wrtban  identical  with  Dutch  wrijven  'to  rub', 
cf.  Kluge,  Et.  Wb.6  s.  v.  reiben.  As  0.  Swed.  rwa  cannot  be 
from  tbe  same  base  as  Dutch  wrijven  (this  would  correspond 
to  an  0.  Swed.  *vriva)  we  must  distinguish  between  two 
different  Teutonic  verbs.    Otherwise  Kluge-Lutz  s.  v.  rive. 

M.  E.  rösb.  'quiet,  peace'  (comp,  un-rö  sb.  'disquiet'  C.  M., 
Perc.)  Orrm.,  Marh.,  Rel.  I  116  etc.  is  possibly  rather  to  be 
derived  from  0.  W.  Scand.  rö,  Dan.,  Swed.  ro,  than  from  0.  E. 
röw.    Cf.  Brate  p.  53. 

M.  E.  römen  'to  bellow,  grumble'  Ps.  CHI  21,  Av.  Artb., 
Hamp.  Ps.,  D.  Arth.  This  northern  word  cannot  be  from  an 
earlier  *rämen  <  prehist.  Scand.  *räma  (=  Swed.  räma  'to 
low').  1t  is  rather  to  be  derived  from  0.  W.  Scand.  röma  'to 
talk  loudly'  (cf.  0.  W.  Scand.  römr  'voice,  ring  of  the  voice, 
shouting,  cheering',  Dan.  rom  'cheering'  Dansk  Ordb.  1829). 

Late  0.  E.,  M.  E.  rot  L.  Hol.  Rood  ed.  Napier  (E.  E.  T.  S. 
103  p.  4),  Chr.  1127,  Orrm.,  A.  R,  Ayenb.,  Ch.  etc.  :  0.  W.  Scand. 
rot,  Swed.  rot,  Dan.  rod.  Cf.  above  p.  179  foot-note  2,  Mors- 
bach, Anglia  Beibl.  VII  p.  335,  Napier,  Acad.  1894  No.  1152 
col.  457,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  934. 

M.  E.  ruggen  'rock,  agitate'  Pr.  C,  Langl.  P.  PL,  D.  Arth., 
Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  rugga  'to  shake,  rock',  Norw.  dial.  rugga, 
Swed.  dial.  rugga  'to  move  to  and  fro,  shake';  cf.  Dan.  rygge 
'to  shake',  uryggelig  'firm,  not  to  be  shaken',  Swed.  rygga, 
orygglig.  Related  words  with  kk  are:  N.  E.  to  rock,  Dan.  rokke 
vb.,  Germ,  ruck  sb.,  rücken  vb.,  0.  W.  Scand.  rykkia. 

M.  E.  rüke  (ruke?)  sb.  'heap'  A.  P.  214,  N.  E.  ruck  'heap, 
small  pile'  :  Norw.  dial.  ruka  'a  heap,  pile'  (Aasen),  Swed.  ruka 
'a  heap'.  Scand.  origin  questionable;  cf.  M.  E.  rukelen  'to  heap 
up',  ruhen  vb.  'to  crouch,  buddle  together'.  Numerous  related 
words  with  k,  g,  gg  are  found  in  the  Scand.  languages,  e.  g. 
0.  W.  Scand.  hroka  vb.  'fylde  til  Overflod  eller  Overmaal',  liroki 
'hvad  der  ligger  ovenpaa  eller  overskyder  det  bredfulde  Maal', 
Swed.  dial.  roga,  räga  'a  small  heap',  rugge  'a  heap,  quantity'. 
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M.  E.  rumpe  'cauda'  Pr.  ?.  439,  N,  E.  rump  :  Norw.  dial. 
rumpa,  0.  Swed.  rumpa,  rompa  'tau',  Dan.  rumpe  akin  to  Germ. 
rümpf  etc.  'trunk,  body'.  The  sense  'tail,  cauda'  seems  to  be 
typically  Scandinavian. 

M.  E.  runJcel  sb.  'wrinkle'  C.  M.  18840  :  0.  W.  Scand.  hmMa, 
0.  Swed.  rynJcia,  Dan.  rynJce.    See  Dial.  Prov.  p.  23  foot-note  2. 

M.  E.  sale  'venditio',  which  has  often  been  considered 
Scandinavian  (cf.  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  sola  sb.)  is,  most 
probably,  a  native  word.  There  is  an  0.  E.  sola  'venditio' 
(<*salo,  *salu)  in  Wr.  Voc.  180, 16  (Suppl.  to  iElfr.  Gloss.); 
cf.  Zupitza,  Arch.  LXXVI  p.  213.  Besides  the  native  verb 
sellan  renders  the  existence  of  a  native  sb.  0.  E.  salu  a  priori 
very  probable;  cf.  0.  H.  G.  sola  'traditio'. 

0.  E.,  M.  E.  scete,  sqte  'seat'  Wint.-Bened.-R.  ed.  Schröer, 
Orrm.,  Ps.,  A.  P.,  Pr.  P.  etc.  (Brate  p.  53,  Kluge,  Grundr.*  p.  934) 
:  0.  W.  Scand.  sceti  n.,  Swed.  säte  n.,  Dan.  sceäe  n.  Cf.  the 
native  0.  E.  sät  f.  'ambush'  (=  0.  W.  Scand.  sät  f.,  0.  Swed. 
sät,  forsät  f.  'ambush'). 

M.  E.  silen  'to  strain,  colare'  Cath.  Angl.  339,  L.  C.  C.  21, 
Hall.  743,  N.  E.  dial.  sile  'to  strain,  skim'  Wall  p.  119  :  Norw. 
dial.  sila,  Swed.  sila  'to  strain,  filter',1)  formed  from  Scand. 
sil  sb.  'strainer,  filter'  (<  *s%h[iü\ila-z)  and  belonging  to  the 
root  represented  by  O.E.  seon  'to  strain,  filter',  Germ,  seihen. 

M.  E.  silte  (written  eilte)  'glarea'  Pr.  P.  77,  N.  E.  silt  'a 
deposit  of  mud  or  fine  soil  from  running  or  standing  water, 
fine  eartly  Sediment'  :  Norw.  dial.  sylt,  sylta  'a  low  shore  often 
flooded  by  high -water'  (Aasen,  Ross),  Dan.  sylt  'part  of  the 
shore  which  is  sometimes  flooded  by  high-water'  (Dansk  Ordb. 
1848,  Molb.,  Dansk  Dialektlex.),  Swed.  dial.  sylta  'bog,  fen, 
palus'  (Ihre,  Dialektlex.,  cf.  Molb.  1.  c).  The  etymology  given 
by  Skeat,  Et.  Dict.  is  untenable.2) 

M.  E.  slahter,  slauhter  sb.  'slaughter'  M.  H.  38,  Pr.  C.  3367, 
Man.  (H.)  91,  Arth.  and  Merl.  3918,  Pr.  P.  458  :  0.  W.  Scand. 


*)  L.  Germ,  sil '  Schleuse  zum  Durchlassen  oder  Abfliessen  des  Binnen- 
wassers'  (Doornk.-Koolm.),  silen  'aquas  deducere'  (Brem.  Wb.)  seems  to 
represent  an  identical  formation. 

8)  Bosw.-Toller  gives  an  O.E.  swylt  'a  whirlpool,  gurges'  Hpt.  Gl. 
468,  72,  which  is  however  rather  problematic.  If  such  a  word  existed  it 
is  probably  a  native  equivalent  of  M.  E.  silte. 
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sldtr  n.  4the  meat  of  killed  cattle',  sldtra  'to  kill  cattle'  etc., 
Swed.  dial.  släter  'killing,  slaughter';  cf.  0.  W.  Scand.  sldttr 
gen.  sldttar1)  m.  'mowing  of  hay',  sld  'to  beat,  hammer,  kill, 
mow  (hay)'  (=  0.  E.  slean).  There  was  a  native  0.  E.  sb. 
sleaht,  slieht  'killing,  slaughter'  (=  0.  H.  G.  sldht  sb.  'Schlagen, 
Züchtigung').  There  is  no  corresponding  word  (with  the  form- 
ative  r)  known  in  other  Teut.  languages,  and  although  there 
might  have  been  such  a  formation  in  0.  E.  (cf.  the  analogous 
native  N.  E.  laughter),  slaughter  is  probably  from  Scand.  This 
is  also  the  view  held  by  most  scholars;  cf.  e.  g.  Zupitza,  Anz. 
f.  d.  Altert.  II  p.  10,  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  293,  Kluge -Lutz  s.  v., 
Kluge,  Grundr.2  I  p.  936. 

M.  E.  sldk,  dat.  slake  'ravine'  Ant.  Arth.  XXIII,  Sir  Degr. 
333,  Isum.  622,  N.  E.  dial.  slack  'a  dell,  glade,  hollow'  :  Norw. 
dial.  slakke  'a  slight  hollow  on  a  level  or  slope'  (Aasen),  Swed. 
dial.  slack  adj.  'sloping'. 

M.  E.  snare  'snare,  noose,  halter,  pedica'  Rel.  1 7,  Ch., 
Pr.  P.,  etc.  is  derived  by  Kluge-Lutz,  E.  Ei,  Koppel,  Arch.  CIV 
p.  32  from  0.  W.  Scand.,  Swed.  snara,  Dan.  snare.  The  latter 
assumes  the  existence  of  an  0.  E.  *snearh,  but  only  in  the 
sense  'Saite'.  This  is  no  doubt  incorrect.  There  is  an  O.E. 
sner  'string  of  a  musical  instrument,  fidis'  but  this  word  is 
not  etymologically  identical  with  snare,  as  it  is  no  doubt  from 
a  base  containing  Teut.  ö;  cf.  Germ,  schnür  'a  string,  rope', 
0.  W.  Scand.  snöri  'a  twisted  rope'.  But  the  word  snare  is 
nevertheless  to  be  found  in  0.  E.  :  snearan  'tendiculam,  deci- 
pulam,  laqueum,  quod  tenditur  leporibus  et  avibus'  in  the  Aldh. 
GL,  edited  by  Bouterwek,  Hpt.  Zschr.  IX  p.  429  1.  23.  As  there 
are  several  words  of  presumable  Scand.  origin  in  these  Glosses 
(e.  g.  raggie  'setosa')  the  word  may  be  from  Scand.  As  far 
as  the  form  of  the  word  goes,  M.  E.  snare  may  be  native  as 
well  as  Scand.;  eoncerning  the  treatment  of  the  Teut.  sound- 
group  -arh-  in  English,  see  above  p.  105. 

M.  E.  snart  adj.  'severe'  Alex.  (Sk.)  3633;  adv.  Gaw.  2003; 
see  p.  20. 

M.  E.  snigen  'to  creep'  Alex.  (Sk.)  4095  :  Swed.  dial.  sniga 

x)  Concerning  the  seeondary  er  in  Swed.  slätter  'mowing  of  hay', 
see  Tamm,  Fornnordiska  feminina  pä  ti  och  ipa  p.  26  and  foot-note  2. 
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'to  sneak,  steal  away'.  Dan.  snige  is  ambiguous  as  possibly 
representing  an  earlier  *snika  (cf.  0.  E.  snican). 

M.  E.  snipe  'snipe'  Rel.  182,  Pr.  P.  461  :  0.  W.  Scand. 
myrisnipa  'Scolopax  gallinago'.  Probably  native  in  English. 
Cf.  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  Schnepfe. 

0.  E.  söl  'sun'  :  0.  W.  Scand.  söl,  0.  Swed.,  0.  Dan.  söl, 
Cf.  Kluge,  Grundr.9-  I  p.  934,  E.  St.  VIII  p.  479.  But  sol  in 
the  Ps.  is  probably  the  Latin  word. 

M.  E.  sparthe  'halberd,  battleaxe'  Gaw.,  Ch.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  spar  da  'an  Irish  battleaxe'.  But  the 
Scand.  word  is  probably  a  loan-word. 

M.  E.  spink  'a  sort  of  bird'  Voc.  189,  N.  E.  spink  'the 
chaffinch' :  Norw.  dial.  spikke,  Swed.  dial.  spink,  Dan.  dial.  (Molb., 
Dialektlex.)  spinke  'a  sort  of  sparrow',  cf.  Cent.  Dici,  Thurneysen 
Keltoroman.  p.  73. 

M.  E.  stange  'pole,  stake'  Gaw.  1614,  N.  E.  stang  :  0.  W. 
Scand.  stgng,  Dan.  stang,  Swed.  stäng  (=  Germ,  stange,  Dutch 
stang\  cf.  0.  E.  steng  'pole,  stake').  The  E.  word  is  probably 
native. 

M.  E.  ste,  stegh  'ladder'  Alex.  (Sk.),  N.  E.  dial.  stee  'ladder' 
Halliw.  :  0.  W.  Scand.  stigi,  stegi,  Dan.  stige,  0.  Swed.  stighi 
(>  Swed.  stege)  'a  ladder'.  But  cf.  0.  E.  stige  sb.  'going  up 
or  down'  and  similar  related  words  in  0.  E.  and  M.  E. 

M.  E.  stumelen,  stumren  'to  stumble'  PL  Cr.,  Langl.  P.  PI., 
Pr.  P.,  Rel.  II  211  :  Swed.  dial.  stumla  (Hellquist,  Ark.  f.  nord. 
fil.  XIV  p.  166),  0.  W.  Scand.  stumm.  Cf.  Dutch  stommelen, 
L.  Germ,  stummelen  'hin  und  her  schwanken,  holpern,  stolpern 
(Doornk.-Koolm.). 

M.  E.  sivaren  vb.  'answer,  respond'  Orrm.,  Gaw.,  A.  P.,  sware 
sb.  'answer,  response'  Örrm.  2422  :  0.  W.  Scand.  svar  sb.,  svara 
vb.,  Swed.,  Dan.  svar  sb.,  Swed.  svara  vb.,  Dan.  svare  vb.  But 
cf.  0.  E.  andswarian  vb.  'to  answer',   andswaru  sb.  'answer'. 

M.  E.  tange  sb.  'sting,  dagger,  pugio'  Wr.  Voc,  Pr.  P.  496, 
cf.  Halliw.  tang  'that  part  of  a  knife  or  fork  which  passes 
into  the  baff,  N.  E.  dial.  tang  'pike,  sting'  (Wall  p.  124)  :  0.  W. 
Scand.  tangi  'the  pointed  end  by  which  the  blade  is  driven 
into  the  handle',  Swed.  dial.  tange,  tänge  'point',  related  to 
0.  H.  G.  zangar  'beissend,  scharf  etc. 
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0.  E.  taper-cex  'a  small  axe'  Chron.  :  0.  W.  Scand.  taparax 
,a  small  axe'.    The  Scand.  word  is  from  Russian. 

M.  E.  tater ed  'tattered,  lacerated'  PI.  Cr.,  Pr.  C,  Townl. 
:  0.  W.  Scand.  tgturr  'rag,  tatter',  Norw.  dial.  totra  'rag'  possibly 
akin  to  0.  E.  tcettec  'rag'.  Skeat,  Et.  D.,  Kluge-Lutz  and  others 
assunie  Scand.  origin. 

M.  E.  tike  'dog,  churl'  Langl.  P.  PL  C.  XXII 37,  D.  Arth. 
3642,  N.  E.  dial.  tike  :  0.  W.  Scand.  tik,  Swed.  tik  'a  bitch'. 
The  etyraology  of  the  Scand.  word  being  unsettled  —  it  is 
possibly  a  loan-word  —  the  Scand.  origin  of  the  E.  word  is 
somewhat  doubtful. 

M.  E.  tum  adj.  'empty',  sb.  'ease,  leisure',  temen  'to  make 
empty,  pour  out',  Scotch  toym,  turne  (Flom  p.  68)  :  0.  W.  Scand. 
tömr  'empty',  töm  sb.  'emptiness,  leisure',  Uma  'to  make  empty', 
0.  Swed.  tönibr  adj.,  tema  vb.,  Swed.  tom  adj.,  tömma  vb.  But 
there  is  an  adj.  töm  'free  from'  in  0.  E.  (Crist  1212  :  män- 
iveorca  töme  lifgan),  Cf.  0.  Sax.  tömi(g)  'frei  von',  0.  H.  G. 
zuomig  'vacans'.  Still  the  sense  and  the  localization  of  the 
M.  E.  words  (see  Stratm.-Bradley)  render  their  Scand.  origin 
rather  probable. 

M.  E.  trillert  'twirP  A.  P.  I  78,  Ch.,  Octav.,  Pr.  P.  :  Norw. 
dial.  trilla,  Swed.  trilla,  Dan.  trille  'to  troll,  roll',  identical  with 
or  borrowed  from  L.  Germ,  trillen  'hin-  und  herschütteln', 
Dutch  trillen  and  akin  to  L.  Germ,  trullen  'rollen,  wälzen', 
Norw.  dial.  trulla,  M.  E.  trollen  'troll,  roll'.  The  Engl,  word 
is  probably  native. 

M.  E.  tunder  sb.  'tinder'  Rel.  1 220,  Langl.  P.  PL,  Man.  (F.) 
14683,  Pr.  P.  506  :  0.  W.  Scand.  tundr,  0.  Dan.  tunder.  But 
probably  a  native  form  without  i-mutation.  Cf.  0.  E.  tynder, 
Swed.  dial.  tönner  (<  tynder),  Germ,  zunder. 

M.  E.  waggen  'to  wag,  shake,  move'  A.  R.,  Rel.  16,  P.  S. 
333,  Hav.,  Langl.  P.  PL,  Ayenb.,  Trev.,  Alex.  (Sk.),  Pr.  P.  etc., 
N.  E.  to  wag,  waggle  :  Swed.  vagga,  Norw.,  Swed.  dial.  vagla\ 
cf.  M.  H.  G.  wachen,  wackeln,  M.  L.  G.  waggelen  'sich  hin  und 
her  bewegen,  wackeln',  Dutch  waggelen.  The  E.  words  are 
probably  native.  Concerning  the  etymology,  see  von  Friesen, 
Mediageminatorna  p.  109. 

M.  E.  wale  sb.  'choice,  Option'  Fragm.  of  M\ix.  Gramm, 
ed.  Phillips  p.  8,  C.  M.,  Ant.  Arth.,  D.  Troy,  Clariodus  (Curtis 
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p.  18),  wale  adj.  'good,  choice'  Gen.  and  Ex.,  Gaw.,  A.  P., 
Alex.  (Sk.),  M.  E.  walen  'to  choose'  Gaw.,  A.  P.,  Spec.  23,  D.  Troy, 
Alex.  (Sk.),  welen  'to  choose'  Iw.  2507,  Man.  (F.)  7340,  N.  E. 
dial.  wale  'to  choose,  select;  good,  excellent'1)  :  0.  W.  Scand., 
0.  Swed.  val  sb.  'choice',  0.  W.  Scand.  velja  'to  choose',  0.  Swed. 
vcelia.    Cf.  0.  H.  G.  wala,  N.  H.  G.  wähl,  wählen. 

M.  E.  warpen  'throw,  bend,  curvo'  A.  P.,  Alex.  (Sk.),  Townl., 
Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  varpa  'throw,  cast'.  Cf.  Morsbach, 
Me.  Gramm,  p.  156.  It  is  sometimes  difficult  to  distinguish 
froni  M.  E.  werpen  (<  0.  E.  weorpan).  M.  E.  warpen  a  webbe 
is  formed  from  0.  E.  wearp  sb.  'a  warp'. 

M.  E.  wawilegid  (waugleeghed  Dubl.  MS.)  Alex.  (Sk.)  1706 
is,  in  all  probability,  not  the  same  word  as  M.  E.  waldeged 
'wall-eyed,  with  glaring  eyes',  which  Kluge-Lutz,  E.  Et.  derive 
from  an  0.  E.  wealdenige,  which  I  have  not,  however,  been 
able  to  find  in  the  0.  E.  literature.2)  I  derive  the  first  member 
of  M.  E.  wawileged  from  0.  W.  Scand.  vagl,  Swed.  vagel  'a  beam 
in  the  eye';  cf.  0.  W.  Scand.  vagleygr  adj.  'saadan  som  har 
Vagel  i  0iet,  glosoiet'  (Fritzner).  Early  mod.  E.  wauleeyed  may 
be  from  the  same  source,  although  the  two  words  (viz.  M.  E. 
waivileged  and  walde$ed)  may  have  very  early  been  confused 
as  to  form  and  meaning.  In  the  Wars  of  Alex.  ed.  Skeat  we 
meet  with  both  forms  (wawilegid  and  waldeged,  the  latter  608) 
without  any  perceptible  difference  of  sense. 

M.  E.  ivehht,  wegt  'weight'  Orrm.,  Langl.  P.  PL,  Pr.  C,  A.  P., 
Barb.  :  0.  W.  Scand.  vdett  f.  'weight'  (tt<ht),  0.  Dan.  vett 
(Jessen  p.  277).  The  0.  E.  form  is  wiht  (>  M.  E.  wiht,  wigt). 
Although  the  distribution  of  the  M.  E.  form  in  question  seems 
to  point  to  Scand.  origin,  the  e-vowel  may  very  well  be  due 
to  the  influence  of  the  verb  wegen  'to  weigh'.  The  origin  ot 
the  word  has  been  dealt  with  by  Sweet,  H.  E.  S.2  316,  Knigge 
p.  23,  Morsbach,  Schriftsprache  p.  69,  Kluge-Lutz,  E.  Et.  s.v. 
weight. 

M.  E.  -wer  in  pilewer  'pillow-case,  cervical'  (Napier,  Mod. 


*)  The  a  in  walen  vb.  and  wale  adj.  is  from  the  sb. 

3)  Cf.  0.  W.  Scand.  valdeygdr,  Dan.  dial.  valdeiet  adj.  'som  har  dryp- 
pende  0ine,  sur0iet'  (Molb.,  Dial.-Lex.).  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et.  p.  310 
seems  to  consider  M.  E.  wawiUged  and  ivaldeged  to  be  identical  words. 

Studien  z,  engl.  Pbil.  XI.  5 
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Lang.  Quarterly  1897  p.  52)  :  0.  W.  Scand.  ver  'covering',  Swed. 
var  (huddvar,  bolstervar  etc.). 

0.  E.  wlcing  'pirate'  is  recorded  before  the  invasion  times 
(Kluge,  Grundr.'2 1  p.  935),  but  as  it  refers  chiefly  to  the  Northmen, 
it  is  probably,  in  later  times,  an  adoption  of  the  Scand.  word 
(0.  W.  Scand.  vikingr).  —  In  M.  E.  times  there  is  a  word  wylzcng 
to  be  found,  Calendar  of  Patent  Rolls  of  Edward  1 1281—1292 
p.  490,  cf.  A.  Bugge,  (Norsk)  Historisk  Tidsskrift  1898  p.  51, 
which  means  a  man  from  the  Norwegian  district  Vihen.  It  is 
generally  assumed  that  wlcing  'pirate'  meant  originally  the  same; 
but  it  is  stränge  to  find  the  word  in  English  at  so  early  a  date. 

M.  E.  wikir  'vimen'  Pr.  P.  527  :  Swed.  dial.  vekare,  veklcer, 
viMer  'female  tree  of  Salix  pentandra',  Dan.  vegerhurv  'wicker- 
basket',  vegger,  vegre,  vcegger  etc.  'a  pliant  rod'  (Molbech, 
Dansk  Glossarium,  Dansk  Dialektlexikon).  Is  the  word  akin 
to  0.  H.  G.  wih  'populus',  0.  E.  wice  'witch-elm',  N.  E.  wichen 
'  mountain-ash  or  rowan-tree'  (Cent.  D.)? 

M.  E.  wipe  sb.  'upupa'  Wr.  Voc.  640,15,  702,  l,  762, 10, 
Pr.  P.  530,  N.  E.  dial.  wipes  sb.  (E.  Angl.)  'a  plover'  Wall  p.  127 
:  Norw.  dial.,  Swed.  vipa  'lapwiDg',  Dan.  vibe. 

M.  E.  wisp,  wips  'wisp,  torques,  mempirium,  a  small  bündle' 
Leg.  91,  Langl.  P.  PL,  Pr.  P.,  Wr.  Voc.  595,  35,  Townl.  M.,  Com- 
pound ars-wisp  'manpirium,  anitergium'  Wr.  Voc,  Pr.  P. :  Norw. 
dial.  visp  'a  small  broom  or  whisk',  Swed.  visp  'whisk,  twirling- 
stick'. 

0.  E.  witer,  witter  'wise'  Chr.  1067,  M.  E.  witer  'knowing, 
wise,  evident'  Orrm.,  La$.,  Gen.  and  Ex.,  Alex.  (Sk.)  etc. :  0.  W. 
Scand.  vitr  (the  r  is  radical)  'wise'.  Deriv.  0. E.  witran  'to  inform' 
Sermo  in  festis  Stae  Marise  virginis,  Wr.  Voc.  123, 23,  M.  E.  witeren 
'to  make  wise,  make  sure'  Lag.,  Jul.,  Jos.,  A.  P.,  M.  E.  witer- 
liche  'surely'  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Langl.  P.  PI.  etc.  :  0.  W. 
Scand.  vitra  'to  manifest,  lay  open,  reveal',  0.  W.  Scand.  vitrliga, 
Swed.  veterligen.  —  Cf.  Brate  p.  65,  Kluge,  Grundr.2  I  p.  935. 

M.  E.  witnen  'attest,  testify'  A.  R.  30,  Will.  3462  :  O.W. 
Scand.  vitna,  Dan.  vidne,  Swed.  vittnaS) 


1)  0.  E.  ivitnes  Chr.  E.  656  (fiäs  sindon  pä  witnes  pe  pcer  wceron  and 
pä  pcet  gewriten  mid  here  flngre  on  Crlstes  mele)  is  possibly  the  plur.  of 
an  0.  E.  sb.  *witne  '  witness '  <  0.  W.  Scand.  vitni,  Swed.  vittne,  Dan.  vidne. 
Cf.  Kluge,  Grundr.2  I  p.  935.    Otherwise  Earle  and  Plummer,  Glossary;  a 
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List  III. 

Some  words  which  have  erroneously  foeen  derived 

from  Scandinavian. 

M.  E.  hallen,  N.  E.  to  babble  'to  talk  childishly,  to  prattle, 
chatter',  is  not  a  Scand.  loan-word;  it  occurs  in  all  Teutonic 
languages  and  is  known  in  English  as  early  as  anywhere  eise, 
cf.  N.  E.  D.  M.  E.  bablyn  'to  waver,  oscillate,  quiver,  librillo' 
Pr.  P.  20,  babelynge  'vacillatio,  librillatio'  ibd.,  perhaps  etymo- 
logically  distinct  from  M.  E.  bablen  'to  cbatter',  may  possibly 
be  borrowed  from  Scand.;  cf.  0.  Dan.  bable  'to  vacillate  (said 
of  a  light  wben  the  wind  is  blowing  on  it)',  Kaikar. 

M.  E.  bagel,  baghel  'the  staff  or  crosier  of  a  bishop'  is 
not  from  0.  W.  Scand.  bagall,  as  is  assumed  in  the  N.  E.  D., 
but  no  doubt  from  Irish.  It  seems  to  me,  for  historical  reasons, 
more  probable  that  the  Scandinavian  word  is  from  English, 
or  that  they  are  both  from  Irish;  cf.  Taranger,  Den  angel- 
saksiske  Kirkes  Indflydelse  paa  den  norske  p.  346,  who  calls 
0.  W.  Scand.  bagall  an  Irish  loan-word. 

M.  E.  bannen  'to  curse,  anathemize,  interdict'.  0.  E.  bannan 
meant  'to  summon',  and  Murray,  N.  E.  D.  thinks  the  senses 
'to  curse,  anathemize,  interdict',  occurring  first  in  north,  dial., 
may  be  from  Scand.  But  as  he  admits,  the  sb.  ban  'anathemiz- 
ation,  curse',  which  he  does  not  derive  from  Scand.,  may  have 
reacted  upon  the  verb.  In  my  opinion,  the  sense-development, 
whether  originating  in  the  sb.  or  in  the  vb.,1)  may  very  well 
have  taken  place  independently  of  Scandinavian.  Cf.  M.  L.  G. 
bannen  'to  swear'. 

M.  E.  big  'strong,  validus,  potens,  rieh,  wealthy'  I  have 
tried  to  explain  above  p.  153  foot-note  1.    Although  its  earlier 


few  lines  before,  the  same  people  are  called  witnesse,  n.  pl.  of  witnes  (ic 
bidde  pe  bröder  uEdelred  and  mine  swustre  .  . .  pet  ge  beon  witnesse),  which 
in  my  opinion,  speaks  against  Kluge's  explanation  of  witnes. 

x)  It  seems  to  me  the  best  explanation  of  the  sense-development  in 
question  if  we  start  from  M.  Lat.  bannum,  bannus  '  a  formal  ecclesiastical 
denunciation,  anathema,  exeommunication '  (cf.  M.  E.pepppes  banne,  Germ. 
kirchenbann)  and  look  upon  this  word  as  the  original  cause  of  the 
development  of  the  meanings  of  the  word  in  English  as  well  as  in  Scan- 
dinavian. For  historical  points  of  view,  I  refer  to  W.  Sickel,  Zur  Ge- 
schichte des  Bannes,  Marburger  Universitätsprogramm  1886. 

5* 
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occurrence  was  chiefly  northern,  it  would  hardly  be  right  to 
assume  Scand.  origin,  as  no  fully  corresponding  Scand.  word 
is  known  (only  the  non-mutated  Norw.  dial.  bugge  sb.  'a  mighty 
man',  bugga  adj.  'rieh,  wealthy,  powerful')  and  as  g  is  no 
proof  of  Scand.  introduetion.  I  want  to  point  this  out  here, 
as  the  quoted  foot-note  (p.  153)  seems  to  have  been  mis- 
understood  by  Schmidt,  Zur  Heimatsbestimmung  des  Havelok, 
Göttingen  1900,  p.  29,  84,  who,  referring  to  the  same  foot-note, 
gives  the  word  as  Scandinavian. 

M.  E.  Munt  'bJunt,  dull,  stupid'  Orrm.,  A.  R,  Ch.,  Pr.  P.  — 
Stefänsson,  Academy  1890,  p.  344  assumes  Scand.  origin: 
"now  I  submit  that  Orrm  has  treated  blundr,  Mund  [the  part 
pple.  of  Mundo]  as  adj.  ptc.  and  in  analogy  with  forrgarrt  and 
want  formed  the  neutr.  Munt  to  be  used  for  all  genders".  This 
explanation  is  rendered  improbable  by  the  intr.  sense  of  the 
Scand.  word  blunda  'to  close  one's  eyes';  blundr  sb.  means 
'slumber,  sleep';  cf.  Mundskaka  'to  wink  with  the  eyes',  blund- 
stafir  '  sleep -giving,  soporific  runes'.  Besides,  the  past  ptc. 
cf.  blunda  was  blundaär,  not  *blundr.  Neither  is  there  any 
adj.  blundr  known  in  Scandinavian.  I  prefer  —  like  Brate, 
P.  B.  B.  X  p.  34  —  to  consider  Munt  to  be  a  native  English 
word  representing  another  ablaut  than  N.  H.  G.  Mintseln. 

M.E.  chaft  'the  jaw'  C.M.,  Ant.  Arth.,  Cath.  Angl.  is  generally 
derived  from  0.  W.  Scand.  läaptr,  läg-ptr,  Swed.  häft  (<*Maft)-, 
thus  also  N.  E.  D.  As  there  is  no  case  known  in  which  Scand. 
1c  has  become  English  ch, *)  and  as  it  is  not  probable  that  the 
following  i  (due  to  the  Scand.  breakiug  of  an  original  e  >  ia), 
if  developed  in  Scand.  as  early  as  the  times  of  the  Danelag,2) 
has  caused  such  a  transition  (Jci  >  ch)  in  English,  Scand.  origin 
is  to  be  rejeeted.  I  suppose  the  form  to  be  due  to  a  blending 
of  M.E.  chavel  «  O.  E.  ceafl)  and  M.  E.  *kefi  (<  Old  Scand. 
läaft-).  It  may  be  noted  that  in  C.  M.  7510  where  the  Cott. 
M.  S.  has  chaftes  the  other  MSS.  have  chaveles. 

x)  Stratm.-Bradley  give  a  M.  E.  cheten  'to  console,  cheer'  Hom.  1 233, 
but  this  is  evidently,  as  is  pointed  out  by  Morris,  0.  E.  Hom.  I  p.  324,  an 
error  for  cheren  and  cannot  be  derived  from  0.  W.  Scand.  kebta  'to  gladden'. 

2)  In  Scand.  loan-words  the  source-words  of  which  contain,  in 
historical  times,  an  ia  « e),  we  always  find  e  (not  Ha)  e.  g.  M.  E.  skerre 
'timid',  ker  'marshy  groimd',  feil  'mountain';  see  next  chapter. 


261 

M.  E.  daw(e)ning  'dawning'  which  has  often  been  explained 
as  borrowed  from  Scand.  (0.  Swed.  daghning),  is  no  doubt  a 
genuine  English  formation  from  0.  E.  dagung  'dawn,  day- 
break',  the  n  being  due  to  the  influence  of  morning,  evening 
(eoncerning  morning  and  its  relationship  to  0.  E.  morgen,  see 
Erdmann,  Spräkvetensk.  Sällsk.  i  üpsala  Förh.  1882—85  p.  138). 
The  n  in  N.  E.  dawn  is  no  doubt  from  the  sb.  dawning.  This 
explanation  of  N.  E.  dawn,  dawning,  which  seemed  the  only 
natural  one  to  me  several  years  ago,  has  in  the  meantime  been 
given  also  by  Koppel,  Arch.  CVI  p.  34  f. 

M.  E.  firre  'fir'  (cf.  firren  adj.  'made  of  fir'  Hav.  2078)  is 
bardly,  as  has  sometimes  been  supposed,  a  Scand.  loan-word. 
Although  it  is  not  settled  whether  an  0.  W.  Scand.  fyra  really 
existed  (see  Fritzner  s.  v.),  there  are  forms  with  y  recorded  both 
in  East  and  West  Scand.;  see  Tamm  p.  181,  Jessen  p.  70.  The 
M.  E.  word  is  the  equivalent  of  Mod.  German  Föhre.  It  is  true  that 
the  rr  offers  some  difficulties  (stem  *furhiön),  but  it  is  not  more 
easily  accounted  for  by  the  assumption  of  Scandinavian  origin. 

N.  E.  glance  cannot,  as  is  generally  supposed,  be  a  Scand. 
loan-word,  as  the  Scand.  words  (Swed.  glans,  Dan.  glands)  from 
which  it  has  been  derived  are  borrowed  from  German. 

O.E.  hamelian,  M.  E.  hamelen  'to  maim,  mutilate'  is  not, 
as  has  often  been  supposed,  a  Scand.  loan-word.  In  the  Laws 
of  iElfred  there  is  a  sb.  hamola  'a  mutilated,  maimed  man' 
(cf.  Liebermann,  Arch.  XCVIII  p.  127).  Cf.  0.  H.  G.  hamal 
'maimed,  mutilated',  0.  H.  G.  hamalön  'to  mutilate'.  Native 
origin  is  assumed  by  Murray  N.  E.  D.,  Jellinghaus,  Anglia  XX 
p.  465. 

M.  E.  loken  'to  lock',  by  many  scholars  derived  from  Scand., 
is  native  and  probably  formed  from  the  sb.  0.  E.,  M.  E.  loc 
'clausura'.  The  original  form  of  the  verb  was  0.  W.  Scand. 
lüka,  0.  E.  lücan;  also  0.  W.  Scand.  loha  vb.  seems  to  be  of 
secondary  (nominal)  origin.  The  explanation  of  the  sb.  lock 
given  by  Kluge -Lutz  is  not  correct. 

M.  E.  masen  'to  maze,  make  or  become  dizzy',  amasen 
'amaze',  which  has  very  often  been  derived  from  Scand.,  is 
no  doubt  English.  The  p.  pple  amasod  occurs  in  Wulfstäns 
Homilies.  Cf.  Mayhew,  E.  St.  XII  p.  299,  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et.  p.  4. 
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M.  E.  slike  'smooth,  sleek'  Hav.,  Rom.  Rose,  Pall.,  Pr.  P., 
N.  E.  slecJc,  slick  has  been  derived  frora  an  alleged  Ö.  W.  Scand. 
slikr  'sleek,  smooth'.  The  existance  of  such  an  adj.  is  very 
doubtful.  Cleasby  and  Vigfusson  quote  the  word  from  a  verse 
in  Biarnar  Saga:  hrognkelsi  likr  var  d  Jwldi  slikr.  The  meaning 
of  this  Scand.  word  is  not  at  all  settled;  Egilsson  translates  it 
with  'lentus  humor'.  At  any  rate  it  does  not  seem  advisable 
to  base  the  Scand.  origin  of  the  M.  E.  slike  on  a  word  which 
has  probably  never  existed  in  Scand.1)  I  consider  M.  E.  slike 
as  well  as  the  vb.  slikien  'to  polish,  make  smooth'  Dative  words. 

0.  E.  sncedan  'to  lunch',  snceding  'lunch'  is  not,  as  is 
assumed  by  Kluge,  Grundr.2 1  p.  934,  from  0.  W.  Scand.  snceÖa 
'to  take  a  meal',  but  the  Scand.  word  is  most  certainly  borrowed 
from  English.  The  original  sense  of  the  word  was  'to  cut 
into  slices'.     Cf.  Sweet,  A.-S.  Dictionary. 

J)  The  0.  W.  Scand.  slikr.  whatever  its  meaning  might  have  been, 
is  proved  by  the  rime  (or  assonance)  to  have  contained  \.  The  vowel  of 
the  M.  E.  word  was  most  probably  short;  cf.  Luick,  Unters,  p.  293  f. 


Chapter  III. 
Miscellaneous  Notes. 

1. 
The  Scandinavian  Invasion. 

Several  questions  involved  by  the  Scandinavian  loan-word 
material  cannot  be  weighed  from  every  point  of  view  without 
a  fair  knowledge  of  the  history  of  the  Scandinavion  invasion. 
Thus  the  question  of  the  dialectal  provenience  of  the  loan- 
words,  which  will  be  treated  in  this  chapter,  must  necessarily 
be  looked  at  in  the  light  of  historical  facts.  Before  I  proceed 
to  treat  this  question  I  think  a  brief  survey  of  the  history  of 
the  North men  in  England  would  be  useful  for  the  better  under- 
standing  of  the  subject  referred  to. 

The  first  time  we  hear  of  Scandinavian  pirates  in  England 
is  in  the  following  passage  in  the  Anglo-Saxon  Chronicle  for 
the  year  787:  her  nam  Beorhtric  cing  Off  an  dohtor  Eadburge. 
And  on  his  dagum  cömon  cerest  III  scipa  Nordmanna,  and 
pä  se  gerefa  pcer  tö  räd,  and  hie  wolde  drifan  tö  ]>ces  cinges 
tüne,  ]>y  fie  he  nyste  hwcet  hie  wceron,  and  hine  man  ficer 
ofslöh.  pwt  wceron  pä  cerestan  scipu  Deniscra  manna  fie  Angel- 
cynnes  land  gesöhtan.  One  of  the  manuscripts  offers  instead 
of  III  scipa  Nordmanna  the  reading:  III  scypu  Nordmanna 
of  Hcereöalande.  All  scholars  who  have  dealt  with  this  passage 
seem  to  agree  about  the  meaning  of  the  words  Deniscra  manna 
and  to  consider  the  last  sentence  to  originate  from  a  later  time 
when  all  Vikings  that  visited  England  were  called  Danes. 
About  the  word  Norömen,  on  the  other  band,  opinions  vary. 
Its  meaning  depends  on  the  signification  of  the  word  Hcereöa- 
land.  Munch  identified  it  with  Hardesyssel  in  Denmark,  Lappen- 
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berg,  Maurer,  Storm  and  others  with  Hordaland  in  Norway. 
Steenstrup  declares  the  passage  to  be  an  error  of  the  scribe 
for  ofherian  ]>at  land.  Bngge  and  Taranger l)  are  of  opinion 
that  Hordaland  is  the  only  possible  Interpretation.  Con- 
siderations  of  space  forbid  me  enteriüg  on  their  arguraents, 
whicb  seem  to  me  to  be  rather  plausible.  For  our  purposes  it  is, 
however,  quite  irrelevant  of  wbat  nationality  those  Vikings  were: 
during  the  first  period  of  the  Scandinavian  invasion  the  object 
of  the  invaders  seems  to  have  been  mere  plunder,  and  it  is  not 
until  the  Northmen  began  to  effect  permanent  Settlements  in 
the  country  (in  the  second  half  of  the  ninth  Century) 2)  that 
they  may  be  assumed  to  have  exercised  any  influence  worth 
mentioniug  on  the  development  of  the  Euglish  language.  In 
793  the  Northmen  plundered  the  mouastery  of  Lindisfarne  and 
in  the  next  year  that  of  Wearmouth.  After  this  England  was 
freed  from  further  assaults  tili  the  year  832.  The  previous 
ravages  of  the  Vikings  seem  to  have  taken  place  in  the  north 
of  England;  this  time  they  plundered  the  Isle  of  Sheppey. 
Next  year  they  returned  with  35  large  ships,  landed  on  the 
coast  of  Wessex  and  subsequently  defeated  the  West-Saxon 
army  at  Charmouth  in  Dorsetshire.  The  Northmen  now  in- 
creased  in  number  every  year,  and  although  they  were  defeated 
several  times  by  the  West-Saxon  king  Ecgberht  and  his  son 
iEthelwulf,  they  continued  to  harry  and  desolate  the  country 
with  the  utmost  ferocity.  They  now  spread  over  vast  parts 
of  the  whole  of  England.  In  851  the  Vikings  wintered  for 
the  first  time  in  the  Isle  of  Thanet.  This  marks  a  second 
period  in  the  Scandinavian  invasion.  Before  that  date,  they 
had  always  returned  to  their  ships  before  the  arrival  of 
winter  and  sailed  away  with  what  they  had  collected.  Now 
comes  a  time  in  which  the  Northmen  begin  to  conquer  land 
and  settle  in  the  country.  The  actual  settlement  did  not, 
however,  take  place  tili  about  865.  In  this  year  a  numerous 
army  of  Vikings  lands  in  the  Isle  of  Thanet;  the  next  year  the 
Northmen  winter  in  East-Anglia,  whereupon  they  march  north- 


J)  Taranger,  Den  angelsaksiske  Kirkes  Indflydelse  paa  den  norske 
p.  19  ff. 

2)  Freeman  I  p.  12, 44  f, 
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wards,  cross  the  Humber  and  seize  York;  the  conquest  of 
Northumberland  was  now  easily  carried  out.  In  868  they 
seized  Nottingham,  whereupon  the  army  returned  to  York 
and  stopped  there  a  year;  in  870  they  conquered  East-Anglia 
after  a  terrible  carnage  and  killed  its  King  Eadmund.  North- 
umberland and  East-Anglia  thus  being  under  the  sway  of  the 
invaders,  the  Mercians  terror- stricken  hastened  to  conclude 
a  peace  with  them  by  whieh  they  became  their  tributaries. 
The  supremacy  of  Wessex  established  by  Ec^berht1)  was  now 
reduced  to  a  mere  nothing  after  the  loss  of  all  her  vassals 
north  of  the  Thames.  And  soon  the  invasion  was  to  threaten 
also  the  independenee  of  Wessex.  King  iEthelred,  supported 
by  his  younger  brother  iElfred,  offered  a  valiant  resistance 
to  the  invaders.2)  JEthelred  died  in  the  thick  of  the  struggle 
and  was  succeeded  by  iElfred  (April  871).  After  some  battles 
and  smaller  engagements,  a  sort  of  peace  was  made,  and  the 
Vikings  at  last  retreated  to  the  annexed  parts  of  the  country; 
Northumbria  and  a  part  of  Mercia,  whose  last  king  was 
deposed,  were  constantly  in  their  power,  and  the  land  was 
divided  between  them;  the  colonisation  of  Mercia  went  on 
rapidly.  After  some  time,  new  attacks  were  made  on  Wessex, 
but  Alfred  at  first  succeeded  in  saving  his  country.  In  the 
famous  year  of  878,  however,  his  kingdom  was  threatened  with 
perfect  annihilation.  A  strong  army  of  Northmen  suddenly 
seized  Chippenham  and  from  thence  spread,  in  powerful 
detachments,  all  over  Wessex.  A  general  panic  arose,  the  in- 
habitants  of  the  country  had  to  choose  between  Submission 
and  flight.  iElfred  himself,  no  hope  of  resistance  being  left, 
had  to  hide,  with  his  small  troop  of  followers,  in  the  Isle 
of  Athelney,  among  the  marshes  of  Somersetshire.  "Men 
might  well  deem",  to  use  the  words  of  Freeman,  "that  the 
Empire  of  Ec^berht,  and  the  Kingdom  of  Cerdic  itself,  had 
vanished  for  ever".  It  is  too  universally  known  to  need  further 
comment,  how  he  watched  closely,  from  the  fort  he  had  raised, 
the  movements  of  his  enemy,  how  he  succeeded  at  last  in 
gathering  his  troops  to  his   Standard  and  ultimately  secured 


*)  Freeman  I  p.  41  f. 

2)  For  further  details,  see  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  94—97. 
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the  victory.  By  tbe  peace  of  Wedmore,  the  Northmen  were 
bound  to  evacuate  Wessex  and  part  of  Mercia,  and  Guthrum, 
the  king  of  East-Anglia,  adopted  Christianity  and  in  baptism 
received  tbe  name  of  iEthelstan.  The  Northmen,  now  nominally 
Alfreds  vassals,  were  granted  the  possession  of  a  large  part 
of  England:  the  boundary  between  Alfreds  kingdom  and  the 
dominion  of  the  Northmen  started  from  the  Thames,  along 
the  Lea  to  its  source,  then  to  Bedford  and  along  the  Ouse  to 
Watling- street  and  then  along  Watling-street  to  the  Welsh 
border.1)  Roughly  speaking,  Watling-street  became  henceforth 
the  boundary  between  Saxon  and  Scandinavian  England.  The 
Scandinavian  colonies  probably  formed  a  conglomeration  of  small 
republics,  with  the  exception  of  the  kingdoms  of  East-Anglia 
and  Northumbria.  Cf.  Grueber  II  p.  LI1I.  —  Towards  the  end 
of  iElfreds  reign  the  struggle  began  again.  An  enormous 
Viking  fleet,  simultaneously  with  the  fleet  of  the  Norman  chieftain 
Hesten  (consisting  of  80  ships),  visited  the  shores  of  England 
and  devastated  the  country.  In  this  they  were  helped  by  the 
Northmen  settled  in  East-Anglia  and  Northumbria.  But  at 
last  quiet  was  restored  and  the  Northmen  were  reduced  at 
least  in  so  far  as  to  be  foreed  to  keep  to  the  terms  of  the  peace 
of  Wedmore.  How  fearful  the  struggle  must  have  been,  is  suffic- 
iently  shown  by  the  words  of  the  Chronicle  (A.D.  897):  "ncefde 
se  Jiere,  Godes  ]>onces,  Angelcyn  edlles  forswiÖe  gebrocod!" 

iElfred  was  succeeded  by  his  son  Eadweard,  who  com- 
pleted  the  work  begun  by  his  father.  In  this  he  was  assisted 
by  his  sister  iEthelfled,  the  "Lady  of  the  Mercians",  who  built  a 
ränge  of  fortresses  against  the  Northmen.  The  latter  had  fort- 
ified  the  towns  of  Lincoln,  Derby,  Nottingham,  Leicester  and 
Stamford  and  from  those  strongholds,  called  the  confederacy  of 
the  "Five  Boroughs",  had  mastered  the  sorrounding  country. 
Eadweard  at  first  recovered  from  the  Northmen  the  whole  of 
Mercia,  East-Anglia  and  Essex  and  ultimately  received  the 
Submission  of  Northumberland.  By  the  Submission  of  Wales, 
Strathclyde   and  Scotland   he   became   the   over-lord   of  the 


*)  See  e.  g.  Thorpe,  Ancient  Laws  and  Institutions  p.  152  f.,  Free- 
man  I  p.  48  foot-note,  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  111,  Steenstrup  II 
p.  75 ,  IV  p.  38.  From  linguistic  points  of  view  it  is  of  iinportance  that 
London  belonged,  at  least  since  886,  to  the  English  dominion. 
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whole  island.  Through  the  famous  battle  of  Brunanburh  (937), 
Northuinbria,  which  Eadweard  had  brought  under  his  vassalage, 
was  made  an  integral  portion  of  the  kingdom  by  Eadweard's 
son  and  successor,  iEthelstan.  During  the  reigns  of  his  brothers 
Eadmund  and  Eadred,  the  Northumbrians  revolted  several 
times,  and  time  after  time  succeeded  in  setting  up  kings  of 
their  own.  In  954  their  last  king  Yric  (the  Norwegian 
ex-king  Eirihr  Blödex)  was  expelled  by  themselves  and  they 
submitted  to  Eadred.  Thus  that  Scandinavian  colony  whieh 
had  resisted  the  English  annexations  longer  than  the  others, 
ceased  to  exist  as  an  independent  state.  Still  there  are  reasons 
for  believing  that  all  Scandinavian  England  continued  to  be 
governed  by  "Danish  law"  and  retained  a  certain  independ- 
ence.1)  During  the  following  35  years  we  hear  very  little  of 
Scandinavian  invasions.2)  We  have  reason  to  believe  that  the 
relations  between  the  English  and  Scandinavians  settled  in  Eng- 
land now  grew,  on  the  whole,  less  hostile;  the  Christianisation 
of  the  latter  was  now  completed,3)  which  may  have  led  to  a 
partial  reconciliation  of  the  two  races.  This  is  illustrated  by 
the  friendly  relations  of  King  Eadgar  to  the  Scandinavian 
settlers  (see  Steenstrup  III  p.  174  ff.,  Freeman  I  p.  464,  Worsaae, 
Den  danske  Erobring  p.  229  ff.).  It  is  even  known  that  Northmen 
settled  in  England,  or  descendants  of  Northmen  took  Service 
under  the  English  kings  against  the  later  invasions  of  the 
Vikings.4)  Those  Scandinavian  settlers  and  their  offspring 
were  land-owners  and  quite  as  much  exposed  to  the  ravages 
of  their  kinsmen  as  the  English  themselves;  intermarriage  must 
also  have  tied  the  two  races  more  closely  together. 

The   wars    which    began   towards   the  end  of  the   tenth 
Century  formed  the  first  step  towards  the  third  period  of  the 


»)  Cf.  Grueber  II  p.  LXV,  Steenstrup  III  p.  62,  175  ff. 

2)  Chr.  966:  Her  pored  Gunneres  sunu  forhergode  Westmöringaland\ 
Chr.  980— 982,  988  teils  us  of  several  piratical  incursions.  None  of  these 
incursions  seems  to  have  led  to  any  settlenient. 

3)  Cf.  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  222  ff. 

*)  Thus  the  Chronicle  teils  us  that  the  East-Angles  fought  on  the 
English  side  against  the  Vikings  in  992.  Of  the  East-Angles  a  great  per- 
centage  were,  no  doubt,  descendants  of  the  Scandinavians  who  had  settled 
there  during  the  second  half  of  the  9*h  cent. 
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invasions.  The  time  of  mere  local  settlement  was  superseded 
by  a  time  of  political  conquest.1)  In  991  a  serious  Scandinavian 
attack,  seemingly  with  the  intention  of  making  a  settlement, 
was  made  on  the  East  of  England.  After  the  battle  of  Maldon, 
in  which  the  English  were  defeated,  the  Northmen  were  bought 
off  by  King  JEthelred;  a  considerable  number  of  them  seem, 
nevertheless,  to  have  settled  in  the  country.2)  Next  year  the 
Northmen  were  defeated  in  a  naval  battle,  whereupon  they 
turned  their  course  northward,  attacked  Northumbria  and 
ravaged  the  country  on  both  sides  of  the  Humber  (993).  The 
inhabitants  of  these  parts  were  no  doubt,  to  a  great  exten t, 
Scandinavians  or  of  Scandinavian  descent,  but  they  seem  at 
first  to  have  offered  a  strong  resistance  to  the  pirates.  The 
treason  of  their  leaders,  who  seemed  also  to  have  been  of 
Scandinavian  descent,  secured  the  field  to  the  invaders.3)  This 
was  the  direct  foreruuner  of  an  event  which  all  at  once  opens 
the  third  period  of  the  Scandinavian  invasions.  According  to 
the  Chronicle,  Anlaf4)  and  Swegen5)  sailed  up  the  Thames 
with  94  ships  and  laid  siege  to  London  (994).  Their  attempts  on 
the  town  failed  and  they  sailed  away  and  ravaged  the  coasts 
of  Essex,  Kent,  Sussex  and  Hampshire;  at  last  they  obtained 
possession  of  horses  and  rode  through  the  country,  pillagiug, 
burning  and  murdering.6)  Again  the  invaders  were  bought 
off  by  the  king  with  a  considerable  sum  of  money.  Although 
Anlaf,  mainly  from  religious  reasons,  was  prevailed  upon  to 
promise  never  more  to  invade  England  and  sailed  away  to 
his   own  country,  and  although  Sweben,  too,  soon  went  on 


*)  Cf.  Freeman  I  p.  306.  The  fleet  of  the  Northmen  is  said  to  have 
consisted  of  390  ships,  Steenstrup  III  p.  228. 

2)  Freeman  I  p.  311. 

3)  0.  W.  Scand.  Olafr  Tryggvason,  killed  in  the  battle  of  Svoldern 
(1000).  He  was  not  yet,  at  that  time,  king  of  Norway,  as  Freeman 
wrongly  calls  him. 

*)  By  O.  W.  Scand.  historians  called  Sveinn  Tiuguskegg,  Danish  Svend 
Tveskjceg.    Swegeo  (Sveinn)  was  since  988  king  of  Denmark. 

5)  Chron.  994 :  and  M  panon  flrdon  and  wrohton  poet  mceste  yfel  pe 
Cefre  cenig  here  dön  mihte  on  boernette  and  hergunge  and  on  manslihtum 
cegder  be  Öäm  sceriman  on  East-Seaxum  and  on  Cent-lande  and  on  SüÖ- 
Seaxum  and  on  Hamtün  sclre.  and  cet  nyxtan  näman  heom  hors.  and 
ridon  swä  ivide  swä  hl  woldon.    and  unasecgendlice  yfel  wircende  wceron. 
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other  expeditions  and  did  not  return  in  person  to  England 
tili  1003,  tlie  ravages  of  the  Northmen  were  renewed  on  a 
terrible  scale  especially  in  the  years  997—99  and  1001.  In 
1001  they  were  bouglit  off  by  the  sum  of  24,000  pounds.  It 
is  probable  that  a  great  part  of  those  Scandinavian  troops 
were  sent  out  by  Swegen  to  weaken  the  power  of  Wessex. 
The  East  and  North  of  England,  where  the  Scandinavian 
settlers  lived,  were  left  in  peace.  As  the  Vikings  did  not, 
as  a  rule,  hesitate  to  invade  the  coasts  of  the  Scandinavian 
countries,  it  is  improbable  that  they  now  abstained  from 
visiting  those  parts  of  England  merely  because  of  their  being 
populated  by  men  of  their  own  race.  The  object  of  the  in- 
vaders  was  now  ceitainly  not  mere  plunder;  their  aim  was, 
no  doubt,  chiefly  of  a  political  nature,  namely  to  do  preparatory 
work  for  a  definite  cunquest  of  England.1) 

The  terrible  massacre  of  the  "Danes"  on  Saint  ßrice's 
Day  1002,  on  which  occasion  Gunhild,  the  sister  of  Swegen, 
was  put  to  death,  called  for  vengeance  on  the  part  of  the  Danish 
king.  In  1003  he  sailed  to  England  and  ravaged  Wessex ;  next 
year  he  turned  to  East-Anglia,  a  part  of  the  country  largely 
populated  by  Northmen  and  descendants  of  Northmen.  He 
harried  and  burned  Norwich,  the  chief  town  of  East-Anglia, 
and  plundered  the  country.  A  stubborn  resistance  was  offered 
to  him  by  the  East-Anglian  Commander  Ulfcytel,  a  man  proved 
by  his  name  to  have  been  of  Scandinavian  origin.  In  1005 
the  Danish  king  sailed  home;  next  year  a  new  invasion  began 
which  must  have  been  particularly  severe.2)  A  heavy  tribute 
was  again  paid  to  the  sea-rovers  (1007).  Thus  two  years' 
respite  was  obtained.  But  in  1009  several  fleets  or  detach- 
ments,  one  of  them  commanded  by  the  famous  Jarl  Thurcytel, 
attacked  several  parts  of  the  South  of  England.  Next  year 
East-Anglia  was  overrun  and  Ulfcytel  defeated  in  the  battle 
of  Ringmere,  chiefly  owing  to  the  treachery  of  his  Danish 
thegn  Thurcytel.  The  whole  of  the  country,  with  the  ex- 
ception  of  Northumberland  and  the  western  and  north ern  shires 


')  Cf.  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  256. 

2)  Chr.  1006:  He  hcefdon  cBlce  scire  on  West-Sexum  stiÖe  gernarcod 


mid  bryne  and  mid  hergunge. 
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of  Mercia,  were  terribly  ravaged  by  fire  and  sword.  The 
power  of  resistance  of  the  English  being  now  thoroughly  ex- 
hansted,  peace  was  bought  at  the  enormous  price  of  48000 
pounds  (1011).  As  this  sum  could  not,  however,  be  fully  paid 
at  once,  the  ravages  continued  for  some  time.  The  Jarl  Thur- 
cytel,  who  was  now  probably  baptised,  joined  the  English  in 
1012,  and  he  and  his  men  became  a  faithful  body-guard  of 
the  English  king  against  their  own  countrymen.  Sweben,  who 
had  not  visited  England  for  nine  years,  now  appeared  again. 
In  1013  be  sailed  to  Sandwich  in  Kent.  But  he  abstained 
from  further  ravages  in  the  South  of  England,  probably  from 
fear  of  his  old  enemy  Thurcytel.1)  Instead,  he  turned  to  the 
districts  which  were  largely  populated  by  men  of  his  own 
race.  Northumbria  and  soon  the  whole  Danelag  (from  the 
sea  to  Watling-street)  submitted  to  him  without  resistance  and 
acknowledged  him  as  their  king.  Then  he  proceeded  with  his 
force,  largely  recruited  in  the  Danelag,  across  Watling-street,  and 
as  soon  as  he  had  entered  what  was  strictly  English  territory,  he 
began  the  most  fearful  ravages.  At  last  he  was  acknowledged 
king  of  the  whole  country  (1013).  Thurcytel  and  his  men  still 
stood  by  their  oaths  to  the  West-Saxon  King  iEthelred  and  took 
him  under  their  protection,  and  we  now  witness  a  curious 
state  of  things:  "the  monarchy  of  Cerdic  was  now",  to  use 
the  words  of  Freeman,  "confiued  to  the  decks  of  forty-five 
Scandinavian  war-ships.  If  the  West-Saxon  banner  was  any- 
where  displayed,  it  could  have  been  only  on  the  masts  of 
Thurcytel  and  his  sea-rovers". 

After  a  short  reign  Swegen  died  (1014),  and  iEthelred 
was  restored  to  the  throne  by  the  English  witan.  Swegen's 
son  Cnut,  who  had  been  elected  king  by  the  Danish  fleet,2) 
was  proclaimed  an  outlaw  from  England  and  driven  out  of 
tbe  country.  But  he  returued  in  1015  and  invaded  Wessex, 
which  soon  submitted  to  him.  In  1016  he  marched  with  a 
mixed  force  of  Danes  and  West-Saxons  against  Mercia  and 
soon  the  whole  country,  with  the  exception  of  London,  was 


J)  Th.  had  belonged  to  the  Vikings  of  Jonisborg,  who  were  once 
Swe^en's  deadly  foes.    Cf.  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  244  f.,  270. 
2)  Freeman  I  p.  404. 
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in  his  power.1)  On  the  death  of  iEthelred,  Cnut  was  chosen 
king  by  all  the  witan,  with  the  exception  of  those  of  London, 
who  elected  iEthelred's  son  Eadmund.  The  latter  soon  suc- 
ceeded  in  recovering  Wessex,  and  a  violent  fight  arose  between 
the  two  rival  kings.  In  four  of  five  pitched  battles  Eadmund 
was  victorious,  but  was  beaten  in  the  sixth,  the  murderous 
battle  of  Assandun.  Among  those  who  feil  is  to  be  noted 
the  above-mentioned  Ulfcytel.  The  kingdom  was  now  divided 
between  Eadmund  and  Cnut.  But  the  death  of  Eadmund  (Nov. 
1016)  soon  m ade  Cnut,  there  being  no  competitors,  king  of  the 
whole  realm.  His  election  by  the  witan  of  all  England  took 
place  in  Jan.  1017.  The  accession  of  Cnut  to  the  English  throne 
put  an  end  to  the  Scandinavian  invasions.  Cnut,  the  King  of 
all  England  and  of  all  Denmark  (and  Norway),  became  much 
more  an  English  than  a  Danish  king  and  valued  England,  the 
centre  and  the  seat  of  government  of  his  empire,  most  of  all 
his  dominions,  whereas  Denmark  and  Norway  became  practically 
dependencies  of  England.  "And  he  not  only  identified  bimself 
with  England;  he  identified  bimself  in  a  special  manner  with 
the  purely  Saxon  part  of  England."2)  He  went  so  far  in 
his  preference  for  England  that  Englishmen  were  largely  sub- 
stituted  for  Danes  in  the  highest  offices,  while  he  banished  or 
executed  a  considerable  number  of  Danes.  The  greater  part 
of  the  Danish  fleet  was  sent  back  to  Denmark,  and  no  wars 
were  carried  on  within  English  territories  during  the  eighteen 
years  of  his  reign.  The  Scandinavian  Settlements  may  have 
increased  during  his  reign,3)  but  they  must  have  taken  place 
in  a  peaceful  way;  and  in  the  laws,  no  distinction  was  made 
between  Scandinavians  and  Englishmen.4)  At  any  rate,  the 
English  had  no  reason  to  complain,  and  we  may  justly  assume 

x)  It  is  a  reioarkable  fact  that  West-Saxons  and  Danes  commanded 
by  a  Danish  leader  (joined  by  the  West -Saxon  traitor  Eadric)  went  to 
fight  against  a  population  largely  consisting  of  Scandinavians  and  des- 
cendants  of  Scandinavians  but  reigned  and  commanded  by  the  West-Saxon 
iEtheling  Eadmund  (Freeman  I  p.  414). 

2)  Freeman  I  p.  448. 

3)  A  large  Danish  colony  seems  now  to  have  settled  in  London,  see 
Freeman  I  p.  538;  they  had  a  burial-place  of  their  own,  Freeman  I  p.  572. 

4)  There  was  a  difference,  but  of  a  merely  locai  character,  so  far  that 
the  inhabitants   of  the  Danelag   were  subjected  to  laws  differing  from 
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that  the  amalgamation  of  the  two  races  proceeded  undisturbedly. 
Those  wko  were  still  heathens  were  Christianized,  not  only 
in  England  but  also  in  Denmark,  which  was  provided  with 
bishops  and  other  ecclesiastics  from  England.  After  tbe  deatb 
of  Cnut  (1035),  some  parts  of  the  country  (Nortbumberland, 
Mercia  and  London)  elected  Harold,  tbe  supposed  son  of  Cnut 
and  his  concubine  or  Danisb  wife  iElfgifu  of  Northhampton, 
wbile  tbe  West-Saxons  elected  the  king  of  Denmark  Hartha- 
cnut,  son  of  Cnut  and  bis  queen  Emma.1)  Soon  tbe  union 
between  Wessex  and  Denmark  was  broken:  Harthacnut  was 
deposed  by  the  West-Saxons  and  Harold  elected  their  king 
(1037),  but  on  Harold's  deatb  (1040)  the  Danish  king  was 
cbosen  by  the  witan  of  all  England.  The  beavy  Danegelds 
whicb  were  imposed  by  Harthacnut  and  the  brutal  way  in 
wbicb  tbey  were  extorted  by  bis  Danish  body-guard  (the 
"Housecarls"),  the  merciless  burning  of  Worcester  and  tbe 
ravaging  of  Worcestershire  were  not  acts  of  Danisb  oppression; 
all  tbe  subjects  of  the  land,  Englisb  and  Danish,  had  to  suffer 
from  those  taxes  and  ravages  and  tbey  were  not  inflicted  by 
Danes  as  Danes  on  Englisbmen  as  Englishmen.2)  The  Danes 
settled  in  England  and  their  Englisb  fellow- subjects  may 
therefore  be  supposed  to  have  lived  still  in  friendly  relations 
with  eacb  other.  The  fierce  civil  wars  in  Northumbria,  going 
on  from  generation  to  generation,  and  especially  sanguinary 
during  Harthacnut's  reign,  were  bardly  of  a  racial  cbaracter, 
but  were  largely  hereditary  contests  in  wbicb  the  Northumbrian 
Danes  and  Norwegians  took  a  lively  pari  After  tbe  death 
of  Harthacnut  (1042),  we  bear  very  little  of  Scandinavians 
in  England.3)  No  doubt,  the  amalgamation  of  Englisb  and 
Scandinavians   (also  those  of  tbe  last  importation,  during  the 


those  of  the  other  parts  of  the  country;  but  whether  those  inhabitants 
were  Danes  or  Englishmen  was  thoroughly  indifferent. 

J)  The  apparent  motives  of  the  two  parties  for  their  choice  (as 
represented  by  Freeman  I  p.  535  ff.)  throw  some  light  on  the  provincial 
feelings  of  the  time,  and  is  also  interesting  from  the  point  of  view  of  the 
feelings  of  the  Danish  provinces  compared  with  those  of  the  West-Saxons. 

2)  Freeman  I  p.  578  f.,  II  p.  127. 

3)  There  was  an  Opposition  to  Eadward's  election,  apparently  in  the 
interest  of  the  king  of  Denmark  and  no  doubt  upheld  chiefly  by  the 
Danish  followers  of  Harthacnut    cf.  Freeman  II  p.  9,  11. 
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reigns  of  Cnut  and  Harthacnut)  now  went  on  rapidly.  The 
predilection  of  Eadward  the  Confessor  for  Normans,  his  Nor- 
manizing  tendencies  in  general  and  the  struggle  between 
natives  (the  Scandinavian  settlers  included)  and  foreigners  for 
dominion  may  have  tended  largely  to  the  consolidation  of  the 
former  foes,  a  consolidation  which  must  have  been  complete 
after  the  Norman  eonquest.  This  is  fairly  illustrated  by  the 
great  number  of  Scandinavian  proper  names  of  persons  the 
bearers  of  which  were  most  decidedly  English  in  all  respects. 
Thus,  several  of  the  children  of  Godwine,  the  great  Earl  of 
the  West-Saxons,  were  called  by  names  of  Scandinavian  origin 
(Harold,  Swegen,  Tostig,  Gunhild)',  which  is,  in  this  case,  as 
in  many  others,  accounted  for  by  their  Scandinavian  mother 
(Freeman  II  p.  35  f.).  And  the  illegitimate  child  of  the  English- 
man  Swegen,  son  of  Godwine,  with  the  Abbess  of  Leominster, 
was  called  by  the  Scandinavian  name  Kokon  (Freeman  II 
p.  891).  We  also  find  —  even  from  the  middle  of  the  10th  Cen- 
tury —  numerous  ecclesiastics  called  by  Scandinavian  names,  a 
fact  that  also  points  to  the  social  levelling  of  the  two  national- 
ities.1)  —  The  Scandinavians  soon  learned  to  identify  themselves 
with  the  land  in  which  they  had  settled  and  to  live  as  English- 
men  under  the  Laws  of  England.2)  Their  language,  which 
must  comparatively  early  have  been  largely  mixed  up  with 
English  elements,  differed  so  very  little  from  the  English  tongue 
that  they  could  hardly,  in  this  respect,  be  looked  upon  by  their 
English  kinsmen  as  aliens  in  the  strictest  sense.  It  is  true  that 
Northumberland  retained  for  a  long  time  the  distinct  character 
of  a  separate  State,  governed,  for  the  most  part,  by  Danish 
earls.  But  the  rising  of  Northumberland  against  Godwine's 
son,  Tostig,  who  had  been  appointed  Earl  of  the  Northumbrians 
by  Eadward  (1055),  did  not  break  out  until  10  years  after 
the  appointment  of  Tostig  and  was  wholly  justified  by  his 
tyranny.  Northumbria  had  hitherto,  ever  since  the  time  when 
she  chose  her  own  kings,  been  ruled  by  Earls  chosen  from 

x)  See  the  Index  to  Freeman's  Hist.  of  the  Norm.  Conquest,  Worsaae, 
Den  danske  Erobring  p.  225  f.  As  an  example  the  name  Thurstän  may 
serve.  There  are  in  this  Index  to  be  found  one  Archbishop  and  three 
Abbots  called  by  this  name. 

2)  Cf.  Freeman  II  p.  127. 
Studien  z.  engl.  Phil.  XI.  6 
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among  her  own  people:  the  distrust  with  which  the  West-Saxon 
Tosti^  must  have  been  received  in  Northumberland *)  was  rather 
due  to  local  jealousy  and  to  the  feeling  of  provincial  independ- 
ence  than  to  the  feelings  of  Scandinavians  towards  Englishmen. 
The  names  of  those  who  attended  the  rebel  assembly  at  whieh 
Tostig-  was  deposed  show  that  Englishmen  as  well  as  men  of 
Scandinavian  descent  took  part  in  the  revolt.2)  In  the  same 
light  we  have  to  look  upon  the  refusal  of  the  Northumbrians, 
in  the  first  instance,  to  acknowledge  Harold  (1066). 3)  When 
Harold  Hardrada  the  same  year  invaded  Northumbria,  a  stub- 
born  resistance,  thongh  finally  unsuccessful,  was  offered  to 
him  in  the  battle  of  Fulford,  and  when,  after  the  surrender 
of  York,  the  Northumbrians  agreed  to  follow  Harold  against 
southern  England,  we  have  no  right  to  ascribe  this  agreement 
to  any  raeial  sympathies  with  the  Norwegian  invaders  but  to 
quite  different  motives  and  circumstances.4)  On  the  contrary, 
when  Harold,  the  English  king,  delivered  York  from  the 
Northmen,  he  was  received  with  joy:  "provincial  jealousies 
were  lulled  for  a  moment  in  the  actual  presence  of  the  enemy, 
and  the  Danes  and  Angles  of  York  pressed  eagerly  to  wel- 
come the  West-Saxon  deliverer".5)  And  the  Northumbrians, 
no  doubt,  gladly  aided  the  English  king  in  the  decisive  battle 
of  Stamfordbridge.  When  in  1069  the  English  coast  was  once 
more  visited  by  a  Scandinavian  fleet,  things  had  changed  in 
every  respect.  The  Danish  king  was  now  welcomed  as  an 
ally  against  the  Norman  oppressor,  and  equally  so  by  the 
English  and  their  Scandinavian  fellow-subjects,  who  had  both 
now  merged,  in  many  respects,  into  one  people;6)  and  not  only 
Northumbria,  but  all  England,  would,  no  doubt,  have  preferred 
the  kindred  king  of  Denmark  and  his  Danes  to  the  Normans.7) 


*)  Freeman  II  p.  376  ff. 
2)  Freeman  II  p.  483  f. 
8)  Freeman  III  p.  59. 
*)  Freeman  III  p.  352  f. 

5)  Freeman  III  p.  363. 

6)  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  383,  Symeon  of  Durhain,  Historia 
regum  §153:  Affuit  et  Cospatricus  comes  cum  totis  viribus  Northym- 
brorum,  unanimiter  omnes  contra  Normannos  congregati. 

7)  Concerning  this,  the  last  Danish  invasion,  I  refer  to  Freeman  IV 
p.  247  ff.,  253  ff.,  266  ff.,  283  ff. 
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I  have  now  to  enter  on  a  few  questions  of  a  more  linguistic 
character.  A  problem  which  is  of  the  greatest  interest  but 
which  seems  utterly  impossible  to  solve  definitely  is:  how  long 
did  the  Scandinavians  in  England  continue  speaking  their  own 
language?  The  records  here  leave  us  entirely  in  the  lurch. 
After  the  Norman  conquest,  the  contrast  of  nationality  between 
English  and  Scandinavians  must  have  disappeared  thoroughly 
during  their  conjoint  struggle  against  the  new  invader.  Still, 
the  Scandinavian  settlers  may  have  kept  on  speaking  their 
original  tongue  —  although  largely  mixed  with  English  ele- 
ments  —  for  a  long  time  after  the  conquest,  but  nevertheless 
have  been  regarded  as  countrymen  by  the  English:  the  two 
idioms  differed  so  very  little  from  each  other,  that  they  may 
have  been  looked  upon  nearly  as  dialects  of  one  language,  the 
English  language.  The  fact  that  we  never  hear  of  "Danes" 
settled  in  England  after  some  10  years  after  the  Norman  con- 
quest,1) therefore,  does  not  necessarily  prove  the  extinction  of 
the  northern  tongue  in  the  llth  Century.  Neither  does  the  total 
absence  of  Scandinavian  linguistic  records  of  those  times  prove 
anything  to  the  contrary.  Even  the  English  literary  monuments 
of  the  parts  of  England  where  the  Northmen  settled  are  ex- 
tremely  scarce  before  the  13th  Century;  and  besides,  we  may 
rightly  assume  that  the  Northmen,  who  did  not  know,  on  their 
lirst  arrival  in  England,  any  other  aiphabet  than  the  Kunes, 
were  taught  to  write  in  English  by  their  English  kinsmen 
and  therefore,  when  writing,  availed  themselves  of  the  English 
(West-Saxon)  language;2)  even  the  English  of  the  non-West- 


*)  The  Laws  of  Henry  I  (1100—1135)  still  retain  the  old  division 
of  England  into  3  parts,  one  of  which  is  "Danorum  provincia",  and 
distinguish  between  West-Saxon,  Mercian  and  Danish  Law  (cf.  Symeon 
of  Durham,  who  died  about  1135:  sunt  hce  32  scirce  divisce  per  tres  leges, 
West-Sexenalaga,  Denelaga,  Merchenalaga),  but  although  the  Scandinavian 
language  was  probably  still  talked  in  England  during  his  reign,  this  is 
not  necessarily  proved  by  the  facts  in  question,  which  may  be  due  nierely 
to  tradition. 

2)  In  MS.  Cotton  Caligula  A.  XV  4°  there  are  two  lines  written  with 
runic  letters  in  the  Scandinavian  language ;  see  Bugge,  En  olddansk  Rune- 
optegnelse  i  England,  AarbOger  f.  nord.  Oldkyndigh.  og  Hist.  1899  p.  263  ff. 
As  for  other  runic  monuments  in  the  Scandinavian  language  found  in  Eng- 
land, see  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  223  foot-note  1,  p.  410  foot-note  3, 

6* 
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Saxon  parts  of  England  may  be  assumed  towards  the  end  of 
tlie  0.  E.  period  to  have  largely  written,  not  in  their  own 
dialects,  but  in  West -Saxon,  owing  to  the  literary  supremacy 
of  that  idiom.  But  it  is  probable,  too,  that  the  Scandinavians, 
also  when  speaking,  availed  themselves  early  of  English;  they 
were,  no  doubt,  to  a  great  extent,  bilingual,  like  so  many  in- 
habitants  of  districts,  the  idiom  of  which  differs  perceptibly  from 
what  is  considered  to  be  the  Standard  language  of  a  country. 
And  this  may  also  account  for  the  fact  that  Scandinavian 
settlers  are  not  mentioned  after  the  conquest, 

As  has  been  pointed  out  before,  the  Scandinavian  invasions 
fall  into  three  periods.  During  the  first  period  (787 — about 
860)  the  objeet  of  the  invaders  was  mere  plunder;  during 
this  period  no  linguistic  influenee,  worth  mentioning,  of  Scan- 
dinavian on  English  could  take  place. 

The  second  period  (about  860— about  990)  was  a  period 
of  settlement.  Most  of  those  Settlements  took  place  during 
the  last  half  of  the  9th  Century.  Vast  parts  of  the  country 
were  now  in  the  possession  of  the  Northmen  and  retained  the 
character  of  distinct  states  for  more  than  100  years.  The 
English  of  the  districts  subjugated  by  the  invaders  were  very 
likely  often  forced  to  learn  the  language  of  the  masters  of 
the  land;  a  good  deal  of  the  sense  of  nationality  among  the 
English  of  Northumbria  seems  to  have  rallied  round  the  Scandi- 
navian kings  of  that  country  and  we  find  an  Archbishop  of 
York,  Wulfstan,  who  was  an  Englishman,  taking  the  part  of 
those  kings  against  the  West-Saxons.  In  some  districts  the 
English  were  perhaps  wholly  Scandinavianized;1)  as  for  very 

Stephens  Old-North.  Kun.  Mou.  I  223,  II  663,  II  310.  The  Roman-lettered 
inscription  on  the  sundial  of  Skelton,  Yorksh.,  is  considered  by  Stephens  IV 
p.  49  to  be  Norwegian. 

x)  A  fragnient  of  an  Old  English  letter  in  which  the  letter -writer 
coinplains  of  the  demoralizing  influenee  of  the  Danes  on  English  custoins, 
is  niost  instruetive  in  several  respects.  The  letter  in  question  is  pub- 
lished  by  Kluge,  E.  St.  VIII  p.  62;  cf.  also  Roeder,  Die  Familie  bei  den 
Angelsachsen  p.  128  f.  The  English  residing  in  the  Scandinavian  colonies 
adopted  the  Scandinavian  style  of  dressing.  As  late  as  in  1084  the  popul- 
ation  of  Northumberland  is  said  to  have  dressed  after  the  Scandinavian 
fashion;  when  in  this  year  the  Danish  king  threatened  to  invade  North- 
umberland, the  inhabitants  were  commanded  to  assume  another  way  of 
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interesting  analogies  in  the  relations  between  Irislimen  and 
Northmen,  see  A.  Bugge,  Aarboger  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1900 
p.  281  ff.  This  consideration  makes  the  question  of  the  mutual 
relations  of  English  and  Scandinavian  still  more  entangled. 
The  English,  who  learned  the  Scandinavian  language,  retained, 
of  course,  some  peculiarities  of  their  original  language,  other 
peculiarities  of  English  may  have  also  been  adopted  by  the 
Northmen,  and  in  some  instances  the  result  was  presumably 
a  more  or  less  Anglicized  Scandinavian  dialect. l)  Thus 
words  may  have  been  introduced  from  English  into  Scandi- 
navian and  subsequently,  before  the  extinction  of  the  latter 
language,  have  found  their  way  back  again  into  English.2) 
What  from  linguistic  points  of  view  is  most  important,  is  that 
the  settlers,  as  a  rule,  did  not  bring  women  with  them  to  their 
new  country;  there  were  exceptions  to  this  rule,  but  they  cannot, 
on  the  whole,  have  been  very  numerous,  at  least  not  during  the 
first  periods  of  the  settlement.3)  Rapes  of  English  women  by  the 
Northmen  were,  during  the  first  time,  very  frequent;  in  Ireland 
the  Vikings  behaved  in  the  same  way  (Bugge,  Aarb.  f.  nord. 
Oldkynd.  1900  p.  280 f.).  The  Northmen,  no  doubt,  as  a  rule 
married  English  women,  and  these  women  were,  most  likely, 
forced  to  learn  the  language  of  their  husbands ;  their  offspring 
became  probably  more  or  less  bilingual;4)  what  they  learned 

dressing  in  order  not  to  be  taken  for  friends  by  the  Danes,  see  Lappen- 
berg II  p.  142,  Worsaae,  Minder  p.  224.  If  the  English  adopted  the  customs 
of  the  Danes,  we  may  conjecture  that  those  who  lived  in  their  colonies 
also  adopted  their  language. 

a)  The  constant  streain  of  new  settlers  from  Scandinavia  must,  of 
course,  have  contributed  to  keep  the  Scandinavian  language  alive. 

*)  Cf.  above  p.  4  foot-note  3. 

3)  The  numerous  Scandinayian  names  of  women  found  on  English 
ground  in  the  later  part  of  the  Danelag  times  belonged  largely  to  women 
of  Scand.  descent  on  the  paternal  side  born  in  England.  It  is  a  well- 
known  fact,  which  has  been  pointed  out  for  the  first  time  by  Steenstrup  I 
p.  270—273,  that  the  Vikings  were  often  accompanied  by  women  and 
children;  but  it  seems  to  me  quite  natural  that  the  women  must,  at  any 
rate,  have  been  considerably  less  numerous  than  the  men. 

4)  John  of  Wallingford,  who  died  in  1214,  teils  us  that  the  Danes 
made  themselves  too  acceptable  to  the  English  women  by  their  elegant 
manners  and  their  care  of  their  persons;  they  combed  their  hair  daily  and 
took  a  bath  every  Saturday.    Cf.  Freeman  I  p.  344  foot-note. 
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first  was  the  language  of  their  mothers,  and  after  this  they 
acquired  the  idiom  of  the  male  part  of  the  populatioü. 

The  numerous  Scandinavian  loan-words  in  English  would 
also  hardly  be  accounted  for  without  the  assumption  that 
individuals  of  English  nationality  (or  English  -  speaking  in- 
dividuals  of  Scandinavian  descent)  endeavoured  to  acqnire  the 
Scandinavian  language.  This  is  proved  by  numerous  analogies. 
Thus  the  Celtic  languages  in  England  have  not  influenced 
English  to  any  considerable  extent.  The  Celts  had  to  learn 
English  and  because  of  that  the  Celtic  languages  adopted 
numerous  English  ingredients,  whereas  the  English  were  not 
obliged  to  learn  any  Celtic  idiom  and  therefore  their  language 
was  left  practically  intact  by  the  languages  of  the  Celts.  Cornish 
was,  before  its  final  extinction,  very  rieh  in  English  elements, 
but  the  present  dialect  of  Cornwall  does  not  contain  any  large 
amount  of  words  of  Cornish  origin.1)  The  same  was  the  case 
with  the  Celtic  languages  of  Gaul  in  their  relations  to  the 
language  of  the  Komans.  The  Scandinavian  loan-words  in 
Celtic  languages  (Craigie,  Arkiv  f.  nord.  fllologi  X  p.  148 — 166) 
also  show  that  some  Celtic  tribes  must  have  learned  to  make 
themselves  understood  in  Scandinavian.  In  short,  it  is  not  so 
much  the  foreign  language,  learned  by  an  individual  or  by  a 
whole  population,  that  adopts  peculiarities  from  the  original 
language;  on  the  contrary,  such  peculiarities  are  adopted  on  a 
much  larger  scale  by  the  original  language  from  the  language 
which  is  learned.2) 


')  Cf.  Jago,  The  ancient  Language  and  the  Dialect  of  Cornwall,  1882. 

2)  Concerning  this  and  similar  questions  I  refer  to  an  excellent  paper 
by  Windisch,  entitled  "Zur  Theorie  der  Mischsprachen  und  Lehnwörter" 
in  Berichte  der  Königl.  sächs.  Gesellsch.  .der  Wissenschaften,  Leipzig  1897 
p.  101  ff.;  p.  104:  "Nicht  die  erlernte  fremde  Sprache,  sondern  die  eigene 
Sprache  eines  Volkes  wird  unter  dem  Einfluss  der  fremden  Sprache  zur 
Mischsprache".  This  paper  is  largely  based  on  the  investigations  of 
Schuchardt.  Cf.  also  Förster,  Beiblatt  zur  Anglia  XI  p.  242.  Possibly 
this  sentence  does  not,  however,  hold  true  in  an  absolute  sense,  as  far 
as  the  relations  of  English  and  Scandinavian  of  those  early  times  are 
concerned.  lt  is  to  be  taken  into  aecount  that  English  and  Scand.  were 
at  those  times  much  more  alike  than  the  languages  dealt  with  by  Schuchardt 
and  Windisch.  The  commingling  of  English  and  Scand.,  therefore,  could 
have  taken  place  in  a  somewhat  different  way;  cf.  Luick,  Archiv  CVII  p.414, 


279 

The  last  period  of  the  Scandinavian  invasion  (about  990 
— 1016)  was  a  period  of  political  conquest.  This  conquest  must 
—  among  other  results  —  also  have  caused  some  changes  in  the 
linguistic  relations  between  English  and  Scandinavian;  at  least 
things  now  became  thoroughly  different  from  what  they  had 
been  during  the  first  part  of  the  preceding  period.  During  the 
reigns  of  Cnut  and  Harthacnut  a  fresh  importation  of  settlers 
is  likely  to  have  taken  place.  But  those  must  have  maintained 
quite  a  different  position  towards  the  English  from  the  settlers 
of  the  last  half  of  the  9th  centnry.  The  latter  were  the 
masters  of  the  Danelag  and  fortified  their  frontiers  against 
the  English.  The  English  population  of  the  Danelag,  or  at 
least  that  of  the  "Five  Boroughs",  no  doubt,  was  at  first 
politically  subjected  to  the  Scandinavians.  During  the  reign 
of  Cnut  no  political  distinction  was  made  between  the  two 
races.1)  Cnut  himself  was  more  English  than  Danish  in  his 
feelings  and  sympathies.  It  is  hardly  probable  that  Danish 
was  the  official  language  at  his  court.  The  Danes  who  came 
with  him  from  Denmark  most  likely  had  to  learn  English, 
and  it  is  not  probable  that  any  political  circumstances  forced 
the  English  to  acquire  the  mother  tongue  of  their  king.2)  The 
Anglo-  Scandinavian  dialects  which  had  lived  in  the  Danelag 
since  the  9th  Century,  although  reinforced  to  some  extent  by 
newly  arrived  settlers,  may  be  supposed  to  have  developed 
in  the  same  direction  as  before,  independently  of  the  Danish 
conquest  of  England.  In  some  parts  of  the  Danelag,  English 
may  have  early  had  the  upper  hand  and  caused  the  extinction 
of  the  Scandinavian  language,  although  not  without  the  previous 

x)  In  this  connexion  attention  may  be  called  to  the  interesting  fact 
that  the  word  Dane  occurs  as  a  dialect  word  with  the  meaning  'a  red- 
haired  man  (a  term  of  reproach) ',  but  only  in  Nhp.,  Brks.,  Hrt.,  e.  A.,  Süss., 
WiL,  Som.,  Cor.,  not,  strictly  speaking,  in  the  dialects  of  the  former 
Danelag.  The  explanation  is  that  the  population  of  the  districts  where 
the  word  occurs  had  in  old  days  only  known  the  Scandinavians  as  in- 
vaders,  whereas  the  inhabitants  of  the  old  Danelag  are  to  a  great  extent 
descendants  of  the  settlers. 

2)  In  these  views  I  differ  somewhat  from  Förster,  Anglia  Beiblatt  XI 
p.  242,  who  thinks  that  it  was  during  the  reigns  ot  Cnut  and  Harthacnut 
that  the  English  "durch  ein  Gravitieren  äusserer  Umstände  bestrebt  waren, 
die  altnord.  Sprache  sich  anzueignen". 
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adoption  of  Scandinavian  loan-words.1)  In  other  parts,  wliere 
the  settlers  were  more  numerous,  the  Scandinavian  languages 
may  have  lived  longer;  the  close  connection  with  the  English 
(especially  the  marriages  of  the  Northmen  with  English  women) 
must  have  resulted  in  numerous  loan-words  from  English,  in 
some  districts  more,  in  some  less.  The  Scandinavian  loan- 
words  must  therefore  be  supposed  to  represent  different  strata, 
introduced  at  different  times,  according  to  the  history  of  every 
separate  settlement,  into  the  English  language,  and  chiefly 
into  the  English  idiom  talked  by  the  bilingual  offspring  of 
Scandinavian  fathers  and  English  mothers. 

The  Northmen  are  constantly  called  Danes  in  the  records. 
Nevertheless  there  is  no  doubt  that  also  Norwegians  took  part 
in  the  Settlements.  But  we  do  not  know  anything  about  this 
until  the  beginning  of  the  10th  Century.  In  905  we  find  for 
the  first  time  the  Norwegian  word  hold.'2)  In  the  Chronicles 
Norwegians  are  mentioned  only  once  in  prose  (Chr.  924:  ealle 
pä  fie  on  Norpymbrum  bügeap  cegfier  ge  Englisce  ge  Denisce 
ge  Norpmen  ge  ööre)  and  twice  in  poetry  (Steenstrup  III 
p.  91).  The  relations  between  Northumbria  and  Dublin  in  the 
10th  Century  also  show  that  the  Norwegian  dement  in  North- 
umbria was  rather  important;  cf.  Taranger  p.  25  ff.3)  The 
kings  of  Northumbria  all  came  from  Dublin,4)  and  Dublin 
was  the  residence  of  Norwegian  kings;5)  Irish  Chronicles  give 
the  kings  of  Northumbria  the  title  "ri  Finngall  &  Dubhgall" 
('lord  of  the  white  and  black  foreigners'),  'white  foreigners' 
denoting   Norwegians   and   'black   foreigners'   Danes.6)     Also 


1)  This  point  of  view  agrees  with  the  fact  that  in  the  Mod.  E.  dialects 
of  the  former  Danelag  the  loan-words  are  much  more  numerous  in  some 
districts  than  in  others. 

2)  Steenstrup  III  p.  91,  Taranger  p.  28,  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  7. 

3)  Worsaae  holds  —  from  the  evidence  of  the  place-names  —  the 
Norwegians  to  have  settled  chiefly  in  the  uorthern,  the  Danes  in  the 
southern  parts  of  Northumbria.  See  Worsaae,  Minder  p.  105,  Den  danske 
Erobring  p.  183. 

*)  Steenstrup  III  p.  94  f. 

5)  A.  Bugge,  Contributions  to  the  History  of  the  Norsemen  in 
Ireland,  I  The  Eoyal  Kace  of  Dublin,  Videnskabselskabets  Skrifter, 
Christiania  1900. 

6)  Steenstrup  III  p.  19  f.,  91.  Bugge  1.  c.  p.  9, 
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in  the  Five  Boroughs  we  find  Norwegians.1)  In  980  ehester 
was,  aecording  to  Florence,  devastated  by  'Norwagenses  piratse'. 
Among  the  chieftains  of  the  Viking  ariny  which  began  to  ravage 
England  in  991,  was  the  Norwegian  prinee  Ölafr  Tryggvason 
(see  above  p.  268),  and  we  may  assume  that  he  was  aecompanied 
by  a  great  number  of  Norwegians.  The  western  coasts  of 
England  were  very  often  harrassed  by  Northmen  settled  in 
Ireland  or  by  Vikings  who  had  before  visited  Ireland,  the 
Isle  of  Man  or  other  Isles,  cf.  Steenstrup  III  p.  57  ff.,  Taranger 
p.  26  f.,  Flom  p.  2.  Of  those  Vikings  a  very  large  percentage 
must  have  been  Norwegians.  This  is  especially  proved  by  Irish 
records.2)  As  early  as  in  911  "black  and  white  foreigners" 
are  reported  by  the  so-ealled  three  fragments,  one  of  the  most 
trustworthy  of  Irish  annals,  to  have  visited  England.3)  Great 
numbers  of  those  Northmen  effected  permanent  Settlements, 
especially  in  Cheshire,  Lancashire,  Cumberland  and  West- 
moreland.  In  the  two  latter  counties  their  Settlements  were 
exceedingly  important.4) 

2. 
The  Dialectal  Provenience  of  the  Scand.  Loan-words. 

This  question  has  been  previously  dealt  with  by  myself 
in  my  essay  "Zur  dialektischen  Provenienz  der  nordischen 
Lehnwörter  im  Englischen"  in  Spräkvetenskapliga  Sällskapets 
i  Upsala  oFörhandlingar  1897—1900  p.  1  — 28  (Upsala,  Uni- 
versitets  Arsskrift  1900),  where  I  quote  the  opinions  of  others 
on  p.  2,  foot-note  1.  Subsequently  some  other  contributions  to 
the  question  have  been  published  by  Flom  in  the  Publications 
of  the  Mod.  Language  Association  of  America  XV,  lxxvii  and 
in  Columbia  University  Germanic  Studies  Vol.  I,  No.  I  (Scan- 
dinavian  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch  p.  72  ff.).  I 
proeeed  here  to  sum  up  briefly  the  results  already  arrived  at 
and  to   add   a  few  contributions  which   1  have  come  across 


J)  Steenstrup  III  p.  93,  Taranger  p.  34  ff. 

2)  A.  Bugge  1.  c. 

3)  Steenstrup  III  p.  35. 

4)  Steenstrup  III  p.  61  f.,   Fergusson,  The  Northmen  in  Cumberland 
and  Westmoreland,  London  1856  p.  1 — 27. 
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since  my  essay  in  question  was  published.  In  order  to  render 
the  material  as  reliable  as  possible  I  do  not  give  here  any 
of  the  words  treated  of  above  p.  226  ff. 


I.  Words  of  distinct  or  probable  West  Scandinavian  origin. 

a)  Conclusions  to  be  drawn  from  the  form  of  the  words. 

M.  E.  hole  'bull'  Hav.  2438,  see  above  p.  179  foot-note  1. 

M.  E.  bön  'prayer,  request',  N.  E.  boon,  see  above  p.  205, 
Dial.  Prov.  p.  5. 

M.  E.  bü  '  stock  of  cattle  on  a  farm',  see  above  p.  206, 
Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bü  'dweller,  inhabitant',  see  above  p.  206,  Dial. 
Prov.  p.  4. 

M.  E.  bün  'ready,  prepared',  N.  E.  bound,  see  above  p.  206, 
Dial.  Prov.  p.  3. 

M.  E.  busJcen  'to  prepare,  get  ready,  deck,  adorn  etc.', 
N.  E.  busk,  see  above  p.  137,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  Mre  'face,  look,  complexion',  see  above  p.  115.  y  in 
0.  W.  Scand.  Myr  'check'  is  due  to  ^-mutation,  which  is  rare 
in  0.  E.  Scand.  Moreover  no  corresponding  word  is  found  in 
E.  Scand. 

M.  E.  weng  'a  wing',  see  above  p.  225,  Dial.  Prov.  p.  6. 

0.  E.  papan  'thence',  see  above  p.  167,  Dial.  Prov.  p.  6. 

M.  E.  preue  'bündle,  number',  see  above  p.  223,  Dial. 
Prov.  p.  6. 

b)  Other  cases. 

M.  E.  addlen  'to  acquire,  earn',  N.  E.  dial.  addle,  see  above 
p.  159,  199,  Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  bare  sb.  'wave',  N.  E.  bore,  see  above  p.  88.  0.  W. 
Scand.  bdra,  Norw.  baare  may  be  connected  with  Swed.  dial. 
bär  'hill'  (Rietz  p.  71),  but  the  sense  of  the  Engl,  word  renders 
its  W.  Scand.  origin  probable. 

M.  E.  bein  'direct,  prompt,  ready',  N.  E.  dial.  bain  'flexible, 
ready,  willing  etc.',  see  above  p.  40.  The  word  also  occurs  in 
Swedish,  but  only  in  dialects  adjacent  to  Norway  (Rietz  p.  28). 

M.  E.  biseninge  'ill-boding,  monstrous'  Barb.  Leg.  II,  129, 
Scotch  bysning  adj.  'stränge,  monstrous,  terrible',   bysning  sb. 
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'a  stränge  person,  an  unusually  unfortunate  person',  see  Flom 
p.  32,  73.1) 

M.  E.  ender,  enders  etc.  'latter,  last  past',  see  above  p.  208, 
Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  farand  'pleasing,  handsome',  N.  E.  dial.  farrand,  see 
above  p.  209,  Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  fgwen  'to  clean,  cleanse',  see  above  p.  89. 

M.  E.  gill,  gille  'ravine',  N.  E.  dial.  gill,  see  above  p.  153 f. 
—  The  word  is  connected  with  Swed.  gäl  'gill  of  a  fish',  see 
Noreen,  Sv.  etym.  p.  36. 

M.  E.  glaumen  'to  make  a  noise,  yelp',  see  above  p.  69. 
The  word  does  not  seem  to  occur  in  E.  Scand. 

M.  E.  greifen,  gre$g])enn  'to  prepare,  furnish',  N.  E.  dial. 
graithe,  see  above  p.  43,  Dial.  Prov.  p.  9. 

0.  E.  hantele  'oar-thong,  row-lock',  see  above  p.  212,  Dial. 
Prov.  p.  9. 

M.  E.  heming  'part  of  the  skin  of  a  deer',  see  above  p.  213, 
Dial.  Prov.  p.  10. 

0.  E.  hold  'freeholder',  see  above  p.  5,  Dial.  Prov.  p.  7. 

M.  E.  quainen  'to  lament',  see  above  p.  46.  I  have  not 
fonnd  any  corresponding  word  in  E.  Scand. 

M.  E.  scäld  'poet',  see  above  p.  96,  121,  Dial.  Prov.  p.  121. 

M.  E.  niten  'to  deny',  see  above  p.  217. 

M.  E.  scäle  sb.  'shanty',  see  above  p.  93,  121. 

0.  E.  scegd  etc.  'a  light,  swift  vessel',  see  above  p.  38  f., 
Dial.  Prov.  p.  9,  foot-note  4. 

M.  E.  sküten  'to  project',  see  above  p.  134. 

N.  E.  scout  'to  ridicule  an  idea',  see  above  p.  134  f. 

M.  E.  tait  adj.  'joyous,  lively',  sb.  'joy',  see  above  p.  50. 
I  have  not  found  the  word  in  E.  Scand. 

M.  E.  tönen  'to  lose',  see  above  p.  116.  Rietz  gives  a 
Swed.  dial.  tyna  'to  kill,  beat,  castigate,  punish'. 

A  few  words  more  might  perhaps  have  been  given  here 
as  possibly  rather  of  West  Scandinavian  than  East  Scandinavian 
origin,  especially  if  we  start  from  the  special  meanings  of  the 
words.    But  I  have  not  found  any  words  in  which  such  differ- 


l)  Cf.  0.  W.  Scand.  bysn  'monster\    The  English  word  ought  to  have 
been  given  above  p.  204, 
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ences  are  conspicuous  enough  to  enable  as  to  draw  any  con- 
clusions  as  to  tbeir  dialectal  provenience.  And  of  course  we 
must  exclude  from  tliis  discussion  words  of  doubtful  Scandi- 
navian  origin.1) 

II.  Words  of  distinct  or  probable  East  Scandinavian  origin. 
a)  Conclusions  to  be  drawn  from  the  form  oftbe  words. 
The  question   of  the  East  Scand.  monophthongisation   of 
Scand.  cei,  ei  in  the  loan-words  has  been  discussed  Dial.  Prov. 


a)  Most  of  the  words  given  by  Flom,  Scand.  Infi.  p.  73  f.  as  West. 
Scand.  are  irrelevant  for  the  discussion  of  the  dialectal  provenience  of 
the  loan-words.  Such  words  as  apert  'bold',  bauch  'awkward',  chowk 
'jawbone',  chyngill  'gravel',  dapill  'gray',  dyrdom  'uproar',  duds  'clothes', 
ramstam  'indiscreet,  boisterous',  wäre  'to  spend'  and  others  cannot  with 
any  amount  of  certainty  be  set  down  even  as  Scand.  loan-words.  airt 
'to  urge'  may  be  East  Scand.  as  well,  see  above  p.  209.  The  etymology 
of  aweband  is  to  be  corrected  according  to  E.  D.  D.  The  verb  to  brod 
'to  incite'  is  forined  on  English  ground  from  the  sb.  brod  'a  sharp  point, 
a  goad'.  carpe  may  be  East  Scand.,  see  above  p.  215.  dowless  'worthless', 
if  a  loau-word,  has  nothing  peculiarly  West  Scand.  about  itself,  as  an 
0.  Dan.  *dugles  would  be  quite  as  possible  as  an  0.  W.  Scand.  duglauss. 
feil  'mountain'  is  not  W.  Scand.  more  than  E.  Scand.;  0.  Dan.  *fiall,  *fiell 
O  Mod.  Dan.  fjeld,  where  Id  has  never  been  pronounced),  0.  Swed.  fiall, 
fiaill  would  also  have  given  M.  E.  feil,  cf.  above  p.  170.  meider  'flour, 
meal  just  ground'  also  occurs  in  Swedisb,  see  Rietz  p.  426.  tarn  'alake' 
is  not  distinctively  Norse,  cf.  Swed.  tjärn  above  p.  222.  Concerning  icaith 
'booty',  see  above  p.  52.  wich  'to  cause  to  turn',  if  a  loan-word,  may 
quite  as  well  be  East  Scand.,  cf.  Swed.  vika,  Dan.  vige  «  *wlkce).  Con- 
cerning bolax  'hatchet',  see  above  p.  205  (cf.  p.  286,  foot-note  3).  clubbit 
'clubfooted',  if  a  loan-word,  is  not  distinctively  W.  Scand.  harn  'brain'  may 
quite  as  well  be  E.  Scand.,  cf.  above  p.  213.  ill,  will  do  not  show  assimil- 
ation  of  Id  to  11;  in  ivill  11  is  from  Teut.  Ip  (Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  215,  above 
p.  169),  in  ill  its  origin  is  disputed;  Id  in  Dan.  ilde  «  earlier  ill)  has  never 
been  pronounced  and  is  to  be  explained  according  to  Torp  and  Falk,  Dansk- 
Norskens  Lydhistorie  p.  190,  in  Mod.  Dan.  vild  it  is  chiefly  due  to  German 
influence.  ser,  seir  is  not  distinctively  West  Scand.;  O.Dan.,  0.  Swed. 
scer  is  due  to  the  transition  of  e  >  ce  which  took  place  in  East  Scand.  at 
a  comparatively  late  time  (Noreen,  Paul's  Grundr.2 1  p.  589,  Altschwed.  Gr. 
§  114)  and  only  consisted  in  an  opener  pronunciation  of  e.  The  questions 
of  the  phonology  of  the  loan-words  which  I  have  touched  upon  in  these 
notes  will  be  dealt  with  more  in  detail  in  the  next  part  of  this  chapter. 
—  M.  E.  skate  'skate'  (the  fish)  I  have  erroneously  given  as  distinctively 
W.  Scand.  (Dial.  Prov.  p.  10);  see  above  p.  122. 
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p.  11  ff.  and  above  p.  60  ff.  This  question  is,  kowever,  rather 
irrelevant  for  the  question  of  the  dialectal  provenience  of  the 
loan-words,  as  the  cases  are  very  scarce,  the  only  words  in 
which  this  sound-transition  may  be  assumed  with  any  amount 
of  certainty  to  have  taken  place  being  M.  E.  Jceling  and  leghe\ 
betas  may  be  from  Norman  French  (see  above  p.  61  foot-note  2), 
and   e  in  -lec  may  be  due  to  the  weaker  stress  of  the  suffix. 

Of  the  E.  Scand.  monophthongisation  of  ey,  ey>  ö  no 
reliable  case  is  known,  degen  being  rather  uncertain;  see  Dial. 
Prov.  p.  12  ff.  Likewise  it  is  not  fully  ascertained  whether 
the  ö  in  some  loan-words  corresponding  to  W.  Scand.  words 
with  qu,  au  is  due  to  the  East  Scand.  monophthongisation  of 
qu  >  &  or  whether  this  ö  was  due  to  some  sound-development 
carried  out  on  English  ground,  see  Dial.  Prov.  p.  21  f.  and 
above  p.  78  ff.;  although  the  former  alternative  seems  to  me 
more  probable,  I  do  not  attach  enough  importance  to  the  same 
to  draw  from  it  any  definite  conclusions.1) 

ivr-  in  0.  E.,  M.  E.  wrang  'wrong',  M.  E.  wrä  'angle,  corner' 
is  also  irrelevant,  as  it  is  not  settled  whether  in  West  Scand. 
w-  had  been  dropped  in  this  position  at  the  time  of  the  in- 
troduction  of  the  Scand.  loan-words  into  English.  See  Dial. 
Prov.  p.  22. 

The  following  words,  on  the  other  band,  are  of  more  im- 
portance for  our  question. 


*)  In  this  connexion  I  take  the  opportunity  of  offering  a  few  further 
remarks  concerning  M.  E.  trust  sb.,  trusten  vb.,  N.  E.  to  trust.  I  have 
above  p.  78  left  the  question  of  its  Scand.  origin  unsettled.  Although  it 
seems  to  me  rather  probable  that  it  is  really  borrowed  from  Scand.,  I  should 
like  to  point  out  still  another  possibilify.  In  the  Lex  Salica  there  is  a  sb. 
trustis  'Schutz,  Hilfe,  königliche  Gefolgschaft'  and  a  derivative  of  the 
same,  antrustio  'zur  königlichen  Gefolgschaft  gehörender'  (van  Helten, 
P.  ß.  B.  XXV  498  f.),  which  Osthoff,  Etymologische  Parerga  I  p.  131,  assumes 
to  represent  a  different  ablaut  from  that  of  0.  W.  Scand.  traust,  Germ. 
trost  etc.;  according  to  him  it  is  uncertain  whether  it  is  an  extension  of 
Indogerm.  drü-  or  drü-  (Teut.  trü-,  trü-).  M.  E.  trust  may  indeed  represent 
a  formation  analogous  to  this  trustis  or  may  —  at  least  in  part  —  be  due 
to  the  vowel  of  0.  E.  trüwian  'to  trust',  in  which  case  we  should  have 
to  assume  an  0.  E.  *trüst-,  cf.  träst  in  the  dial.  of  Windhill  (Wright  p.  53, 
Dial.  Prov.  p.  19).  But  all  this  is  most  uncertain,  as  the  word  is  not 
recorded  in  0.  E. 
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M.  E.  axyl-toothe,  N.  E.  dial.  axle-tooth,  assle-tooth  la  molar 
tooth',  see  above  p.  200,  Dial.  Prov.  p.  24. 

0.  E.  -by,  M.  E.  bl,  N.  E.  -by  (in  place  -names),  see  above 
p.  202.1)  Of  604  place-names  in  -by  in  England,  according  to 
Worsaae,  Minder  p.  102,  more  than  a  third  (212)  belongs  to 
Lincsb.  In  tbe  tables  given  by  Browne,  Trans.  Philol.  Soc. 
1880—1881  p.  86  ff.,  144  place-names  in  -by  out  of  375  belong 
to  Lincsb.  Concerning  tbe  ending  -by  Browne  remarks  p.  94: 
"It  attains  its  greatest  frequency  in  Lincsb.  and  Leicestersb.  (in 
tbe  latter  county  there  are  51  examples  known).  It  does  not 
seem  to  occur  in  some  of  tbe  small  isolated  Settlements  round 
tbe  coast,  wbere  otber  Norse  names  are  found". 

M.  E.  böne,  iböne  'ready,  prepared',  see  above  p.  206,  Dial. 
Prov.  p.  24. 

M.  E.  bö]>e  'bootb,  stall',  see  above  p.  206,  Dial.  Prov.  p.  24; 
cf.  M.  E.  botsate  above  p.  205. 

M.  E.  bule  'a  bull',  see  above  p.  179  foot-note  1,  205,  Dial. 
Prov.  p.  24. 

M.  E.  drünen  'to  drown',  see  above  p.  176,  Dial.  Prov. 
p.  24.2) 

M.  E.  gres  'grass',  see  above  p.  30  foot-note,  211,  Dial. 
Prov.  p.  24  and  foot-note. 

M.  E.  ä  melle,  i  melle  'in  tbe  middle,  between',  see  above 
p.  17  L>  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.  sum(m) ' so  as,  soever',  see  above  p.  221,  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.  trö  'to  believe',  see  above  p.  222. 

M.  E.  wing,  see  above  p.  225,  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.praue  'bündle,  number',  see  above  p.  223,  Dial.  Prov. 
p.  25. 

M.  E.  ]pür,  see  above  p.  180,  Dial.  Prov.  p.  25.3) 

*)  This  word  is  not,  as  ought  to  liave  been  pointed  out  before,  froni 
O.  E.  by  pl.  of  bü  n.  'a  dwelling,  a  habitation'  (Sweet,  Stud.  A.-S.  Dict.). 

2)  Falk  and  Torp,  Etyinologisk  Ordbog  over  det  norske  og  det 
danske  Sprog  p.  114  give  a  Norw.  drongne  in  which  vn  is  froni  nkn,  but 
this  transition  inay  liave  taken  place  in  comparatively  late  times. 

8)  M.  E.  bulaxe  has  erroneously  been  looked  upon  as  distinctly  East 
Scand.  by  Brate  p.  87,  Kluge,  Paul's  Grundr.2  I  p.  938  and  by  niyself 
Dial.  Prov.  p.  24.  The  word  which  constitutes  the  first  meinber  appears 
both  in  West  and  East  Scand.  with  u  and  o,  and  axe  is  no  doubt  from 
0.  E.  ax  etc.  'axe'.    Cf.  above  p.  205. 
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b)  Other  cases. 

M.  E.  balled  'bald',  see  above  p.  229,  Dial.  Prov.  p.  26, 

M.  E.  flahlcen  'palpilate',  see  above  p.  238,  Dial.  Prov.  p.  26, 

M.  E.  harslc  'harsh',  see  above  p.  138. 

These  three  are  very  uncertain. 

In  trying  to  draw  any  conclusions  from  the  above  material 
as  to  the  nationalities  of  the  Scand.  settlers,  it  would  be  ad- 
visable  to  start  from  the  most  reliable  part  of  the  same  only. 
As  such  I  consider  the  W.  Scand.  loan-words  M.  E.  bün,  buslcen, 
greifen  and  the  E.  Scand.  loan-words  böne,  iböne  'ready,  pre- 
pared',  böfie,  sum(m\  trö. 

M.  E.  bün  occurs  for  the  first  time  in  the  Orrmulum  and 
is,  besides,  to  be  found  in  C.  M.,  Ch.,  P.  PL,  Iw.  and  Gaw.,  Ü. 
Troy,  Harding's  Chron.;  the  M.  E.  vb.  bünen  occurs  in  Jos.  414, 
C.  M.,  A.  P.,  D.  Troy,  Barb.,  M.  Arth.,  York  Plays.  In  Mod.  E. 
dialects  boun  adj.  is  quoted  by  E.  D.  D.  from  Sc,  Irel.,  Nhb., 
Dur.,  Cumb.,  Wm.,  Yksh.,  Lancsh.,  Chs.,  Der.,  north  Lincsh. 
Most  of  the  quotations  in  E.  D.  D.  are  from  Yksh.;  the  vb.  to 
boun  occurs  in  Sc,  Nhb.,  Cumb.,  Yksh.,  Lancsh.,  Der. 

M.  E.  buslcen  occurs  in  C.  M.,  Gaw.,  A.  P.,  Alex,  and  Dind., 
Alex.  (Sk.),  P.  L.  S.  XXX  20,  Jos.,  Flor.,  P.  S.  239,  Egl.  348,  D. 
Troy,  York  PI.,  Will.  Palerne,  Langl.  P.  PL,  Trist.,  Degr.,  Barb. 
Bruce,  Gaw.  and  GoL,  Lybeaus  Disc,  Lydg.  It  is  given  by 
E.  D.  D.  from  the  following  dialects:  Sc,  Irel.,  North.,  Cum., 
Wm.,  Yksh.,  Lancsh.,  Chsh.,  Lin.,  e.  Anglia;  most  of  the  quot- 
ations are  northern,  esp.  Scotch. 

M.  E.  greifen  vb.,  greiÖ  adj.,  greiöe  sb.  are  recorded  in  all 
dialects  of  M.  E.,  e.  g.  Orrin.,  Gen.  and  Ex.,  La^.,  A.  R.,  St.  JuL, 
R.  GL,  H.  M.,  Ayenb.,  C.  M.,  A.  P.,  Hav.,  Langl.  P.  PL,  Hamp., 
WicL,  D.  Troy,  Alex.  (Sk.)  etc.;  their  occurrence  is  not  especially 
East  Midi.,  but  seems  to  have  been  most  frequent  in  the  North. 
In  Mod.  E.  dialects  the  words  are  chiefly  Northern  and  Western; 
they  occur  in  Sc,  Irel.,  Nhb.,  Dur.,  Cum.,  Wm.,  Yksh.,  Lancsh., 
Chsh.,  Der.,  Pem.  It  is  most  noteworthy  that  these  words, 
which  are  so  frequent  in  Engl,  dialects,  are  not  given  from 
counties  like  Lincsh.  or  Norfolk. 

M.  E.  böne,  iböne  occurs  La£.,  Siriz,  Rob.  Mann,  of  Brunne, 
Gest.  Rom.  I,  XII,  33,  N.  E.  dial.  boon  'to  mend  a  highway' 
occurs  in  Der.  and  Lincsh. 
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M.  E.  böpe  occurs  Orrm.,  Trin.  Coli.  Hom.  185,  A.  P.,  Alis., 
Ayenb.,  Gow.,  Pr.  P.,  Poem  on  the  times  of  Edw.  II;  it  is  quoted 
by  E.  D.  D.  from  Sc,  Nhb.,  Yksb.,  Lancsh.,  Lincsb.,  Gloucestersb. 

sum{m)  occurs  Orrm.,  La£%  C.  M.,  Iw.,  Amad.,  Sboreb.,  Egl. 

trö  is  only  recorded  in  Hav. 

As  I  bave  pointed  out  Dial.  Prov.  p.  10,  26,  so  mucb  seems 
to  follow  from  tbe  loan-word  material  in  question,  tbat  tbe 
West  Scand.  loan-words  are  not  so  frequent  in  East  Midi,  as 
in  otber  parts  of  tbe  country,  esp.  in  tbe  Northern  and  Western 
counties,  a  fact  wbicb  agrees  very  well  witb  tbe  bistorical 
facts  pointed  out  above  p.  280  f.  As  for  tbe  East  Scand.  loan- 
words,  tbe  material  does  not  allow  of  any  conclusions  as  to 
tbe  districts  wbere  tbe  E.  Scand.  Settlements  were  predominant. 
Tbis  may  of  course  be  accidental,  as  tbe  material  is  very 
scarce,  but  could  also  render  probable  the  presence  of  con- 
siderable  numbers  of  Danes  in  all  parts  of  tbe  Scandinavian 
colonies.1) 

3. 
Phonology  of  the  Loan-words. 

The  development  of  tbe  sounds  of  the  Scand.  loan-words 
does  not,  as  a  rule,  offer  any  differences  from  tbe  development 
of  tbe  sounds  of  native  words.  Tbe  representation  of  the 
Scandinavian  sounds  in  English  is  therefore  very  easily  as- 
certained.  In  the  following  account  of  this  matter,  I  start 
from  the  presumable  prebistoric  Scandinavian  sound-system  of 
tbe  times  when  the  loan-words  were  introduced  into  English, 
as  it  would  not  be  advisable  to  start  from  any  of  the  Scand. 
dialects.2) 

Vowels. 
§  1.     Scand.  ä  has,  as  a  rule,  given  early  M.  E.  a,  which 
develops  like  native  M.  E.  a,  e.  g. :  aghe  (199),  agtme  (HO),  anger 
(200),  basten  (136),  bland  (204),  fahnian  (111),  farand  (209,  gadd 


a)  The  question  of  the  evidence  of  the  place-nanies,  which  has  been 
dealt  with  by  several  scholars,  cannot  be  here  entered  lipon,  but  niust 
be  made  the  subject  of  a  special  work. 

2)  The  words  given  above  p.  22G  ff.  are  only  dealt  with  incidentally. 
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(168),  gaghenn  (112),  gälte  (211),  gapen  (150),  garn  (150),  garth 
(150),  gate  (151),  ^am  (211),  hagherr  etc.  (112,212),  ftawfc  (211), 
top  (212),  Aarsß  (138),  liaver  (213),  ca?/*  (214),  caZZew  (214),  carl 
(215),  carpen  (215),  casten  (142,  215),  cnearr  (see  above  p.  215), 
fa$e  (216),  ransalcen  (172),  same  (218),  sannen  (172),  scan£ 
(122),  sÄate  (122),  sca^e  (123),  scragen  (130),  scrapen  (131), 
s&ra#  (131),  ow  sfowte  (219),  spac  (220),  sfac  (220),  stangen 
(220),  swafe  (231),  swange,  swonge  (221),  ta&ew  (221),  parrnenn 
(223),  ^rawe  (223),  wand,  wcM,  ^'(wä"  (224),  wände  (225),  wawtf 
(225),  wrang,  wrang,  wrpng  (225).  *) 

Urnord.  ä  is  often  liable  to  Scand.  i-mutation;  the  result 
is  e  (0.  W.  Scand.  e,  O.  Swed.,  O.  Dan.  ce)  >  early  M.  E.  e, 
which  develops  like  native  M.  E.  e  (Teut.  e  or  s-mutation  of 
Teut.  ä).  As  the  development  of  this  M.  E.  e  (<  Scand.  e 
<  Urnord.  a)  is  fully  identical  with  M.  E.  e  from  Scand.  e 
(Urnord.  e),  the  examples  are  here  given  together:  dreng  (208), 
eg  (36),  elten  (208),  ewder  (208),  en#  (209),  erten  (209),  e/ne 
(209),  feien  (209),  ycdrfe  (169),  gerstime  (152),  0e$*  (152),  ?ete» 
(153),  gres  (211),  AeZfen  (170),  Aemtn^r  (213),  hefen  (163,  213), 
Äevcwc»  (213),  Jcetel  (142),  <%  (215),  leg  (216),  mennisJc  (139), 
weve  (217),  s£e%  (124),  sM?e  (124),  skemmtinng,  skenten  (124), 
sfceppe  (124),  sherre  sb.  (124),  teZwew  (222),  fierne  (223),  j>reve 
(223),  pweorrt,  pwert  (224),  wm-e  (225). 

Urnord.  a  is  also  often  liable  to  u-  (w-)mutation ;  see  Noreen, 
Altisl.  Gr.  §  71  f.,  Altschwed.  Gr.  §  65,  69.  The  result  is  o.  This 
u-  (w-)inutation  is  oftener  to  be  found  in  W.  Scand.  than  in 
E.  Scand.  In  the  loan-words  the  regulär  representation  of 
Scand.  o  is  a2):  addlenn  (199),  axeltre  (199),  aslcefise  (135  f., 
201),  Atsor  (25,  Dial.  Prov.  p.  8),  barh  (230),  dag  (33),  gälte 
(211),  hag  (34),  hanJc  (212),  cnearr  (215),  rag  (251),  swarthe 
(166),  wand  etc.  (224).  Only  in  one  word  there  is  a  fairly  doubt- 
less  trace  of  the  Scand.  w-mutation  of  a,  namely  in  Ö.  E.  hold 


1)  Concerning  saht  which  possibly  rests  on  a  Scand.  base  with  ä, 
see  p.  100. 

2)  It  is  of  course  generally  impossible  to  decide  whether  this  a  rests 
on  Scand.  a  or  p,  as  in  the  East  Scand.  sources  which  have  come  down 
to  us  Urnord.  a  is  frequently  unchanged,  while  in  O.  W.  Scand.  p  is  the 
regulär  sound.    Some  words  are  therefore  given  both  under  a  and  p. 
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'freeholder',  see  Dial.  Prov.  p.  7  and  foot-note  3;  most  probably 
also  in  0.  E.  hofdinge  (or  hofding)  Chr.  1076.  *) 

As  for  tlie  treatment  of  Scand.  a  before  nasal  consonants 
in  the  loan-words,  it  is  probable,  altbongh  the  scantiness  of  the 
material  renders  it  impossible  to  prove  anything  to  this  effect,2) 
that  a  did  not  regularly  change  (owiüg  to  any  sound-law) 
into  o  in  the  dialeets  in  which  Teut.  a  had  become  o  before 
nasals  in  native  words;3)  occasionally  we  find  o  in  Scand.  loan- 
words  in  sucb  dialeets,4)  but  this  may  be  due  to  a  sort  of 
analogy  or  sound-substitution,  a  +  nasal  being  in  these  dialeets, 


x)  hold  is  hardly  from  Scand.  hauld-,  cf.  above  p.  77.  Noreen,  Alt- 
schwed.  Gr.  §  65, 1  (cf.  §  59,  7,  60,  61  and  above  p.  77  foot-note  2)  explains 
o  in  0.  Swed.  hofpinge  as  due  to  it-mutation  of  a.  Concerning  M.  E.  rugged, 
see  above  p.  35,  foot-note  2. 

2)  M.  E.  Ö  -f  nasal  «  a  •+■  nasal)  only  oecurred  in  dialeets  in  which 
the  Scand.  element  was  very  rare. 

3)  The  sound-transition  in  question  is  likely  in  most  dialeets  to  have 
taken  place  before  the  introduetion  of  the  Scand.  loan-words  into  Eüglish. 

4)  Thus  in  the  Katherine  -  group  we  find  wondrepe  (3  times),  bond 
(once),  ivontin  (once),  Stodte  p.  11.  It  is  perhaps  not  a  mere  chance  that 
one  of  the  very  scarce  exceptions  to  the  rule  of  a>becoming  o  before 
nasal  consonants  in  the  Kath.-gr.  is  just  the  Scand.  word  ivandreöe  (once); 
the  others  are  man  (5  times)  and  cang  Kath.  258,  of  which  the  latter  is 
etymologically  obscure  and  may  possibly  be  a  loan-word  (perhaps  con- 
nected with  the  A.  Fr.  loan-word  cangun;  the  spelling  chang  in  A.  R. 
renders  its  connexion  with  Swed.  häng,  above  p.  243,  foot-note  doubtful). 
In  A.R.  we  find  ivondrBÖe  (several  times),  wonten  (several  times),  wrong, 
of  which  the  last  may  be  due  to  vowel-lengthening  before  ng  «  wrang), 
but  angresful  (twice).  Other  exceptions  to  the  rule  of  a  >  o  are  scarce, 
Wülcker,  Beiträge  I  p.  211;  among  these  we  find  cang,  chang  'foolish' 
(15  times).  H.  M.  has  wonti  'to  want',  wont  pres.  The  only  words  with 
a  are  and  'and',  famplen,  fram  'from',  framien  'to  be  profitable',  frameÖ 
pres.;  of  these  and  and  fram  are  due  to  weak  stress,  and  famplen  may 
be  a  Scand.  loan-word  (see  above  p.  236).  o  in  wonten  may  be  due  to 
the  sb.  wone  'decrease,  lack'<0.  E.  wana.  In  the  "Altengl.  Dichtungen 
aus  d.  Hs.  Harl.  2253"  (edited  by  Böddeker),  a  has  as  a  rule  become  o 
before  nasals;  only  in  open  syllables  before  a  Single  nasal  we  find  both 
o  and  a.  In  these  poems  we  meet  with  the  form  bond,  but  a  is  to  be 
found  in  the  loan-word  sannen-,  other  exceptions  are  fand  (pret.),  which 
may  be  explained  aecording  to  Morsbach,  Me.  Gr.  §90  a.  4,  an  (prep.), 
an-  (prefix),  man,  hangen.  M.  E.  banke  (possibly  from  Scand.  p.  230)  is 
several  times  found  written  with  o.  The  frequent  word  anger,  which  is 
an  undisputed  Scand.  word,  has  never  been  found  speit  with  o. 
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at  the  time  of  the  importation  of  tlie  loan-words,  an  unknown 
sound-combination  in  native  words. 

Scand.  a  has  been  lengthened  on  English  ground  before 
certain  consonant  groups  (cf.  above  p.  118):  oonde  'breath', 
b$nd,  (band  Orrm.),  swgnge,  wtfnd  (ivdnd  Orrm.),  wrtfng  (wrang 
Orrm.).  M.  E.  affell  occurs,  curiously  enough,  in  the  Orrmulnm 
at  the  end  of  the  septenar,  see  above  p.  201,  foot-note  2. 

Of  course  a  in  the  loan-words  took  part  in  the  M.  E.  vowel- 
lengthening  before  single  consonants  followed  by  a  vowel: 
gäpen,  gäte,  läthe,  säme,  skate,  scäthe,  scräpen,  iahen,  präve. 

Scand.  a  >  e  before  st  in  M.  E.  kesten,  see  Morsbach,  Me.  Gr. 
§  87,  Anm.  2.  e  in  lest  (=  last  above  p.  249)  is  doubtftü  as 
there  is  a  Danish  leest,  lest  with  i-mutation  (Kaikar  II  p.  757). 

In  close  syllables  Scand.  a  has  remained  as  0.  E.,  M.  E.  a 
and  thus  in  a  few  words  seems  to  provide  us  with  a  loan- 
word  test,  see  above  p.  109  f.  It  seems,  however,  possible  that 
Scand.  a  raight  in  0.  E.  occasionally  have  become  m  through 
some  process  similar  to  the  cases  pointed  out  above  p.  10  f., 
which  Luick,  L.  Cbl.  1901  p.  979  describes  as  "Übersetzung  in 
das  Lautsystem  der  aufnehmenden  Sprache".  But  as  0.  E.  <% 
has  in  the  M.  E.  dialects  in  which  most  Scand.  loan-words 
are  to  be  found,  become  a,  there  is  no  evidence  of  0.  E.  de 
<  Scand.  äS) 

§  2.  Scand.  e  (>  0.  W.  Scand.  e,  0.  Swed.,  0.  Dan.  de)  has 
in  all  respects  been  treated  like  0.  E.  e.  Like  0.  E.,  M.  E.  e,  it 
rests  chiefly  on  two  different  bases :  it  is  either  the  continuation 
of  Teut.  e  or  is  due  to  i-mutation  of  Teui,  Urnord.  a.  Examples 
are  given  above  under  Scand.  a. 

No    reliable    case   of  Scand.  e   having   been   lengthened 


>)  Possibly  O.E.  hcefene  'harbour,  port'  Chr.  1031,  1090  (>M.  E. 
havene,  see  above  p.  242)  is  an  example  of  such  an  analogical  sound- 
transition.  It  is  not  absolutely  settled  whether  in  such  southern  texts  as 
have  e  (ea)  for  0.  E.  ce,  forms  like  kesten,  keasten  could  not  be  due  to  a 
similar  O.E.  process;  Stodte  p.  10  may,  however,  be  right  in  ascribing 
keasten,  leasteles  in  the  Katherine-group  to  the  following  st,  as  M.  E.  kesten 
in  many  other  texts  cannot  be  explained  otherwise  (as  for  M.  E.  lest  see 
above),  and  as  also  kästen,  lasten  occur  in  the  Katherine-group  (Stodte, 
p.  9).  The  material  of  native  words  in  0.  E.  -cest-  to  be  found  in  these 
texts  is  not  sufficient  for  the  settlement  of  the  problem. 

7* 
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before  consonant-groups  are  known  to  me;  ginge,  gengenn, 
strengenn  in  the  Orrmulum  (Morsbacb,  Me.  Gr.  p.  70)  are 
possibly  native  words.1) 

Examples  of  Scand.  e  lengthened  in  M.  E.  before  a  Single 
consonant  followed  by  a  vowel  are  N.  E.  dial.  feal  (209),  N.  E. 
dial.  neaf,  neave  (210). 

Scand.  e  bas  become  M.  E.  i  owing  to  regulär  M.  E.  sound- 
development  (Morsbacb,  Me.  Gr.  §  109)  in  dring  (<  dreng)  Lag., 
C.  M.,  heredring  C.  M.,  M.  E.  hildire  'rather'  (above  p.  167), 
M.  E.  stithe  (above  p.  165),  M.  E.  quiöen  (<  hweöcri)  'wbence' 
C.  M.  24290,  M.  E.  gris(s)  (<  gres  'grass')  Hamp.  Ps.,  CM., 
Gott.  MS.,  girs  ßarb.,2)  M.  E.  linke  (146). 

Urnord.  e  was  under  certain  cirmcumstances  "broken"  into 
ia,  io  (m),  see  Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  88  ff.,  Altscbwed.  Gr.  §  75  ff. 
In  East  Scand.  tbese  dipbtbongs,  as  a  rule,  were  liable  to  the 
so-called  "progressive  Limitation ",  tbrougb  wbich  ia  became 
ice  and  io  became  ie,  see  Noreen,  Altscbwed.  Gr.  §  96  ff.  Tbe 
Scandinavian  loan-words  off  er  no  evidence  as  to  the  question 
whether  this  "breaking"  had  taken  place  at  the  times  of  their 

*)  Reinarkable  is  the  form  pierne  Ayenb.  129  (O.  W.  Scand.  ßerna, 
O.  Swed. pcßrna,  above  p.  223),  which  seems  to  rest  on  an  earlier  *peorne\ 
cf.  ierpe  (Ayenb.)  <0.  E.  eorp  'earth'  with  lengthening  of  eo  before  rÖ.  If 
the  word  is  borrowed  froni  Scand,  we  have  probably  to  explain  the  ie  as 
resting  on  an  earlier  eo<e  through  an  "analogical"  breaking  before  rÖ 
(cf.  p.  10  ff.  and  Scand.  a>  M.  E.  o  before  nasal  conss.,  above  p.  290);  thus 
M.  E.  pweorrt  in  the  Orrm.,  in  which  eo  is  siinply  due  to  an  antiquated 
orthography,  may  very  well  have  been  pronounced  with  eo  in  earlier 
times.  Such  an  analogical  eo  «Scand.  e)  was  probably  subsequently 
lengthened  before  rÖ.  But  if  the  word  was  native,  we  have  to  start  from 
an  0.  E.  *pzorne  with  eo  resting  on  West  Teut.  eu  like  0.  H.  G.  diorna, 
O.  Sax.  thiorna.  It  is  to  be  noted,  however,  that  the  form  of  0.  W.  Scand. 
perna  etc.  is  difficult  to  explain  according  to  Scand.  sound-laws,  Noreen, 
Altisl.  Gr.2  §  244,  Anm.  1.  As  Professor  Noreen  kindly  points  out  to  me, 
0.  W.  Scand.  perna  etc.,  therefore,  are  probably  borrowed  from  L.  Germ  an. 
If  this  be  the  case,  we  have  to  look  upon  M.  E.  pierne,  perne  as  a  native 
word  from  an  0.  E.  *peorne. 

2)  Cf.  the  rime  gres  :  is  Hav.  2698  f.;  Holthausen  alters  is  in  es. 
Concerning  M.  E.  brist ,  bristen,  see  above  p.  183.  i  in  N.  E.  akimbo  is 
probably  from  Scand.  e,  see  above  p.  245.  In  English  dialects  there  are 
some  words  containing  an  i  which  seenis  to  be  from  a  Scand.  e,  but  as 
this  i  may,  in  some  cases,  be  due  to  dialectal  sound-developments  in 
Mod.  E.  times,  they  cannot  be  dealt  with  in  this  connexion. 
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importation ;  still  it  is  probable  that  this  was  really  the  case, 
if  we  consider  the  chronology  given  by  Noreen,  Altisl.  Gr.2 
§  94,  Altschwed.  Gr.  §  79.1)  The  diphthongs  ia,  io  were  treated 
fully  in  the  same  way  as  Seand.  e:  M.  E.  Jiernes,  Jiarnes  'brains' 
(213),  M.E.ker  'marshy  ground'  (142),  M.  E.  Jcet  'flesh'  (142, 
215),  siel  'reason,  discretion'  (129),  M.  E.  sker(re)  'timid'  (124), 
M.  E.  steorrne,  sterme,  sterne  'star'  (220), 2)  M.  E.  terne,  N.  E. 
tarn  'lake'  (222);  less  reliable  examples  are:  M.  E.  derrf  etc. 
(233),  eorl  (236),  efning  (236),  feil  (170),  firth  (237), 3)  fishen 
(137),  gerth  (152),  kele  (142).*) 

§  3.  Sc  and.  %  was  rendered  by  M.  E.  i  :  hinge  (204), 
clint  (215),  crile  (216),  dingen  (207),  gigge  (153)  gile  (153,  191), 
gill  (153,  191),  giläe  (154),  gilder  (154),  griö  (163),  hüten  (213), 
«7fe  (171),  ipen  (214),  Äüte  (143),  A»7p  (143),  Uten  (178),  ^(216), 
mmne  (171),  rip  (218),  Ä/^  (126),  slcill  (126),  sä  (127,  172), 
sMrrpenn  (128),  sfoYfe  (128),  sJcrinlen  (131),  tliiggen  (223),  ^n/£ 
(223),  &7  (222),  to»  (172),  wi7Z  (170).  i  in  i^e  may  be  due 
to  Scand.  shortening  of  i.  i  in  M.  E.  given  may  be  due  to 
the  i  of  East  Scand.  giva,  but  may,  especially  in  the  soutb, 
in  part  be  due  to  native  sound-development,  cf.  above  p.  154  ff., 
Bülbring,  Anglia  Beibl.  XI  p.  101.  i  in  the  form  giuen  (Bülbring, 
Ablaut  d.  st.  Zeitw.  p.  6Q^  Anglia,  Beibl.  1.  c.)  is  probably  not 
due  to  any  Scand.  influence. 

Difficult  to  explain  is  e  (instead  of  i)  in  bengere,  bengge 


a)  On  a  coin  Struck  at  Lincoln  during  the  reign  of  Edward  the 
Confessor  we  find  the  name  Jelmer  (probably  =  Hialmarr),  see  Worsaae, 
Minder  om  de  Danske  og  Nordmaendene  p.  158. 

2)  eo  in  steorrne  in  the  Orrmulurn  is  not  due  to  the  Scand.  "breaking", 
as  is  proved  by  pweorrt  in  the  same  text. 

3)  i  in  this  word  is  probably,  if  the  word  is  from  Scand.,  from  the 
i  of  certain  cases  of  the  Scand.  paradigm  (Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  329). 

4)  In  the  Ortus  Vocabuloruin  we  meet  with  a  yokle  'stiria  est  gutta 
frigore  concreta  pendens  guttatimque  stillans';  cf.  Pr.  P.  529,  foot-note  1, 
and  N.  E.  D.  s.  v.  ickle,  icicle,  where  soine  other  quotations  are  given 
(e.  g.  iseyokels  P.  PI.).  It  seems  tempting  to  explain  yo-  from  Scand. 
jokull<i*ehüaR  (in  which  an  initial  i  according  to  early  Scand.  sound- 
development  had  been  lost),  but  there  are  several  continental  forms  with 
jo-  (e.  g.  M.  L.  G.  jokel)  which  render  such  an  explanation  doubtful.  The 
treatment  of  these  forms  by  Gallee,  ZfdPh.  XXX  p.  183  is  erroneous;  he 
overlooks  the  real  difficulty  of  problem. 
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(204);  perhaps  it  is  to  be  judged  according  to  Morsbach,  Me. 
Gr.  §  114. 

§  4.  Scand.  ö>  M.  E.  ö:  blotnen  (205),  hol  (205),  bolnen 
(205),  brodd  (168),  frope,  froth  (210),  gol  (212),  golf  (211), 
morlcnen  (217),  odcfe  (169),  olm  (217),  orreste  (218),  refew  (218), 
scorrcnenn  (129),  sco£  (130),  slolcenen  (220),  fo/fc  (113). 

ö  +  5  -  löge,  lowe  (216). 

It  is  lengthened  in  an  open  syllable:  scören  (129),  hole 
(179,  foot-note). 

The  original  quantity  of  o  in  M.  E.  oleer  (179)  is  uncertain. 

Concerning  ornen,  see  p.  218. 

ö  in  occ  is  due  to  Scand.  sound-development,  cf.  p.  72, 
foot-note  1  and  the  references  given  there;  the  same  is  probably 
the  case  with  ö  pohh  p.  72  ff.,  toft  113. 

§  5.  Scand.  u  >  M.  E.  ü:  e.  g.  bule  (205),  gul  (212),  luggen 
(217),  scrubben  (132),  seug  (35),  sculken  (133),  sculle  (133), 
summ  (221). 

Scand.  w  +  $  :  drünen  (176). 

w  is  lengthened  before  wd  in  M.  E.  lünd  (217),  perhaps 
also  before  rn  in  ournen  (218). 

Not  quite  settled  is  the  origin  of  u  in  rugged  (35,  foot- 
note  2,  218). 

§  6.  Scand.  #:  1.  i-mutation  of  ü  (Noreen,  Altisl.  Gr.2 
§  63, 5,  Altschwed.  Gr.  §  59,  5):  bür,  bir  (204),  dillen  (207),  fylcian 
(210),  flutten,  fluten  (210),  gute  (210),  gymbyr  (211),  midding 
(217),  nütten,  nitten  (217),  shinden  (127),  slippen  (127),  stünten, 
Stinten,  stenten  (221). 

2.  w-  (w-) mutation  of  i  (Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  71,7,  72,5, 
Altschwed.  Gr.  §65,4,69,4):  biggen  (32), i)  %  (32),2)  Zw# 
(216),  ?mr&e  (146),  m#  (34),  sister  (117),  *n>  (35). 

The  loan-words  of  the  latter  class  do  not  give  any  evidence 
as  to  the  question  whether  the  w-mutation  had  taken  place  at 
the  dates  of  the  borrowings,  as  no  forms  with  the  pronunciation 
[«]  are  found. 


*)  Cf.  Falk  and  Torp,  Etym.  Ordb.  p.  88. 

3)  O.  Swed.  biug,  early  Dan.  biug,  Swed.  niugg  are  due  to  the  East 
Scand.  change  of  y  >  iu  before  ggw,  and  Swed.  Ijung  is  from  Hyngw-. 
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The  scantiness  of  the  material  does  not  allow  of  any 
conclusions  as  to  the  treatment  of  Scand.  y  in  Kentish. 

M.  E.  i  (<y)  is  due  to  Scand.  shortening  in  immess  (214) 
and  to  English  shortening-  in  shim  (127). 

§  7.  Scand.  %.  No  reliable  case  is  known.  M.  E.  gleg 
(34)  may  be  from  a  Scand.  form  with  e  (ce),  cf.  0.  Swed.  glcegger, 
N.  Swed.  dial.  glägg  (Rietz).  e  in  0.  W.  Scand.  gleggr,  0.  Swed. 
glegger  is  due  to  w-mutation  of  e  (ce),  Noreen,  Altisl.  Gr.  §  72, 7; 
of  course  the  M.  E.  form,  even  if  from  gleggr,  does  not  prove 
anytbing  as  to  the  question  of  the  date  of  the  w-mutation. 

§  8.  Scand.  ä  has  given  M.  E.  ä,  g  and  was  treated 
like  0.  E.  ä.  The  material  is  to  be  found  above  p.  81— 109. l) 
ä  has  been  shortened  in  span-newe  (83),  laten  (91),  perhaps 
in  höht  (99). 

Scand.  ä  was  sometimes  liable  to  u-,  w-mutation.  The 
only  trace  of  this  in  M.  E.  is  cöme  from  w-mutated  (oblique) 
forms  of  Scand.  kväma,  see  p.  11,  foot-note  2.2) 

§  9.  Scand.  e  was  a  very  rare  sound  in  Scand.3)  Con- 
cerning  its  sources,  see  Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  154.  In  East 
Scand.  it  became  early  ce,  Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  114,  Paul's 
Grundr.2  I  p.  589.  The  only  word  belonging  to  this  heading 
is  M.  E.  ser  (167).    e  in  ser  was  undoubtedly  close.4) 


J)  Since  Part  I  appeared,  the  question  of  the  development  of 
W.  Teut.  ä  in  English  has  been  more  precisely  dealt  with  by  Bülbring, 
Altengl.  Eleinentarb.  §  129.  My  treatment  of  the  question  of  M.  E.  ä  as 
a  loan-word  criterion  may  therefore  be  corrected  in  some  particulars 
according  to  the  rules  given  by  Bülbring. 

3)  Fritzner  II,  p.  324  gives  an  0.  W.  Scand.  koma  or  kvarna  'arrival'. 
It  is  evident  that  this  is  incorrect  and  that  the  forms  were  pronounced 
köma  and  kvdma. 

3)  At  the  time  of  the  borrowings  g  seems,  in  one  respect,  to  have 
been  rarer  still  than  in  literary  Scandinavian.  The  change  of  t,  t>g 
before  h  (Noreen,  Altisl.  Gr.  §  56,  Altschwed.  Gr.  §  83,  2,  3)  seems  not  yet 
to  have  taken  place.  The  word  which  could  favour  such  a  conclusion  is, 
however,  not  necessarily  a  loan-word.  This  word  is  M.  E.  ßiht  (above 
p.  223)  which  appears  in  0.  W.  Scand.  as  pettr,  in  0.  Swed.  as  pöbtter. 

*)  0.  E.  feolaga,  M.  E.  felage,  although  surely  from  Scand.  (see  above 
p.  209),  is  irrelevant,  as  the  first  sy liable  may  have  been  influenced  by 
the  native  word  feoh,  ßo. 
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§  10.  Scand.  t  >  M.  E.  v.  e.  g.  grim  (211),  grls  (211),  niding 
(164),  täten  (217),  slike  (147),  swiden  (166,  221),  ftdencfe  (166), 
tU  (222),  fttA*  (223),  prifenn  (224). 

S  +  <T  :  cwie  (216). 

§  11.  Scand.  ö  >  M.  E.  ö:  e.  #.  &Zöwe  (204),  bön  (205), 
fawda  (205),  &ö>  (162,206),  botsate  (205),  Äö/'(214),  Zffve  (217), 
ö£  (165),  rö*  (218),  sfc$_(165),  stör  (221),  tfrö  (222).  M._E.  ö 
of  Scand.  origin  became  ü  (or  some  sound  reminding  of  #)  in 
tlie  north,  to  the  same  extent  as  native  ö;  cf.  the  rimes  given 
by  Gerken,  p.  48. 

ö  4-  g  :  scogh  (128). 

ö  has  been  shortened  in  fohh  (73),  fo/2  (113),  cf.  §  4. 

§  12.  Scand.  ü  >  M.  E.  ü:  e.  g.  bü  (206),  bün  (206),  drwpen 
(208),  asloute  (220),  scfitew  (133),  $A&fen  (134),  ]>ür  (180),  wseZ 
(224). 

U  +  <r  :  N.  E.  cow  (216). 

it  has  been  shortened  in  bnsken  (137),  pursdai  (180),  scwm 
(133). 

§  13.  Scand.  y>  M.  E.  (#),  i  1.  i-mutation  of  ü:  Site 
(175),  &#  (202),  brm  (206),  /*fe  (210),  j>mZm  (224). 

2.  t-mutation  of  m:  före  (115),  Wen  (115),  föfe  'flaw,  vice',1) 
mlre  'mire'  (115),  m^re  lant'  (115),  slcie  (115),  föwew  (116),  per- 
haps  in  skitly  (Ä%?;  115,  126). 2) 

Concerning  blke  see  p.  203. 

y  has  been  shortened  in  immess  (214).  Concerning  skim, 
see  p.  127. 

§  14.  Scand.  ce  (i-mutation  of  a)  >  M.  E.  ?:  breth  (89), 
/i^ew  (237),  göete  etc.  (174),  höepelig,  hcefienn  etc.  (163),   fee 

*)  This  word  occurs  L.  H.  R.  1 12,  Townel.  71,  Iw.  1620 ;  cf.  O.  W.  Scand. 
lyti,  Swed.  lyte  'vice,  physical  or  bodily  defect',  connected  with  the  adj. 
Ijötr  'ugly'.    This  word  ought  to  have  been  given  above  p.  115. 

2)  This  form  has  been  found  only  once  (Alex.  Sk.  1.  5040).  Even  if 
it  is  not  an  error  for  sketly,  it  is  niost  doubtful  whether  it  belongs  to  this 
heading,  as  y  in  E.  Scand.  skyt  neut.  and  adv.  is  probably  to  be  accounted 
for  otherwise  (see  Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  90,  4,  100).  If  the  M.  E.  form 
is  not  an  error  for  sketly,  it  may  have  arisen  on  English  ground  froin 
such  a  ground-form.  The  development  must,  in  this  case,  have  been 
sketly  >  sketly  >  skitly  (Morsbach,  §  109).  —  O.  Swed.  skyter,  given  above 
p.  115,  126,  has  not  existed  and  ought  to  be  altered  into  skyt  neut.  and  adv. 
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(216),  sJcere  'clean,  pure'  (125),  scremen  (131).  e~  in  weng 
(instead  of  ce)  in  the  Orrm.  (225)  may  be  due  to  the  following 
sound.  ce  has  been  sliortened  in  ättten,  ettlen  (173),  räd,  red 
(218),  prall  (19  and  foot-note  2,  170).  ettlen,  red  may  in  part 
be  due  to  later  shortening  than  ättten,  räd,  or  to  Scand.  ce 
having  become  e  before  t  and  d  as  in  similar  English  words 
(cf.  Bülbring,  Altengl.  Elcraentarb.  §  167,  Anm.).  ä  in  halt  (99) 
is  perhaps  from  ce.    Concerning  prell,  firill,  see  p.  19,  foot-note  2. 

§  15.  Scand.  e  >  M.  E.  e  :  epenn  (178),  sieg  (219);  semen 
'to  beut,  suit',  p.  8  foot-note  1,  is,  in  a  certain  way,  the  native 
0.  E.  seman,  wbich  has  adopted  the  sense  of  Scand.  sema. 
~b  >  e  has  been  shortened  in  M.  E.  slehp  (219). 

Diphthongs. 
§  16.    Scand.  ia,  io,  see  above  under  Scand.  e  (§  2). 

§  17.  Scand.  cei  (et),  ey  (ey)  have  been  treated  above 
p.  36 — 67,  284  f.  Their  general  result  was  M.  E.  ei,  ai.  A 
few  additions  may  here  be  made. 

ai-\-  st  >  äst :  frästen  (42),  trasten  (65);  also  gnasten  (55) 
may  be  due  to  the  same  law,  Luick,  Arch.  CVII  p.  325.  N.  E. 
haste  'to  beat'  (67)  does  not  prove  the  sound-change  in  question, 
as  it  may  —  as  far  as  the  form  goes  —  quite  as  well  be  from 
a  late  M.  E.  *baisten,  but  it  is,  no  doubt,  to  judge  from  the 
analogies  of  frästen,  trasten,  from  a  late  M.  E.  form  without 
the  last  dement  of  the  diphthong  and  consequently  shows 
that  a  in  frästen,  trasten,  *basten  was  long.    Cf.  Luick  1.  c. 

Also  M.  E.  baslc  (40)  and  perhaps  M.  E.  gaspen  (53)  have 
lost  the  last  element  of  the  diphthong,  cf.  Luick  1.  c.  p.  329. 

N.  E.  mease  (58),  queasy  (58)  are  doubtful  from  a  phonetic 
point  of  view,  cf.  Luick  1.  c.  Luick  suspects  mease  to  have 
been  introduced  through  Norman  French.  I  must  leave  the 
question  open,  although  in  my  opinion  such  a  supposition  must 
be  used  only  as  a  last  resource.  The  word  has  not  been 
found  in  Norman  French.1) 


J)  It  is  even  possible  that  the  word  has  been  introduced  from  Scand. 
in  later  times.  Herring  was  in  the  13th  and  14th  Centimes  exported  in 
very  great  quantities  from  Scandinavia  to  England  j  it  was  sold  in  wicker- 
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M.  E.  ai  +  Je  >  late  M.  E.  $fc.  This  lias  been  made  clear 
by  Luick,  Arcb.  CVIII  p.  327  ff.,  and  I  tbink  bis  explanations 
of  the  forma  in  question  preferable  to  tbe  special  explanations 
of  tbe  different  forms  given  before  by  otbers.  Nevertbeless 
some  of  tbe  words  would  possibly  bave  bad  M.  E.  $  even  if 
the  sound-ebange  in  question  bad  not  taken  place,  e.  g.  N.  E. 
bleak  througb  tbe  influence  of  M.  E.  Machen.  Tbe  cases  to  be 
taken  into  consideration   as  representing  a  M.  E.  $<ai  are: 

M,  E.  Heike,  blaike  adj.,  bleuen  vb.  (41)  >  N.  E.  bleak 

M.  E.  *faik-  (cf.  0.  W.  Scand.  feykja  'blow,  drive  away, 
rusb')  >  N.  E.  fedke  'twitcb,  jerk,  pull  smartly';  cf.  fedk  'trick 
deeeption'  (Windbill)?     See  Luick  1.  c. 

N.  E.  dial.  keak  'to  tbrow  back  tbe  neck  disdainfully',  is 
no  doubt  from  M.  E.  *kaiken,  see  E.  D.  D.  III  p.  402.  Cf.  kaik, 
kayk  Wm.,  Cum. 

M.  E.  leih,  lailc  'sport,  play'  (46),  leihen,  laiken  'to  jest, 
play'  (47)  >  N.  E.  dial.  leak.  But  also  N.  E.  dial.  Iahe,  laiJc 
is  to  be  found;  tbus  in  soutbern  Lowland  Scotch  tbe  word 
sbows  tbe  vowel  wbieb  is  tbe  regulär  representation  of  M.  E. 
ai  (Flom  p.  18).*) 

M.  E.  *stayke  >  stqke,  see  p.  59,  63;  concerniug  N.  E.  steak, 
see  Luick,  Unters.  §  323. 

M.  E.  weih,  waik  (52)  >  N.  E.  weak?) 

baskets  and  therefore  called  meisasild.  See  A.  Bugge,  Handelen  mell. 
Norge  og  England,  (Norsk)  Hist.  Tidsskr.  1898  p.  130 ff.,  Studier  over  de 
Norske  Byers  Selvstyre  og  Handel,  Kristiania  1899  p.  159  f.  It  would 
consequently  belong  to  the  same  class  of  loan-words  as  dün  above  p.  235, 
elk  Björkman,  E.  St.  XXX  p.  377  f. 

*)  The  change  of  aik  >  fk  did  not  take  place  in  all  E.  dialects.  Thus 
the  dialect  treated  of  by  Flom  has  blake  'yellow,  pale'.  Windhill  has 
le9h,  stedk,  ivedk<laik  etc.  (Wright  p.  36,  46);  N.  E.  dial.  rake  'to  wander' 
(48)  is  perhaps  also  from  a  base  containing  ai  (M.  E.  raiken). 

a)  The  following  additions  to  the  material  given  above  p.  36  ff.  may 
be  given  in  this  connexion: 

M.  E.  deilen  in  to-deilen  'to  partieipate'  Hav.  2099  (rime-word 
wesseylen),  deiled  p.  pple.  Hav.  1736  (rime-word  ivesseyled). 

N.  E.  dial.  gair  '  a  triangulär  piece  of  land  in  a  corner  of  a  field, 
which  cannot  be  ploughed  with  the  rest'  :  0.  W.  Scand.  geiri  'a  slip, 
strip',  Norw.  dial.  geire,  Swed.  dial.  gere. 

N.  E.  dial.  graip  sb.  'a  three-  or  fourpronged  fork'  :  0.  W.  Scand. 
greip,  Swed.  grep,  Dan.  greb.    See  E.  D.  D. 
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Scand.  cei,  ei  may  have  oceasionally  been  rendered  by 
0.  E.  ä  and  ey,  ey  by  0.  E.  ie,  e,  cf.  p.  10  f. 

§  18.  Scand.  gu,  au.  The  treatment  of  this  diphthong 
has  been  dealt  with  above  p.  68—81,  285. 

In  Arch.  CVII  p.  322  ff.,  Luick  has  applied  the  phonetic 
law  which  he  had  laid  down  in  Anglia  XVI  p.  468  ("sobald 
ein  Diphthong  auf  -u  vor  Labial  zu  stehen  kommt,  wird  das 
u  absorbiert  und  die  erste  Komponente  gelängt")  also  to  the 
Scand.  loan-words  containing  Scand.  au,  ou.  The  material  to 
which  this  rule  is  applicable  is,  however,  very  scarce,  and  the 
sound-change  in  question  has  not  taken  place  in  all  dialects. 

Luick  considers  lope  sb.  Gow.  I  310  (rime-word  höpe)  to 
represent  the  change  of  oup  >  gp.  This  is,  however,  not  ab- 
solutely  necessary;  as  I  have  pointed  out  above  p.  71,  foot- 
note,  o  in  lope  may  be  from  ö,  representing  another  ablaut. 

Early  N.  E.  goping,  N.  E.  dial.  goppen  is  according  to  Luick 
from  a  M.  E.  base  q.  This  cannot  be  proved  either;  also  a 
M.  E.  base  ggpen  would,  if  o  was  early  shortened  before  pn, 
have  given  N.  E.  goppen. 

Also  M.  E.,  N.  E.  cope  is  somewhat  doubtful,  see  Luick  1.  c. 
N.  E.  forms  in  [öu]  are  ambiguous  as  M.  E.  ou  and  g  have  both 
given  this  N.  E.  sound.  Also  in  many  dialects  M.  E.  ou  and  g 
have  resulted  in  one  sound.  N.  E.  dialect  forms  like  gome  (70), 
soam  (72),  oamly  (80)  may  contain  M.  E.  g  <  ou,  but  cannot 
be  judged  without  a  fair  knowledge  of  the  phonology  of  the 
dialects  in  which  they  occur. 

M.  E.  au  has  possibly,  according  to  the  same  rule,  become 
ä  in  N.  E.  dial.  gapen,  Luick  p.  324.  It  is  remarkable  that 
no  other  case  of  au  before  lip-consonant  having  become  ä  has 
been  found,  but  this  may  be  due  to  the  circumstance  that  in 
M.  E.  au  was  much  rarer  than  ou,  cf.  Luick  1.  c. l) 


x)  The  following  additions  may  be  made  in  this  connexion  to  the 
material  given  p.  68—81 : 

N.  E.  dial.  bloaty,  blauthy  'bloated,  puffy,  swollen',  Lincsh,,  E.  Anglia, 
cf.  M.  E.  bloute  'soft'  p.  69.  blauthy  may  be  connected  with  0.  W.  Scand. 
blauÖr,  0.  Swed.  bledher  which  probably  meant  originally  the  same  as 
blautr  (Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  p.  47). 

N.  E.  dial.  dowf  'dull,  stupid'  :  0.  W.  Scand.  daufr,  Dan.  dev,  Swed. 
döf,  see  E.  D.  D.,  Skeat,  Notes  on  E.  Et.  p.  79. 
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Scand.  ou  inay  have  occasionally  been  superseded  by  0.  E. 
e~a\  see  p.  11. 

§  19.  Scand.  in,  iö  (<  Teut.  eu,  in)  has  become  0.  E.  eo, 
M.  E.  e.  lt  is  not  made  out  through  this,  whether  at  the  time 
of  borrowing  the  stress  was  laid  on  the  first  or  last  element 
of  the  Scand.  diphthongs ,  as  0.  E.  eo  may  be  due  to  sound- 
substitution.  The  words  in  question  are:  M.  E.  les(s)ke  (138), 
M.  E.  meoc,  mek  (217),  0.  E.  sceot,  M.  E.  sket(e)  (125  ff.),  M.  E. 
tepren  (166);  cf.  also  N.  E.  dial.  leistet  'a  pronged  and  barbed 
fishspear,  especially  used  for  striking  salmon  by  torchlight' 
(0.  W.  Scand.  Ijöstr,  Swed.  ljuster),  N.  E.  dial.  skeel  'a  milking 
pail',  Wall  p.  119  (0.  W.  Scand.  skjöla,  Swed.  dial.  skjula  'a  pail'). 
English  shortening  of  e  (<  Scand.  in,  iö)  has  taken  place  in 
lesske,  tepren,  above.  Initial  iö  has  possibly  become  M.  E.  $ö 
in  M.  E.  göl  p.  242  and  foot-note. 

Consonants. 
§  20.    Scand.  b  >  M.  E.  b:  e.  g.  big,  biggenn  (32),  bein, 
beggsk,  beggtenn,  bleiken  (40  f.),  bräp  (88). 

§  21.  Scand.  d,  dd  >  M.  E.  d,  dd:  e.  g.  bred,  brod,  gad, 
od  (168  f.),  deye  (206),  dreng  (208).  Scand.  dd  is  from  an 
earlier  group  d(i)d  in  radd,  red  (p.  218),  and  from  Teutonic  zÖ 
in  the  words  treated  p.  168  f.  Scand.  kd  has  become  dd  in 
midding  p.  217. 

§  22.  Scand.  g,  gg  >  M.  E.  g,  gg:  e.  g.  big,  big  gen,  gleg  etc. 
(33  ff.),  garn,  garth  etc.  (150  ff.).    The  possibility  of  g-  having 


N.  E.  dial.  doup  'the  end  of  an  egg,  etc.'  (E.  D.  D.)  :  0.  W.  Scand., 
Norw.  dial.  daup  'a  roimded  cavity  or  hollow  bottom'. 

N.  E.  dial.  fönt  'a  fool,  simpleton'  (E.  D.  E.)  :  0.  W.  Scand.  fauti 
'fatuus  homo'  (Haldorsen). 

N.  E.  dial.  gowze  sb.  'a  rush  or  gush  of  fluid',  vb.  '(of  a  fluid  :)  to 
burst  out  suddenly' :  Norw.  dial.  gaus  'a  rush  of  fluid',  gausa  'to  ruu,  gush'. 

M.  E.  maure  'ant,  pismire'  (p.  77)  occurs  Troy  Book  1.  111  j  cf.  Ker, 
Mod.  Lang.  Quarterly  III,  3,  p.  191. 

N.  E.  dial.  oivned  'fated,  destined'  Cumb.  (Prevost). 

N.  E.  dial.  rowk  'fog  or  mist'  Cumb.  (Prevost);  cf.  M.  E.  roke  p.  77. 

M.  E.  stoivres  'bars,  stakes',  A.  Bugge,  Norske  Byers  Selvstyre  p.  163; 
see  later  on. 
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in  loan-words  become  0.  E.  g-,  M.  E.  y-  before  palatal  vowels, 

owing  to  the  analogy  of  native  words  (cf.  the  principles  laid 

down  p.  10  f.)  is  not   excluded,   but  no  such  cases  have  been 
found. 

§  23.  Scand.  ^)>M.  E.p:  e.  g.  snaipen  (65),  goupin  (70), 
coupen  (70),  hupen  (70),  rip  (218),  spac  (220).  pn  >  Ten:  scorr- 
cnenn  (129  f.),  drühien  (176  foot-note).  Cf.  N.  E.  dial.  glocken 
'to  start  from  fright',  gowTcen  'a  handful'. 

§  24.  Scand.  t  >  M.  E.  t:  e.  g.  trigg  (35),  beggtenn  (41), 
fraisten  (42),  leggtenn  (47),  teit  (50),  trö  (222). 

§  25.  Scand.  Tc  >  M.  E.  &:  e.  g.  eweise,  leggJe  (46),  weih 
(52),  cairen  (64),  casten  etc.  (143  ff.).  In  some  loan-words  &, 
initial,  medial,  final,  may  have  been  superseded  by  0.  E.  c, 
M.  E.  ch,  owing  to  the  analogy  of  native  words,  cf.  above  p.  10  f.; 
but  it  is  not  possible  to  prove  anything  to  this  effect  in  any 
separate  case.    hd  >  dd  in  midding  p.  217;  cf.  §  21. 

§  26.  Scand.  f  only  oecurred  initially  and  before  h,  s,  t 
(Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  270).  It  appears  as  M.  E.  f:  e.  g.  fraisten 
(42),  fra  (100),  fä  (102),  toft  (113),  frien  (117),  shifft  (126), 
farand  (209),  feien  (209),  file  (210),  fylcian  (210),  flutten  (210), 
prift  (223);  toft,  shifft  and  prift  are  worthy  of  notice  as  prob- 
ably  proving  that  the  Scand.  sound-change  of  ft>pt  (Noreen, 
Altisl.  Gr.2  §  182,2,  Altschwed.  Gr.  §  259,2)  had  not  yet  taken 
place  at  the  time  of  the  importation  of  the  loan-words; 
cf.  above  p.  113,  foot-note  2. 

§  27.  Scand.  p  oecurs  only  initially,  before  Je  and  after 
h  and  p.  It  appears  as  M.  E.  fi>:  e.  g.  prall,  prell  (19),  fiegg, 
peggre,  fieggm  etc.  (50),  ptohh  (73),  jprü  (106),  fiaftan,  fiepen  (167), 
pur,  pör  (180),  parrnenn  (223),  thiggen  (223),  thiht  (223),  firave 
(233),  prtfenn  (224),  prusten  (224),  fiweorrt  (224).  It  has  become 
t  in  tess  (50),  owiug  to  sandhi,  and  possibly  in  tigtly  (223). 

§  28.  Scand.  5  >  M.  E.  s:  e.  g.  seug  (35),  beggsh  (40), 
fraisten  (42),  heilsen  (44),  eweise  (46),  nais  (48),  reggsenn  (49), 
swem  (49),  swaiven  (49),  faisew  (50),  Zcw'sew  (64),  snaipen  (65), 
traisten   (65),   Zows,  ?aws,  Zös  (71),   nowein  (71),   rowwst  (72), 
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sowre  (72),  spä  (93),  gest  (152),»)  Site  (175),  hrixle  (206),  gres 
(211),  #m  (211),  sieh  (219),  slohenen  (219),  spac  (220),  sfar 
(220),  5wmm  (221),  usell  (224). 

Scand.  s7c  >  M.  E.  sie,  see  above  p.  169—139;  in  some 
cases  sie  may  have  been  rendered  by  M.  E.  s,  see  p.  10,  119. 

s  in  Scand.  loan-words  seems  to  have  become  voieed 
aecording  to  tbe  same  rules  as  native  s:  N.  E.  raise,  Ne.  dial. 
oozely  (224);  M.  E.  gerze  'grass'  (Ayenb.)  is  not  certain  because 
probably  frora  O.  E.  geers. 

§  29.  Scand.  h  oecurred,  in  literary  times,  only  initially. 
The  phonetic  value  of  the  letter  h  was  threefold  in  literary 
West  Scand.  (Noreen,  Altisl.  Gr.*  §  274—276),  twofold  in  literary 
East  Scand.  (Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  364  f.).  In  M.  E.,  initial 
h  of  Scand.  origin  oecurs  only  before  vowels  and  before  w 
and  was  phonetically  equivalent  to  M.  E.  h  in  the  same 
positions:  e.  g.  hag  (34),  heil  (44),  heilsen  (44),  halben  (45), 
hogh  (70),  här  (90),  haht  (99),  hagherr  (212),  hank  (212),  hap 
(212),  haver  (213),  hüten  (213);  the  only  instances  before  w 
are  wheym  (45),  hwepen  (163), 2)  the  loss  of  h  before  r,  l,  n 
(M.  E.  radd  218,  rip  218,  rös  218,  hupen  70,  lape  216,  neve 
217)  may  be  aecounted  for  by  Eoglish  sound-laws.  It  is  not 
made  out  whether  it  had  already  been  lost  in  Scand.  before 
the  introduetion  of  all  of  the  loan-words.3)  In  Old  English 
we  find  some  Scand.  proper  names  with  Hr-,  but  also  some 
with  R-  (<Hr-),  see  above  p.  27.  In  Old  Danish  h-  in  hr-, 
hl-,  Im-  was  dropped,  aecording  to  Noreen  Paul's  Grundr.2  I 
p.  607,  during  the  course  of  the  Viking  age,  in  Old  Swedish 
between  1050— 1250.4) 


*)  In  such  words  as  gest  it  is,  of  course,  hardly  possible  to  say 
how  much  is  native  and  how  much  foreign;  it  is  impossible  to  deeide 
whether  such  words  are,  strictly  speaking,  loan-words  or  only  native 
words  influenced  by  Scandinavian. 

2)  hw-  has  become  qu-  in  quepen  (163). 

3)  Cf.  Brate  p.  75:  'Ob  dieser  Wegfall  schon  vor  der  Aufnahme  der 
Lehnwörter  geschehen  war,  oder  ob  h  erst  durch  den  Schwund  von  vor- 
konsonantischem h  in  englischen  Wörtern  verloren  gegangen  ist,  kann 
kaum  entschieden  werden'. 

*)  In  the  Orrmulum  we  find  radd  «Scand.  hrceddr),  rös  «Scand. 
hrös)  but  rhüf  'roof,  but  this  does  not  prove  any  different  treatment  of 
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Medial  and  final  h  was  early  dropped  in  Scandinavian, 
Noreen,  Paul's  Grundr.2  I  p.  577.  Scand.  medial  h  has  been 
lost  in  0.  E.  Jiä,  M.  E.  spä,  M.  E.  wrä,  see  above  p.  181,  prcel 
p.  180,  pwerrt,  pweorrt  see  p.  224,  Brate  p.  75,  possibly  in  mal, 
p.  103,  prä  p.  106  f.;  ä,  flän,  rä,  slän  may,  at  least  in  part,  be 
native,  see  above  p.  102;  O.  E.  rän  (102)  is  no  doubt  from 
Scandinavian.  Final  Scand.  h  still  reraained  at  the  introduction 
of  O.  E.,  M.  E.J>oh,  see  above  p.  74,  181. 

The  combination  ht  is  in  some  words  assimilated  to  t(t), 
in  some  it  has  remained,  see  p.  173  ff. 

§  30.  Scand.  d  (<  Teut.  medial  d,  f,  Noreen,  Altisl.  Gr.2 
§  277)  >  M.  E.  v:  swaiuen  (49),  afeil  (201),  evin,  efne  (209), 
golven  (211),  ongrufe  (212),  haver  (213),  hevenen  (213),  höve 
(214),  löve  (217),  neve  (217),  prave,  J)reve  (223),  prwen  (224); 
final  d  has  become  f:  golf,  höf,  calf  (214).  Scand.  -du-  >  w  in 
awkwart  (20  foot-note,  202),  cf.  craulen  (215).  Scand.  dn  <  wm 
appears  in  nevenen  (176). 

§  31.  Scand.  #>M.  E.  ö,  see  p.  161—167.  In  some 
cases  it  may  have  been  superseded  by  d  p.  159 — 161.  Among 
these  cases  addlenn  (p.  159)  is  easily  accounted  for  by  English 
sound-laws.  M.  E.  final  -Ö  became  subsequently  -]):  M.  E.  booih, 
girth, 

As  for  the  development  of  Scand.  ö  in  M.  E.  nowcin  (71), 
see  later  on. 

§  32.  Scand. ^  (guttural  and  palatal)  deve)oped  like  O.  E.^ 
(guttural  and  palatal):  hogh  (70),  windoge  (72),  fgwen  (89),  läh, 
lag  (90),  agune,  awene  (110),  fahnian,  fagenian  (111),  gaghenn 
(112),  hagherr  (112),  -lig,  -li  (p.  158  foot-note),  age,  awe  (199), 
billoiv  (204),  deye  (62  foot-note,  206),  N.  E.  co^  (216),  cw 
(216),  loglie,  lowe  (216),  5?^,  sieg,  slei,  sll  (219),    telwen  (222). 

Scand.  ^n  <  *m  is  represented  by  drünen  (158,  176). 

Scand.  gn  >  »«  (Noreen ,  Paul's  Grundr.2  I  p.  600)  seems 
to  be  represented  by  N.  E.  dial.  angs  'awns  of  any  seed  but 
especially  of  barley',  Prevost  Gl.  of  Cumb.,  E.  D.  D.  I  p.  57. 

loan-words  froui  native  words,  as  the  spelling  rhöf  is  isolated  aud  as  all 
other  native  words  from  0.  E.  words  beginning  with  hr-  are  speit  with  r, 
e.  g.  rcem,  rän,  redden,  ringenn. 
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Scand.  gt  may  have  become  M  on  Scand.  ground;  see 
p.  20  foot-note. 

In  some  cases  Scand.  g  seems  to  have  been  represented 
by  Engl,  gg,  p.  157,  foot-note  2. 

Scand.  eig  has  become  eg  in  leghe  (61),  eig  >  ey,  ay  in 
lai  (62  foot-note),  deye  (206),  eigj,  >  ey  in  sweyen  (59). 

Scand.  aw^  has  become  o^  :  hogh,  windoge  above. 

§  33.  Scand.  m  >  M.  E.  m:  e.  g.  aimers  (42),  wheym  (45), 
söm  (72),  wäm  (83),  mal  (103),  märe  (115),  scremen  (131),  sfoew 
(133),  mennisk  (139),  gymbyre  (211),  fw  (211),  heming  (213), 
meoc  (217),  sum(m)  (221). 

Scand.  m£  >  M.  E.  w£  in  scan£  (122),  skenten  (124),  Scand. 
mw  has  on  Scand.  ground  become  dn  >  M.  E.  v(e)n  in  M.  E. 
nevenen  (176). 

§  34.  Scand.  n  >  M.  E.  n:  e.  g.  nig  (34),  grein  (43), 
noivcin  (71),  nowwt  (71),  gaghenn  (112),  ständen  (127),  Äejew 
(163),  minne  (171),  sannen  (172),  s7cm  (172),  ransdken  (172), 
fco/wen  (205),  fam  (206),  Ä*  (215),  m#m#  (217). 

Scand.  w  was  dropped  before  the  introduction  of  M.  E. 
/rä(lOO),  fo/fc(113),  0.  E.]Or, pör  (180)]  other  cases  are  to  be 
found  above  p.  98 — 100.  Concerning  ])rä,  see  above  p.  106  f. 
Scand.  n  still  remained  in  Anlaf,  Onlaf  p.  24,  27  (cf.  O.  W. 
Scand.  Ölafr),  Inivcer  p.  27;  cf.  Kluge,  Paul's  Grundr.2 1  p.  937. 

§  35.  Scand.  n  >  M.  E.  n:  e.  g.  anger  (200),  hinge  (204), 
dingen  (207),  dreng  (208),  eng  (209),  heming  (213),  ling  (216), 
stangen  (220),  swange  (221),  iveng,  wing  (225),  ivrang  (225). 
Scand.  am  has  become  <^  in  M.  E.  drünen,  cf.  §  32. 

§36.  Scand.  1>M.  E.  Z:  e.  #.  m*2  (103),  *&#  (126), 
gildire  (154),  &fo^m  (205),  dd  (207),  elten  (208). 

§  37.  Scand.  r  >  M.  E.  r:  e.  g.  reihe  (48),  raipen  (48), 
re&rseww  (49),  rowstf  (72),  soivre  (72),  sfter  (124),  Jcer  (142), 
6mZ  (168). 

§  38.  Scand.  i  (when  not  a  component  of  a  diphthong), 
see  above  p.  183,  foot-note. 

Scand.  yj,  is  represented  by  M.  E.  friggenn  (117). 
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Scand.  eyi  (>  East  Scand.  ii)  seems  to  have  become  Bg  in 
degen  (66). 

Scand.  eigi  has  resulted  in  M.  E.  ey  in  sweyen  (59). 

§  39.  Scand.  w  >  M.  E.  w:  e.  g.  wheym  (45),  quainen 
(46),  cweise  (46),  swein  (49),  swaiven  (49),  w?«^  (50),  weih  (52), 
wflifÄ  (52),  sweyen  (59),  w/sß  (239). 

Scand.  loss  of  w  has  taken  place  in  fä  (102),  s£m  (103), 
epenn,  leggtenn,  lipsen,  lit,  Uten,  oker,  öd  p.  178  f.,  possibly  in 
prä  106  f. 


4. 
Some  special  cases  and  additional  remarks. 

M.  E.  age,  aive  (p.  30  foot-note,  199).  When  I  gave  this 
word  as  a  loan-word,  I  based  tbe  test  of  its  being  so  largely 
on  the  difference  as  to  prehistoric  suffixes  (-05-,  -es-)  whick  is  to 
be  found  in  M.  E.  age  and  O.  E.  ege.  Luick,  in  bis  criticism  of 
Tart  I  of  my  treatise  (Arcbiv  CVII  p.  413),  judges  my  opinion 
of  aive  witb  tbe  following  words:  "Und  docb  bat  Björkman 
nur  aufgenommen,  was  sich  durch  lautliche  Kriterien  feststellen 
lässt.  Er  geht  sogar  so  weit,  me.  age,  awe  (zu  an.  agi  gegen- 
über ae.  ege)  auszuschliessen,  weil  in  der  Verschiedenheit  der 
altnordischen  uud  alteuglischen  Form  sich  keine  lautliche 
Differenzierung  kundgiebt,  sondern  weil  sie  bloss  dem  Um- 
stand zu  danken  ist,  dass  die  Verallgemeinerung  einer  von 
zwei  ursprünglich  im  Wechsel  stehenden  Formen  (ages-,  agas-, 
vgl.  Sievers  §  288)  nach  verschiedenen  Richtungen  erfolgt  ist, 
und  somit  auch  im  Altenglischen  eine  Form  ohne  Umlaut 
bestanden  haben  kann.  Dabei  übersieht  er,  dass  nach  eng- 
lischen Lautgesetzen  diese  umlautslose  Form  ae.  *ceg  lauten 
müsste  (vgl.  ae.  scel  neben  sele)  und  dessen  mittelenglisches 
Ergebnis  nur  *cei,  *ai  sein  könnte.  Me.  awe  ist  somit  auch 
durch  lautliche  Kriterien  als  Lehnwort  zu  erweisen  und  wäre 
besser  aufzunehmen  gewesen".  All  this  would  decidedly  be 
correct,  if  0.  W.  Scand.  agi,  0.  Swed.  aghe,  Dan.  ave  were  to 
be  derived  directly  from  a  base  *agas-.  But  Luick,  as  well 
as  myself,  has  overlooked  that  the  Scand.  words  are  inflected 
like  w- stems;  the  equivalent  0.  E.  form  would  therefore  have 
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been  *aga  which  would  also  have  given  M.  E.  a$e,  aive,  N.  E. 
awe. l) 

0.  E.  Apulf  (above  p.  25)  is  not  from  a  supposed  Old 
Scandinavian  name  considered  to  be  the  source  of  Swed.  Adolf. 
This  Swed.  name  is  of  German  origin,  see  Festschrift  für 
Wendelin  Foerster  p.  308.  There  is  only  one  possibility  of 
deriving  0.  E.  Apulf  from  Scandinavian:  0.  W.  Scand.  AI  fr, 
Qlfr,  0.  Swed.  Aulfr  seems  to  be  from  an  earlier  *Aöwulf 
(see  Noreen,  Altisl.  Gr.  §  179,  Altscbwed.  Gr.  §  244,5),  and  if 
ö  had  not  been  dropped  in  this  position  at  the  times  of  the 
Danelag,  0.  E.  Aöulf  may  be  from  the  prehistoric  Scand.  form 
in  question. 

N.  E  dial.  beace   (p.  99).     See  Luick,   Archiv  CVII  p.  417. 

M.  E.  bein  (above  p.  40).  The  Swed.  dial.  words  are  ben 
adj.  'direct,  straight',  bent  adv.,  Rietz  (not  ben  adv.). 

M.  E.  bloute  (p.  69)  ought  to  have  been  given  also  p.  195, 
as  its  native  equivalent  is  0.  E.  bleat. 

0.  E.  brädpanne  (p.  89)  is  to  be  found  in  the  Corpus 
Glosses  No.  407,  cf.  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

0.  E.  broddian  (above  p.  168  foot-note)  is  to  be  found  in 
the  Aldhelm  Glosses  (ZfdA.  IX  p.  935);  cf.  Förster,  Beibl.  zur 
Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  bär,  bir  (above  p.  204).  Cf.  0.  E.  ambyre  (<  and- 
byre)  'favourable  wind'. 

N.  E.  dawn  (above  p.  261).  Althougb  the  n  is  doubtless 
deduced  from  dawning,  the  process  by  which  M.  E.  dawen 
became  N.  E.  dawn  may  have  been  facilitated  by  the  pro- 
ductiveness  of  the  w-suffix  in  verbs;  cf.  above  p.  15. 

M.  E.  ded,  M.  Sc.  deid,  N.  E.  dial.  dead  'death'  (above 
p.  161,  foot-note  1)  is  probably  due  to  a  dialectal  change  of 
P  >  d.  Cf.  the  northern  and  Scotch  form  yird,  yeird,  eard 
1  earth',  N.  E.  D.  s.  v.  earth. 

M.  E.  flken  (above  p.  145).  N.  E.  fitch  'to  move  by  slow 
succussations  from  one  place  to  another'  (N.  E.  D.)  seems  to 
be  a  by-form  of  fike  and  may  render  the  native  origin  of  the 
latter  probable. 

x)  Whether  the  n-inflection  of  the  Scand.  words  was  original  or  due 
to  some  sort  of  Entgleisung  from  an  original  -os-,  -es-inflection,  is  difficult 
to  decide.    Cf.  Gothic  unagei  f.  '  f urchtlosigkeit ',  0.  H.  G.  agi,  aki  f. 
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M.  E.  garn  (above  p.  150).    Add  N.  E.  dial.  garn. 

M.  E.  gauren  (p.  189).  Another  etymology  has  been  given 
by  Skeat,  Trans.  Phil.  Soc.  1901  p.  31,  who  refers  it  to  Norw. 
dial.  gagra  'to  stand  with  one's  neck  straight  and  with  one's 
chin  in  the  air'. 

M.  E.  gere  (p.  151).  If  gceress  in  the  Örrmulum  be  an 
identical  word  with  M.  E.  gere,  its  derivation  must  be  looked 
upon  as  dubious.    Cf.  Kluge,  Anglia  XXIV  p.  309  f. 

0.  E.  gesceot  'quick,  ready'  (above  p.  126)  occurs  in  Ben.  K.; 
cf.  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  gilde  (p.  154).  Skeat,  Trans.  Phil.  Soc.  1901  p.  18  f., 
is  of  opinion  that  the  initial  spirant  of  the  corresponding  0.  E. 
word  was  diverted  into  hard  g  by  Norman  or  Latin  influence. 
Against  this  I  may  be  allowed  to  observe  that  the  guilds  — 
in  the  characteristic  forms  known  to  us  —  seem  to  have 
originated  among  the  Scandinavians  in  England.  I  refer  to 
A.  ßugge's  treatise  De  Norske  Byers  Selvstyre  og  Handel 
p.  75 — 107.  —  Also  many  other  cases  of  0.  E.  g  regarded  by 
Skeat,  in  the  same  connexion,  to  have  become  M.  E.  g  owing 
to  Norman  or  Latin  influence  are  in  my  opinion  due  to  Scand. 
influence. 

N.  E.  dial.  gime  'a  vast  opening'  :  0.  W.  Scand.  gima, 
Swed.  dial.  gima.  This  word  ought  to  have  been  given  above 
p.  154.  It  proves  that  the  0.  W.  Scand.  form  was  gima,  not 
gima  as  given  by  Fritzner. 

N.  E.  girfh  I  have  explained  (p.  151)  as  due  to  a  con- 
tamination  of  M.  E.  gerth  and  M.  E.  gird.  This  explanation 
has  been  accepted  by  Koppel,  Archiv  CVI  p.  35.  Still  there 
is  another  possibility.  Swed.,  Dan.  gjord  'girth'  is  ambiguous 
as  to  its  ground-form  as  it  may  be  either  from  a  base  *gerdö 
or  from  *gurdi-  (=  0.  E.  gyrd).  The  latter  would  have  became 
0.  East  Scand.  *gyr&  (>  Swed.,  Dan.  giord,  as  E.  Scand.  y 
became  often  in,  io  before  rö,  Noreen,  Paul's  Grundr.2 1  p.  593, 
Altschwed.  Gr.  §  127,2),  which  if  introduced  into  Englis"h  would 
have  given  M.  E.,  N.  E.  girth. 

N.  E.  gloat  (p.  76).    See  Luick,  Archiv  CVII  p.  418  f. 

0.  E.  Harald,  Harold  (above  p.  26).  Its  Scand.  origin  is 
proved   not   only   by   historical   facts   but  also   by  means  of 

8* 
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phonetic  considerations ,  as  its  native  cquivalent  is  Herewedld, 
a  name  recorded  several  times  before  the  Seandinavian  invasion. 

M.  E.  haften  'heathen'  (p.  45).  See  Luick,  Archiv  CVII 
p.  418. 

M.  E.  casJc  (above  p.  244)  may  be  from  carsk.  Cf.  M.  E. 
hask  (<  harsh)  which  occurs  in  Pr.  P.  228,  Koppel,  Arch.  CIV 
p.  47,  N.  E.  D.  s.  v.  hask 

M.  E.  cleymous,  cleimen,  N.  E.  dial.  clame,  claim  (p.  57). 
According  to  Luick,  Archiv  CVII  p.  417  f.,  we  have  to  start 
from  a  M.  E.  pronunciation  with  ei,  ai. 

N.  E.  lock  sb.  and  vb.  (p.  261).  The  same  explanation  has 
been  given  by  Koppel,  Archiv  CVI  p.  33. 

M.  E.  nowcin  (p.  71,  180,  303).  It  is  hardly  probable  that 
any  consonant  loss  has  taken  place  in  this  word.  It  occurs  in 
texts  in  which  Anglo-French  spellings  of  English  words  are 
frequent  and  in  which  c  may  be  assumed  to  denote  ts;  I  con- 
sequently  take  nowcin  to  stand  for  *nowtsin  with  ts  <  ds. 

Orrmin  (above  p.  21,  foot-note  1).  -In  is  doubtless  of  French 
origin;  cf.  Aivwstm  in  the  Orrmulum.  See  references  given 
above  p.  187,  and  Morsbach,  Festschrift  für  Wendelin  Foerster 
p.  314. 

0.  E.  OÖulf  (above  p.  25)  is  to  be  kept  apart  from  Aftulf\ 
it  is  from  a  Scand.  base  Audulfr. 

Fällig  was  the  name  of  a  Danish  Earl,  who  played  a  certain 
political  part  during  the  reign  of  iEthelred  II;  see  Freeman  I 
p.  336  f.    The  name  ought  to  have  been  given  above  p.  27. 

0.  E.  röda  (p.  68  f.,  161).     See  Luick,  Archiv  CVII  p.  414. 

0.  E.  sil for,  M.  E.  sillferr,  silver  etc.  (p.  112  f.).  See  Luick, 
Archiv  CVII  p.  414  f. 

N.  E.  scavenger,  which  Skeat  once  held  to  be  originally 
of  English  origin  but  to  have  passed  into  Anglo-French  and 
from  thence  been  reintroduced  into  English  (see  above  p.  5  foot- 
note),  has  been  introduced  through  French  from  some  Teutonic 
language  of  the  continent.  Cf.  Skeat,  Notes  on  English  Etymo- 
logy  p.  259.  0.  Fr.  escauwer  need  not,  however,  as  is  supposed 
by  Godefroy  and  Skeat,  be  exactly  of  Flemish  origin. 

schauen  p.  59.  The  Suggestion  that  it  may  be  connected 
with  Old  French  eschailler  would  have  been  better  omitted. 
Cf.  Athenäum  No.  3821  p.  77. 
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0.  E.  scor  (p.  129  and  foot-note)  occurs  in  an  0.  E.  monastery 
inventory,  see  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  serk  (above  p.  147).    Cf.  N.  E.  dial.  sark 

M.  E.  (Lat.)  stowres  'stakes'  occurs  in  English  rolls  of 
customs  and  not  only  in  N.  E.  dialects  (above  p.  82),  see 
A.  Bngge,  Studier  over  de  Norske  Byers  Selvstyre  p.  163.  The 
word  may,  liowever,  have  been  introduced  into  English  after 
the  Danelag  times  owing  to  the  mercantile  connexions  between 
Scandinavia  and  England;  cf.  down  above  p.  235. 

M.  E.  Jtift  Metr.  Hom.  ed.  Small  3, 131  (rime-word  giß)  is 
derived  by  Luick,  Untersuchungen  p.  248  frora  0.  W.  Scand. 
Mfl>  ljyß>  0.  Swed.  pypt,  as  the  regulär  M.  E.  form  is  ])eft. 
If  this  be  right,  the  word  belongs  to  the  class  of  loan-words 
treated  of  above  p.  114  ff. 

M.  E.,  N.  E.  tight,  which  I  have  tried  to  explain  above 
p.  223,  is  considered  by  Much,  P.  B.  B.  XVII  p.  145,  Pogatscher, 
E.  Stud.  XXVII  p.  271  f.  to  represent  quite  a  different  word 
from  M.  E.  ]) igt,  thight. 

0.  E.  war,  wärig  etc.  (above  p.  106).  As  for  the  sense 
of  these  words,  see  also  Hoops,  Altengl.  Pflanzennamen  p.  24  f. 
The  development  of  Teut.  arh-  in  M.  E.,  which  I  have  touched 
upon  in  connexion  with  M.  E.  ivär  (p.  105,  foot-note  1)  and 
with  M.  E.  arewe  (p.  227  f.),  has  been  subsequently  treated  of 
in  detail  by  Koppel,  Arch.  CIV  p.  31  f. 


Index. 


abal  201. 

äbz  36,  195. 

sejnan  110,  195. 

semerge  42. 

sür  108. 

sern  172,  185. 

sernan  185. 

afol  201. 

afolic  201. 

Agmund  HO1. 

amasod  261. 

ambeht  226. 

ambiht  226. 

anda  81,  200. 

ange  adv.  227. 

ar(e)we  226,  227. 

äs-  98,  195. 

Asgout  68. 

at  201. 

Auticetel,  Oudcytel  68. 

äwsecnian  15l. 

baec  1472. 
bsecc  1472. 
biMan  161. 
bsel  88. 
bsele  195. 
bsernan  182. 
bJetan  41,  195. 
barda  5,  160,  230. 
bar]?  162. 


I.   English. 

A.    Old  English. 

batian  15. 

bätswegen   11,  39,  49, 

196. 
bä  j?ä"  108. 
beallucas  229. 
beard  162. 
bearm  230. 
-begn,  -bein  38. 
belt  231. 
bend  229. 
beornan  182. 
beow  32,  195. 
berian  1831. 
berstan  183. 
bewäefan  60. 
Bicga  1571. 
biernan  182. 
bisenked  144. 
bläc  41,  195. 
blsec  1472. 
blsecan  41. 
bliest  195. 
bläw  821,  195. 
bleat  69. 
blöma  205. 
Bofis  211. 
bönda  205. 
bönian  206. 
bötleas  12. 
brädhläf  89. 
brädpanne  89,  306. 


brjedan  88,  190. 
brsede  89. 
brandrida  631. 
breard  168. 
brejdan  162,  195. 
breord  168,  195. 
broddian  1681,  306. 
brord  168. 
brydlöp  711. 
Bucja  1571. 
Blicke  1571. 
bünda  205. 
Buggo  1571. 
-by  202,  286. 
by  pl.  2861. 
byrne  183. 
byrst  183. 

cäl  106. 
-calla  214. 
carlfugol  141 3,  215. 
carlnian  1413,  215. 
caupland  68. 
cäwl  106. 
ceafl  76. 

ceallian  214,  215. 
ceap  68,  196. 
ceapan  40,  196. 
cearcian  1413. 
ceaster  142. 
cele  142. 
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ceol  1421. 
ceorl  215. 
clken  1141,  144. 
cirice  1472. 
cläiman  57. 
clseÖ  1081. 
claeÖan  1081. 
cläÖ  1081. 
cläÖian  1081. 
Clofige  ilt. 
clustor  78*. 
cnear  5,  215. 
cnlf  247. 
-cöp  68,  196. 
cost  247. 
costnian  15. 
crafian  76,  248. 
craga  1572. 
crlstnian  15l. 
cwänian  46,  196. 
cweÖan  164. 

dsege  622. 

d&lan  195. 

dagian  15. 

leaw  33,  195. 

deorf  233. 

derian  1831. 

dohx  137. 

lose  137. 

dox  137. 

dream  'joy,  bliss'  11. 

dreng  208. 

drepan  234. 

driepan  1761. 

druncen  pple  151. 

drunenian  15l. 

dryge  1171. 

dwelian  1831,  236. 

dyne  235. 

dynian  235. 

dysig  234. 

eac  72,  196. 
eahtian  174. 
earh  227. 
eax  200. 
efete  76. 


ege  301,  199. 
Eglaf  38. 
eglan  110,  191. 
Egricus  38. 
eorl  236. 
erian  1831. 

faec  1472. 
faege  62 2. 
fegen  <glad'   151,  111, 

lll3. 
faegenian  151. 
faegnian  111. 
fäemne  2381. 
fäer  'danger'  94. 
faestan  237. 
faesten  236. 
faestnian  151. 
fahnian  111. 
färläc  94. 
feawe,  fea  102. 
feccean  140. 
feld  170. 

feolaga  180,  209,  295*. 
feolan  210. 
fer  237. 
fer(e)cian  1381. 
ferian  1831. 
ferse  1821. 
fetian  140. 
feÖer  166. 
fierst  184. 
fisting  1361. 
fleard  160,  1601. 
fleardian  160. 
flicerian  59. 
forgsegan  153- 
forsc  1821. 
forword  12. 
fr£egna(n)  239,  2392. 
fraegning  2391. 
fram,  from  100,  195. 
Frana,  Frane  83. 
fräsian  42,  53,  195. 
fräward  1012. 
free  1472. 
fregna(n)  239,  2392. 


Frena,  Frsena  etc.  83. 
friegan  11t1. 
frignan  239. 
frinan  239. 
friöland  240. 
friÖniäl  240. 
frox  138. 
füll  240. 
fylcian  5,  210. 
fys(i)an  137. 

gaersuma  152. 

gafol  76. 

gäspian  53. 

gät  195. 

geä  109. 

geac  69,  195. 

geära  94. 

geard  151,  162. 

gearn  150. 

gearwe  151. 

geatan  'to  grant'  109, 

174. 
gebsetu  41. 
gebeor^or  162. 
gebraec  232. 
gebrec  1472. 
gebyrd  162,  195. 
gedeorf  233. 
geeahtle  174. 
geeegian  236. 
gefagen  lll. 
gefagenian  lll. 
gefere  237. 
gefleard  160. 
gegraeppian  541. 
gehaep  213. 
gehaeplic  213. 
gehleapan  70. 
geol  242. 
geotan  153. 
gerädan  44,  163,  195. 
geraede  44,  163. 
geräeden  43,  195. 
gerd  169. 
gerefa  431. 
gersunia  152. 
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jeseeot  126,  307. 

Sesöm  219. 

gesprec  1472. 

^est-hus  152,  191. 

getwinn  172. 

jetwinnas  172. 

getwyn  172. 

gewist-fullung  152. 

gewistian  *to  feast'  153. 

jibaen  155. 

giefan  154. 

gield  154. 

gielde  1501. 

gleinan  195. 

gleme  70. 

gierd  169,  195. 

gierwan  152. 

jiest  152. 

jietan  155. 

gift  156. 

Silte  210. 

gladu  160,  241. 

gleaw  34,  195. 

gor  106. 

grseg  89,  195. 

graes  301. 

gräetan  90,  195. 

gräp  54 l. 

gräpian  54l. 

gräscinnen  89. 

grlstbätian  41. 

grlstbätung  41. 

griÖ  163,  212. 

griÖian  163. 

gyfan  155. 

3yrd  169. 

gyrdan  152. 

gyrdel  152. 

Syst  152. 

hä  5,  99,  181,  303. 

haefene  242,  2911. 

hselan  195. 

hael,  hsel  39,  442,  187. 

hsele  44. 

haeli2,h8elij39,44a,187. 

h&lsiau  44. 


hser  90. 

beeren  45,  163,  195. 
hafoc  189. 
Ilaythaby  38. 
hfil  44,  443,  195. 
hals  443. 
hälsian  44. 
haraele  212,  283. 
hamelian  261. 
hamole  212. 
häinsöcn  12. 
handfaestan  242. 
handselen  242. 
hänum  6,  83. 
hässeta  99. 
heafdesinan  12. 
healh  1051. 
healsian,  balsiau  443. 
heawan  34. 
hedclä)?  160. 
heden  160. 
hergian  183*. 
hieldan  170,  195. 
hird  161. 
hladan  164. 
hlaed  164. 
hlence  146. 
hleor  115. 
hleoj?or  115. 
hneaw  34,  196. 
hofding  772,  161,  290. 
hold  5,  77,  280,  283,  289. 
holm  243. 
hoppian  1271. 
hos  138. 
hosa  138. 
hrän  48,  481. 
Hranij  211. 
hundraÖ  163,  195. 
hundred  163,  195. 
hüsbönda  205,  214. 
husbünda  205,  214. 
huscarl  5,  214,  215. 
husting  214. 
hwser  95. 
hwäm  45,  196. 
hwära  95. 


ia  109. 
ic  1472. 
ierfe  SO1. 
iernan  185. 
ih  1472. 

läc  46,  196. 

läcan  47,  196. 

ken  301. 

laetan  91,  196. 

lajcöp  12. 

lagu  249. 

Iah  90. 

laheeap  12. 

lahcöp  68. 

läm  57. 

landceap  12. 

landcöp  12,  68. 

läÖ  47,  196. 

lean  196. 

leas  196. 

leising  11. 

Leisingebi,    Laisingbi 

64. 
llejnian,  legnian  67,  671. 
leosca  138. 
lid  'ship'  161,  161. 
lida  161. 

Hesan  11,  64,  196. 
llesing,  lysing  11. 
lty  5. 
HÖan  164. 
loc  261. 
loft  249. 
-lop  68. 
lyft  250. 
lysing  64. 

macalic  250. 
inaej  64. 
msege  96. 
inaegen  112. 
maäl  104,  1042. 
niEelan  104. 
inäge  96. 
mal  'a  spot'  103. 
mal '  action  at  law,  etc.' 
103,  104. 
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inäldaeg  103. 
Maniiig  211. 
marc  250. 
max  139. 
mearc  146. 
roearcian  146. 
mearb  1051,  1052. 
meos  115. 
niere  1051. 
meÖlan  1043. 
min  173. 
mirce  146. 
more  1052. 
um]?  172. 
myre  1051. 

nä  196. 
nafogär  76. 
näm  83. 

nämon  pret.  83. 
näinräden  83. 
neiüDan  176. 
niman  154. 
nlömg  164,  217. 
norrene  217. 

Ohtor  173. 

on  merken  1472. 

öra  5,  11,  68. 

ord  196. 

orreste  5,  218. 

orceard  140. 

ord  169. 

Orni  179. 

ortjeard  140. 

ös-  98,  195. 

ostsse  77. 

OÖen  165,  179,  196. 

Othgrim  68. 

OÖon  179. 

Oustroan  68. 

racu  1472. 
rädstefn  92. 
raece  1472. 
räed  92,  196. 
räidaii  92,  196. 
raMesmann  12,  92. 


rseran  49,  196. 

rPes  961. 

raggie,  raggig  352,  251. 

rän  5,  102,  303. 

Ranig  21 K 

räp  49,  196. 

read  72,  196. 

ridesoht  161,  176. 

risan  96'. 

röda  68,  161,  196,  308. 

rot  1792,  252. 

rotian  218. 

rüwa,    reowe,    ry(h)e, 

reo,  ryhse  352. 
ryj?j?a  232. 

sä  'bücket'  109. 

sacleas  12. 

sacu  1472. 

ssecc  147. 

saece  1472. 

saeht  100. 

sä3te  253. 

sä jun  pret.  87 l. 

saht  100,  173. 

sahtlian  15,  100. 

sala  253. 

säwolgescot  130. 

scaeÖ,  sceÖ  382. 

SC333Ö,  seeijÖ  38,  123. 

sesejÖman  39. 

scalu '  scale  of  abalance' 

92. 
scalu  *  shell,  husk'  93. 
sceabb  120. 
sceard  122. 

scejÖ  5,38,123,165,283. 
sceiö  165. 
sceoh  123. 
sceot  126,  300. 
sceotan  130. 
sclene  77. 
scieran  129. 
sciftan  10,  126. 
scilian  127. 
scin(n)  127,  172. 
scipian  128. 


sclr  adj.  125,  128. 
scitta  128. 
scot  130. 
screncan  131. 
scrldan  132. 
scrincan  131. 
scrippe  131. 
scrofel  134. 
scruf  134. 
scüfan  127,  1271. 
scür  134. 
scurf  134. 
scurfede  134. 
scyndan  127. 
scyrte  128. 
seaht  100. 
seara  72,  196. 
seht  100. 
seman  81,  219. 
seon  'to  filter'  253. 
seoo'an  165. 
sej?an  172,  196. 
sierce  147. 
sige  1171. 
Sihtric  35. 
silfor  112,  308. 
siolfor  112. 
siolufr,  seolfor  112. 
slä  101,  102. 
släpan  96. 
släpol  96. 
sleaht  254. 
slean  101,  102. 
sleccan  147. 
slieht  254. 
sneedan  262. 
snearan  254. 
sner  254. 
söl  255. 
so]?  172. 
spön  83,  196. 
spyrian  1831. 
stajan  39,  63. 
stede  161,  165. 
stehen  38. 
stician  59. 
stijan  622. 
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stör  221. 
stunt  221. 
styntan  221. 
styrian  1831. 
suht  176. 
sumorlida  161. 
swän  11,  39,  196. 
swangor  221. 
swancor  221. 
suanus  (Lat.)  10. 
swäp  60. 
swär  97. 
sweard  166,  196. 
s wegen,  swegn,  swein 

10,  38. 
swen  381. 
sweostor  117,  196. 
swerian  183 '. 
swipe  59,  60. 
swylt  2532. 
sylfren  1131. 
syrce  147. 

tsesan  50,  196. 

t getan  50. 

tsettec  256. 

täl  97. 

tapereex  256. 

tat-  196. 

Teit  38. 

tld  167,  196. 

tldan  167. 

tlduug  167. 

ür  'glory'  1161. 

Tlr  116. 

toft  113. 

Tokig  211. 

tö  dseg  1472. 

Tofij  211. 

töscierian  124. 

tosciftan  126. 

Tostig  21'. 

treowe,  trlewe  35,  196. 

twinn  172. 

tynder  256. 

J?ä  pron.  196. 

frser  981. 


}?är,  )?ära  97. 

j?a]?an  16,  176,  223,  282. 

|>eah  73,  196. 

)?earfian  15. 

>ejn  381. 

Regnest,  ]?e(o)nest  38l. 

]?eneste  223. 

]?eonestnian  223. 

)?erscan  1821. 

)?erscwold  1821. 

]?icce  147. 

jncjan  223. 

J?oh  73. 

j?ör  114,  180,  ISO2. 

j'rsel,  \>i8b\\  19,  167,170, 

180,  1802. 
}>ringan  107. 
f^rinna  173. 
)?röh    'rancidus'    1071, 

1072,  191. 
)>roht  1071. 
jnmor  180. 
jnmresd&eg  180. 
jmr  180. 
}?üresd8eg  180. 
jnirig  21». 
j?wä  101. 
fnvean  101. 

Ulf  179. 
unfer  237. 
unniÖing  164. 
unräd  92. 
Urm  179,  1791. 
ütlaga  224. 

w5  196. 
wadan  167. 
wae  39,  513,  196. 
wsecan  523. 
wäefan  196. 
wa3jn  HO1, 
wäegscalu  92. 
wiepen  84,  196. 
wäspengetsec,   -tac   12, 

93,  222. 
wääpnian  84. 
wäir  12. 


Wagen  HO1, 
wänian  521. 
war  'see-weed'  106. 
wärig  106,  309. 
wärint  106,  309. 
wäse  106. 
wäsescite  106. 
wä}?  52,  196. 
wearp  257. 
wegla  51. 
weilawei  51. 
wen  83,  196. 
weorpan  257. 
wepan  178,  195. 
werian    Mo    defend' 

1831. 
werian  'to  wear'  1831 
wlcing  258. 
wiht  257. 
wild  170. 
wilde  170,  196. 
wildeor  170. 
witnes  25 S1. 
witran  258. 
wit(t)er  258. 
wlsec  1472. 
wlätian  47,  178,  196. 
wleccan  1472. 
wlips  178. 
wlisp  178. 
wlitan  179. 
wlite  178,  196. 
wöcor  179,  196. 
wöd  165,  179,  196. 
Wöden  165,  179,  196. 
wracu  1472. 
wraece  1472. 
wrang  adj.  225. 
wrang  sb.  225. 
wranga  225. 
wulf  179. 
wurm  179. 
wyrm  179. 

yuibe  224. 

yr  116. 

yre  11,  64 l,  68. 
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B.    Middle  English. 

a  'stream'  102. 

aslowtc  220. 

basken  211,  136,  202. 

addlenn   159,    199, 

282. 

at  201. 

bä]?e,  bö|?e  108. 

adilen  159. 

atlien  173. 

bawlen  75,  189. 

afell  201,  2012. 

attelen  173. 

bawnand  2061. 

aglen  'to  vacillate' 

110. 

attlen  173,  297. 

beforegretyen  44. 

agretying  44. 

atwinnen  172. 

beyl,  bayle  'lioop'  66. 

age,  awe  301,  195, 

199, 

auk  adj.  20 ',  76. 

bein,    beyn,    bain   40, 

305. 

aukly  20  K 

282,  306. 

agune ,    awene ,    awne 

authly  75. 

-beyn  40. 

110,  195. 

avelen  201. 

begjsannz  43,  431,  188. 

»33,  ay,  ai  35,  40, 

64. 

avelong  228. 

bejjsk  40,  136. 

aymers ,      eymbre 

» 

awk(e)ward,    awkwart 

beite,  baiten  41. 

eymery  42. 

201,  76,  202. 

be^tenn  41,  195. 

alderkar  142. 

awwerrinöd  74. 

beck  144. 

alderker  142. 

axyltothe  200,  286. 

bfl  88. 

alderkyr  142. 

axeltre  199. 

belt  231. 

almos  220. 

bengere  204,  293. 

almus  226. 

babelyögc  259. 

bennche  145,  1472. 

ainmbohht  226. 

bablen  15,  259. 

bennk  145,  1472. 

ä  nielle  171,  286. 

bach  144,  1472. 

bennkedd  145. 

aande  'breath'  81, 

118, 

bsech  144. 

bennkinnge  145. 

200. 

bagel  259. 

berd  231. 

anden  200. 

bagge  228. 

bere  195. 

andirs  208. 

baghel  259. 

bere  88. 

anent  20. 

baisk  40,  136. 

betäs  61,  98,  285. 

ange  2261,  227. 

baite  sb.  41. 

be|?e  108. 

anger  200,  29u*. 

batyen  41,  161. 

bi  202,  286. 

anngrenn  200. 

bacbiten  229. 

bidaggen  331. 

ardagh  227. 

backe  229. 

big    'barley'    32,    195, 

ardawe  HO1,  227. 

bäle  87,  195. 

294. 

äre,  Qre'early'lOS, 

200. 

ball  2261,  229. 

big  adj.  151*,  259. 

arre  209. 

balled  229,  287. 

biggen  32,  294. 

arswisp  258. 

baltren  229. 

bigger  'builder'  32. 

arrfname  30l,  187. 

band  2261,  229. 

bigginge  sb.  32. 

arvell  200. 

banke  230. 

bigly  'pleasant'  33. 

ar(e)we  226',  227. 

bannen  259. 

bigeten  153. 

-äs  98. 

bare  sb.  88,  195,  282. 

blke  202. 

aske  Mizard'  135. 

bare  'bier,  litter'  883. 

biker  231. 

asken  135. 

baren  pret.  86. 

bilöc  pret.  691. 

askebathie,    askebathe 

bark  230. 

binge  204. 

135,  136. 

barrlij  301. 

bir  204,  306. 

askefise  135,  201. 

barme  230. 

Birkabeyn  40. 

a-scürren  125. 

barn  'child'  230. 

byr)?e  162. 

aslonte  219. 

bary  1831. 

biseninge  282. 

asloute  220. 

bask  adj.  136,  297. 

bisskopp  136. 
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blä  82,  181.  195,  204. 

bland  204. 

blast  84,  842,  88,  195. 

blasten  84. 

blecbo  'pale'  41. 

bleike    41,    412,    195, 

298. 
bleiken  41. 
bleykester,    bleystare 

etc.  41. 
biet  69. 

büknen  15,  231. 
blisnen,  blüsnen  15. 
blQ  82l,  181,  195,  204. 
blöke  41. 
blöme  204. 
blömen  201. 
blose  231. 
blöte  69. 
blotnen  205. 
bloute  69,  306. 
blunt  260. 
bodiglick  1472. 
bol  205. 
bolaxe  205. 
bole  1791,  205,  282. 
bolke  231. 
bollen  vb.  151,  205. 
bolnen    vb.    15,    151, 

205. 
bön  sb.  205,  282. 
b6nd,  bond  205,  229. 
bönde  205. 

böue  adj.  206,  286,  287. 
bönen  205. 
boren  pret.  86. 
böst  75. 
bösten  75. 
botenen  15. 
botsate  205,  286. 
bö^e  162,  206,  286. 
brä,  brö;  821,  231. 
brad  'roasted'  89. 
braid  160. 
-brake  232. 
brake  231. 
braken  231. 


bracc  232. 
bracken  231. 
brandrcthe,  brandereth, 

brandrythe  63 S  162. 
bratful  168. 
bräj?  98,  162. 
brä|?li,  br^li  88. 
braj?)?e  89. 
braulen  189. 
brawlen  189. 
bred(d)  168,  195. 
bredful  16S. 
breiden  162. 
breithen  162,  195. 
brenie  183. 
brenne  182. 
brennen  182. 
brenstone  182. 
brerd  168. 
brerdful  168. 
brest  182. 
bresten  183. 
bretful  168. 
breth  'fury'  89. 
brin  206. 
brinie  183. 
brink  232. 
brinnen  182. 
brist  182,  2922. 
brixel  17,  206. 
brixle  17,  206. 
brixlen  17,  206. 
bröj  231. 
brod  168,  195. 
broddenn  168,  1681. 
brodyr  166. 
brord  195. 
bröj?  88. 
bro^fall  232. 
brünie  183. 
brurd  168. 
brütlen  15. 
brütnen  15. 
bü  'dweller'  207,  282. 
bü    'stock    of   cattle' 

206,  282. 
bulaxe  205,  286. 


bulderstön  232. 
bule  179\  205,  286. 
bün  206,  282,  287. 
bünde  205. 
bünen  206. 
Mir  204,  306. 
buite  162,  196. 
bür)?e  162. 
buske  137. 

busken  137,  282,  287. 
bustelen  15,  233. 

chaf  141. 
chaft  260. 
chäld  141»,  214. 
chalf  1413,  214. 
chalk  1413,  214. 
chang  290*. 
char  187. 
charken  1418. 
chaul  76. 
chavel  260. 
cheren  2601. 
chepe  68. 
ehester  142. 
ehetel  141,  142. 
chike  1141. 
chirche  1472. 
chlse  1141. 
cbold  1413. 

dserne  187. 
dale  9. 

dank  sb.  233. 
dank  adj.  233. 
danken  233. 
darknen  15. 
dasen  233. 
dasewen  233. 
daunen  15. 
daw(e)ning  261. 
ded  'deatk'  1611,  306. 
deye  621,  206. 
dejen,  dien  66,  285. 
deilen  195,  2982. 
deren  1831. 
der(r)f  233. 
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derue  233. 

diclie  145. 

dike  145. 

dil  207. 

dille  207. 

dillen  1831. 

dingen  207. 

dirt  235. 

döm-kete  174. 

dompen  235. 

donen  235. 

dowwnenn  69. 

dour  1332. 

dragge  sb.  234. 

draggen  1572,  234. 

dragt  173,  234. 

drahte  173,  234. 

drapen  pret.  86;  86 K 

draught(e)  173,  234. 

drauk  76. 

dregge  234. 

dreggi  234. 

dreie  sb.  23  4. 

dreien  155. 

dreihen  155. 

drein  'dream'  11. 

dreng  207,  208. 

drepen  234. 

dringe  117'. 

drigcrafft  1171. 

drijmenn  1171. 

drihhtin  211,  187. 

drillen  235. 

dring  208,  292. 

drit  235. 

drlten  235. 

dröp  pret.  862. 

dropen  pret.  86. 

dropen  inf.  'to  let  fall ' 

1761. 
drflknen  130,  1761,  208. 
droukening  1761,  208. 
droukynge  1761,  208. 
droup(e)ning  1761. 
drünen    158,    176,  286, 

294. 
drupen  1761,  208. 


drüp(e)ning  208. 
drüpnen  208. 
durapen  235. 
dün  sb.  235,  309. 
dunen  235. 
dusk  137. 
dusken  137. 
dwellen  1831,  236. 

ebland  204. 

efne  209. 

efning  236. 

egg  36,  195. 

eggenn  157,  236. 

egginent  341. 

ei  'alas'  51. 

eie  195. 

E^jnocc  43,  43 l,  188. 

elten  208. 

e  melle  171. 

ender(s)  208,  283. 

eng  209. 

engleyincn,  englayinen 

57. 
enkerly  422,  209. 
epenn  178,  195. 
eren  1831. 
erre  209. 
erten  209. 
etlunge  173. 
ettlen  173,  297. 
e}?en  61. 
eute  77. 

euening  'an  equal'  236. 
evin  209. 
ewte  77. 

fä  181. 

lä  »few'  102. 

fö^en  237. 

fagenieu  111. 

fagbning  111. 

fay  'doomed  to  die'  62. 

fain  111. 

famlen  236,  :904. 

farand  209,  283. 

farecost  236. 


fas(s)te  236. 

fasten  237. 

fauning  111. 

fawen  111. 

fedyre  166. 

fegen  237. 

ielaje,  -lawe    180,  209, 

2954. 
feien  209. 
feil  'hill'  170,  171,  2602, 

2841. 
fere  237. 
feri  sb.  1831. 
ferien  1831. 
ferken  1381. 
fercest  236. 
ferrcost  236. 
fernebrake  232. 
festen  237. 
fiken  145,  306. 
flle  210. 
fillie  183*. 
firre  'fir'  261. 
first  sb.  184. 
firth  237. 
fisken  vb.  'to  scamper 

about'  137. 
fissk  137. 

fisskenn  'to  fish'  137. 
fis  1361,  237. 
flst  1361. 
fisten  1361. 
fl^rd  160. 
flagge  1572,  237. 
flake  'flocculent  piece' 

237. 
flake,  fleke  'a  wattled 

hurdle'  238. 
flakken  238,  287. 
flän,  flö  102. 
flat  238. 
flawe  1572,  238. 
fley  66. 
fleyke  59. 
fleke  238. 
flekeren  59,  59". 
fleck  238. 
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flecked  239. 

flerd  160. 

Akten  1831,  210. 

flutten  210. 

fq  181. 

fem  'foolish,  fool'  94, 

238. 
fonned  94,  238. 
fonnen  94,  238. 
ford  162. 
%e  'fear'  94. 
forgaren  151. 
forrgarrt  19. 
forr-gloppnedd  241. 
formten  91. 
forswei  621. 
forswtyen  166,  221. 
fori?  sb.  162. 
föwen  89,  237,  283. 
frä,  frö  100,  101,  195. 
fraggnenn  239. 
frainen  239. 
frais en  53. 
fraisten,  frästen  42, 195, 

297. 
fraken  239. 
freken  239. 
fraklis  239. 
fraine  239. 
framien  239,  290*. 
freinen  239. 
freies  117. 
fresch  1821. 
fres(s)t  sb.  184. 
frest  vb.  422. 
fresten  184. 
frien  117,  210. 
friggenn  117',  210. 
trist  184. 
fristen  184. 
frö  240. 
frö  100,  101. 
frode  76. 
froke  76,  76l. 
frosch  1821,  184. 
frosk  138,  184. 
fros(s)t  184. 


fro]?e  162,  210. 
froren  vb.  162,  210. 
frQward  100,  101. 
früde  76. 
fullnaj?  162. 

gabbe  240. 

gabben  240. 

gabbunge  240. 

gäd  169. 

gad(d)  168,  195. 

gsersume  152. 

gäite  174. 

gäeteläes  99,  174. 

gäetenn  99,  174. 

gajhenn  112,  151. 

gajhennlies  112. 

gaite  53,  195. 

gälte  210. 

gap  150. 

gapen  150. 

garen  151. 

garn  150,  307. 

garnwyn  150. 

garnwyndylle  150. 

garseile  151. 

garsume  152. 

garth  'a  small  piece  of 

enclosed  ground'  150, 

162,  195. 
garth  'girth'  152. 
gasen  240. 
gaspen  151,  297. 
gate  {a  gate'  150. 
gate  'way,  road'  151. 
gäten  pret.  86. 
gaukpyntel  69. 
gauren  189,  307. 
gawlen  69. 
gawin  112. 
gedde  169. 
gejjnenn  161. 
gegjnlike  151. 
gein,  gain  adj.  151. 
gein,  gain  sb.  112,  115. 
geinen,  gainen  151. 
gejsnenn  112. 


ge^nlike  112. 

geit,  gayte  42. 

gelde  adj.  150\  240. 

gelden  1501,  240. 

gele  240. 

gemen  151. 

gere  151,  307. 

geren  151. 

gers  211. 

gersume  152. 

gerj?  152,  163. 

gaspen,  gaispen  53  f. 

gessen  152. 

ges(s)t,  gist  152. 

gesten  152. 

gestnen  152. 

geet  423. 

ge>  174. 

geten  153,  155. 

geten  174. 

gftenlike  174. 

g^ter  174. 

gift  153,  155. 

gigge  153. 

gile,    gille    'gill    of   a 

fish'  153,  191. 
gilde  154,  307. 
gilder  154. 
gildire  154. 
gilderen  154. 
gildiren  154. 
gill  'cleft,  ravine'  153, 

191,  283. 
gillen  vb.  153. 
gillestrem  153. 
gilte  'sow'  210. 
gyinbyre  211. 
gird  152. 
girdel  152. 
girden  152. 
girs  211. 

giste  'refreshment'  152. 
gistnen  152. 
gistning  152. 
giuen  154,  293. 
glam  211. 
glaumen  69. 
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glaymande  57,  283. 

gleg  34,  195,  295. 

gleym  55,  57,  188. 

gleyme  57,  188. 

gleymen  57,  188. 

gleyraous  57. 

glent  241. 

glenten  241. 

gliin  241. 

glitren  241. 

glopen  24 11. 

glopnedli  241. 

glopnen  15,  241. 

gloppening  241. 

gloren  241. 

glouten  76. 

glüe  188. 

gnaisten,   gnasten  42l, 

55,  297. 
godder  hail  44l. 
göke  09. 
göki  69. 
golf  211. 
golnes  212. 
golsoght  212. 
golven  211. 
göin  70,  195. 
göre  106. 

goten  pret.  86,  863. 
goue  pret.  opt.  86. 
gouen,  youen  pret.  86, 

863. 
gouen  past.  part.  87. 
gowke  69,  195. 
goukou  69. 

gowl,  govel  77,  771,  216. 
goulen  69.    • 
goupin  70. 
grä  'felon'  89. 
grä  adj.  82 ',89, 181,195. 
gras  301. 
graspen  54 l. 
gräten,  gröten  90,  195. 
grei,  grai  adj.  89. 
grei  'badger'  66. 
grejjfe  43,  57. 
greihund  66. 


grein,  grayn  43,  195. 
greinen,  granen,  grsenen 

55. 
grei]?  adj.  44,  163,  287. 
greife  sb.  44,  163. 
gre£j)?enn  etc.  37,  38, 

43,  163,  195,283,287. 
grei]?ly  44. 
greine  242. 
greinen  242. 
gremien  242. 
gres  301,  211,  286,292. 
greten  'to  weep'  90. 
grün  211. 
grlmen  211. 
gris  211,  292. 
grls  211. 
grty  163,  212. 
grl)?ien  163. 
grö  adj.  81,  99. 
gröt  sb.  90. 
grote  'groat'  7  s2. 
gul  212. 
gulnes  212. 
gulsoglit  176,  212. 

ja,  iaa,  ioo  'yes'  109. 

jalle  214. 

jalousoujt  176. 

järe,  jöre  94,  190. 

jaren  152. 

jarn  140. 

janven  152. 

jat  sb.  150. 

Säten  109,  174. 

jaulen  69,  692. 

jeinen  151. 

yelde  154. 

jellen  692. 

jelstren  1501. 

gelte  1501,  211. 

jemen  151. 

jeinsle  17. 

jenen  'to  meet'  151. 

jespe  54l. 

jeten  'to  grant'  1091. 

jeten  'to  get'  155. 


jetenn  'to  cast,  found' 

153. 
jetten  'to  grant'   190, 

1091,  174. 
jift  156. 
jiuen  154,  293. 
jöl  242. 
joulen  69,  692. 

hacche  145. 
haehel  146. 
lisernes  213. 
b£f>elij  163,  213. 
hsetenn  163,  213. 
b«|?inng  163. 
bag'a  break, gap' 34,195. 
haggen  'to  cut'  34. 
hagworm  34. 
hajlielike,  hajhelij  17. 
hajer,    bawer    17,    172, 

112,  212. 
hajherrl7,172,112,212. 
hajherrlejjk  17,  112. 
hajherrlike  17,  112. 
hahte  99,  173,  174,  297. 
bailsinge  443. 
hain  242. 
haiten  56. 
haithen  53. 
haytbenhede  45. 
häle  1051. 
balsen  448. 
baisinge  443. 
bainelen  261. 
banndfesst  242. 
ban(d)sel  242. 
ban(d)selen  242. 
hank  212. 
banken  212. 
bap  212. 
bappen  213. 
bar,  bör  90. 
harrdnenn  15,  15V 
barne-panne  213. 
barnes  213. 
harten  187. 
harsk  138,  287. 
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har(o)wen  1831. 

hüten  213. 

kaggerlegjk  17,18,243. 

hSth  213. 

höf  214. 

kay  56,  56*. 

haöene  451,  188. 

hogh  70,  79l. 

kairen,  cairen  64. 

haöful  213. 

holm  243. 

keisere,      kejgsere, 

hathennesse  45. 

hoppen  1271. 

kaisere,  caisere  56. 

haöenescipe  45l. 

hoste  243. 

cake  244. 

häÖful  103. 

hosten  1771,  243. 

kakelen  244. 

haughte  99,  173,  174. 

böten  1771. 

cakke  244. 

hauk  76. 

höve  214. 

calf  'sura'  1418,  214. 

havene  242,  2911. 

hülen  1831,  243. 

calf  'vitulus'  1418. 

haver  213. 

hüllen  1831. 

callen  1413,  214. 

hechel  146. 

hulvere  243. 

cang  290*. 

heil,  hseil,  hail  adj.  44, 

hundreth  163. 

cangun  2904. 

195. 

huppen  1271. 

car  'left,  sinister'  562. 

hejglenn,  heylen,  hauen 

husbanden  214. 

carl  1413,  215. 

44,  195. 

husbonde  214. 

carp  215. 

heilnesse  44. 

huscarl  214. 

carpen  1413,  215. 

heilsen,  hailsen  44. 

huske  138. 

carte  244. 

heylen,  hai]?en,  ha]?en 

lmsting  214. 

cask  adj.  137,  224,  308. 

45,  195. 

hwäre  95. 

casten  142,  215. 

hekelen  145. 

wheym,  whaime  45,  452, 

cavel  142. 

hekyle  145. 

196. 

kechel  244. 

heck  145. 

hwej?en  6,  163,  170. 

keken  'to  peep'  143. 

heckle  145. 

whillc  1472. 

kele  142. 

hei  187. 

hwirlgigge  153. 

keling  61,  285. 

helden  'to  pour'  170. 

kelk  244. 

helder  167. 
heli  39,  187. 

i  100. 
ibirde  162. 

kelp  143. 
kenbowe  245. 

hellen  170,  195. 

iböne  206,  286,  287. 

kennen  245. 

heining  213,  283. 

ibürde  162. 

ker  142,  2602. 

henngde  157. 

ich  145,  1472. 
illc  1472. 
ille  171,  293. 

kerling  1413,  215. 

henngedd  157. 
herien  1831. 

kerven  142. 
kest  143. 

hernes  213. 

illen  171. 

kesten  142,  291,  2911. 

he^elich  163,  213. 

I  nielle  171,  286. 

ket  142,  215. 

hej?en  45,  163,  213. 

imines  214. 

kete  174,  175. 

he]?en(n)   adv.  6,   163, 

in  bland  204. 
irk  146. 
irken  146. 

ketel  142. 

176,  213. 
h§]?mg  163. 

ketly  174. 
kevel  142. 

hevenen  213. 

ysoghen  past.  part.  871. 

kevelen  142. 

hevening  213. 

yspoke  past.  part.  87. 

keven  246. 

highenn  1171. 

ystoke  past.  part.  87. 

kevle  76. 

hildire  167,  292. 

tyen  163,  214. 

kid(e)  143,  161,  191. 

hilen  183\  243. 

i^enly  163,  214. 

kigge  182, 

hillen  243. 

iwän,  iwön  83. 

kiken  143. 

hird  161. 

cä  243. 

kilp  143. 

hirsel  242. 

cag  243. 

kindlen  246. 
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kinken  143. 

kinnen  246. 

kippen  143. 

kirrke  143,  146. 

kyme  143. 

kiste  143. 

kitten  vb.  'to  cut'  248. 

clag  215. 

clagged  215. 

clappen  246. 

cleg  215. 

cleimen  57,  308. 

cleyinous  57,  308. 

cleken  146. 

clint  215. 

clippen  246. 

clubbe  246. 

cluinsen  246. 

cnag  247. 

cnlf  247. 

cq  243. 

codde  247. 

cogge  247. 

cöle  106. 

cöine  ll2,  295. 

cöpe  702,  146. 

cost  247. 

costnen  15. 

coul  76. 

coupe  70. 

crake  95. 

craken  95. 

crasen  247. 

craske  245. 

crauen  248. 

craulen  76,  215. 

crawe  1572. 

crawyn  76. 

crek  216. 

creulen  215. 

creven  1S91. 

crike  216. 

cröke  248. 

cröp  pret.  691. 

croulen  216. 

crulen  216. 

crüse  248. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XI. 


euren  248. 

eutten  248. 

eütten  248. 

quad  'bad'  95. 

quaad  953. 

Quaiui  45. 

quainen  46,  196,  283. 

ewead  953. 

qued  95. 

quaisi,  quasi  58. 

eweise  46,  58. 

queissen  58. 

ewerken  248. 

quert  248. 

quethe  163. 

ewie  216. 

quqre  95. 

quoÖ  pret.  86,  86*. 

quoöen  pret.  86. 

Isete,  lete  91,  216. 

läj,  läh,  I05,  low  90. 

laghe  249. 

läjhenn  90. 

laildn  sb.  47. 

laire  47. 

lairy  adj.  47. 

laisen  64,  196. 

laiten  47,  178,  196. 

län,  lqn  108,  249. 

landloper  711. 

last  249. 

lasten  249. 

lät,  löt  90,  196. 

läten  91. 

läten  91,  196. 

läÖ,  löth  47. 

la)?e  164,  216. 

laus  71,  196. 

lausen  64,  71. 

lawe  249. 

le  249. 

leg  216. 

le^he,  lay  'hire'  61,  621, 

285. 
lejheinenn  61. 
leie  'low'  902. 


le^k,  leik,laik46, 196, 

298. 
-legjk,  -leik,  -laik  46. 
legjkenn,  leiken,  laike 

47,  196. 
lein  188. 
leinen,  lainen  'to  deny' 

67. 
leinen,  lainen  'to  hide, 

conceal'  67. 
leines  188. 
leggtenn   47,   471,   178, 

196. 
leite  'a  lightning'  58. 
lei[?,  laith  47,  196. 
-lec  63,  285. 
leken  249. 
lere  115. 
lesen  64. 

les(s)ke  138,  300. 
lest  291. 
lete  216. 
leten  91. 
-lieh  145. 
lieh  1472. 
lifnoÖ  164. 
liften  249. 
lic  adj.  1472. 
lic  sb.  1472. 
-lik  145. 
llknen  15. 
ling  216,  294. 
linke  146,  292. 
linken  146,  292. 
lipsen  178,  196. 
llre  115,  282. 
lispen  178. 
listare  178. 
lit  178,  196. 
Ute  296,  2961. 
liten  178. 
litestere  178. 
liöen  115. 
litnen  15. 
littenen  1781. 
littnen  178. 
lio  164,  216. 
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HÖen  'to  listen'  164. 

HÖsinann  164. 

livenaÖ  164. 

liveneo*  164. 

lobbekeling  61. 

loghe  216. 

loc  261. 

loken  261. 

Iqq  301,  249. 

löne  70,  196. 

lope  sb.  711. 

löpe  vb.  71. 

lös  71. 

lösen  71. 

lQt  196. 

lQten  196. 

löölich  159. 

loup  sb.  71. 

loupen  70,  196. 

lous  71,  196. 

lousen  71. 

löve  217. 

lowe  'fire'  216. 

lowen  216. 

lows  71. 

lowsen  71. 

luggen  217. 

lund  217. 

lune  250. 

lüstnen  15. 

macche  1472. 
maddmess  159. 
mselenn  104. 
inäge,  möge,  mowe  96. 
ma^,  may  64,  651,  H52, 

67. 
magin  112. 
inain  sb.  112. 
niayse  5S. 
inake  sb.  250. 
make  adj.  250. 
makli  250. 
mal,  möj  103,  104. 
märe  1051. 
mark  (a  coin)  250. 
mark  'sign'  146. 


marken  146. 
masen  261. 
raaske  138. 
maÖelen  103. 
maÖelere  103. 
maöelild  103. 
maöelung  103. 
mejhe  65. 
mek  217. 
meken  217. 
mellen  1043. 
mennissk  139. 
mennisskleggk  139. 
mennisknisse  139. 
menske  139. 
menskeful  139. 
menskefully  139. 
menskeliche  139. 
mensken  vb.  139. 
menskly  139. 
meoc  217. 
meoken  217. 
mere  1051. 
mer(r)ke  146. 
merken  146. 
michel  1472. 
midding  217. 
migen  622. 
mikell  146,  1472. 
min  'less'  173. 
niine]?]?  171. 
minne  sb.  171. 
minnen  171. 
minning  171. 
mirke  146. 
nnre  'ant'  115. 
mire  'mire'  115. 
mire<miure  180,  180s 
mirken  146. 
mok  250. 
mokke  250. 
more  sb.  1052. 
morknen  15,  217. 
mos  250. 
moure  77,  2991. 
muggen  250. 
muk  250. 


mukke  250. 
münnen  171. 

nab  250. 

nagg  etc.  37,  47,  IMi 

nayyn   'to  say  no'  47. 

nais  48. 

naiten  'to  say  no'  48, 

174. 
nait  65. 

naiten  'to  use'  65. 
naitly  65. 
nä}?e  91,  164. 
nauger  76. 
naule  77. 
naute  72. 
nemnen  176. 
nether  250. 
neve  217. 
nevenen  176. 
nig  34,  196. 
nigard,  nigart  34. 
nigardie  34. 
nigun,  nigoun  34,  341. 
nijhenn  1171. 
nlpen  114. 
niten  217. 
nitten  1831,  217. 
nlÖing  164,  217. 
nocin  71,  180,  308. 
noule  216. 

novil,  noule  771,  216. 
nout  71. 

nowcin  71,  180,  308. 
nowwt  71,  176. 
mitten  217. 

o  100. 

obacch  1472. 
od  169,  196. 
odde  169. 
ök  6,  72,  196. 
occ,  oc  6,  72. 
oker  179,  196. 
okeren  179. 
olm  217. 
oonde  118,  200. 


323 


ondin  'to  breathe'  118, 

200. 
ongein  151. 
ongrüfe  212. 
on  slante  219. 
on  slonte  219. 
ör  200. 
6r(r)m  179. 
Orrmln  21  »,  179,  187. 
Ormsbi  179. 
Orrmulüm  21  K 
ornen  218,  294. 
orrä]?  91. 
orreste  218. 
orwene  63. 
oslante  219. 
ö]>  165,  179,  196. 
overlop  711. 
overskippen  127. 
over)?wert  19,  224. 

paschen  139. 
pasken  139. 
pegge  251. 
pel  251. 
pich  145. 
pik  145. 
pilewer  257. 
pisinire  115. 
plojh  25!. 
plöh  251. 
plow  251. 
potscarth  122. 

racches  1472. 
rad(d)  218. 
raft  251. 
ragge  251. 
rain  188. 
raynedere  48. 
raipen  48,  196. 
ransaken  172,  185. 
rap  sb.  251. 
rape  adj.  251. 
rapell  251. 
rapen  251. 
rappen  251. 


ras  96. 

rasen  96. 

rä}>  91,  165,  196. 

räj>en(n)  91,  165,  196. 

rau}?  72,  165,  196. 

reaÖ  92. 

reaÖesman  92. 

red  'afraid'  218. 

red  92. 

reden  92. 

reike,  raike  sb.  'course, 

path'  48. 
reyke  'acerous'  59. 
reiken,  raiken  48. 
rein  188. 
reysed  'gone  on  a  milit- 

ary  expedition'  492. 
rejjsenn,  reisen,  raisen 

'to  raise'  49,  196. 
reue  63. 
renne  sb.  185. 
rennen  185. 
riinplen  2431. 
rinnen  185. 
rip  218. 
rlven  252. 
rö"  252. 

roke  77,  2991. 
römen  252. 
röQ  'reindeer'  48. 
röp  49. 
rös  218. 
röt  179,  252. 
roten  adj.  218. 
roten  vb.  218. 
rotien  218. 
iö\>  91,  196. 
röthen  91,  165,  196. 
routen  72. 
rowwst  72. 
rudnen  15. 
rugged  352,  218. 
ruggen  252. 
ruggi  352,  218. 
ruke  252. 
rukelen  252. 
ruken  vb.  252. 


rumpe  253. 
runkel  1792,  253. 
rusken  139. 

sä  109. 

saht,  sahht  100,  173. 

sauht  100. 

sahten ,    sahtnien    1 5, 

100. 
sahtlen  15,  100. 
sahtnesse  100. 
sahtnien  100. 
sale  253. 
saine  218. 
sannen  172,  196. 
shabbe  120. 
schauen  59,  123,  308. 
schale    'shanty'    93, 

121. 
schate  (a  fish)  122. 
schateren  10,  123. 
schey  123. 
schelle  124. 
schöne  77. 
scherd  122. 
shere  125. 
sheren  125,  129. 
schere  Jnirsday  125. 
shifftenn  10,  126. 
schil  127. 
schilien  123. 
schulen  127. 
schynner  127. 
schire  adj.  125,  128. 
schirme  1281. 
shirte  128. 
schlten  128. 
schof  pret.  691. 
schope  127. 
ssorved  134. 
schragge  130. 
schrapen  131. 
schrenchen  131. 
schrichen  131. 
schriken  131. 
schrinken  131. 
schroff  134. 
9* 
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shrogges  132. 

scarle  125. 

skiraering  124. 

shrub  132. 

scarth  122. 

skinden  127. 

schulle  132. 

skate  (afish)  122,  2841. 

skin(n)  127,  172. 

shür  134. 

scateren  10,  123. 

skinnere  127. 

schürge  1281. 

sca]?e  123,  165. 

skip  sb.  127. 

sehnten  'to  s-hout'  134. 

scathedede  123. 

skippen  127. 

sekenn  1441,  147*. 

sca]?el  adj.  123. 

skippere  127. 

seck  147. 

scatheles  123. 

skir(e)  128. 

selver  113. 

sca^en  vb.  123,  165. 

skirmen  'to  fence'  128. 

seine  219. 

skauten,  skautand  72, 

skirmen     'to    scream' 

seinelich  219. 

123. 

128. 

semen  8,  219. 

skey  '  umbrat icus'  123. 

skirrpenn  128. 

ser  167. 

skejgrenn  59,  123,  124. 

skirte  128. 

serk  147. 

skelle  124. 

skitly  115,  126,  296. 

ser-lepi  107. 

skelp  124. 

skitte  128. 

ser-liche  167. 

skelpen  124. 

scof  128. 

sernes  167. 

skelten  124. 

scogh  128. 

serte  167. 

skemering  124. 

scolde  'to  scold'  129. 

sete  253. 

skemmtinng  124. 

scöle,  sköle  'bowl'  92, 

sigje  1171. 

skempting  124. 

931,  121. 

slgen  622. 

skenten  124. 

scolken  133. 

sllen  253. 

skent(t)ing  120,  124. 

scolle  129,  133. 

sillferr  112,  308. 

skep  'to  skip'  127. 

scom  113. 

silfren  112. 

skeppe  124. 

scöne  77,  129. 

silte  253. 

skere  'clear'  125,  128. 

scope'to  skip' 127,  129. 

silver  112,  308. 

skerel  sb.  125. 

scöpe  129. 

silveren  112. 

skeren  'to  purify'  125. 

scöpen    'to    lade    out 

sister  117,  177,  196. 

skerre,  skarre  sb.  'pro- 

water'  129. 

slt(e)  175. 

jecting  rock'  124. 

score  129. 

siten  175. 

skerre,   skarre  'timid' 

scoren  'to  thrust'  129. 

scabbe  120. 

124,  2602. 

scorclen  1301. 

scabbed  120. 

skerren,   skarren    123, 

scorrcnenn  129,  191. 

scadde  121. 

124. 

scot  130. 

scailen  59,  121,  123. 

skete  'quick,  quickly' 

scotile,  scotylle  135. 

scäld  96,  121,  283. 

125. 

scotiand  130. 

scalden  121. 

skewed  126. 

scotten  vb.  130. 

scäle,  scöle  'bowl'  92, 

skewes  116% 

scottes  130. 

931,  121. 

skie  115,  1151,  126. 

scoupe  'to  skip'  127. 

scale  'scab'  121. 

skifft  126. 

scragen  130. 

scäle  'shanty'  93,  121. 

skiften  126. 

scrapen  131. 

scale  'shell'  93,  121. 

skig  126. 

skratt,  scrate  'wizard' 

scalin  'exquaino'  93. 

skil(l)  126. 

131. 

scalk  121,  122. 

skilien,  skilen  123,  127, 

scratten  vb.  131. 

scalle  'scab'  121. 

1831. 

screde  131. 

scalled  121. 

skilien '  to  niake  a  harsh 

scremen  131. 

scant  19,  122. 

noise'  124. 

screnchen  131. 

scantnesse  122. 

skil-lses  127. 

scrennkenn  131,  147. 
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skrichen  131. 
skriken  131. 
scrinken  131. 
scrip  131. 
skrippe  131. 
scriÖ  132. 
skrithen  132. 
scrof  adj.  132. 
scrof(e)    'glabra'    132, 

134. 
scrog  132. 
scroggi  132. 
scrubben  132. 
scowk  133. 
scul  132. 
scülen  133. 
sculken  133. 
skulkere  133. 
sculle  133. 
skum  133. 
skuinen  133. 
skummen  133. 
scoures  134. 
scüren  133. 
scurf  134. 
skute  sb.  134. 
skaten  'toproject'  134, 

283. 
squelen  135. 
slahter  173,  253. 
slain  pple  lll3. 
släa,  slön  102. 
släp,  slöp  96,  963. 
släpen  96. 
slaughter  173. 
Slawen  pple  lll3. 
siech  147. 
sieg  219. 
sieg]?  219. 
sleig]?  216. 
sieh  219. 
siebte  165. 
slekken  151,  147,  1471, 

191. 
slenten  219. 
sleuth  165. 
sleuthhund  165. 


sllke  147,  219. 

slike  262. 

slikien  262. 

sloken  vb.  151,  219. 

sloknen  15,  151,  219. 

a\ö)>  165,  220. 

smacche  1472. 

suaipely  65. 

snaipen  49,  65. 

snare  254. 

snart  20,  254. 

snijen  254. 

snlpe  255. 

sog  pret.  S71. 

soght  176. 

söl  pret.  691. 

so  in  'trace  of  a  cart' 

72,  196. 
sömlich  219. 
soore  72. 
söte  243. 

sowen  pret.  pl.  871. 
sowre  72. 
sowry  72. 
soww}?  72,  165. 
spä  sb.  and  vb.  74,  93, 

181. 
spac  220. 

span-newe  83,  196. 
spar]>e  165,  255. 
speren  1831. 
spete  59. 
spink  255. 
spiren  1831. 
spoken  pret.  86. 
Spontaneüs  21 l. 
sprac  220. 
stad  adj.  21. 
stad  sb.  161. 
stac  220. 
stakken  220. 
stange  sb.  'sting'  220. 
stange  sb.  'pole, stake' 

255. 
Stangen  220. 
star  'sedge'  220. 
ste  sb.  255. 


stede  161. 

steden  21. 

stegh  sb.  255. 

stegh,  steigh  pret.  622. 

steyke  59. 

steke,  steyke  63. 

stenten  221. 

steren  1831. 

sterynge  59. 

steorrne  220. 

Sterne  220. 

sterrne  220. 

stej?e  165. 

stiggen  35. 

Stinten  221 

stiren  1831. 

stithe  165. 

stope  78. 

stör  221. 

stowres  309. 

strä,  strö  103. 

sträte  97,  972,  190. 

strawen  103. 

streyken  59. 

strewen  103. 

Striae  166. 

Striae  166. 

strowen  103. 

stum(e)len  15,  255. 

stuniren  255. 

stunt  221. 

stünten  221. 

sum(m)  6,  221,286,288. 

swayf  49,  50. 

swaiuen  49. 

swale  221. 

swange  'loins'  221. 

sware  255. 

swäre  97,  973. 

swaren  255. 

swarth(e)  166,  196. 

sweigh  59,  622. 

sweyen  59,  622. 

swein,  swain  49,  166. 

sweype   '  ictus ,   alapa ' 

59,  60. 
sweype  'flagellum'  60. 
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sweren  1831. 
swillc  1472. 
swipe  60. 
swij>en  166,  221. 
swonge  adj.  221. 

taysed  50,  196. 

tait  sb.  50. 

taken  221. 

täle,  tQle  97,  973. 

tange  255. 

tarne  222. 

tatered  256. 

taj?en  166,  222. 

tedyre  166. 

teit,  tait  adj.  50,  196, 

283. 
telwen  222. 
temen  256. 
terne  222. 
tesen  50. 
teuren  166. 
tiden  167. 
tidinde  167. 
tiding(e)  167. 
tiht  223,  309. 
tlke  256. 
til  222. 

tinen  116,  283. 
tTnsel  17,  116. 
tynt  20. 
tit  19,  222. 
tythande  166. 
tl|?ennde  166,  196. 
tT}?inge  167. 
toft  113. 
toht  223. 
töm  256. 
toriven  252. 
toschäeden  123. 
toskegsrenn    59,    123, 

124. 
totwinnen  172. 
traisten,  trasten  65,  297. 
traistinge  68. 
traistness  65. 
trigg  35,  196. 


trillen  256. 

tristen  2492. 

tro  222,  286,  288. 

trollen  256. 

trost  78*. 

trösten  78*. 

trust  78,  2851. 

trusten  78,  2851. 

tunder  256. 

tusk  135. 

tux  135. 

twiuling  172. 

twinne  172. 

twinnen  172. 

twinnunge  172. 

]?ah,   j?aeh,   ]?aj,   J?auh 

73. 
}?are  981. 
f>äre,  )?öre  97. 
}>arrnenn   15,  180,  223. 
j>aj?an,    }?aj>en    6,    167, 

176,  282. 
1^33,  ]?ei,   ]?ai   etc.  6, 

37,  50,  196. 
]?ennkenn  1441,  1472. 
\>eme  223,  2921. 
j?ej?en  6,  167,  176,  223. 
Yüt  309. 
|?iggen  'take,  receive' 

223. 
thiggen  'to  beg'  223. 
thiht  223,  2953. 
]?ikke  147. 
)?innkenn  1441. 
}?Tre<  Innre  180,  1803. 
];oh(k),  ]>og\\,  )?ou  72, 

181,  196,  294. 
J^orsdai  180. 
]?rä,  ]?rö  adj.  106,  181, 

181*. 
)?rä,  \>iq  sb.   106,  181, 

181*. 
]?räli,  J?röli  106. 
J?rall  19,  192,  167,  170. 
)?rave  223,  286. 
\*$  19. 
)?reldom  192. 


)?rell  192,  170. 
]?relwork  192. 
j^renngdenn  157. 
preschen  1821. 
}?reschwold  1821. 
festen  224. 
)?reve  223,  282. 
]?rift  223. 

]>t\zz^  in*. 

}>n\\  192,  170. 
]?riüne  173. 
fristen  224. 
l^rTven  224. 
jmisten  224. 
j?uner  180. 
jmnresdai  180,  196. 
j?ursdai,  ^urrsdagg  125. 

180,  196. 
Jnveorrt  224,  2921. 
j?wer(r)t  19,  224. 
]?wcrtover  19,  224. 

ug  224. 
uggen  224. 
uglT  224. 
uglines  224. 
ugsome  224. 
urarnbe  224. 
untere  237. 
unnliilenn  1831,  243. 
uninawe  112. 
unneite,  unnaite  65. 
unrö  252. 
unnshadig  123. 
unnsca]7efull  123. 
uppbrixle  17,  206. 
usell  224. 
ütlaje  224. 

wacche  147*. 
waggen  256. 
wajs  50,  196. 
waif  60l. 
waiknen  52. 
waiknes  52. 
waimenten  52. 
waith  52,  167,  196. 
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waldeged  257. 

wale  sb.  and  adj.  256. 

walen  257. 

Wales  1051. 

wäa,  wön  83. 

wand  224. 

wände  225. 

wanndrä}?   84,  91,  165, 

225. 
wandrethe  92,  255,  290*. 
wandsomll  22 i. 
wan(n)t  225. 
wan(n)ten(n)  225. 
wapen  84,  93. 
wapentake  93. 
wapnen  93. 
wäre,    wayre    'spring' 

94,  196. 
war,  wör  'humour,  pus' 

104  f.,  181*. 
wäre  pret.  86. 
warloghe  84. 
warpen  257. 
wäse,  wöse  106. 
wäj?e  94,'  167. 
wawileged  257. 
wichen  523. 
weder  166. 
wegt  sb.  257. 
wehkt  257. 
weik,  wayk  'weak'  52, 

523,  196. 
weyke  (of  a  lamp)  59. 
weilawei  51,  60. 


weilen,  wailen  52. 
weinen,  waiuen  60, 196. 
welen  257. 
wene  sb.  83. 
wene  adj.  83,  831. 
weng  225,  282. 
wepen  vb.  178. 
wer  'spring'   94,   190, 

196. 
weren  1831. 
werrk  147. 
werpen  257. 
werre  225. 
wesseil,     wesseilen, 

wseshseil,    washayl 

44. 
w^ven  60. 
wevyl  59. 
wich  145. 
wijt,  wict  19,  225. 
wiht  sb.  257. 
wirtliche  20,  20  K 
wik  145. 
wikir  25  S. 
wilde  170. 
wildrem  170. 
wilgate  170. 
will  adj.  170,  196. 
wilsotn  170. 
windäs  98. 

wiudoge,  windowe  72. 
wing  225,  286. 
wipe  258. 
wips  258. 


wirrkenn  147. 

wisk  139. 

wisp  258. 

witer  258. 

witeren  258. 

witerliche  258. 

witnen  258. 

wlach  1472. 

wlatsome  178. 

wlech  1472. 

wlips  178,  196. 

wlispen  178. 

wlite  178. 

wöd  165,  179. 

w6nd  224. 

wönde  84. 

wont  225,  290*. 

wonten  225,  2904. 

wöpen  93,  196. 

wöpenen  93. 

wören  pret.  85. 

wqri  106. 

wqt?e  94,  167. 

wötheli  94. 

wrä,  wrö  74,  100,  181, 

285. 
wragelunge  243 l. 
wragger  2431. 
wraggunge  243 l. 
wrang  225,  285. 
wrong  225. 
wulf  179. 

zech  147,  1472. 


addledial.  159,199,282. 
afrist  dial.  184. 
again  151. 
ain  dial.  111. 
air  'sandbank'  dial.  67. 
airt  dial.  2841. 
akimbo  245,  2922. 
aldercarr  dial.  142. 
almous  dial.  226. 
alms  226. 


C.    New  English. 

a  meli  dial.  171. 
and  'tobreathe'  dial.  200. 
auger  200. 
anonsker  dial.  182. 
apert  dial.  2841. 
arr  dial.  209. 
arval  dial.  200. 
assle-tooth  200,  286. 
at  'that'  dial.  201. 
athwart  202. 


auger  76. 
avelang  dial.  228. 
avelong  dial.  228. 
awe  301,  199,  305. 
aweband  dial.  2S41. 
awkward  201,  76. 
awned,  aund  dial.  80, 

180. 
awn(s)  110. 
axle-tooth  dial.  200,  286. 
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babble  259. 

boon  vb.  dial.  206,  287. 

clubbit  dial.  2841. 

backie  dial.  229. 

boon  sb.  205,  282. 

cole  dial.  106. 

bail  'handle'  dial.  66. 

bore  'wave'  88,  282. 

coop  dial.  70. 

bain  dial.  282. 

both  108. 

cope  dial.  70. 

bairn  230, 

boulder  dial.  233. 

coup  dial.  70. 

bait  vb.  dial.  41. 

boun  dial.  206. 

cow  vb.  216. 

bait  sb.  dial.  41. 

bound  206. 

cowl  76. 

bald  229. 

bracken  231. 

cowp  dial.  70. 

bale  dial.  87. 

brad  168. 

crag  dial.  1572. 

bale-hill  dial.  87. 

brake  'fern'  231. 

crake  95. 

barowe,early  N.E.  1831. 

brake  'copsc'  dial.  232. 

crawl  76. 

barry  dial.  1831. 

brandreth  dial.  631. 

crumb  1331. 

bask  vb.  dial.  136,  202. 

brawl  189. 

cudgel  2471. 

bask '  sliarp,  bitter'  dial. 

brisk  137. 

40,  136. 

brod  vb.  dial.  2841. 

dag    'to    trail    in    the 

baste  'to  thrash'  dial. 

brod  sb.  and  vb.  dial. 

mire'  dial.  331. 

67. 

168. 

dag    vb.    'to    drizzle' 

hatten  'to  grow  fat'  15, 

broddle  dial.  168. 

dial.  33. 

202. 

bück  vb.  203. 

dag  sb.  'dew'  dial.  33, 

bauch  dial.  2841. 

bug  dial.  1571. 

331,  195. 

bawl  dial.  75,  189. 

buggy  1571. 

daggle  '  to  sprinkle  with 

beace  dial.  99,  306. 

bulk  231. 

water'  dial.  33. 

beck  144. 

burn  182. 

daggle  'to  trail  in  the 

bedaggle  dial.  331. 

burst  183. 

wet'  dial.  15,  331. 

berry  vb.  dial.  1831. 

bush  137. 

dale  9. 

besk  vb.  dial.  1362. 

busk  137,  282. 

dangle  15. 

bicker  dial.  231. 

-by  202,  286. 

dank  233. 

bier  883. 

dapill  dial.  2841. 

bigg  'barley'  dial  32. 

cackle  214. 

dawn  vb.  15,  261,  306. 

big  adj.  1571,  259. 

cadgy  dial.  182. 

dawning  261,  306. 

big  'to  build'  dial.  32. 

cair  dial.  64. 

daze  233. 

bigger  dial.  33. 

cake,  caikey  dial.  562. 

dead,  deid  'death'  dial. 

biggerstangs  dial.  33. 

cangle  dial.  15. 

161,  306. 

biggin(g)  sb.  32. 

car  'pool'  dial.  142. 

deg  vb.  dial.  33. 

bigli  'pleasaut'  dial.  33. 

carl  dial.  14 13. 

dey  dial.  206. 

bike  dial.  203. 

carl-cat  dial.  14 13. 

dew  33. 

billow  204,  223. 

carling  dial.  1413. 

dike  145. 

billy  sb.  dial.  1831. 

carp  dial.  215,  284. 

din  235. 

bing  dial.  204. 

chare  125. 

dindge  207,  208. 

birr  dial.  204. 

cheap  68. 

dinge  dial.  207. 

birth  162. 

chowk  dial.  2841. 

ditch  145. 

bleach  412. 

churl  215. 

dizzy  233,  234. 

bleak  4l2,  523,  298. 

chyngill  dial.  2841. 

dour  dial.  1332. 

bloat  (herring)  691. 

clag  dial.  215. 

dowless  dial.  28 11. 

bole  dial.  88. 

deck  dial.  146. 

down  235,  309. 

bole-hills  dial.  88. 

cleg  361,  215. 

doze  2261,  234. 

bool  'handle'  dial.  66. 

cletch  dial.  146. 

drag  1572. 
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draggle  15,  1572. 
dregs  234. 
drill  235. 
drizzle  15,  235. 
drook  dial.  1761. 
droop  17G1. 
drouk  dial.  1761. 
droup  dial.  1761. 
drowk  dial.  1761. 
drown    158,   176,   2S6, 

294,  304. 
drimkard  341. 
duds  dial.  2841. 
durap  235. 
dun  dial.  235. 
dusk  137. 
dyrdora  dial.  28 41. 

eckle  dial.  174. 
egg  vb.  dial.  236. 
eilder  dial.  167. 
elope  711. 
elt  dial.  20S. 
errand  17. 
ert  dial.  209. 
ettle  dial.  174. 
evening  261. 

faiu  Hl. 

famble  dial.  236. 

farand  dial.  209,  283. 

farrand  dial.  209,  283. 

farrow  228. 

fawn  111. 

feal  dial.  209. 

feg  'fair'  dial.  1572. 

feil  'hiir  dial.  170,  171. 

2841. 
fellow  209. 
ferry  sb.  1831. 
ferry  vb.  1831. 
fidget  145. 
fleld  170. 
fieridin  dial.  211. 
iilly  1831. 
firk  dial.  1381. 
first  dial.  184. 
firth  237. 


fisk  vb.  dial.  137. 
fitch  dial.  306. 
fitty  dial.  1831. 
flag  dial.  1572. 
flag  'ensign'  1572. 
fleg  'fly'  dial.  1572. 
flooster,  flouster,  floister 

dial.  80. 
fluister  Sc.  dial.  78. 
Auster  78,  80. 
fond  238. 
forget  153. 
freckle  2:)9. 
fresh  1821. 
frighten  15. 
frist  dial.  184. 
fro  100. 
frosk  dial.  138. 
fro  ward  100. 
fumble  dial.  236. 

gabble  15. 

gad  169. 

gaggle  dial.  1572. 

gaggles  dial.  1572. 

gain  sb.  112. 

gait  151. 

galt  dial.  210. 

gantlope  71 f. 

gap  150. 

gape  150. 

gar  vb.  dial.  152. 

garn  dial.  307. 

garsil  dial.  151. 

garth  sb.   'a  piece  of 

ground' dial.  150,162. 
garth  'hoop'  dial.  152. 
gasp  54l,  151. 
gatless  dial.  1741. 
gaum,  gawm  dial.  70. 
gawk  dial.  69. 
gear  151. 
ged  dial.  169. 
geld  adj.  and.  vb.  dial. 

240. 
gelding  240. 
get  153. 


gift  155. 

gig  153,  1572. 

gild,  guild  154,  307. 

gill  dial.  153,  283. 

gill  153. 

gilt  'sow'  dial.  210. 

gime  307. 

gimrael  dial.  211. 

gimmer  dial.  211. 

girth  152,  163,  307. 

gladden  15. 

glade  dial.  160,  241. 

glaui  dial.  211. 

glance  261. 

gleg  adj.  dial.  34. 

gleg  vb.  dial.  34. 

glent  dial.  241. 

gloat  76,  307. 

glop  dial.  2411. 

gloppen  dial.  241. 

glore  dial.  241. 

gnaspe  dial.  55. 

goad  169. 

goaf  dial.  211. 

goave  dial.  211. 

gome  dial.  70. 

goole  dial.  69. 

goping,  goppen  dial.  70. 

göre  106. 

goury  dial.  81.  189. 

gowk  di-il.  69. 

gowl  dial.  69. 

gowpen  dial.  70. 

grab  541. 

grabble  541. 

grain  'branck'  dial.  43. 

grain-staff  dial.  43. 

graith  sb.  dial.  44. 

graithe  vb.  dial.  44,  283. 

grasp  541. 

greyhound  66. 

grice  dial.  212. 

grime  211. 

grise  dial.  212. 

groat  782. 

groin  43. 

guess  152. 
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guest  152. 
guizend  dial.  151. 
gull  dial.  212. 

hag  'acutting'  dial  34. 

hag  'to  hew'  dial.  34. 

hagworm  dial.  34. 

hank  dial.  212. 

hankle  dial.  15. 

hard  138. 

harden  15,  15l. 

harn  dial.  2841. 

harn-pan  dial.  213. 

harns  dial.  213. 

harsh  138. 

baver  dial.  213. 

liawk  76. 

height  vb.  dial.  56. 

helder  dial.  167. 

hell  vb.  dial.  170. 

hit  213. 

hoe  dial.  992. 

hose  Scotch  dial.  138. 

hose  13S. 

how,  hoc  'hillock'  dial. 

70. 
howze  dial.  80. 
hugsuin  dial.  224. 
husk  138. 

ig  dial.  157*. 

ill  2S41. 

ing  dial.  20S. 

kale,  kail  dial.  106. 
keak  dial.  61,  298. 
kedge,  kidge  dial.  182. 
keld  14 13,  215. 
kelp  dial.  143. 
kenspack  dial.  220. 
kest'tocast'  dial.  1362, 

291. 
ket  dial.  142. 
kewl  Sc.  dial.  76. 
kid  161,  191. 
kink  dial.  143. 
kirn  dial.  143. 
kist  dial.  143. 


lair  'nmd'  dial.  47. 

lakin  dial.  188. 

late  'lookfor'  dial.  47. 

lathe  164. 

lathe  'a  barn'  dial.  164. 

lawp  dial.  71. 

lee  249. 

leikin,   laikin  sb.  dial. 

47,  188. 
lengthen  15. 
lesk  dial.  138. 
low  249. 
-lids  dial.  63 ». 
link  146. 
link   'a  sausage '   dial. 

146. 
lithe  dial.  115. 
loan  249. 
loath  47. 
lock  261,  308. 
loft  249. 
log  95. 

loof  dial.  217. 
loose  71. 
lope  dial.  71. 
loun  dial.  250. 
lound  dial.  260. 
loup  dial.  71. 
lowe  dial.  217. 
lowse  dial.  71. 

raain  112. 
inarrow  228. 
niease  58,  582,  297. 
meider  dial.  2S41. 
mill-race  96 l. 
mire  115. 
inorning  261. 
mouth  172. 
mug  'mist'  dial.  250. 
mun  sb.  dial.  172. 

nab  dial.  250. 
nag  dial.  1572. 
naggle  dial.  1572. 
neaf  dial.  217. 
neave  dial.  217. 
newt  77. 


niggard  34,  341. 
niggle  dial.  15,  34. 
niggling  dial.  34. 
nowt  dial.  72. 

oamly,  owmly  dial.  80. 
oast  dial.  180. 
odd  169. 
oosly  dial.  224. 
oozely  dial.  224. 
owze  dial.  80. 

pismire  115. 
plum  1331. 

quash  58*. 

queasy  58,  5S3,  58*,  297. 
quicken  15. 
quitchgrass  1472. 

ra,  ray  dial.  102. 

race    'swiftly   running 

stream'  962. 
race  'a  swift  course'  96. 
raft  251. 
rag  352. 
raid  59. 

raisc  'cairn'  dial.  67. 
rait  dial.  188. 
rake  lto  wander'  dial. 

48. 
ramstani  dial.  2841. 
rane  dial.  188. 
ransack  172,  1S5. 
rantree  dial.  67,  81'. 
raths  dial.  165. 
rauky  'snioky'  dial.  77. 
rean  dial.  188. 
rear  vb.  49. 
ripple  2431. 
ro  dial.  102. 
roan  dial.  81. 
roan-tree,   rown-tree, 

rowan-tree  dial.  81. 
rock  vb.  252. 
roen  dial.  81. 
roke  'log'  dial.  77. 
roky  'smoky?  dial.  77. 
rone  Sc.  dial.  81. 
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rougli  352. 
ruck  169,  252. 
mg  352,  218. 
ruinp  253. 

sark  dial.  309. 

säur  dial.  72. 

scab  120. 

Scabies  121. 

scabious  121. 

scale  'hut'  dial.  121. 

scale   (of   a   fish)   121, 

122. 
scale  (of  a  balance)  92, 

121. 
scall  121. 
scalp  122. 
scant  19,  122. 
scar  'projecting  rock' 

dial.  124. 
scare  vb.  124,  125. 
scarped  dial.  130. 
scathe  123. 
seatter  10,  123. 
scavenger  43,  30S. 
scoop  129. 
scoot  dial.  134. 
score  129. 
Scotland  130. 
scour  1271,  133. 
scout  sb.  dial.  131. 
scout   'to   ridicule   an 

idea'  134,  283. 
scow  dial.  81. 
scrabble  243  l. 
scrag  130. 
scragged  130. 
scraggy  130. 
scramble  2431. 
scrape  131. 
scrat  dial.  131. 
screak,  screech  131. 
scrog(s)  dial.  132. 
seug  sb.  dial.  35. 
seug  vb.  dial.  35,  133. 
seuggery  dial.  35. 
scull  133. 


scurf  134. 

scuttle  135. 

seat  253. 

ser  dial.  167. 

shab  120,  121. 

shabby  120,  121. 

shale  'an  earthen  pan' 

dial.  92. 
sheer  125. 
shift  126. 
shout  134. 
sliower  134. 
sbriek  131. 
shrink  131. 
shrivel  1341. 
sile  dial.  253. 
silt  253. 
sister  117. 

skarry  adj.  dial.  124. 
skate  (a  fish)  122. 
skeel  dial.  123,  300. 
skeer  dial    125. 
skell  'to  squall'  124. 
skell  '  shell'   124. 
skelly  dial    124.      . 
skelp  'to  bcat'  124. 
skep  124. 

skerry   124,  1651,  1831. 
skey  dial.  123. 
skim  vb.  127,  133. 
skip  vb.  127. 
skit  dial.  128. 
skreych,    skreik    dial. 

131. 
sky  115. 
slack  dial.  254. 
slant  219. 
slay  234. 
sleck  dial.  262. 
sleight  219. 
sleuth-hound  165. 
slick  dial.  202. 
slocken  dial.  151,  220. 
sly  219. 
snape  'to  check'  dial. 

65. 
snarl  15. 


soa,  soe  dial.  109. 

soani  dial.  72. 

soom  dial.  72. 

soor  dial,  72. 

sowni  dial.  72. 

spae  vb.  dial.  93. 

spak  dial.  220. 

span-new  83. 

spink  255. 

sprag  dial.  1572. 

squash  58*. 

squeal  135. 

squeeze  58*. 

st  ad  dial.  21. 

staip    'to    overturn    a 

cart'  dial.  67. 
stang  255. 
star  dial.  220. 
stare  dial.  220. 
staver  dial.  182. 
stead  165. 
Steak  41,  298. 
stee  dial.  255. 
stint  221. 
stithy  1651,  18**, 
stoup,  stoop  dial.  78. 
stower  dial.  81. 
strithe  dial.  166. 
stunted  221. 
sug  dial.  1572. 
swag  1572. 
swagger  1572. 
swale  dial.  221. 
swarth  dial.  166. 
sway  59. 
swid  dial.  166. 
swidden  dial.  166. 
swither  dial.  166. 

tang  dial.  255. 
tarn  222,  2841. 
tath  dial.   166,  222. 
tease  50. 
tether  166. 
they  50. 
thick  147. 
thight  dial.  223. 
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though  73. 
thousand  17. 
tbrash  1821. 
thrave  223. 
thresh  1521. 
threshold  1821. 
thumb  133». 
thunder  ISO. 
Thursday  180. 
thwaite  60. 
tidings  107. 
tight  223,  309. 
tike  256. 
tili  'to'  91. 
tine  dial.  116. 
tite  dial.  222. 
toft  113. 
trig  dial.  35. 
trust  2S51. 


tusk  135. 

tyc,    tio    'a    pasturc' 
dial.  63. 

Ug  dial    224. 
ugly  224. 

waag  'alever'  dial.  97. 
wag  256. 
waggle  15,  256. 
waif  60l. 
waith  dial.  2841. 
waive  60. 
wale  dial.  257. 
wall-eyed  257. 
wapentake  93. 
wäre  dial.  2841. 
wath  dial.  167. 
weak  41,  523,  298. 
weaken  15. 


weasand  17. 

wedlock  46. 

weight  257. 

whirligig  153. 

whisk  139. 

wick  'to  cause  to  turn' 

dial.  2841. 
wick  sb.  59*. 
wicken  dial.  25S. 
wight  19,  201. 
wik  dial.  20. 
will  adj.  dial.  170,  2841. 
window  72. 
wipes  dial.  258. 


yard  151, 
yawl  69. 
yowl  69. 
yarn  150. 


162. 


II.   Scandinavian. 

A.    Old  West  Scandinavian  (and  Mod.  Icelandic). 


afl  201. 
afla  201. 
aflangr  228. 
agi  30l,  199,  305. 
ä  grüfu  212. 
Älfr  30G. 
alinusa  226. 
ambätt  226. 
atnbött  226. 
anda  200. 
andi  8l,  200. 
angr  200. 
angra  200. 
är  94,  200. 
äss  98. 

auÖna  80,  180. 
auÖr  75. 
auk  72. 
auniligr  SO. 
aur-  74. 

aurar  pl.  11,  68. 
aurr  67. 
ausa  80. 


baöask  136. 

bäöi  108. 

bäÖir  108. 

bagall  259. 

baggi  228. 

bakask  136. 

bakbit  229. 

bakbitari  229. 

bakki  230. 

bal  88. 

band  229. 

bära  88,  282. 

barÖ  162. 

barÖi  160,  162,  230. 

barmr  230. 

barn  230. 

bäss  99. 

batna  202. 

baula  75. 

bekkr  'bench'  145. 

bekkr  'streain'  145. 

beiöa  41,  161. 

beiskr  40. 


beit  41. 
beita  41. 
beitiass  61,  98. 
belti  331. 
berja  1831. 
bikarr  231. 
bingr  204. 
Birkibeinn  40. 
blär  204. 
blästr  84. 
blautr  69. 
bleikja  41. 
bleikr  41. 
blikna  15,  231. 
blöni  205. 
blömi  205. 
blotna  205. 
blunda  260. 
Böfi  2ll. 
bolginn  pple  15. 
bolgna  15,  151,  205. 
boli  1791,  205. 
bolli  233. 
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bolr  205. 
bön  205. 
böndi  205. 
brä  231. 
brät)  89. 
bräÖr  88. 
bragÖ  160. 
brak  232. 
brandreiÖ  631. 
bregöa  164. 
brekka  232. 
brenna  182. 
brenna  sb.  182. 
brennusteinn  182. 
bresta  183. 
brestr  183. 
brigsla  206. 
brigsli  206. 
briuna  182. 
broddr  168. 
brotfall  232. 
bryüja  183. 
brynn  206. 
brseÖi  89. 
bü  206. 
büandi  205. 
büask  137. 
büSseta  205. 
büi  206. 
büinn  206. 
bulki  231. 
bulr  205. 
burör  162. 
bustl  15,  233. 
bustla  15,  233. 
by  202. 

bygg  'barley'  32. 
byggua,  byggia  32. 
bylgia  204. 
byr  202. 
byrr  204. 
bysn  2831. 
b&Öi  108. 
borkr  230. 
bör  202. 
böysta  67. 


dasask  233. 
daunn  69. 
deigja  622,  207. 
dengja  207. 
djarfr  233. 
drättr  234. 
draumr  11. 
dreggjar  234. 
drengr  208. 
drepa  234. 
drit  235. 
drita  235. 
driüpa  1761. 
drukna  1761. 
drüpa  1761,  208. 
drüpna  130. 
duglauss  2841. 
duna  235. 
dünn  235. 
dusa  234. 
dvelia  1831,  236. 
dylja  207. 
dyngia  217. 
dynja  235. 
dynr  235. 
dogg  33. 
döggua  33. 
dokk  233. 

efni  209. 
egg  36. 
eggia  157. 
eiöa  61. 
eimyrja  42. 
ei,  0y,  ey  40. 
elta  208. 
endr  208. 
eng  209. 
erfiol  200. 
err  209. 
erta  209. 
eyrir  11. 

fäga  89. 
fagna  111. 
fair  102. 
fär  102. 


fara  209. 

farkostr  236. 

fasta  236. 

feigr  622. 

feima  238. 

fela  210. 

felagi  209. 

feil  170. 

ferja  sb.  1831. 

ferja  vb.  1S31. 

festa  237. 

fikiask  145. 

fisa  237. 

fisibelgr  1352. 

fit  1831. 

fitjar  1831. 

fjall  170. 

fjallznabbr  250. 

fjorör.  237. 

M  102. 

flaga  238. 

flak  237. 

flaki  'hurdle'  238. 

flatr  238. 

flaustr  78. 

fleki  238. 

fley  66. 

flytja  210. 

flserb  160. 

frä  100. 

frami  239. 

Fräni  83. 

frann  83. 

frauÖ  191. 

Irauki  76. 

fregna  239 

freista  42,  53. 

freknöttr  239. 

frest  184. 

frö  240. 

fröa  240. 

froÖa  162,  191. 

froskr  138,  174. 

frost  184. 

fryja  117,  1171,  210. 

fryjulaust  117,  210. 

füra  1053. 
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fyla  210. 
fylja  1831. 
fylkja  210. 
fyra  261. 
iyri  1053. 
fsegja  237. 
f&r  94. 
fori  237. 
f0rr  237. 

gabb  240. 
gabba  240. 
gagl  1572. 
gagn  112* 
garör  151. 
garn  150. 
gaukr  69. 
gaum,  gaumr  70. 
gaupn  70. 
gaurr  81. 
gaddr  169. 
gät  174. 
gata  151. 
gaula  69. 
gaurr  189. 
gedda  169. 
gefa  154. 
gegn  151. 
gegna  151. 
geigia  153. 
geispa  53  f. 
geit  42. 
gelda  240. 
geldr  240. 
gerÖ  152. 
gerseuii  152. 
gerva  152. 
gervi  151. 
gestr  152. 
geta  155. 
gil  154. 
gildi  154. 
gildra  154. 
gima  307. 
gipt  156. 
gista  152. 
giorÖ  152. 


glara(m)  211. 
glaumr  69. 
glitra  241. 
glotta  76. 
glüpna  241. 
glöggr  34. 
gnastan  55. 
gneista  55. 
grär  89. 
gras  30*. 
gräskinn  89. 
grata  90. 
grätr  90. 
greiÖa  44. 
greift  43,  188. 
grein  43. 
greip  541,  29S2. 
gremi  242. 
griÖ  163. 
griss  212. 
grtfy  66. 
grtfybaka  67. 
grtfyhundr  66. 
gulr  176,  212. 
gylta  210. 
gyltr  210. 
gynibill  211. 
gynibr  211. 
goltr  210. 
g0rseuri  152 
g0rva  152. 
g0rvi  151. 
g0yma  151. 
gseta  174. 
gSetinn  174. 
g0la  240. 

häÖ  90,  163. 
häfr  95. 
hafri  213. 
hagliga  17. 
hagr  17,  212. 
hallr  170. 
handarkriki  216. 
handfesta  242. 
handsal  242. 
hanka  212. 


liapp  213. 
här  'hair'  90. 
här  'shark'  99. 
här  'a  thole'  99. 
haröna  151. 
harÖr  15»,  138. 
haugr  70. 
haukr  76. 
hauldr  77. 
heöan  163,  213. 
heÖinn  163. 
hefna  213. 
hegna  242. 
heiÖinn  45. 
heill  44,  61  \ 
heilsa  44. 
heitask  56. 
heldr  167. 
hella  170. 
liemingr  213. 
hengja  157. 
heppinn  213. 
hirö  161. 
hirzla  242. 
hitta  214. 
hiarni  213. 
hlaÖ  164. 

hlat5a  sb.  165,  216. 
hlaöi  164. 
hlaör  164. 
hlaup  68,  70. 
blaupa  70. 
hie  249. 
hlekkr  146. 
hliöÖ  115. 
hlyÖa  115. 
hlyr  115,  282. 
hnefi  217. 
(h)neiss  48. 
hntfggr  34. 
höf  214. 
hösta  243. 
hösti  243. 
hrap  251. 
hrapa  251. 
hrapaliga  251. 
hraun  81. 
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hreinn,  hreindyri  48. 

kaskr  244. 

hrip  218. 

kasta  142. 

hroka  252. 

kätr  174. 

hroki  252. 

kaup  68. 

hrös  218. 

kaupa  70. 

hrösa  218. 

kefja  246. 

hrukka.  169,  253. 

kefli  142. 

hnefta  218. 

keila  61. 

hr&ddr  218. 

kelda  14 13,  215. 

hr0ysi  67. 

kengr  245. 

lmlfr  243. 

kenna  245. 

hundraÖ  163. 

kerling  1413. 

husböndi  214. 

ketill  142 

hüskarl  214. 

kiÖ  143. 

hus)?ing  214. 

kilpr  143. 

hueiin  45. 

kippa  143. 

hylja  1831,  243. 

kirna  143. 

hseöa  163. 

kjalki  244. 

hofn  242. 

kiaptr  260. 

hoggua  34. 

kiarr  142. 

honk  212. 

kiöll  1421. 

hse(i)ngr  992. 

kiolr  142. 

haetta  99. 

kioptr  260. 

kiot  142. 

i  är  95. 
i  blaud  204. 

kleggi  361,  215. 
kleima  57. 

iÖinn  163,  214. 
iÖrakveisa  58. 

klekja  146. 
klettr  215. 

illa,  illa  171. 
illr,  illr  171. 

klippa  246. 
klubba  246. 

ja  109. 

klset5i  108. 

jafningi  236. 

knorr  215. 

jarl  236. 

kuifr  247. 

jäta  174. 

koddi  247. 

jätta  174. 

kostr  247. 

jaxl  200. 

krafa  248. 

jöl  242. 

kratia  76,  215. 

kräka  95. 

kafli  142. 

krefja  1831,  248 

kaggi  243. 

kriki  216. 

kaka  244. 

krökr  248. 

käl  106. 

krof  248. 

kalfi  214. 

küga  216. 

kalla  214. 

kuti  248. 

karp  215. 

kväma  sb.  II2. 

karskr  244. 

kvein  sb.  46. 

kartr  244. 

kveiua  46,  521. 

kveisa  46,  58. 
kviga  216. 
kvikua  15. 
kvirr  248. 
kynda  246. 
kyndill  246. 
kserleikr  18. 
kgeta  vb.  175. 
kseti  175. 
kogur-barn  18. 
kpgursveinn  18. 
köyra  64. 

lägr  90,  190. 

län  301,  108,  249. 

lät '  sound,  mauners  '91. 

lata  91. 

laun  67,  70. 

lauss  71. 

leggr  216. 

leiÖr  47. 

leiga  61. 

leika  47. 

leikr  46. 

-leikr  46,  63. 

leiptr  58. 

leir  47. 

leita  47,  148. 

leka  249. 

leysa  11,  64. 

leysingi  11,  64. 

ÜÖ  'ship'  161,  164. 

liÖa  164. 

liÖi  161. 

liÖsmaÖr  164. 

lifnaör  164. 

-liga  1581. 

-ligr  1581. 

Uta  'to  dye'  178. 

lita  179. 

litr  178. 

löfi  217. 

logi  217. 

logn  250. 

loka  261. 

lopt  249. 

lüka  261. 
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lund  217. 

lyng  216. 

lypta  249. 

lseti  91,  190. 

log  249. 

tystr  249. 

l0yna  67,  671,  188. 

l0ysa  11,  64. 

l0ysingi  11,  64. 

magn  112. 
mal  103. 
mäldagi  103. 
mäli  103. 
inannfyla  210. 
inaurr  77. 
meiss  53. 
menska  139. 
menskr  139. 
mer  168. 
merki  146. 
merkia  146. 
minna  171. 
minnask  171. 
mhmi  sb.  171. 
minni  adj.  173. 
lninniDg  171. 
minnr  173. 
mjukr  217. 
moldarflaga  238. 
morkna  15,  217. 
nmÖr  172. 
mugga  250. 
inunnr  172. 
myki  217,  250. 
mykr  217,  250. 
niyrkr  146. 
myrr  115. 
myrisnipa  255. 
msela  104. 
mseli  104. 
mser  642. 
mork  250. 

näÖ  91. 
näm  83. 

nauösyn  71,  180. 
naut  71. 


nefna  176. 
nei  47. 
neita  47,  174. 
niÖingr  217. 
nita  217. 
norr^nn  217. 
nytja  217. 
n0yta  65. 
n0ytr  65. 

oddi  169. 
oddr  169. 
ÖÖinn  179. 
6Ör  165,  179. 
okr  179. 
olmr  218. 
Ormr  179. 
orna  218. 
ornask  218. 
orrosta  218. 
ostr  180. 

pell  251. 
plögr  251. 

rä  102. 

räS  sb.,  räÖa  vb.  91. 

raÖsmaÖr  92. 

ran  102. 

rangr  225. 

raptr  251. 

rann  172. 

rann-saka  172. 

ras  96. 

ras  'acourse,  cliannel' 

962. 
ras  'a  running'  96. 
Ratatoskr  114,  135. 
rauÖr  68,  72. 
raust  72. 
rauta  72. 
reik  sb.  48. 
reika  vb.  48. 
rein  63. 
reip  49. 
reisa  49. 
reita  2091. 
renna  185. 


riÖusött  161,  176. 
rifa  252. 
rö  252. 
roÖna  15. 
röma  252. 
röinr  252. 
r6t  252. 
rotinn  218. 
rü  352. 

rugga  vb.  252. 
ryja  352. 
rykkia  252. 
rytta  232. 
rgeoisinaÖr  92. 
rogg  35,  251. 
rong  225. 
r0ynir  81. 

sala  253. 

sami  218. 

sanna  172. 

sär  'cask'  109. 

satt,  ssett  100. 

sättr  100. 

sauör  72,  165,  189. 

saumr  72. 

saurr  72. 

sekkr  147. 

ser  167. 

serkr  147. 

serliga  167. 

serligr  167. 

Sigtryggr  35. 

silfr  112. 

skaddr  121. 

skaöi  123. 

skäl  92. 

skal   'shell,  husk'   93, 

121. 
skälda  121. 
skäli  93. 
skamair  122. 
skainint  122. 
skarÖ  122. 
skata  (a  fish)  122. 
skauö'  81. 
skauÖir  81. 
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skeÖja  121. 

sky  115. 

stiarna  220. 

skeiÖ  'a  ship'  38. 

skyggia,  skyggua  35. 

st6rr  221. 

skeil  124. 

skyjöttr  115*. 

stra  103. 

skelgia  124. 

skynda  127. 

striör  166. 

skella  124. 

skyrta  128. 

strseti  97. 

skelpa  sb,  124. 

skserr  125. 

stumra  255. 

skenita  124. 

slä  102,  254. 

stuttr  221. 

skeppa  124. 

slak  254. 

styggia,  styggua  35. 

sker  124. 

slätr  254. 

styggiask  35. 

skil  126. 

slätra  vb.  254. 

styggr  35. 

skinn  127. 

slattr  254. 

stong  255. 

skipta  126. 

slikr  147,  262,  2621. 

storr  220. 

skirtyorsdagr  125. 

slöÖ  165. 

st0ypa  67. 

skirr  128. 

slokna  15,  15*,  220. 

sut  175,  1753. 

skirra  125. 

slota  220. 

svalar  221. 

skita  128. 

slüta  220. 

svali  221. 

skitr  128. 

sl0gÖ  165,  219. 

svalr  221. 

skialgr  124. 

sl0gr  219. 

svangi  221. 

skiarr  124, 

sl0kkua  147. 

svangr  221. 

skj61a  123,  300. 

snara  254. 

svar  255. 

skjötr  126. 

snseÖa  262. 

svara  255. 

skjött  adv.  126. 

sn0ri  254. 

svärr  97. 

skjöttr  115'. 

sn0ypa  65. 

sveif  50. 

skögr  129. 

sn0ypiliga  65. 

sveifa  49. 

skopa  vb.  127. 

söl  255. 

sveifla  49. 

skor  129. 

sölarglaöan  160. 

sveinn  10,  11,  39,  49 

skora  129. 

sömi  219. 

sveigia  59. 

skorpinn  129. 

söt(t)  175. 

sveipr  59. 

skorpna  129. 

söt  253. 

sviÖa  166,  221. 

skorpnaÖr  129. 

spä  sb.  and  vb.  93. 

sviÖna  166. 

skot  130. 

spakr  220. 

sviÖra  166. 

skotan  72. 

spann  83. 

svipa  69. 

skrapa  131. 

span(n)yr  83. 

sv^Ör  166. 

skratti  131. 

sparÖa  165,  255. 

systir  117. 

skriöa  132. 

sparkr  220. 

syta  175,  1753. 

skrsekja  131. 

staddr  21. 

sytiligr  175. 

skrsemask  131. 

staÖr  161. 

syting  175. 

skr0kka  131. 

stakkr  220. 

sytning  175. 

skr0kkia  131. 

stanga  220. 

sseti  253. 

skuggi  35,  132. 

stäup  78. 

ssetta  100. 

skür  134. 

staun  182,  81. 

S0ma  81,  219. 

skurfur  134. 

steÖi  165. 

s0miligr  219. 

sküta  'to  prqject'  134. 

steÖja  21. 

s0mr  219. 

sküta  'a  taunt'  134. 

stegi  255. 

sküti  134. 

steik  59. 

taÖ  166. 

skutill  135. 

steikja  63. 

taka  222. 

skvala  135. 

stigi  255. 

täl  97, 
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tangi  255. 

)?rär  adj.  107. 

var  'spring'  94. 

tapartfx  356. 

prefi  223. 

varpa  257. 

teÖja  165. 

J?rifask  224. 

vei  50,  51*,  188. 

teiti  50. 

t?rift  223. 

veiÖa  52. 

teitr  50. 

]?rmnr  173. 

veiÖr  52. 

telgja  222. 

J>röttr  'strength'  107*. 

veifa  60. 

tiÖindi  167. 

)?rysta  224. 

veikr  52. 

tik  256. 

J?rsell  19. 

veilan  sb.  521. 

til  91,  222. 

]?r0ya  107. 

veina  521. 

titt  222. 

^veit  60. 

veisa  106. 

tjöÖr  166. 

j?verr  224. 

velja  257. 

tjööra  166. 

j?vert  224. 

ver  'covering'  258 

tjön  116. 

pyü,  )?yfÖ  309. 

verri  225. 

tjorn  222. 

>0ygi  72. 

vikingr  258. 

toft  113,  191. 

üförr  237. 

villr  170. 

Töki  211. 
töm  256. 
tömr  256. 
topt  113. 

ugga  224. 
uggligr  224. 
uggr  224. 
ulfr  179. 

villusamr  170. 
vindass  98. 
vindauga  72. 
visk  139. 

traust  78,  2851. 

um  224. 

vitna  258. 

trüa  222. 

umb  224. 

vitra  258. 

tryggr  35. 

üsall  224. 

vitrliga  258. 

troysta  65. 

üssell  224. 

vsela  52. 

tuft  113. 

ütlagi  224. 

vsengr  225. 

tundr  256. 

vsett  257. 

tupt  113. 

vao"  167. 

vondr  224. 

tvinnr  172. 

väÖaliga  94. 

tyna  116. 

vaÖi  94. 

ymiss  214. 

Tyrr  116. 

vag  97. 

yr  116. 

toturr  256. 

vagl  257. 

yrkja  146. 

töina  256. 

vagleygr  257. 
vagn  HO1. 

setla  174. 

paÖan  167. 

val  257. 

oolask  159,  199. 

parfna  15,  180,  223. 

valdeygÖr  25  7 2. 

ofugr  201. 

parna  15,  180,  223. 

Välir,  Valir  1053. 

ogn  110. 

j?eir  50. 

van  83. 

olmusa  226. 

]>er  168. 

vandi  225. 

0lrikjörr  191. 

J>erna  223,  2921. 

vändr  84. 

ond  200. 

)?ettr  223. 

vandr  84,  225. 

ongur  227. 

föönusta  223. 

vandr&Öi  92,  225. 

0ngr  227. 

j?örr  180. 

vandr  225. 

or  227. 

pörsdagr  180. 

vanr  225. 

0TT  209. 

]?rä  sb.  'stubbornness' 

vant  225. 

oxull  199. 

107. 

vanta  225. 

oxultre  199. 

J?rä  sb.  'disire'  107. 

väpn  93. 

Öpa  178. 

>rä  vb.  107. 

var  cpus'  105. 

oyrir,  eyrir  64,  68. 

jräi  107. 

vär  'faith'  85. 

0yrr  67. 

33Ö 


baare  282. 
baska  202. 
baus  75. 
bausta  75. 
bing  204. 
binge  204. 
braala  189. 
braula  189. 
brauska  189. 
bredd  168. 
bugga  1571,  260. 
bugge  1571,  260. 

dank  233. 
dasa  233. 
daup  2991. 
deggja  vb.  33. 
drongne  2862. 

eimor  42. 
ender(s)  208. 

faana  239. 
faanna  239. 
fisa  1352. 
fjas  1381. 
fjask  137. 
fjaska  137. 
fraknor  pl. 
frekna  239. 
frokle  239. 
fumla  236. 

gagra  307. 
gasa  240. 
gaura  189. 
gaus  2991. 
gausa  2991. 
geire  2982. 
giga  153. 
gigl  153. 
gigla  153. 
gigra  153. 
gj0la  240. 
glim  241. 
glima  241. 
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B.    Norwegian  Dialects. 

glop  2411. 
glopa  24 11. 
glopen  2411. 
glora  241. 
gloren  241. 
gloröygd  241. 
golv  211. 
grapsa  541. 
greina  55. 
greipa  541. 
greipsa  541. 
grinia  211. 

jaksle  200. 

keiken  adj.  562. 

keiv  'wry,  wrong'  5G2. 

kika  143. 

king  245. 

kinga  245. 

kjaeta  175. 

kjgetefull  175. 

kjeng  245. 

kjenga  245. 

kleima  57. 

kluinsa  246. 

kragga  1572. 

krus  248. 

kura  248. 

kveis  58. 

kverr  248. 

lespa  178. 
lugga  217. 

mugga  250. 
mukka  250. 

olm  218. 
oskefis  136,  201. 
oskefist  136. 
oskefot  136. 
oskelabb  136. 
oskeladd  136. 
oskelamp  136. 
oskunge  136. 

pigg  251. 


raun  81  *. 

rogn  811. 

rok  'mist,  smoke'  77. 

ru  352. 

rugga  sb.  35»,  218. 

rugga  vb.  252. 

ruka  252. 

rumpa  253. 

rya  352. 

rtfyta  188. 

sila  253. 
skad  121. 
skark  191. 
skarka  191. 
skjerka  191. 
skjerkjen  191. 
skerkna  191. 
skopa  127. 
skrsela  131. 
skragg  130. 
skrubba  132. 
skubba  1271. 
i  skugg  35. 
skulka  133. 
skulkar  133. 
skuta  135. 
slaap  971. 


slaapa  97 l. 
slaapen  0Tl. 
slaapna  971. 
slaaprokk  97 K 
slakke  254. 
slenta  219. 
spikke  255. 
stäup  78. 
svaga  1572. 
svagga  157. 
sveiv  50. 
sylt  253. 
sylta  253. 
syt  175. 

totra  256. 

traa  sb.  'longing',  vb. 
10* 
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cto  long',  adj.  'per- 

trilla  256. 

vantas  225 

servering,  headstrong' 

trulla  256. 

veike  188. 

107. 

trysta  224. 

vipa  258. 

traa  'rancid'  1072. 

visp  258. 

traaen  'rancid'  1071. 

vagla  256. 

C.    Old  Danish. 


almisse  226. 

griinae  211. 

laarkrig  216. 

alinose  226. 

gru(v)liggende  212. 

lad  'sound,  noise,  be 

alinuse  226. 

graes  301,  211. 

haviour'  91. 

alm0sse  226. 

gyltae  210. 

ladhae  vb.  91. 

anger  200. 

gök  69. 

lefftenn  249,  2492. 

ardagh  HO1,  227. 

gtfrsoni  152. 

lespe  178. 

arve0l  200. 

lest  291. 

axeltand  200. 

hafisk  992. 

letae  47. 

hap  213. 

liuske  138. 

bable  259. 

happe  213. 

lopt  249. 

bagbide  229. 
bed  41. 

happelig  213. 
havn  242. 

lypte  249. 
lykke  15*. 

bi  203. 
biug  2942. 

heden  45. 
helder  167. 

laespe  178. 
laest  291. 

bl00t  69. 

helse  44. 

lön  70. 

böen  206. 
bönde  205. 

husbonde  214. 
h0i  70. 

löpe  70. 
las  71. 

braa  231. 

I  ädens  95. 

bräle  189. 

iate  174. 

mal  103. 

braennae  182. 

ill  171. 

mark  250. 

bul  'bull'  205. 

iaette  174. 

melle  171. 

bulk  231. 

iaevning  236. 

mellum  171. 

baeldet  229. 

meniske  139. 

baelte  231. 

karsk  245. 

menske  139. 

b0jel,  b0gel,  b0ile  66. 

kask  245. 

mes  58. 

b0r  204. 

kei  56,  562. 

mog  250. 

b0ste  67. 

kelde  215. 

mug  250. 

knag  247. 

maellin  171. 

dinge  207. 

knarr  215. 

m0g  250. 

dän  69. 

kodde  247. 

kogge  247. 

natbakke  229. 

fagne  111. 

kost  247. 

naeve  217. 

flakke  238. 

kras  248. 

flerdh  160. 

krav  248. 

pig  251. 

krave  248. 

pä  gruv  212. 

givae  154,  155,  293. 

krus  adj.  248. 

gren  43. 

kraeve  248. 

raft  251. 

greve  43. 

kaefle  142. 

resae  49. 

griin  211. 

käerleg  18. 

rithaesott  176. 
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roten  218. 

sum  221. 

röst  72. 

sveg(j)e  59. 

skisei  126. 

thrynnae  172 

skobe  'to  hap,  dance' 

Thor  180. 

127. 

Thür  180. 

skögh  129. 

tiudre  166. 

slykke,  stekke  16*. 

träst  78. 

strä  103. 

tröstse  65. 

stör  81. 

tunder  256. 

um  224. 


vett 

257. 

vill 

170, 

2841 

örn 

80. 

5p  39 

178. 

0re 

68. 

äsae 

80. 

aager  179. 

aand  200. 

aar-  200. 

aarvaagen  200. 

aftenbakke  229. 

agle  dial.  110. 

anger,  angre  200,  290*. 

ar  209. 

askebager  dial.  136. 

askefis  136. 

askepot  dial.  136. 

ave  305. 

avel  201. 

avle  201. 

avn(e)  110. 

baade  108. 

baal  88. 

bakke  230. 

baltre  dial.  229. 

bank  dial.  230. 

banke  230. 

banke  dial.  230. 

bark  230. 

bing  204. 

blaa  204. 

bieg  41. 

blus  231. 

bod  162,  206. 

boltre  229. 

brag  232. 

bralle  dial.  189,  1891. 

bred  168. 

bregne  231. 


D.    New  Danish. 

brink  232. 
briste  183. 
bryn  206. 
bulk  231. 
bulne  205. 
by  202,  286. 
byg  'barley'  32. 
byg  'bucking'  203. 
byge  203. 
byrd  162. 
baeger  231. 
bseldet  dial.  229. 
btflge  204. 

dase  233. 
djerv  233. 
dreng  208. 
drille  235. 
drisle  dial  225. 
drube  dial.  208. 
drsebe  234. 
dump  dial.  235. 
dun  235. 
dveele  236. 
dsenge  207. 
dölge  207. 
dtfnne  235. 
d0v  2991. 

evne  209. 

famle  236. 
farkost  236. 
faste  236. 


fis  237. 
fise  237. 
fjseld  170. 
flad  238. 
flytte  210. 
fonnie  dial.  239. 
fonnik  dial.  239. 
fonni-tokki  dial.  239. 
fraade  162. 
fregne  239. 
freste  42. 
frost  184. 

gaard  151. 
gab  150. 
gabbe  240. 
gäbe  150. 
galt  210. 
gavn  112. 
ged  42. 
gig  153. 
gimmerlam  211. 
gisten  154. 
give  154,  155,  293. 
gjelle  153. 
gjserdsel  151. 
gjedde  169. 
gjord  307. 
glam  211. 
glands  261. 
glittre  241. 
gnaske  dial.  55. 
greb  2982. 
gris  212. 
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graes  1301,  211,  292. 

laan  249. 

skab  120. 

gul  176. 

lader  'manners'  911. 

skjser  'rock'  124. 

gulv  dial.  211. 

led  47. 

skjaertorsdag  125. 

leg  46. 

skjOn  77. 

handsei  242. 

-leg  46. 

skule  133. 

hank  212. 

lege  vb.  47. 

skulke  133. 

harsk  138. 

loft  249. 

skure  133. 

havre  213. 

lov  'law'  249. 

skurv  134. 

hegn  242. 

lue  217. 

skygge  35. 

hevne  213. 

lukke  151. 

slante  dial.  219. 

hitte  213. 

lun  250. 

slobrok  97*. 

hjerne  213. 

lyng  216. 

slukke  15*. 

hvem  45. 

lyske  138. 

slunt  dial.  219. 

hylle  243. 

lse  249. 

snare  254. 

htffding  772. 

laeg  216. 

snige  255. 
sol  255. 

ilde  171,  2841. 

mokke  dial.  250. 

spag  220. 

ingenlunde  217. 

muggen  250. 

spinke  dial.  255. 

mund  172. 

stak  220. 

kaa  243. 

myg  217. 

stakke  220. 

kaad  174. 

mßdding  217. 

stang  255. 

kage  244. 

Stange  220. 

kalde  214. 

nogenlunde  217. 

staver  182. 

kav  dial.  56. 

od  169. 

stige  255. 

kej  bändet  dial.  56,  188. 

olm  218. 

stjerne  220. 

kejte  56. 

stob  78. 

kejthsendet,      kejt- 

peg  dial.  251. 

stör  221. 

haandet  dial.  562. 

plov  251. 

strsede  97. 

kid  143. 

pseg  dial.  251. 

stunte  dial.  221. 

kige  143. 

stynte  dial.  221. 

kjende  245. 

raag  dial.  77. 

staergrses  220. 

kjaer  142. 

rap  sb.  252. 

svale  221. 

klagge  dial.  215. 

rap  adj.  251. 

svang     'barren'    dial 

klint  215. 

rensdyr  48. 

221. 

klippe  246. 

rive  252. 

svange  dial.  221. 

klubbe  246. 

rod  252. 

svar  255. 

klseg  215. 

rokke  vb.  252. 

svare  255. 

kniv  247. 

rora  '  cheering '  dial.  252. 

svide  166,  221. 

kravle  215. 

ros  218. 

sv£fbe  60. 

krog  248. 

rose  218. 

sylt  253. 

kue  216. 

ry  'bedcover'  dial.  352. 

ssede  253. 

kure  248. 

rygge  252. 

stfmme  sig  219. 

kverke  248. 

rynke  253. 

sOminelig  219. 

kvie  216. 

rsed  218. 

kvaer  248. 

tage  222. 

kvsert  248. 

samme  219. 

terne  223. 

kyndel  246. 

ska  (a  fish)  dial.  122. 

tigge  223. 
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tjeneste  223. 

toft  113. 

trave  223. 

trille  256. 

tro  222. 

tryg  35. 

tvaert  224. 

taese,  tese  dial.  50. 

t8Bt  223. 

t0ir  166. 

uryggelig  252. 
us(s)el  224. 


vaand  224. 
vaande  225. 
vald0iet  dial.  2572. 
vant  dial.  225. 
vante  dial.  225. 
ve  51. 
veg  52. 

vegerkurv  dial.  258. 
vegre  dial.  258. 
vibe  258. 
vige  2841. 
vild  2841. 
vindue  72. 


vinge  225. 
vor  'pus'  105*. 
vrang  225,  285. 
vsege  188. 
vaegger  dial.  258. 
vaerre  225. 
vtfgger  dial.  258. 

selte  208. 
aemmer  42. 

0be  dial.  178. 

0r  'sand'  dial.  67. 


afl  201. 
afla  201. 
aghi  199,  305. 
aghn  110. 
almosa  226. 
anibat  226. 
anibot  226. 
ambut  226. 
ange  sb.  229. 
är  94. 
äs  98. 
axul  199. 
avel  201. 

bäj?e  conj.  108. 
bäj?ir,  bä]?e  108. 
bäl  88. 
band  229. 
barn  230. 
bäs  99. 

batna  15,  202. 
bedha(s)  41. 
besker  187. 
bet  41. 
beta  41. 
betäs  61,  98. 
bl  203. 
bikar  231. 
bikare  231. 
binge  204. 
biug  32,  2942. 


E.    Old  Swedish. 

blär  204. 
bleker  41. 
blekia  41. 
blöme  205. 
blos  231. 
blotna  205. 
blus  231. 
blutna  205. 
bl€fdher  2991. 
blöter  69. 
böin  206. 
böj>  162,  206. 
bol  205. 
bolle  233. 
bolna  205. 
bönde  205. 
brä|?er  88. 
brinna  182. 
brist  183. 
brista  183. 
brodder  168. 
brudder  168. 
bryn  206. 
brynia  183. 
brsedder  158. 
bra3gb]?a  162. 
braenna  vb.  182. 
braenna  sb.  182. 
braennesten  182. 
braest  183. 
braesta  183. 


br^llop  711. 
br0ll0p  711. 
braghf  160. 
bul  205. 
bulle  233. 
bulna  205. 
by  'village'  202. 
by  'bee'  203. 
byggia  32. 
bylghia  204. 
byr  204. 
byit  162. 
baekker  145. 
baelte  231. 
baenker  145. 
baeria  183. 
b0ghil  66. 
böla  75. 
bösta  67. 


dag  33. 
daghning  261. 
deghia  207. 
diunga  207. 
diaerver  233. 
drapa  234. 
dwaelia  1831 
dylia  207. 
dyn  235. 
daengia  207. 


236. 


e  'always'  40, 
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fa  'few'  102. 

faghna  111. 

fane  94,  238. 

f5r  94. 

fasta  236. 

fegher  622. 

fikia  145. 

fit  1831. 

figRla  210. 

fiaell  170. 

flytia  210. 

flgerj?  160. 

flßghskip ,    fl0ghisskip 

66. 
forsät  253. 
fresta  42,  184. 
frist  184. 
fro  240. 
frost  184. 
fraeghna  239. 
fraest  184. 
fraesta  422. 
fylkia  210. 
fylkning  210. 
faelaghe  209. 
faeria  sb.  1831. 
faesta  237. 
för  237. 

gabba  240. 
gadder  169. 
gagkn  112. 
galter  210. 
garn  150. 
gar)?er  151. 
gata  151. 
gespa  53. 
ge"t  42. 
gift  156. 
gilde  154. 
gilder  154. 
gildra  151. 
gipt  156. 
gista  152. 
gistin  154. 
gita  155. 
giva  154,  155,  293. 


g(i)aefa  154. 
g(i)9ester  152. 
glam  211. 
glim  241. 
gl  segger  295. 
gl0gger  34,  295. 
gol  176,  212. 
golasöt  176,  212. 
grär  89. 
gräskin  89. 
grata  90. 
gräter  90. 
gradh  43. 
gren  43. 
greve  43. 
gri)?  163. 
graes  311,  211. 
gul  176,  212. 
gulasöt  176,  212. 
gulvander  224. 
gylta  210. 
gaelda  240. 
gäeta  174. 
göker  69. 
gäm  70. 
göpen  70. 
g0ra  152. 
g0rsem  152. 

hä  99. 
hä\>  90,  163. 
häf  95. 
hafre  213. 
hagher  17,  121. 
hald  167. 
ham(p)n  242. 
hank  212. 
heisa  vb.  44. 
he^in  45. 
hei  44,  6t1. 
hitta  214. 
hiaerne  213. 
höf  214. 
hof)?inge  2901. 
hugga  34. 
hundra]?  163. 
husbonde  214. 


hvem  45. 
hylia  243. 
häe]?a  163. 
hae^an  163,  213. 
hseghn  242. 
haelder  167. 
haella  170. 
haempna  213. 
hoängia  157. 
häetta  99. 

h0fdhinge  772,  2901. 
bägher  70. 
h0vudh  772. 

I  ädhans  95. 
ilder  171. 
illa  171. 
tyin  163.  214. 
iä  109. 
iata  174. 
iatta  174. 
iaempninge  236. 

käl  106. 
kalla  214. 
karsk  244. 
kasta  142. 
käter  174. 
kij?  143. 
ki0l  142. 
ki0t  142,  215. 
klaekkia  146. 
koma  sb.  II2. 
kräka  95. 
krava  248. 
kroker  248. 
kraevia  248. 
kyndelmaessa  246. 
kaelda  14 13. 
kaenna  245. 
kaennespaker  220. 
käerleker  18. 
käp  68. 
kgpa  70. 
kära  64. 

la)?a  164,  216. 
lägher  90. 
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län  108,  249. 

lät  90. 

lata  91. 

legha  61. 

leka  47. 

lekan  sb.  74. 

leker  46. 

-leker  46,  63. 

ler  47. 

leta  47,  178. 

le}?er  47. 

lij?  164. 

lifna]7er  164. 

lita  <to  dye'  178. 

liter  178. 

liuske  138. 

loft  249. 

logha  217. 

loghi  217. 

lop(p)  7t*. 

lopt  249. 

löve  217. 

lugha  217. 

lughi  217. 

luud  217, 

lydha  115. 

lyfta  249. 

lypta  249. 

laegger  216. 

lseka  249. 

lsenker  146. 

laenkia  146. 

laespa  178. 

läete  91,  190. 

lern  70. 

läna  *to  conceal'  67. 

löpa  70. 

lös  71. 

läsa  64. 

mal  103. 
mark  250. 
mes  'basket'  58. 
minnas  171. 
minne  adj.  173. 
miuker  217. 
inunder  172. 


myra  115. 
myrker  146. 
msellum  171. 
maenska  139. 
maensker  139. 
maenskhet  139. 
maensklika  139. 
msenskliker  139. 
maerke  146. 
maerkia  146. 
nädh  91. 
näm  83. 
natbakka  229. 
ne  47. 
nesa  48. 
neta  48. 
nijnnger  217. 
nytia  217. 

naefna,  naempna  176. 
naevi  217. 
ne)?syii  71. 
nät  71. 
näta  65. 

odda  169. 
odder  169. 
öj?er  165,  179. 
0)?in  179. 
öför  237. 
oker  179. 
okra  179. 
önder  84. 
orasta  218. 
oresta  218. 
ormber  179. 
orna  218. 
oraesta  218. 

P33l  251. 

quesa  46. 

räj?  sb.,  rä]?a  vb.  91. 
rän  102. 
ransaka  172. 
rapa  251. 

reka  48. 


ren  'border'  63. 
rep  49. 
resa  49. 
ridhusöt  176. 
rinna  185. 
riva  252. 
rogh  352. 
rompa  253. 
rös  218. 
rosa  218. 

ruggoter  352,  218. 
rumpa  253. 
rutin  218. 
rynkia  253. 
raenna  185. 
rMher  68,  72. 
TBst  72. 
röta  72. 

sä  109. 

sägk  pret.  871. 
sägho  pret.  87 K 
sala  253. 
sanna  172. 
sät  100,  253. 
sät(t)er  100. 
skabber  120. 
skabberosor  120. 
skadder  121. 
ska]?a  vb.  123. 
skajn  123. 
skal  121. 
skäl  92. 
skälda  121. 
skamber  122. 
skampt  122. 
skarj?er  122. 
skil  126. 
skin  127. 
skipta  126. 
skir  128. 
skirma  128. 
skita  128. 
skiurta  128. 
skiuter  126. 
skiaal  126. 
skiaelgher  124. 
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skögher  129. 

skopa  vb.  127. 

sköpa  129. 

skoppa  1271. 

skora  129. 

skorpna  129. 

skot  130. 

skräla  131. 

skrapa  131. 

skratte  131. 

skridha  132. 

skrika  131. 

skrubba  132. 

skrsena  131. 

skugge  132. 

skulkare  133. 

sküm  133. 

skuppa  1271. 

skür  134. 

sküra  133. 

sky  sb.  115. 

sky  vb.  123. 

skynda  127. 

skyt  115,  126,  2962. 

sksella  124. 

skaempta  124. 

skaeppa  124. 

skser  'projecting  rock' 

124. 
skser  adj.  125. 
skäera  ]?orsdagher  125. 
skäer]?orsdagher  125. 
släpokaraar  97. 
sliker  147. 
slut(er)  220. 
slaekkia  147. 
slägber  219. 
slBgh}?  165,  219. 
snäpa  65. 
söl  255. 

söt  'illness'  175. 
spä  vb.  93. 
spaker  220. 
sta)?er  161. 
staver  182. 
stek  59. 
stighi  255. 


stiaerna  220. 
strä  103. 
sträta  97. 
strl|?er  166. 
strgete  97. 
stunter  221. 
stynta  221. 
stae)?  165. 
stae}?i  165. 
Step  78. 
stäpa  67. 
stör  81. 
sum  221. 
sval  221. 
svali  221. 
svanger  221. 
swär  97. 
sven  39,  49. 
sveva  49. 
svl)?a  166,  221. 
sylver  1131. 
syster  117. 
syta  175,  1753. 
saekker  147. 
sser  168,  2841. 
saerker  147. 
sserlika  168. 
sMher  72. 
stflver  1131. 
sömber  72. 
s«r  72. 

taka  222. 
ü]?ande  167. 
til  222. 
titt  222. 
tiu]?er  166. 
toft  113,  191. 
topt  113. 
töniber  256. 
trö(a)  222. 
träst  78. 
trösta  65. 
trästelika  65. 
twinni  172. 
taelghia  222. 
täma  256. 


1>5  50. 
J?ör  180. 
]?orsdagher  180. 
)?rinni  173. 
]?raengia  157. 
j?ypt  309. 
|?83j?an  167. 
J?8erna  223,  2921. 
Rätter  223,  2952. 

udda  169. 
udder  169. 
Ulver  179. 
um  224. 
urna  vb.  218. 
usal  224. 
ussel  224. 

va|?  167. 
vä]?e  94. 
vägb  97. 
vaghn  1 101. 
val  257. 
vän  83. 
vanta  225. 
väpn  93. 
var  'pus'  105. 
vär  'spring'  94. 
ve  51,  188. 
ve|?a  52. 
veker  52. 
veva  60. 
vilder  170. 
vilsamber  170. 
viska  139. 
vaelia  257. 
vaerre  225. 

33g  36. 
aeggia  157. 
aeinpne  209. 
äetla  174. 

0on  86. 
0mse  214. 
öpa  178. 
0t  'sand'  67. 
öre  68. 
ösa  80. 
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afläng  228. 
afvog  201. 
akslatand  dial.  200. 
anda  200. 
andas  200. 
ande  200. 
andedräkt  200. 
arföl  200. 
armkrik  dial.  216. 
askefis  dial.  136. 
askepask  dial.  136. 
askepjakks  dial.  136. 
askepjesk  dial    136. 
avut-tvärt  dial.  201. 

babbla  15. 
backe  230. 
bakbitare  dial.  229. 
bark  230. 
barn  230. 

baska  dial.  136,  202. 
benkalv  dial.  214. 
benrangel  2431. 
besk  40. 
bing  dial.  204. 
bjugg  32. 
bolstervar  258. 
bona  206. 
brak  232. 
braka  232. 
brakar  232. 
brake  dial.  232. 
brakel  dial.  232. 
brakä  dial.  232. 
bravla  dial.  189. 
brink  232. 
brodd  168. 
brädd  168. 
bräddful  168. 
bräken  231  f. 
bröllop  711. 
bulk  dial.  231. 
bulle  233. 
bullerblonister  233. 
bullersten  233. 


F.    New  Swedish. 

bultra  dial.  229. 

bälloter  dial.  229. 

by  202. 

byk  203. 

byka  203. 

byke  203. 

byr  dial.  204. 

bar  'hüT  dial.  282. 

bör  sb.  dial.  204. 

dagg  33. 
dangla  dial.  15. 
dank  dial.  233. 
dasa  dial.  233. 
dasig  dial.  233. 
dinipa  235. 
dompa  dial.  235. 
dragg  234. 
dragga  1572,  234. 
dret  dial.  235. 
drilla  dial.  235. 
drit  dial.  235. 
drita  dial.  235. 
drypa  1761. 
drägg  234. 
dräng  208. 
drög  234. 
drösla  dial.  15. 
dumpa  dial.  235. 
dun  235. 
duna  dial.  235. 
dusa  dial.  234. 
dväljas  236. 
däna  235. 
däsa  234. 
däsig  234. 
dädan  163. 
däuka  dial.  233. 
dögga  dial.  33. 

emellan  171. 
erta  dial.  209. 

fainla  236. 
farkost  236, 


fis  237. 

fisa  1352,  237. 

fjas  dial.  138. 

fjaska  dial.  137. 

fjäll  170. 

fjärd  237. 

fjäska  137. 

flag  dial.  238. 

flaga  dial.  238. 

flak  237. 

flat  238. 

fro  dial.  240. 

frän  100. 

fräknar  239. 

fumla  236. 

fyle  dial.  210. 

fäne  238. 

fäja  237. 

följa  sb.  dial.  1831 

gap  150. 
gapa  150. 
gapsen  dial.  54. 
gapsig  541. 
gasa  dial.  240. 
gigg  153. 
gikkel  dial.  153. 
gikkäl  dial.  153. 
giuiber  dial.  211. 
gimmer  dial.  211. 
gissa  152. 
gjord  'girth'  152. 
gladas  dial.  160. 
glans  261. 
glittra  241. 
glora  dial.  241. 
gläpord  241. 
glänta  dial.  241. 
gnida  1271. 
gni  dial.  1271. 
golv  dial.  211. 
grabba  dial.  541. 
gris  212. 
gruva  dial.  212. 
gräs  211. 
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gär  dial.  106. 
gädda  169. 
gäl  153,  283. 
gärdsel  151. 

handsöl  242. 
happ  dial.  213. 
happa  dial.  213. 
hosta  243. 
ha  dial.  99. 
hägn  242. 
härsken  138. 

ibland  204. 
i  jäns  95. 
imellan  171. 
inskränka  131. 

jul  242. 

kagg  dial.  182. 

kagge  243. 

kaja    *the   left   band' 

dial.  56. 
kaka  244. 
kang  dial.  245. 
kangla  dial.  15. 
karpa  dial.  215. 
karsker  dial.  244. 
katig  dial.  175. 
katug  dial.  175. 
keva  dial.  562. 
kika  143. 
klema  dial.  57. 
klint  215. 
klippa  246. 
klubba  246. 
klumsen  dial.  246. 
klägg  dial.  187,  215. 
knagg  dial.  247. 
knif  247. 
kogg  dial.  247. 
kraf  248. 
krafla  76,  215. 
kras  247. 
krasa  247. 
krik  dial.  216. 


kräfla  dial.  215. 
kräfva  vb.  248. 
kudde  247. 
kuddvar  254. 
kufva  216. 
kugge  247. 
kura  dial.  248. 
kuta  248. 
kviga  216. 
kvärka  dial.  248. 
käng  dial.  175,  2431. 
känger  dial.  2431. 
kät  dial.  175. 
käta  dial.  vb.  248. 
käft  260. 

kägg  dial.  18,  182. 
kalk  dial.  244. 
källa  215. 
kälp  dial.  143. 
karr  142. 
käta  dial.  175. 

lag  249. 

last  249. 

lasta  249. 

later  91  •. 

lekan  dial.  47. 

ljung  216. 

lugga  217. 

lugn  250. 

lyssna  15. 

läga  217. 

läge  217. 

lät      'tune,      melody; 

91. 
lä  249. 

murkna  217. 

myr  115. 

mäka  vb.  dial.  250. 

nabb  dial.  250. 
nagga  1572. 
niggla  dial.  15,  24. 
njugg  34. 
nypa  115. 
nägg  dial.  34. 


olm  dial.  218. 
orna  dial  218. 
orygglig  252. 
ost  180. 

pigg  251. 
plog  251. 

raft  dial.  251. 
ragg  352,  251. 
ragla  2431. 
rangla  dial.  2431. 
rapp  adj.  251. 
rapp  sb.  252. 
rappa  'strike'  252. 
rappa  sig  dial.  251. 
ras  dial.  96. 
rasa  dial.  96. 
rauk  dial.  77. 
ren  'reindeer'  48. 
ro  sb.  252. 
roga  dial.  252. 
rot  252. 

rugga  sb.  dial.  355. 
rugga  vb.  dial.  252. 
rugge  252. 
rugget  dial.  218. 
ruggig  352,  218. 
ruka  252. 
rygga  252. 
rädvill  170. 
räga  252. 
räma  252. 
ras  dial.  961. 
rädd  218. 
rose  67. 
röta  181. 

samme  219. 

sila  253. 

skalle  'a  head'  122. 

skimmer  124. 

skjeva  'the  left  hand: 

dial.  56. 
skjula  dial.  123. 
skolk  dial.  133. 
skopa  129. 
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skopa  dial  127. 
skorf  134. 
skragg  dial.  130. 
skragger  dial.  130. 
skragget  adj.  dial.  130. 
skrate,  skratte  dial.  131. 
skrofis  132. 
skroflig  132. 
skrovsjuka  dial.  134. 
skruvel  dial.  134,  1341. 
skryvla  dial.  1341. 
skrämma  131. 
skränka  dial.  131. 
skubba  dial.  1271. 
skugga  35. 
skula  dial.  133. 
skulle  dial.  133. 
skura  133. 
skväla  dial.  135. 
skygd  35. 
skygg  123,  126. 
skäl   'a  skin   disease' 

dial.  121. 
skärr  vb.  dial.  124. 
skün  77. 
slack  dial.  245. 
slant  dial.  219. 
slo  dial.  165. 
slockna  220. 
slutta  220. 


ig  dial.  97 *. 


släter  dial.  254. 
slätter  2541. 
slänta  dial.  219. 
snara  254. 
sniga  dial.  254. 
spink  dial.  255. 
Stack  220. 
stacka  220. 
starr  220. 
Stege  255. 
stop  78. 


stör  221. 
strät  97. 

stumla  dial.  15,  255. 
stimt  dial.  221. 
stynt  dial.  221. 
stäng  255. 
stänga  220. 
svale  221. 
svar  255. 
svara  255. 
sväl  166. 
svänge  dial.  221. 
sväng(er)  dial.  221. 
sylta  dial.  253. 
syta  sb.  dial.  175. 
sät  100. 
säte  253. 

tad  dial.  166. 
tange  dial.  255. 
tesa  dial.  50. 
tigga  223. 
tik  256. 
tjanst  223. 
tjärn  222,  2841. 
tom  256. 
tomt  1132. 
trafve  223. 
trifvas  224. 
trilla  256. 
tro  222. 
trygg  35. 
trä  107. 

träe  'longing'  dial.  107 
tränad  107. 
tränas(t)  dial.  107. 
trängmäl  1071. 
trä(r)  dial.  107. 
trässen  dial.  107. 
trängas  107. 
trängsen  107. 
trängta  107. 


tvärt  2224. 
tyna  dial.  283. 
tänge  dial.  255. 
tat  223. 
töinma  256. 
tönner  dial.  256. 

udda  169. 
ugg  dial.  224. 

vagel  257. 
vagga  256. 
vagla  dial.  256. 
vanta  dial.  225. 
var  258. 

vekare  dial.  258. 
veke  188. 
vekker  dial.  258. 
vesa  dial.  106. 
veterligen  258. 
vika  2S41. 
vikker  dial.  258. 
villa  170. 
vinge  225. 
vipa  258. 
visp  258. 
vittna  258. 
vrang  dial.  225. 
vräng  225. 
vända  225. 

ä  gruve  dial.  212. 
äng  dial.  227. 
änger  200. 
ängra  200. 
äträ  107. 

älta  208. 
äng  209. 
ärmkrik  116. 
ärr  209. 

ögonkrek  216. 
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III.   Other  Teutonic  Languages. 
A.    Gothic. 


afhlaj?an  164. 
aggwus  227. 
ans  98. 

baidjan  161. 
biwaibjan  60. 
bloma  205. 
brunjo  183. 

dishniupan  115. 

fawai  102. 

gabatnan  15. 
gamin]7i  171. 
garatys  44. 
gazds  169. 

glaggwuba,  glaggwo  34. 
grids  163. 

haldis  167. 
hwota  1771. 


ibuks  20l. 

leiks  158. 
liugn  671. 
lofa  217. 

ma}?l  103,  104. 
ma)?ljan  104. 
minniza  173. 
mins  173. 
inukamodei  217. 

qainon  46. 
qairrus  248. 

razn  172. 
runs  961. 

saübts  175. 
sau}?s  165. 


skiufan  1271. 
skuggwa  35. 
stairno  220. 
stiurjan  18a. 

tekan  222. 
triggws  35. 

]?ar  98. 
j?reihan  107. 

wandus  224. 
waürms  179. 
wil|?eis  170. 
wlaiton  47. 
wlits  178. 
wods  179. 
wokrs  179. 
wopjan  178. 
wulan  218. 


afalön  201. 
ahsa  200. 
anado  200. 
ando  200. 
anto  200. 
avalön  201. 

birahanen  102. 
brädaui  162. 
brätan  162. 

dinöst  223. 
diorna  223. 
doh  73. 

fasta  237. 
flaz  238. 

galstarön  150. 
galza  210. 


B.    Old  High  German. 

garba  54l. 
gart  169. 
gert(e)a  169. 
giburt  162. 
gitriuwi  35. 
glan  34. 
glimo  241. 
gor  106. 

halt  167. 
hamal  261. 
hamalön  261. 
heldan  170. 
houwan  34. 
hullan  243. 

kallön  214. 
chelch  244. 

leimo  57. 


mahal  103. 
meisa  58. 
min  173. 
minniro  173. 
mios  115. 

ort  169. 

quat  953. 

rozen  218. 
ruh  352. 

sala  253. 
scöni  77. 
scuof  129. 
scupfa  1271. 
spähi  93. 
sterno  221. 
swangar  221, 
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tow  33. 

weinon  521. 

zangar  255. 

wih  258. 

ziotar  166. 

vasön  1381. 

wulf  179. 

zlt  167. 

wuohhar  179. 

zuomig  256. 

wala  257. 

wuot  179. 

zwinelinc  172. 

warah  105. 

wurm  179. 

C,    Middle  High  German. 


artac  110,  227. 

brünne  183. 
bulge  204. 

ertac  227. 
'hüpfen  1271. 
kürre  248. 


mies  115. 
mocke  250. 

schebic  121. 
schode  81. 
schupfen  1271. 
schupfen  1271. 
Stange  'hörn'  220. 


stunge  'stachel' 
swank  221. 

vere  1831. 
viselen  1381. 

wackeln  256. 
wacken  256. 


220. 


bart  162. 
bauche  203. 
bauchen,      bauchen 

203. 
bausten  dial.  75. 
blintzeln  260. 
braten  89. 

drangsal  1071. 
dringen  107. 
dusel  234. 

eng  227. 

faseln  1381. 
feld  170. 


D.    New  High  German. 

felsen  170. 
führe  261. 


gackeln  1572. 
garbe  541. 
gerte  169. 

hose  138. 

kiel  1421. 

rasen  962. 
rauh  352. 
reiben  252. 
reizen  2091. 
ruck  252. 
rücken  252. 
rümpf  253. 


scheuern  134. 
schlapp  97l. 
schnür  254. 
schwank  221. 
schwarte  166. 
Stange  220,  255. 
sucht  175. 
s wacken  dial.  1522. 

wähl  257. 
wählen  257. 
wild  170. 

zeitung  167. 
zunder  256. 


alainösna  226. 
ando  200. 

bihullian  243. 
biomo  205. 


E.    Old  Saxon. 

fasta  237. 
felis  170. 
feinea  2381. 

geburd  162. 


glimo  241. 

tomig  256. 
thiorna  223. 

wurm  179. 
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P.    Low  German. 

afk,  äfk,  afke  20l. 

hank  212. 

schope  129. 

harsch  138. 

schügge  123. 

babbelen  15. 

henk  212. 

schulen  133. 

bannen  259. 

schüren  134. 

bol  233. 

kallen  214. 

schüwen  123. 

bolder  233. 

karsch  245. 

Sil  253. 

brak  232. 

karss  245. 

snarren  15. 

braken  232. 

kasch  245. 

stummelen  255 

brink  232. 

kask  245. 

büke  203. 

kass  245. 

taken  222. 

buken  203. 

kleinen  57. 

tldinge  167. 

klippen  246. 

trillen  256. 

dagge  331. 

knlf  247. 

trullen  256. 

drillen  235. 

küren  248. 

dumpeln  235. 

lesche  138. 

vlst  1361. 
flake  237,  238. 

flage  238. 

löp  711. 

fleke  238. 

glau  34. 

querken  218. 

waggelen  256. 

gleuien  57. 

wlispen  178. 

gloren  241. 

rap  251. 

wlispeln  178. 

greve  43. 

roten  218. 

wränge  225. 

gulf  211. 

schabbich  121. 
G.    Dutch. 

wrank  225. 

as  200. 

kallen  214. 
kei  562. 

stominelen  15, 

bar  88. 

knijf  247. 

taken  222. 

berm  230. 

kreek  216. 

tijding  167. 

brink  232. 

lekken  249. 

trillen  256. 

druipen  208. 

liesche  138. 

veld  170. 
vlaak  238. 

enck  209. 

nijpen  115. 

waggelen  256. 

rap  251. 

windaas  983. 

fainnieln  236. 

rijven  252. 

windas  983. 
wrang  225. 

gasp  541. 

schop  1271. 

wrijven  252. 

gloren  241. 

Schoppen  1271. 

grijm  211. 

schuilen  133. 

zucht  175. 

grijmsel  211. 

schuiven  1271. 

zwanger  221. 

grlmen  211. 

stang  255. 

H.    Friesic. 

zwoord  166. 

berthe  152.           |   flake 

238.              |    querka  248 

|    stör  221. 
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IT. 

Non-Teutonic  Languages. 

A.    Latin. 

aureus  68. 

excurare  134. 

scrophula  134. 

baulare  Med.  Lat. 

caulis  106. 
caupo  68. 

pallium  251. 
picem  145. 

Scabies  120. 

ver  94. 
vicum  145. 

aloper  711. 

bailles  661. 
betas  612,  S 

deye  207. 


B.    French  (and  Anglo -Norman). 

escope  129.  rase,  raise  962. 

escraper  131. 

esquasser  58*.  vindas  612. 

estrait  97 2 


escale  'shell'  93. 
escheiller  59. 


glu  188. 
naie  47. 
quais(s)er  58*. 


windas  98. 
wai  52. 
waifer  60. 

waimenter,  quamenter 
52. 


schermire  1281. 


C.    Italian. 

sciarra  124. 


|   sciarrare  124. 


D.    Spanish. 

betas  61. 


E.    Greek. 


öaneöov  113.         I    -&ev  163. 

t]Xi£  1581.  I    ovQccvo&ev  163. 


nr\ki7Coq  1581. 
ozavQoq  182. 


%r\kixöQ,  1582. 


F.    Sanskrit. 

pröthati  191.         |    §akrä-s  172.  |   saktas  1002.  |    saktis  1002. 


G.    Irish. 

cäinim,  cöinim  46.  |    cal  106. 


hele  'spell'  611. 


H.    Finnish. 

juusto  180.  |    kaltio  1413.  |    kaunis  77s. 


keula  1421 
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List  of  Abbreviations. 


As  those  abbreviations  which  refer  to  M.  E.  texts  are ,  as  a  rule,  those 
employed  in  Stratmann-Bradley's  Dictionary,  I  give  here  only  a  selection 

of  the  same. 

Aasen  =  Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring  af  Ivar  Aasen,  Christiania 

1873. 
adj.  =  adjective. 
adv.  —  adverb. 
Alex  (Sk.)  —  TheWars  of  Alexander,  edited  by  W.  W.  Skeat,  E.E.T.S., 

No.  XLVII,  1866. 
Ant.  Arth.  =  The  Awntyrs  of  Arthure. 
Anz.  =  Anzeiger. 
Arch.  =  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen. 

B.  B.  =  The  Babees   Book  etc.,   edited   by   F.  J.  Furnivall,   E.  E.  T.  S., 

No.  32,  1868. 
Brks.  =  Berkshire. 
Cath.  Angl.  =  Catholicon  Anglicum,  edited  by  S.  J.  Herrtage,  E.  E.  T.  S., 

No.  75,  1881. 
Cent.  D.  =  The  Century  Dictionary. 
Ch.  =  Chaucer. 

C.  M.  =  Cursor  Mundi,  edited  by  R.  Morris,  E.  E.  T.  S.,   Nos.  57,  59,  62, 

68,  1874—78. 
cf.  =  confer,  i.  e.  compare. 
Chs.  =  Cheshire. 
Cum.  =  Cumberland. 
Dan.  =  Danish. 

D.  Arth.  =  Morte  Arthure;  or  the  Death  of  Arthur,  edited  by  Edmund 

Brock,  E.  E.  T.  S.,  No.  8,  1871 
Der.  =  Derbyshire. 
Dev.  =  Devonshire. 
dial.  =  dialect,  -al. 
Dur.  =  Durham. 

Durh.  B.  =  "Lindisfarne  Gospels"  or  "Durham  Book". 
Durh.  Kit.  =  Rituale  Ecclesise  Dunulmensis,  Surtees  Soc,  No.  10,  1839. 

E.  E.  D.  =  The  English  Dialect  Dictionary ,   edited   by   Joseph  Wright, 

Oxford  1896  ff. 
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E.  E.  Ps.  =  Anglo-Saxon  and  Early  English  Psalter,  edited  by  T.  Steven- 
son, Surtees  Soc,  Nos.  XVI,  XIX,  1843—47. 
E.  E.  T.  S.  =  Early  English  Text  Society. 
E.  Scand.  =  East  Scandinavian. 
E.  St.  =  Englische  Studien. 
Fer.  =  Sir  Ferumbras,  edited  by  S.  J.  Herrtage,  E.  E.  T.  S.,  No.  XXXIV, 

1879. 
Fr.  =  French. 
Gaw.  =  Sir  Gawayne  and  the  Green  Knight,  edited  by  K.  Morris,  E.  E. 

T.  S.,  No.  4,  1864. 
Gen.  and  Ex.  =  The  Story  of  Genesis  and  Exodus,  edited  by  R.  Morris, 

E.  E.  T.  S.,  No.  7,  1865. 
Glo.  =  Gloucestershire. 
Goth.  =  Gothic. 
Hamp.  —  Hainpole. 
Huap.  =  Hampshire. 
Hav.  =  Havelok. 

H.  E.  S.  =  History  of  English  Sounds. 

H.  M.  =  Hali  Meidenhad,  edited  by  0.  Cockayne,  E.E.T.S.,  No.  18,  1866. 
Hoccl.  =  Poems  by  Thos.  Hoccleve,  London  1706. 
inf.  =  infinitive  raood. 
K.Alis.  =  King  Alisaunder,  in  Weber's  Metrical  Romances,  Edinburgh 

1810,  vol.  I,  p.  3—327. 
Kent.  =  Kentish. 
K.  Z.  =  Kuhns  Zeitschrift. 
Lanc.  =  Lancashire. 
L.  G.  =  Low  German. 
..in.,  Lincsh.  =  Lincolnshire. 
Aiick,  Unters.  =  Untersuchungen    zur    englischen   Lautgeschichte,   von 

Karl  Luick,  Strassburg  1896. 
Man.  (F.)  =  Robert  Manning's  History  of  England,  edited  by  F.  J.  Furnivall, 

Rolls  Series,  London  1887. 
Man.  Voc.  =  Levins'  Manipulus  Vocabulorum,  a  riming  Dictionary,  1570, 

edited  by  H.  B.  Wheatly,  E.  E.  T.  S.,  No.  XXVII,  1867. 
M.  Arth.  =  Le  Morte  Arthur,  edited  by  F.  J.  Furnivall,  London  1864. 
M.  E.  =  Middle  English. 
M.  H.  G.  =  Middle  High  German. 
Mise.  =  An  Old  English  Miscellany,   edited  by  R.Morris,   E.  E.  T.  S., 

No.  49,  1872. 
M.  L.  G.  =  Middle  Low  German. 
MS.  =  Manuscript. 
N.  D.  =  New  Danish. 
N.  E.  =  New  English. 
N.  E.  D.  =  The  New  English  Dictionary. 
neut.  =  neuter. 
Nhb.  =  Northumberland. 
N.  H.  G.  =  New  High  German. 
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Norf.  =  Norfolk. 

North.  =  Northumbrian. 

Norw.  —  Norwegian. 

obs.  =  obsolete. 

0.  D.  =  Old  Danish. 

0.  E.  =  Old  English. 

0.  Fr.  =  Old  French. 

0.  H.  G.  =  Old  High  German. 

Ordb.  =  Ordbok,  Ordbog. 

0.  Sax.  =  Old  Saxon. 

0.  Scand.  =  Old  Scandinavian ;  used  either  as  a  general  term  for  Old 

W.  Scand.  and  East  Scand.  or  to  denote  some  of  the  Old.  Scand. 

languages. 
0.  Swed.  =  Old  Swedish. 
0.  W.  Scand.  =  Old  West  Scandinavian. 
Palsgr.  =  Palsgrave. 
Paul's  Grundr.  =  Grundriss  der  germanischen  Philologie,  herausgeg.  von 

Herrn.  Paul. 
P.  B.  B.  =  Paul  und  Braune,  Beiträge  zur  Gesch.  der  deutschen  Sprache 

und  Literatur. 
Peni.  =  Pembroke. 
Perc.  =  The  Komance  of  Sir  Perceval  of  Galles,  edited  by  J.  0.  Halliwell, 

Camden  Soc,  No.  XXX,  1844. 
pple,  partic.  —  participle. 
Pr.  P.  =  Promptorium  Parvuloruni. 
p.  S.  ==  The  Political  Songs  of  England,  from  the  reign  of  John  to  that 

of  Edward  II,  edited  by  T.  Wright,  Camden  Soc,  No.  VI,  1839. 
Ross  =  Norsk  Ordbog  af  Hans  Ross,  Christiania  1895. 
sb.  =  Substantive. 
Sc.  =  Scotland. 
Scand.  =  Scandinavian. 
s.  v.  =  sub  verbo,  i.  e.  under  the  word. 
Swed.  =  Swedish. 
Swed.  dial.  =  Swedish  dialects. 
Teut.  =  Teutonic. 
vb.  B=  verb. 
Wall  =  A  contribution  towards  the  study  of  the  Scandinavian  dement 

in  the  English  dialects,  Anglia  XX,  p.  45  ff. 
Wb.  =  Wörterbuch. 
Wm.  =  Westmoreland. 
Wr.  Voc.  =  Anglo-Saxon  and  Old  English  Vocabularies  by  Thomas  Wright, 

Second  Edition,  edited  and  collated  by  Richard  Paul  Wülcker, 

London  1884. 
W.  S.  ==  West  Saxon. 
Yksh.  =  Yorkshire. 
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1.  3  (fr.  bot.),  read:  acknowledge. 

foot-note  2,  1.4,  read:  Sanskr. 

1.  3,  read :  *prähilar. 

foot  note,  1.  3,  insert  comiua  after  explanation. 

1.  18,  read:  nig  and  hard. 

1.  10  (fr.  bot.),  read:  styggiask  viÖ. 

1.  16,  read:  6537. 

1.  12,  read:  E.  dial. 

1.  5  (fr.  bot.),  read:  A.  P.  III 353. 

1.  9  (fr.  bot.),  read :  Kaluza's. 

1.  10  (fr.  bot.),  read:  N.  E.  dial.  baste. 

foot-note,  1.  7,  read:  NorÖwic. 

1.  15,  introduce  füll  stop  after  other. 

1.  11  (fr.  bot),  read:  wßp{e)n. 

1.  14  (fr.  bot.),  read:  M.  E.  grä,  grg. 

1.  10  (fr.  bot.),  read:  M.  E.  h$r. 

1.  12  (fr.  bot.),  read:  O.  E.  Icetan. 

1.  1,  read:  M.  E.  red,  rBden. 

1.  5,  read :  M.  E.  wäpe,  icgfie. 

1.  14,  read:  *hüh. 

foot-note  1,  read:  Brate  1.  c.  p.  53. 

1.  16,  read:  mcepl. 

1.  14  (fr.  bot.),  read:  mäldceg. 

1.  15,  read:  cweÖan  ia  iviÖ. 

1.  2,  read:  O.  Swed.  scekker. 

1.  6,  erase  comma  after  English. 

foot-note  2,  read:  is  erroneous. 

foot-note  1,  1.  3,  read:  threshold. 

foot-note  1,  1.  2  (fr.  bot.),  read:  M.  E.  hergien. 

1.  4  (fr.  bot),  read:  162. 

1.  7  (fr.  bot.),  col.  2,  read:  h&lan. 

1.  1,  col.  2,  read:  rceran. 

1.  6  (fr.  bot.),  col.  1,  read:  O.  E.  Öden  :  O.  E.  Wüden. 

1.  9,  read:  avukt-tvert. 
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Page  202,  1.  20  (fr.  bot),  read:  N.  E.  -by. 

„  203,  1.  18,  read:  whereupon. 

„  204,  1.  10,  read:  favourable. 

„  205,  1.  13,  insert:  Dan.  buUxe. 

„  205,  1.  14,  read:  etc.  :  0.  W. 

„  205,  1.  2  (fr.  bot.),  read:  Tidsskrift. 

„  206,  1.  2,  read:  Dan. 

„  206,  1.  7,  read :  Indo-Germanic. 

„  210,  1. 14  (fr.  bot.),  read:  'blainelessly'. 

„  215,  1.  3,  read:  existence. 

„  216,  1.  5  (fr.  bot.),  read:  O.  W.  Scand. 

„  223,  1.  4,  read:  see  p.  167. 

„  228,  1.  19,  read:  N.  E.  dial. 

„  240,  1.  10,  read:  'gesetzmässig'. 

„  240,  1.  13  (fr.  bot),  read:  M.  E.  gasen. 

„  241,  1.  41  (fr.  bot),  read:  forrgloppnedd. 

„  242,  1.  11  (fr.  bot),  read:  ham(p)n,  O.Dan. 

a  243,  1.  14,  read:  unnhilenn. 

„  244,  1.  10  (fr.  bot),  read:  Swed.  dial. 

,  251,  1.  20  (fr.  bot),  read:  Scand.  raptr. 

„  252,  1.  6,  read:  rests. 

„  256,  1. 1,  read:  O.  W.  Scand.  taparex. 

„  260,  1.  15  (fr.  bot),  read:  of  blunda. 

„  268,  1.  2,  read:  conquest.    In. 

„  268,  1.  7,  read:  country.1)    Next 

„  268,  1.  13  (fr.  bot),  read:  invaders.2)    This. 

„  268,  1.  10  (fr.  bot),  read:  Anlaf3)  and  Swegen4). 

„  268,  1.  5  (fr.  bot),  read:  inurdering.5) 

,  281,  1.  9  (fr.  bot.),  erase  comma  after  Upsala. 
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Vorwort. 


Die  vorliegende  Arbeit,  die  auf  Anregung  von  Herrn 
Prof.  Morsbach  entstanden  ist,  tibergebe  ich  der  Öffentlichkeit 
mit  der  Bemerkung,  dass  sie  der  philosophischen  Fakultät  der 
Universität  Göttingen  als  Dissertation  vorgelegen  hat  und  dass 
bereits  ein  kleiner  Teil  davon  in  demselben  Verlage  1903  als 
Dissertation  erschienen  ist. 

Inwiefern  das  Unternehmen  einer  solchen  Arbeit  berechtigt 
war,  inwiefern  gerade  die  Werke  Roberts  of  Brunne  unter  den 
me.  Denkmälern  von  besonderer  Bedeutung  sind,  und  welche 
besonderen  Aufgaben  hieraus  erwachsen,  darüber  habe  ich  mich 
in  der  Einleitung  ausgesprochen.  Was  mir  an  dieser  Stelle 
noch  übrig  bleibt,  sind  teils  Ergänzungen  dazu  teils  Aus- 
führungen allgemeiner  Art,  die  das  Einzelne  zusammenfassen 
und  zu  höheren  Gesichtspunkten  erheben  sollen. 

Die  folgende  Abhandlung  ist  in  erster  Linie  eine  Detail- 
untersuchung. Wenn  ich  aber,  wie  ich  in  der  Einleitung 
bemerkt  habe,  geflissentlich  über  deren  Grenzen  hinausgegangen 
bin,  eben  im  Hinblick  auf  das  Ziel,  sie  als  ein  Glied  in  die 
Entwicklung  der  englischen  Sprache  einzureihen,  so  ist  dies 
Unternehmen  nicht  nur  berechtigt,  sondern  sogar  erforderlich, 
denn  die  Forschung  im  Einzelnen  kann  nur  dann  gelingen, 
wenn  das  Licht  einer  höheren  umfassenden  Einheit  darauf  fällt. 
Die  Prüfung  des  Verhaltens  der  anderen  me.  Denkmäler  soll 
uns  zur  Anwendung  jener  Methode  führen,  die  Wilhelm  Scherer 
die  Methode  der  „wechselseitigen  Erhellung"  genannt  hat,  die 
allein  imstande  ist,  in  die  dunklen  Lücken  der  Überlieferung 
mehr  oder  weniger  Licht  zu  werfen.  Nur  auf  diesem  Wege 
können  wir  die  in  vielen  Fällen  so  schwierigen  Fragen  über 
die  Datierung   und  Lokalisierung  der  me.  Texte  lösen.     Bei 
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solchen  Aufgaben  jedoch  stehen  der  Erforschung  des  Mittel- 
englischen noch  immer  besondere  Schwierigkeiten  im  Wege; 
denn  so  lange  die  Forschung  im  Detail  nicht  erschöpfend  ist, 
so  lange  kann  auch  die  Verwertung  jener  Methode  nur  eine 
mangelhafte  sein.  Nicht  allein  stehen  nur  wenig  gute  kritische 
Ausgaben  zur  Verfügung,  sondern  auch  an  grammatischen 
Untersuchungen  fehlt  es  z.  T.  ganz,  z.  T.  sind  nur  Ansätze  dazu 
vorhanden,  wie  wir  sie  in  den  Einleitungen  zu  den  Text- 
ausgaben finden.  Aber  selbst  wo  eingehendere  Spezialunter- 
suchungen vorliegen,  sind  sie  mit  Ausnahme  weniger  Fälle 
veraltet,  indem  sie  sich  wesentlich  auf  Dialektkriterien  all- 
gemeinster Art  beschränken.  Eine  Gesamtdarstellung,  die  sich 
auf  solchem  Boden  erhebt,  wie  die  des  ostmittelländischen 
Dialektes  von  Menze,  kann  denn  auch  für  die  Wissenschaft 
keinen  Fortschritt  bedeuten. 

Über  diese  Grenzen  sucht  die  vorliegende  Arbeit  hinaus- 
zugehen. Die  Forschung  ist  längst  so  weit  vorgeschritten,  dass 
jede  Untersuchung  auf  dem  Gebiete  der  me.  Grammatik  sich 
das  Ziel  stecken  muss,  gewissen  Lauterscheinungen  im  Be- 
sonderen in  den  verschiedenen  Denkmälern  nachzugehen  und 
sie  dialektisch  möglichst  schärfer  abzugrenzen.  Die  breiten 
Wege  der  allgemeinen  Lautwandlungen  sind  bereits  mehr 
oder  weniger  festgelegt;  es  gilt  nunmehr,  die  schmalen  Wege 
einzelner  Lauterscheinungen  anzubahnen  und  weiter  zu  verfolgen. 
Unter  solchen  Umständen  erhebt  sich  die  Frage,  ob  man  nicht 
lieber  jene  Lautwandlungen  allgemeiner  Art  völlig  unberück- 
sichtigt lassen  soll.  Warum  wiederholen,  dass  z.  B.  ae.  ce  zu 
me.  «,  ae.  ä  zu  me.  q  geworden  ist  etc.?  Ich  habe  in  solchen 
Fällen  wenn  nicht  auf  Belege  verzichtet,  sie  doch  nur  in 
beschränkter  Zahl  angeführt.  Ich  habe  sie  nicht  gänzlich  bei 
Seite  gelassen  mit  Kücksicht  auf  die  Bedeutung  der  Werke 
Roberts  of  Brunne,  die,  zeitlich  und  örtlich  festgelegt,  gleichsam 
einen  Orientierungspunkt  für  andere  Denkmäler  bilden;  da 
empfahl  es  sich  der  Vollständigkeit  und  Übersichtlichkeit  halber, 
einzelne  Erscheinungen  in  den  allgemeinen  Rahmen  einzufügen. 
Gerade  für  die  Lokalisierung  der  me.  Denkmäler  ist  Rob.  of 
Br.  wichtig;  ich  bin  geneigt,  den  Havelok  im  Hinblick  auf  die 
Behandlung  des  auslautenden  e  und  auf  das  Verhalten  der  ne. 
Mundart  (vgl.  p.  54  und  302)  etwas  südlicher  anzusetzen. 
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Die  Vergleichung  der  ne.  Mundart  zeigt  uns,  dass  sich  die 
alte  Dialektgrenze  des  Humber  im  Laufe  der  Zeit  deutlich 
nach  Süden  verschoben  hat. 

Die  Liste  der  franz.  Lehnwörter  sollte  Untersuchungen 
dienlich  sein,  wie  sie  neuerdings  von  Remus  über  den 
romanischen  Wortschatz  Chaucers  angestellt  worden  sind. 

Vielleicht  verlohnt  es  sich,  die  Verskunst  zum  Gegenstande 
einer  besonderen  Untersuchung  zu  machen,  zumal  unsere  Texte 
reichlich  Material  bieten.  Es  ist  eben  eine  Frage  von  prin- 
zipieller Bedeutung,  in  welcher  Weise  fremde  silbenzählende 
Metra  in  taktierende  übertragen  wurden.  Vielleicht  -  würde 
sich  zeigen,  dass  man  dem  fremden  Prinzip  viel  mehr  Kon- 
zessionen gemacht  hat,  als  man  bisher  angenommen  hat. 

Mittlerweile  ist  in  der  E.  E.  T.  S.  eine  vollständige  neue 
Ausgabe  der  Handlyng  Synne  von  Furnivall  erschienen,  in  der 
die  Varianten  einer  dritten  Hs.  mitgeteilt  werden.  In  den 
„Nachträgen  und  Berichtigungen"  habe  ich  darauf  Rücksicht 
genommen;  es  war  nur  weniges  nachzutragen. 

In  dem  Index  sind  nur  die  wichtigeren  Wörter,  besonders 
solche,  die  zu  weiteren  Ausführungen  Anlass  gaben,  berück- 
sichtigt worden. 

Auch  an  dieser  Stelle  ergreife  ich  gern  die  Gelegenheit, 
Herrn  Professor  Morsbach  für  das  Interesse,  das  er  meiner 
Arbeit  entgegengebracht  hat,  sowie  für  die  zahlreichen  Ver- 
besserungen im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  und  für  die  freund- 
liche Durchsicht  der  Druckbogen  meinen  aufrichtigsten  Dank 
auszusprechen. 

Hildesheim,  im  Mai  1904. 

Oskar  Boerner. 
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Einleitung. 

Was  man  bisher  über  Robert  Mannyng  of  Brunne  ver- 
öffentlicht hat,  soweit  es  auf  eingehende  Forschung  Anspruch 
erhebt,  liegt  fast  ausschliesslich  auf  litterarhistorischem  Ge- 
biete. Die  ersten  Ausführungen  dieser  Art  finden  sich  bereits 
in  der  alten  Ausgabe  der  Chronik  von  Thomas  Hearne,  Peter 
Langtoft's  Chronicle  as  illustrated  and  improved  by  Robert 
of  Brunne  . . .  Transcrib'd  and  now  first  publish'd  from  a  M.  S. 
in  the  Inner  Temple  Library,  Oxford  1725.  Aehnliches,  vor 
allem  das  Wenige,  das  wir  über  Roberts  Leben  wissen  und 
das  wir  seinen  eigenen  Angaben  verdanken,  ist  von  Furnivall 
mitgeteilt  worden  in  seinen  Ausgaben  der  Handlyng  Synne 
und  der  Chronik,  die  meinen  Untersuchungen  zu  Grunde  liegen: 
Robert  of  Brunne's  Handlyng  Synne  with  the  French  treatise 
on  which  it  is  founded  . . .  Now  first  printed  from  Mss.  in 
the  British  Museum  in  Bodleian  libraries  by  F.  J.  Furnivall, 
London  1862  (s.  Introduction  p.  IV  ff.)  und  The  Story  of  Eng- 
land by  Robert  Mannyng  of  Brunne  . . .  London  1887  (2  Bde.) 
(s.  Introd.  p.  III  ff.). 

Bruchstücke  dieser  beiden  Werke  sind  abgedruckt  bei 
Mätzner,  Sprachpr.  I,  297  ff.,  bei  Wülker,  ae.  Leseb.  I,  61  ff.  und 
bei  Morris,  Specimens  II,  50  ff.  Der  erste  Teil  der  Chronik 
ist  nach  dem  Lambeth  Ms.  von  Zetsche,  Anglia  IX,  43  ff.  ver- 
öffentlicht worden.  Die  Meditations  sind  herausgegeben  von 
J.  M.  Cowper,  Meditations  on  the  supper  of  our  Lord  ...  in 
E.  E.  T.  S.  Nr.  60,  London  1875.  Biographische  Mitteilungen 
giebt  ferner  Zetsche,  Über  den  I.  Teil  der  Bearbeitung  des 
„roman  de  Brut"  des  Wace  durch  Robert  M.  of  Br.,  diss.  Leipz. 
1887  (p.  1  ff.).  Im  übrigen  hat  man  das  Verhältnis  unseres 
Autors  zu  seinen  Quellen  untersucht:  0.  Preussner,  Rob.  Mannyngs 
of  Br.  Übersetzung  von  Pierre  de  Langtofts  Chronicle  und  ihr 
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Verhältnis  zum  Originale,  diss.  Bresl.  1891  und  Thümmig, 
Über  die  me.  Übersetzung  der  Reimchronik  Peter  Langtofts 
durch  Rob.  M.  of  Br.  diss.  Leipz.  1891  (auch  in  Anglia  XIV,  1  ff.). 
Was  aber  die  Sprache  Roberts  betrifft,  so  ist  die  einzige 
Spezialarbeit  die  von  G.  Hellmers,  Über  die  Sprache  Rob.  Ms. 
of  Brunne  und  über  die  Autorschaft  der  ihm  zugeschriebenen 
Meditations  on  the  Supper  of  our  Lord,  diss.  Goett.  1885; 
mit  Fortsetzung  erschienen  zu  Goslar  1885.  Doch  diese  Arbeit 
bietet  nicht  sowohl  eine  ins  Einzelne  gehende,  ausführliche 
sprachliche  Untersuchung,  als  vielmehr  eine  Zusammenstellung 
der  lautlichen  und  flexivischen  Verhältnisse  der  drei  Werke, 
soweit  sie  im  allgemeinen  —  die  Lautlehre  umfasst  nur 
20  Seiten  —  für  den  Dialekt  in  Frage  kommen.  Es  kam 
eben  dem  Verfasser  nur  darauf  an  nachzuweisen,  dass  die 
Sprache  der  Med.  keine  wesentlichen  Abweichungen  von  der 
der  H.  S.  und  der  Chron.  zeigt  und  dass  sie  daher  sehr  wohl 
aus  der  Feder  Roberts  geflossen  sein  konnte.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit dieser  Annahme  sollte  noch  erhöht  werden  durch 
das  Resultat  des  zweiten  Teiles  der  Arbeit,  der  über  die  Ver- 
gleichung  des  formalen  Inhaltes  der  drei  Werke  handelt  (p.  74  ff.). 
Doch  kann  ich  mich  der  Ansicht  von  Hellmers  nicht  anschliessen, 
nicht  nur  weil  sich  in  der  That  sprachliche  und  metrische 
Abweichungen  nachweisen  lassen  (s.  §  128),  sondern  auch  weil 
seine  Ausführungen  im  zweiten  Teile  mir  nicht  überzeugend 
zu  sein  scheinen.  Ferner  hat  bereits  Hellmers  mit  Recht  die 
Behauptung  Oliphants  (Old  and  middle  English)  zurückgewiesen, 
dass  Robert  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Chron.  einen  wesent- 
lich mehr  nördlich  gefärbten  Dialekt  gesprochen  hätte,  als  zur 
Zeit,  wo  er  die  H.  S.  schrieb,  die  etwa  20  Jahre  früher  fällt 
(vgl.  p.  8).  Die  Unterschiede,  die,  wie  wir  sehen  werden,  aller- 
dings recht  erheblich  sind,  rühren  lediglich  vom  Schreiber  her. 
Ueber  die  Flexion,  wie  sie  sich  in  dem  Lambeth  Ms.  der 
Chronik  darstellt,  hat  Zetsche  ausführlich  in  der  erwähnten 
Diss.  (p.  29  ff.)  gehandelt;  doch  giebt  er  als  Belege  keine  Reim- 
stellen an.  Beiträge  zur  Textkritik  hat  Preussner,  Engl.  Stud. 
XVII,  300  ff.  im  Anschluss  an  seine  Diss.  geliefert;  aber  seine 
Verbesserungen  gehen  weniger  auf  die  Reimwörter  als  auf  das 
Sachliche,  wobei  sich  die  richtige  Lesart  häufig  aus  der  Ver- 
gleichung  des  französischen  Originals  ergiebt.    Grammatische 


Angaben  zu  den  Med.  finden  sich  bei  Cowper  in  der  Einleitung 
zu  seiner  Ausgabe.    Endlich  ist  noch  die  Arbeit  von  G.  Menze 
zu  erwähnen,   der  ostmittelländische  Dialekt.    I.  Vokalismus, 
diss.  Strassburg  1889.    Wie  schon  der  Titel  sagt,  ist  es  eine 
allgemeine  Adhandlung,  die  aus  den  Denkmälern  unserer  Gegend, 
und  somit  natürlich  auch  Roberts  of  Br.,  die  hauptsächlichsten 
Eigentümlichkeiten  hervorhebt.    Freilich  kann  ich  Menze  nicht 
immer  beistimmen;  so  sagt  er  z.  B.  p.  13,  dass  sich  Orrm  und 
Robert  in  Bezug  auf  die  Lautung  von  a  bezw.  o  vor  nd  und 
ng  anders  verhalten  als  die  übrigen  ostmittelländischen  Denk- 
mäler.   Aber  das  Ormulum  steht  als  ein  frühme.  Denkmal  für 
sich;  im  frühme.  ist  die   Schreibung  a  vor   dehnenden  Kon- 
sonanten überhaupt  die  Regel,  wobei  jedoch  wahrscheinlich 
schon  der  [ö°]-Laut  gegolten  hat  (vgl.  Morsbach,  me.  Gr.  §  90  At), 
wie  ja   häufig   die  Schreibung   mit   der  Lautwandlung  nicht 
gleichen  Schritt  hält.    Mit  Rücksicht  auf  den  grossen  Umfang 
seiner  Werke   aber  nimmt  Robert,  wie  wir  sehen  werden,  in 
Bezug  auf  diesen  Punkt  durchaus  keine  gesonderte  Stellung  ein. 
Soviel  mag  zur  Rechtfertigung  dafür  dienen,  dass  ich  Rob. 
of  Br.  abermals   zum   Gegenstande  einer   sprachlichen  Unter- 
suchung gemacht  habe.    Das  Unternehmen  war  um   so  not- 
wendiger, als  wir  hier  einmal  seltener  Weise  einen  me.  Text 
vor   uns   haben,   der   an   eine  bestimmte  Zeit  und  an   einen 
bestimmten  Ort  geknüpft  ist,  so  dass  wir  von  diesem  sicheren 
Standpunkte  aus  manche  Fragen  für  die  Beurteilung  anderer 
ostmittelländischen  Denkmäler  entscheiden  können.    Ueberdies 
ist    es    uns   bei   dem   grossen   Umfange   der  Werke    erlaubt, 
manchen  Schluss  in  solchen  Fällen  zu  ziehen,  wo  er  bei  weniger 
umfangreichen  Texten  unzulässig  wäre.    Unter  solchen   Um- 
ständen war  es  besonders  wichtig,  das  Verhalten  der  ne.  Mund- 
art zu  prüfen,  die  ich  denn  auch,  soweit  sie  zugänglich  war, 
möglichst  herangezogen  habe.    Doch  kam  es  mir  nicht  darauf 
an,  eine  vollständige  Lautlehre  zu  geben,  sondern  darauf,  fest- 
zustellen, ob  im  Laufe  des  späteren  me.  und  ne.  durchgreifende 
dialektische  Verschiebungen  eingetreten  sind.    Auf  die  übrigen 
Denkmäler,  zunächst  des  östlichen  Mittellandes,  war  gelegentlich 
ein  Blick  zu  werfen,  denn  auch   in  unserem  Falle  erscheint 
das  Einzelne  nur  dann  im  wahren  Lichte,  wenn  wir  es  in  der 
Gesamtheit  betrachten. 
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Der  Lautlehre  habe  ich  ausser  der  Untersuchung  der  Reim- 
technik eine  solche  über  den  Bau  des  Verses  vorausgeschickt, 
da  sie  für  die  Beurteilung  des  auslautenden  -n  und  -e  von 
Wichtigkeit  war. 

Am  Schluss  der  Lautlehre  und  der  Flexionslehre  ist  eine 
kurze  Uebersicht  der  wichtigsten  dialektischen  Formen  gegeben 
worden,  die  zur  schnelleren  Orientierung  dienlich  sein  mag. 

Für  die  Beurteilung  der  Sprache  Roberts  of  Br.  ist  auch 
auf  seine  Persönlichkeit  Rücksicht  zu  nehmen,  welchem  Stande 
er  angehörte  und  was  für  Ziele  er  sich  gesteckt  hatte  (vgl. 
§  29);  dabei  kann  ich  hinsichtlich  der  Datierung  der  Werke 
und  der  äusseren  Lebensumstände  Roberts  auf  die  oben  an- 
geführten Bücher  verweisen.  Wie  auch  Furnivall  annimmt, 
ist  er  nicht  ordinierter  Geistlicher  gewesen,  sondern  ein  Laien- 
bruder oder  Kanonikus  seines  Ordens;  denn  er  sieht  mit  Ehr- 
furcht und  Scheu  zu  den  Geistlichen  empor,  wie  besonders 
aus  folgender  Stelle  hervorgeht  (H.  S.  37  ff.): 

„Of  pys  clerkys  wyl  y  nou;$t  seye, 
To  greue  hem  y  haue  grete  eye, 
For  p»ey  wote  J?at  ys  to  wetyn 
And  se  hyt  wel  before  hem  wrytyn." 

Doch  auch  schon  bei  Wilhelm  von  Wadington  heisst  es  V.  101  ff.: 

„Les  clers  qe  sunt  bien  lettre 
Seuent  quant  cheent  en  peche, 
Pur  ceo,  de  euz  tesrai  de  gree, 
Qe  uers  moi  ne  seient  corouce." 

In  welchem  Stil  Robert  schreiben  will,  sagt  er  uns  ausdrücklich 
Chr.  73:  „yn  symple  speche  as  I  couth,  ]?at  is  lightest  in  mannes 
mouth."  Er  stellt  sich  in  bewussten  Gegensatz  zu  gewissen 
Romanzendichtern,  die  doch  ganz  andere  Ziele  verfolgen  als 
er  (Chron.  75  ff): 

„I  mad  noght  for  no  dysours 
Ne  for  no  seggers,  no  harpours, 
Bot  for  J>e  luf  of  symple  men 
pat  stränge  Inglis  can  not  ken 
For  many  it  er  pat  stränge  Inglis 
In  ryme  wat  neuer  what  it  is. 
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I)ey  sayd  it  for  pryde  and  nobleye, 
pat  non  were  suylk  as  J?ei." 


Unter  den  Dichtern,  die  jenes  „stränge  Inglis"  reden,  hebt  er 
Thomas  of  Erceldoune  hervor,  der  ebenso  berühmt  war  als 
Dichter  wie  als  Prophet,  und  besonders  den  Verfasser  des 
Sir  Tristrem,  der  doch  „ouer  gestes  ha}?  pe  steem"  (V.  98). 
Wenn  er  sich  dieses  Vorzuges  rühmt,  so  ist  er  andererseits 
bescheiden  und  aufrichtig  genug,  um  seine  dichterische  Un- 
fähigkeit anzuerkennen  (Chron.  113  ff.): 

„My  witte  was  our  thynne 

So  stränge  speche  to  trauayle  in 

And  forsoth  I  couthe  noght 

So  stränge  Inglis  as  J?ai  wroght." 

Wir  halten  also  fest,  Kobert  of  Br.  schreibt  in  einer  Sprache, 
die  der  Umgangssprache  doch  mehr  oder  weniger  nahe  kommt; 
sie  entspricht  seiner  schlichten  Art;  auf  Ruhm  und  Lohn  macht 
er  keinen  Anspruch;  wenn  Walter  von  der  Vogelweide  sagt: 
„Ich  will  aber  miete",  so  setzt  er  dem  entgegen:  „I  will  no  mede 
(Chron.  129),  I  made  it  not  for  to  be  praysed"  (V.  83).  Man 
geht  völlig  fehl,  wenn  man  Robert  Dichtertalent  zuschreibt 
und  von  einem  englischen  Kunstwerk  redet  (Zetsche);  auch 
die  Metrik  wird  dies  bestätigen. 


I.   üeberlieferung  der  Werke. 

§  1.     Ueber  die  Handschriften  der  Handlyng  Synne. 

Die  H.  S.  ist  uns  in  zwei  Hss.  überliefert,  in  der  Harl.  Hs. 
1701  im  britischen  Museum,  die  Furnivall  abgedruckt  hat,  und 
in  der  Bodleian  Hs.  415  zu  Oxford.  Die  Harl.  Hs.  soll  nach 
Frederic  Madden  um  1360,  also  etwa  50  Jahre  nach  dem 
Original,  die  andere  nach  Macray  erst  um  1400  verfasst  sein 
(vgl.  Furn.  Einl.  XXIII).  Dass  in  der  That  der  Abschreiber 
einer  beträchtlich  jüngeren  Zeit  angehört  hat,  geht  aus  vielen 
Formen  hervor,  die  ich  in  der  Lautlehre  bei  Gelegenheit  an- 
geführt habe.  Vor  allem  kommen  hier  Formen  in  Betracht, 
die  den  nördlichen,  besonders  schottischen,  Lautwandel  von 
ai>  ä  aufweisen,  wofür  sich  die  ältesten  Belege  erst  bei 
Barbour,  also  um  1375,  finden  (s.  §  45, 4,  A2),  vgl.  Luick  §  359, 
Brandl,  Thom.  of  Erc.  p.  52  ff.,  Curtis  XVI,  p.  444.  Im  übrigen 
zeigen  beide  Hss.  ein  durchaus  südliches  Gepräge,  wie  nicht 
nur  aus  den  zahlreichen  Formen  hervorgeht,  die  in  ihrer  süd- 
lichen Gestalt  den  Reim  zerstören  (vgl.  §  43, 4  und  §  52,  1  b 
Anm.,  §  48, 9  A  6),  sondern  auch  aus  den  volleren  Formen  inner- 
halb des  Verses,  die  im  nördlicheren  England  schon  längst  auf 
kürzere,  mehr  dem  ne.  ähnliche,  reduziert  worden  sind.  Da- 
durch gewinnt  der  gesamte  Text  ein  ganz  anderes  Aussehen, 
als  der  der  Chronik,  deren  Schreibung  dem  Original  näher 
kommt;  die  Verse  sind  zum  grössten  Teil  auffallend  lang,  ein 
Umstand,  der  denn  auch  zu  der  falschen,  bereits  von  Hellmers 
(p.  8)  zurückgewiesenen  Annahme  geführt  hat,  dass  Rob.  of  Br. 
zur  Zeit  wo  er  die  Chronik  verfasste,  d.  h.  um  1327—38,  einen 
wesentlich  nördlicher  gefärbten  Dialekt  gesprochen  habe,  als 
in  der  Zeit  von  1303  bis  etwa  1310,  wo  er  die  H.  S.  schrieb. 
Auf  diese  Weise  stehen  die  Formen  innerhalb  des  Verses  im 
schroffen  Gegensatze  zu  den  Reimen,  abgesehen  von  den  häufigen 


Fällen,  wo  auch  die  südlichen  Formen  einen  korrekten  Reim 
bilden  und  von  den  bereits  erwähnten  Fällen,  wo  die  Reinheit 
der  Reime  zu  gunsten  der  südlichen  Formen  preisgegeben  ist. 
Eine  kritische  Ausgabe  müsste  also  den  Text  in  ein  völlig 
neues  Gewand  hüllen.  Die  Bestätigung  des  bisher  Gesagten 
bilden  die  Untersuchungen  über  das  auslautende  -e  und  das 
auslautende  -n. 

Was  nun  das  Verhältnis  der  beiden  Hss.  zu  einander  be- 
trifft, so  bemerkt  schon  Furnivall,  dass  die  Oxforder  Hs.  mehr 
Glossen  enthält  als  die  andere,  ferner  einige  Stellen,  die  in 
dieser  fehlen,  und  eine  grössere  Anzahl  auslautender  -e,  die 
eben  auf  Rechnung  der  jüngeren  Zeit  zu  setzen  sind,  wo  der 
Prozess  der  Verstummung  des  End-e  schon  weiter  vorgeschritten 
war  und  der  Schreiber  daher  in  der  Setzung  desselben  will- 
kürlicher schalten  und  walten  konnte.  Welcher  Art  sind  nun 
im  einzelnen  die  Abweichungen  der  beiden  Hss.  und  was  lässt 
sich  möglicher  Weise  daraus  folgern?  Da  ist  zu  sagen,  dass 
der  Kopist  der  jüngeren  Hs.  viel  sorgfältiger  verfahren  ist,  als 
der  der  anderen,  der  im  ganzen  recht  flüchtig  geschrieben  hat. 
Das  geht  vor  allem  aus  seinen  häufigen  Umstellungen,  Ein- 
schüben  und  Auslassungen  hervor,  die  das  Metrum  zerstören. 
Vgl.  V.  34  pan  for  me  were  oponly  Icydde,  wo  Hs.  B.  (=  Bodl.) 
oponly  were  liest;  270  pre  wokys  wyp  hym  yn  celle,  Hs.  B.  po 
pre  .  . .;  358  whan  she  comp  (B.  comep)  Uwe  or  hye;  1130  he 
badde  here  fyrst  (B.  bope)  loude  and  stylle;  in  V.  1332  ist 
hardyly  dem  hardly  der  Hs.  H.  vorzuziehen:  Seint  Ambrose 
seyp  hardly,  2538  pen  (B.  pepen)  :  be  nepen;  364  when  pou 
shalt  go  to  bye  or  to  borwe;  Hs.  B.  lässt  das  zweite  to  weg; 
371  me  penkep  hyt  ys  fals  euery  deyl\  B.  lässt  ys  besser  aus; 
3950  crdfte  or  (B.  äny)  öuper  (1.  ör,  vgl.  Gr.  §  82  a)  queyntyse. 
Manches  ist  verschrieben:  351  or  statt  on  in  Hs.B.;  1100 poughte 
statt  poughe.  Besonders  deutlich  ist  folgende  Stelle,  die  in 
Hs.  B.  von  V.  4092  an  richtig  lautet : 

as  pey  seyde  pey  dyd  pat  woghe  (ae.  wöh)  „böser  Streich" 

the  bere  („Bär")  in  pe  felde  pey  sloghe; 

for  gret  enuye  pus  pey  wroghete, 

pe  whyche  dede  ful  soure  pey  boghete; 

o  day  pe  bere  hom  come  noghete; 

Florens  hade  per  of  grete  poghete. 
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Dafür  hat  der  Schreiber  von  H.  statt  woghe  gedankenlos 
woghete  geschrieben,  die  beiden  folgenden  Verse  ausgelassen, 
so  dass  er  mit  vier  Reimen  auf  -ogMe  noch  richtig  auskam; 
er  las  einige  Verse  und  schrieb  sie  aus  dem  Gedächtnis  nieder. 
Dabei  liefen  ihm  Fehler  unter,  wie  V.  4096  zeigt :  at  pe  tyme, 
pe  bere  o  day  come  noghete,  wo  ihm  der  Gedanke  in  die  Quere 
kam :  zu  der  Zeit,  wo  der  Bär  kommen  sollte.  V.  4109  heisst 
es  fälschlich  liys  bere  was  so  adawe  statt  do  adawe;  denn  die 
Redensart,  die  auch  sonst  vorkommt  (s.  §  53  d),  lautet  to  do 
of  {o,  a)  dawe  =  töten.  Für  4143  enuye  hap  be  euere  yn  man 
ist  besser  mit  B.  euere  be  zu  lesen.  Bezeichnend  ist  wieder 
V.  4218  ff.: 

of  a  treytur,  ]>ys  ys  pe  resun  smerte  — 

wyp  feyre  wurdys  and  felun  herte,  — 

bdkbytere  he  hap  a  lak, 

he  ys  a  treytur  behynd  py  bak. 

pe  toon  ys  treytur  yn  py  present, 

pe  toper  whan  pou  arte  went. 

Hier  ist  zunächst  im  letzten  Verse  mit  B.  ys  whan  ...  zu 
lesen;  ausserdem  fehlen  in  H.  die  Verse  4220  und  4221,  die 
aber  notwendig  sind,  weil  dem  treytur  der  bdkbytere  entgegen- 
gesetzt wird,  worauf  sich  pe  toper  in  V.  4223  bezieht.  Auch 
die  Verse  8865  und  8866,  die  Furn.  aus  der  Hs.  B.  aufnimmt, 
gehören  offenbar  in  den  Text;  die  Stelle  lautet  von  8863  an: 

pe  dekene  pan  opunly  wyp  moupe 
shroue  hym  of  alle  pat  he  coupe 
||  he  seyde,  of  o  pyng  y  haue  greie  doute, 
yn  poghtes  whan  we  turnede  aboute  || 
on  a  wommann  myn  y$e  ys  y-caste 
pe  sygte  of  here  myn  herte  to-blaste  („erregte"). 

Ausserdem  hat  im  vorletzten  Verse  Hs.  B.  richtig:  y$e  ye  caste 
oder  ys  caste.  Umgestellt  ist  in  V.  9457  any  dede  of  wrong 
or  sawe  aus  any  wrong  of  dede  or  sawe  in  B.  Ebenso  9507 
pat  pyr  was  to  Gode  none  so  lefe  statt  noun  to  Gode  in  B. 
Besonders  wieder  V.  10504:  preye  he  for  body,  or  for  soule  : 
noye  ib.  Hs.  B.  :  soule  or  for  bodye;  gleichwohl  ist  es  ein 
schlechter  Reim.     10536  an  noper  knygt  also  was  feite  down, 
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während  die  Lesart  von  B.  ehe  was  feld  down  einen  korrekten 
Vers  abgiebt.  11138  foly  ys,  Pat  foly  that  wyl  nat  drede;  das 
zweite  that  ist  zu  streichen.  11621  he  spekep  as  weyl  to  lernede 
as  to  lewede.  B.:  he  speJcep  to  lernede  as  weyl  as  lewede. 
12128  that  for  vs  ordeynede  ys,  Hs.  B.  vs  alle  ...  12163  pat 
may  weyl  shewede  be;  Furn.  nimmt  mit  Recht  das  y-schewede 
der  Hs.  B.  auf.  12353  for  Gode  forbede  (B.  hym)  pat  tre. 
Mone  ist  für  noun  in  B.  verschrieben  in  V.  12524,  denn  es 
heisst  12523  ff. 

y  (sc.  der  Teufel)  haue  made  wrappe  and  euyl  wyl 
betwyxe  hem  pat  wulde  mone  (1.  noun)  yl 
and  echoun  oujper  at  here  mygt 
more  wyp  wronge  pan  wyp  rygt 

Hier  ist  vor  echoun  aus  der  Hs.  B.  sie  einzufügen,  das  von 
made  abhängig  ist  und  nicht  fehlen  darf. 

Zahlreich  sind  die  Verse,  die  in  beiden  Hss.  tibereinstimmen, 
wo  aber  durch  eine  einfache  Umstellung  ein  ungleich  besserer 
Rhythmus  erzielt  wird;  z.  B.  V.  34  pat  may  falle  ofte  to  vylanye; 
besser  pat  ofte  may  falle. 

Jedoch  nicht  alle  Stellen  der  Hs.  B.,  die  in  H.  fehlen,  sind 
Verbesserungen ;  sind  sie  bisweilen  auch  überflüssig,  so  lässt 
sich  doch  nicht  entscheiden,  was  ursprünglich  ist.  Wenn  es 
z.  B.  V.  9025  heisst  here  names  of  alle  pus  fonde  y  wryte, 
so  fügt  B.  V.  9028  noch  die  beiden  Verse  hinzu: 

pe  ouper  twelue,  here  names  alle, 
pus  were  pey  wrete  as  y  can  halle. 

Dagegen  hinter  V.  9314  fügt  B.  einen  Vers  ein,  der  zwar  guten 
Sinn  giebt,  der  aber  augenscheinlich  von  einer  späteren  Hand 
herrührt,  weil  wir  auf  diese  Weise  einen  überzähligen  Vers 
bekommen: 

9314  $yf  hyt  be  amendede  here 

(B.  wyp  shryfte  of  mouth  and  penaunce  clere) 
elleswere  shalt  pow  a-bye  hyt  dere. 

Abgesehen  von  solchen  nur  vereinzelten  Fällen,  sind  die  ab- 
weichenden Stellen  der  Hs.B.  eigentlich  durchweg  Verbesserungen. 
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Der  Kopist  dieser  Hs.  hat  mit  Müsse  geschrieben.  Darauf 
weisen  auch  die  häufigen  Glossen  hin,  die  in  Hs.  H.  fehlen 
und  die  überdies  nicht  nur  einzelne  Wörter  betreffen,  sondern 
auch  ganze  Ausdrücke  umschreiben.  So  findet  sich  zu  V.  9436 
euyl-wunne  $yng  die  Randbemerkung:  „Note.  Of  euill  goten 
goodes". 

Abweichungen  dialektischer  Art  endlich  sind  nur  ganz 
vereinzelt:  218  he  saye  „sah",  wo  Hs.  B.  das  anglische  saglie 
hat;  265  y-doun  —  B.  doun. 

§  2.    Ueber  die  Handschriften  der  Chronik. 

Auch  die  Chronik  ist  uns  nur  in  zwei  Hss.  überliefert, 
von  denen  die  eine,  die  Furnivall  abdruckt,  in  der  Lambeth- 
Bibliothek  aufbewahrt  wird  und  um  die  Mitte  des  14.  Jahrhs. 
geschrieben  ist,  die  andere  in  der  Inner  Temple- Bibliothek, 
Petyt  Mss.  Nr.  511,  vool.  7,  vor  1400.  Angaben  hierüber  finden 
sich  bei  Furn.  in  der  Einleitung  p.  XIX  ff.  und  bei  Zetsche  in 
seiner  Diss.  p.  53  ff,  wo  auch  über  das  Verhältnis  der  beiden 
Hss.  gehandelt  ist.  Zu  dieser  Datierung  stimmt  es,  wenn  P. 
Per  für  fieyr  232  in  L.  schreibt.  Wie  in  der  H.  S.  finden  sich 
in  L.  Schreibungen  wie  109  qante  für  qaint;  10  quantyse,  dag. 
619  queyntyse\  161  par  statt  fiayr.  Die  Hs.  P.  zeigt  im  all- 
gemeinen einen  nördlicheren  Typus  als  L.;  nördliche  Eormen, 
wie  scho,  sal,  sald  .  .  .  stehen  hier  durchgehend  für  sehe,  schal, 
schald ...  im  L.  Ms.,  so  dass  Furnivall  weiterhin  auf  die  Angaben 
solcher  Varianten  verzichtet  hat;  vgl.  noch  folgende  Formen, 
die  einander  gegenüber  stehen:  923  sey  —  sawe\  240  ar  —  er; 
2380  owen  (=  own)  —  awen;  5124  fewe  —  fp;  2759  vnknowen 
—  vnlcnawen;  847  mani  —  moni;  3714  eyghte  „acht"  —  aughte; 
3183  tremblyng  :  haltyng  —  trembland  :  haltand.  Ganz  ver- 
einzelt sind  streng  südliche  Formen,  wie  3380  ivye  „Weg", 
die  aber  wohl  als  Schreibfehler  zu  betrachten  sind,  während 
sie  in  der  H.  S.  von  dem  südlichen  Kopisten  herrühren  (s. 
§  52, 1  b  Anm.). 

Wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  nimmt  sich  der  Text 
der  Chron.  ganz  anders  aus,  als  der  der  H.  S.,  wo,  dem  süd- 
lichen Charakter  der  Schreibung  gemäss,  die  Wörter  in  ihrer 
volleren  Form   erscheinen,  während  dort  die  auslautenden  -n 
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und  -e  im  allgemeinen  aufgegeben  sind;  vgl.  z.  B.  gleich  V.  2 
je  will  listen  and  ler;  7  won  pl.  prs.  :  con  pl.  prs.;  dag.  V.  11 
to  wytten  :  wryten  p.  p.,  weil  wryte  eine  südliche  Form  wäre. 
Wenn  nun  auch  die  Chron.  etwa  ein  Menschenalter  jünger  ist 
als  der  Havelok,  denn  sie  ist  um  1327—1338  geschrieben,  und 
darum  der  Verfall  der  Flexion  gewiss  ein  Stück  weiter  vor- 
geschritten war,  so  scheint  mir  doch  die  Schreibung  über  die 
Sprache  des  Originals  hinauszugehen  und  einen  jüngeren 
Sprachzustand  oder  die  Sprache  einer  nördlicheren  Gegend 
darzustellen;  denn,  trotzdem  die  Thätigkeit  des  Schreibers  in 
eine  erheblich  jüngere  Zeit  fällt,  ist  das  durchaus  nicht  selbst- 
verständlich; er  brauchte  ja,  sich  von  seiner  Vorlage  mehr 
oder  weniger  frei  machend,  nicht  so  zu  schreiben,  wie  er 
sprach,  sondern  konnte  entweder  mehr  oder  weniger  getreu 
kopieren  oder  in  der  Weise  frei  verfahren,  dass  er,  sich  wohl 
bewusst  haltend,  dass  er  mit  seiner  modernen  Sprache  nicht 
das  Richtige  treffe,  jene  ältere  Sprache  aus  eigenem  Ermessen 
heraus  konstruierte,  indem  er  aus  seiner  Vorlage  einen,  wenn 
auch  nicht  deutlichen,  Begriff  davon  gewonnen  hatte,  wobei 
ihm  natürlich  mehr  oder  minder  häufige  Fehler  unterliefen. 
Nun,  unser  Schreiber  hat  sich  offenbar  in  dieser  Hinsicht  um 
seine  Vorlage  wenig  oder  gar  nicht  gekümmert;  der  Text, 
wie  er  ihn  uns  überliefert  hat,  wird  etwa  auf  seiner  eigenen, 
d.  h.  ungefähr  50  Jahre  jüngeren,  Sprachstufe  stehen.  Für 
diese  Annahme  sprechen  namentlich  solche  Verse,  die  in  ihrer 
vorliegenden  Gestalt  eine  mangelhafte  Taktfüllung  aufweisen; 
so  ist  z.  B.  in  dem  oben  angeführten  Verse  2  je  will[e]  für 
je  will  zu  lesen.  Wenn  aber  andererseits  durch  die  Annahme 
der  Verstummung  der  Flexion  in  zahlreichen  Fällen  eine 
gleichmässige  Taktfüllung  erzielt  wird,  so  sind  die  nicht 
minder  häufigen  Verse  dagegen  zu  halten,  die  wirklich  mehr- 
fache Senkung  haben  (s.  Metrik).  Was  da  auf  Rechnung  des 
Kopisten  zu  setzen  ist,  und  was  ursprünglich  ist,  lässt  sich 
nicht  reinlich  scheiden.  Vgl.  V.  465  pe  Bible  wytnessep  wel 
pys  pyng;  wäre  es  dem  Schriftsteller  um  einen  regelmässigen 
Wechsel  von  Hebung  und  Senkung  zu  thun,  so  würden  wir 
ohne  Zögern  das  wittnes  der  Hs.  P.  einsetzen. 

Im  übrigen  seien  folgende  Abweichungen  der  beiden  Hss. 
hervorgehoben.     Die  Hs.  L.  hat  zahlreiche  Verse,   die  ihrer 
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ungewöhnlichen  Länge  wegen  verderbt  zu  sein  scheinen,  während 
P.  glattere  Verse  dafür  aufweist: 

962  ffor  pat  whylom  was  lord,  now  ys  he  kndue 

P.  pat      owe      be       lord,     „      „    „       „ 

1307  ffor  alle  pat  per  wer,  baröun  and  Jcnyght 

P.  för       ilk  an          ,        „          „         „ 

oder  ffor  alle  pat  per  wer,  .  .  . 

2028  Löheryn  haf  brölcene  hit,  fayn  he  wylde 

P.  Löheryn    „     bröhen  it  wylde 

2193  Galaes  was  pe  gentilest  lady 

P.  „         „    jentüere          „ 

pan  any  of  dl  pe  opere  nyne  and  twenty 

P.  pan  pe       töper           „       „         „ 

gentilest  ist  logisch  falsch,  psychologisch  aber  sehr  erklärlich; 
dem  Abschreiber,  der  offenbar  einige  Verse  las  und  sie  dann 
aus  dem  Gedächtnis  niederschrieb,  war,  indem  er  die  Kon- 
struktion pan  .  .  .  festhielt,  die  andere,  sie  war  die  edelste 
von  allen  denen,  in  die  Quere  gekommen,  was  zur  Kontamination 
beider  Konstruktionen  führte. 

Solche  Beispiele  lassen  sich  leicht  vermehren;  so  noch 
3050,  3152,  3324,  3556,  3582,  3584,  3602,  3792,  4533,  4882, 
6546,  6682,  6697,  7435,  7811,  7888,  8440,  8518,  9583,  9584, 
9767  u.  s.  w. 

Weit  seltener  ist  die  Lesart  von  L.  vorzuziehen: 

2012    pre  fair  maydenes  in  his  schip  wer  left 
P.    pe  maydens  in  his  schyppe  „      „ 

doch  die  Verse  2013/4 

pre  Jcynges  doughter  of  Germyne 
was  pe  fairest  of  all  (P.  pas)  pre 

weisen  auf  ein  vorhergehendes  pre  hin.  Uebrigens  ist  die 
Konstruktion  in  V.  2013  (vgl.  Har.  883/4,  Emare  109)  Rob.  of 
Br.  durchaus  geläufig;  z.  B.  1979,  14483,  3099  two  causes 
(=  causeway)  ouer  pe  lond  in  lengpe  and  brede;  P.  tuo  causes 
ouer  pe  lond  o  brede.  Hier  ist  L.  vorzuziehen,  weil  es  sich 
um   die  beiden  Heerstrassen   handelt,  von  denen  die  eine  bei 
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Toteneyes  (Totness  in  Dev.)  beginnt  nnd  bei  Cateneys  (Caithness) 
im  äussersten  Nord- Osten  Schottlands  endet  —  in  lengpe  — , 
während  die  andere  von  „Soup-hamptoun  opon  pe  se"  nach 
„Mene  yn  Walys  (Seint  Danies  now  hight)"  in  Pembroke 
fuhrt  —  also  in  brede. 

Häufig  hat  L.  Erweiterungen,  die  überflüssig  sind  und  den 
Eindruck  späterer  Einschtibe  machen: 

295    Jubiter  loued  wel  more  Maye 

and  Mercury  pan  pe  oper  twaye, 
wel  mor  Maye  and  Mercurium 
Pan  Electra  or  Bardanum. 

P.  lässt  die  letzten  beiden  Verse  besser  weg. 

441    how  Ifiit  bigan,  pe  laste  bale, 
listnep,  and  I  slial  teil  pe  tale. 

Nun  wird  aber  V.  443  ff.  von  der  ersten  Zerstörung  Trojas 
erzählt,  während  die  zweite,  pe  laste  bale,  erst  V.  459  ff.  kommt, 
so  dass  also  die  Verse  441  und  442  den  Zusammenhang  stören 
und  gemäss  P.  zu  streichen  sind;  sie  sind  einfach  vorweg  ge- 
nommen, denn  V.  458/9  heisst  es  fast  wörtlich  ebenso: 

how  hit  bygan,  pe  laste  bale 
list  a  partie  of  pe  tale. 

Unsicher  dagegen  ist  folgende  Stelle  zu  beurteilen: 

1575  ff.    Turn  a-geyn!  what  haue  ge  pought? 
ff  ende  $our  lond,  and  fies  noughtl 
Tum  a-geyn,  and  comes  blyue, 
by  two,  by  pre,  by  four  or  fyue, 
and  fend  gour  land  as  men  hardy. 

Hier  fehlen  die  Verse  1577  und  1578  in  P.;  sind  sie  auch 
weiter  nichts  als  eine  Wiederholung,  so  ist  diese  doch  bei 
dem  eindringlichen,  anfeuernden  Zuruf  des  Führers  an  seine 
Streiter  durchaus  natürlich.  Solche  zweifelhaften  Fälle  be- 
gegnen häufig,  z.  B.  noch  1283/4,  2647/8,  2719/20,  4491/2, 
11024/5.  Selten  bilden  die  fehlenden  Stellen  in  P.  wirkliche 
Lücken;  so  sind  die  Verse  3817,  3940,  9887,  10704  erforderlich, 
weil  wir  sonst  keine  Reimpaare  haben.    Ebenso  sind  noch  die 
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Verse  6261/2,  9189/90  notwendig,  da  sie  die  Voraussetzung 
der  folgenden  bilden. 

Umgekehrt  weist  auch  die  Hs.  L.  Lücken  auf,  die  aus  P. 
ersetzt  werden  müssen:  doch  kommt  dies  nicht  häufig  vor; 
so  sind  die  Verse  814  und  3971  aus  P.  zu  ergänzen,  da  sie 
die  zweiten  Glieder  der  Reimpaare  bilden.  Eine  wirkliche 
grössere  Lücke  zeigt  L.  hinter  V.  4370,  wo  P.  sechs  Verse 
mehr  hat;  ebenso  noch  5791/2. 

Andere  Stellen  sind  deshalb  durch  P.  zu  ersetzen,  weil 
sie  mit  der  Vorlage  Roberts,  mit  Maistre  Wace,  tibereinstimmen; 
z.  B.  7109/10,  7113/4,  7425/6. 

Von  den  zahlreichen  Stellen,  die  in  L.  fehlen,  aber  für 
den  Zusammenhang  entbehrlich  sind,  mögen  genannt  werden: 
9583/4,  9767/8,  9928/9,  9941/2,  9945/50,  10053/4,  10081—86, 
10559—66,  10571-78,  10609—12  u.  ö. 

Im  übrigen   seien  noch  folgende  Abweichungen  erwähnt: 

854    whan  he  was  of  flftene  ger  eld 
P.       „       „      „     fiften  gere  of  eld 

eld  ist  natürlich  sb.  (aangl.  celdu);  die  Lesart  von  L.  ist  ver- 
anlasst durch  den  Ausdruck  of  fiftene  ger  old,  der  sich  im 
ne.  erhalten  hat:  of  fifteen  years  old. 

891    sylcer  scholde  he  haue  dl  our  seruage  ist  verderbt  für 
P.     I  trowe  he  suld  dl  our  seruage 
to  ffredom  brynge,  or  a-suwage. 

In  V.  3117  in  L.  dagegen  vorzuziehen: 

what  ony  Jcnyght  hadde  to  ]>er  lyuere, 
Ms  was  largest,  for  he  was  fre. 

Der  Sinn  ist:  was  auch  immer  ein  Ritter  an  l.  besass,  also 
what  =  whatever\  wenn  hier  aber  P.  whan  any  hnyght  toke  his  l. 
liest,  so  erklärt  sich  dies  durch  ein  Miss  Verständnis  des  Ab- 
schreibers, der  in  to  das  p.  p.  tgn  statt  tan  =  täken  sah  (s. 
§  35,  a,  5,  Anm.). 

Eine  grössere  Abweichung  zeigt  die  Stelle  V.  4918  ff.,  wo 
P.  24  Verse  hat,  die  zwar  dem  Wortlaute  nach  von  der  Hs.  L. 
verschieden,  dem  Inhalt  nach  aber  ihr  gleich  sind. 
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Die  Verse  3735—3965  in  P.  rühren  nach  Furnivall  von  einem 
zweiten  Kopisten  her. 

Abweichungen  formeller  Art  habe  ich  bei  Gelegenheit  in 
der  Lautlehre  erwähnt.  Aus  der  gesamten  Erörterung  dürfte 
hervorgehen,  dass  der  Schreiber  von  P.  im  ganzen  sorgfältiger 
verfahren  ist  als  der  der  Hs.  L. 

§  3.    Die  Handschriften  der  Meditations. 

Die  Med.  sind  in  vier  Hss.  überliefert,  die  bei  Hellm. 
p.  10  ff.  besprochen  worden  sind.  In  der  Ausgabe  von  Cowper 
(Early  Engl.  Text-Soc.  No.  60)  ist  das  Harl.  Ms.  1701  (Plut. 
LXXIIB.)  mit  den  Varianten  des  Bodl.  Ms.  415  abgedruckt 
worden.  Näher  auf  die  Verschiedenheiten  der  Hss.  einzugehen, 
liegt  mir  fern,  da  sie  für  unsere  Zwecke  nicht  von  Belang 
sind,  und  da  zumal  die  Verfasserschaft  Roberts  of  Br.  kaum 
sicher  nachgewiesen  werden  kann.  Von  den  Varianten  bei 
Cowper  ist  die  Form  sagh  hervorzuheben,  die  im  Bodl.  Ms. 
durchweg  für  das  südliche  say  im  Harl.  Ms.  steht,  das  einmal 
auch  im  Reime  gesichert  ist  (s.  §  52).  V.  756  hat  Hs.  B.  shetting 
für  shyttyng  in  Harl.;  diese  eigentlich  südliche  Form  kommt 
aber  auch  im  Norden  vor  (vgl.  Gr.  p.  169).  Die  sonstigen 
Varianten  beziehen  sich  vornehmlich  auf  den  Inhalt. 


II.   Verskunst  und  Reimtechnik. 

Ueber  das  Metrum  sei  hier  nur  so  viel  gesagt,  wie  für 
die  Frage  über  das  auslautende  -n  und  das  auslautende  -e  in 
Betracht  kommt. 

I.  Handlyng  Synne. 

§  4.  Zu  Grunde  liegt  der  franz.  Achtsilbner,  der  vers 
octo-syllabe,  der  auch  in  der  Vorlage  Roberts,  bei  Wilhelm 
von  Wadington,  angewandt  wird.  Wenn  Rob.  of  Br.  diesen 
Vers  national  behandelt  und  von  den  Freiheiten  der  germ. 
Verskunst,  wie  sie  sich  in  der  Verwendung  der  Taktumstellung, 
der  mehrfachen  Senkungen,  der  Verse  mit  und  ohne  Auftakt 
u.  s.  w.  äussert,  reichlichen  Gebrauch  macht,  so  reiht  er  sich 
damit   den   Dichtern   aus  dem  nördlicheren  England  an,   wo 
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eine  freiere  Behandlung  des  kurzen  Reimpaares  im  Schwange 
war.  Es  entspricht  das  auch  seiner  schlichten,  volksmässigen 
Art,  die  sich  im  Ausdruck,  in  den  Anschauungen  und  nicht 
minder  in  der  äusseren  Form  offenbart  (s.  Einleitung).  Die 
Art,  wie  Robert  seine  Takte  füllt,  ist  nichts  weniger  als 
kunstvoll;  von  einer  geschickten  Handhabung  des  Metrums 
nach  Hellmers  (p.  62)  kann  meiner  Ansicht  nach  nicht  die 
Rede  sein. 

§  5.  Wort-,  Satz-  und  Versaccent  stehen  häufig  im  Wider- 
streite, so  dass  man  im  Zweifel  ist,  ob  man  sich  zu  Gunsten 
des  Versaccentes  mit  Nichtachtung  der  Wort-  und  Satzbetonung 
entscheiden  soll,  wozu  man  oft  gezwungen  ist,  oder  umgekehrt, 
z.  B.  92: 

pe  fende  and  oure  fleshe  \  tysyn  vs  perto 
oder: 

pe  fende  and  oure  fleshe  |  tysyn  vs  perto. 

Besser  lässt  sich  übrigens  der  Vers  als  Alexandriner  lesen,  der 
nach  der  gewöhnlichen  Annahme  (vgl.  Hellm.  p.  60)  allerdings 
nur  in  der  Chronik  begegnen  soll: 

pe  fende  and  oure  fleshe  \  tysyn  vs  perto 

oder  auch  als  Fünftakter: 

pe  fende  and  oure  fleshe  \  tysyn  vs  perto. 

Dass  wir  es  aber  wirklich  mehrfach  mit  fünftaktigen  Versen 
zu  thun  haben,  zeigen  folgende  Beispiele: 

373    for  mdny  hduyn  \  glade  hdncel  dt  pe  morive 
and  to  hem  or  euyn  \  cöm[e]p  möchyl  sörw 
and  mdny  6n  \  hauyn  yn  pe  ddy  grete  nöy 
and  gyt  or  euyn  \  comp  to  hem  möchyl  iöye. 

Dagegen  ist  in  V.  26  vielleicht  dreifache  Eingangssenkung 
anzunehmen : 

and  of  pe  twelue  grdcys  öf  here  gyfte. 

Diese  Verse,  von  denen  ich  gleich  noch  mehrere  Beispiele 
geben  werde,  bilden  mit  die  ersten  Belege  für  den  fünftaktigen 
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Vers,  der  eigentlich  erst  durch  Chaucer  in  die  engl.  Litteratur 
eingeführt  wurde;  denn  er  ist  bisher  zuerst  innerhalb  gereimter 
Strophen  sporadisch  nachgewiesen  worden,  wie  sie  im  Harl.  Ms. 
(14.  Jahrh.)  tiberliefert  sind  (vgl.  Schipper  I,  p.  412/3  und  p.  436). 
Wenn  aber  Robert  von  diesem  Verse  Gebrauch  macht,  so 
schliesst  er  sich  damit  nur  an  seine  franz.  Vorlage  an,  die 
eingestreute  Zehnsilbner  enthält;  z.  B. 

1105  tiels  choses  ne  trovastes  poi  ne  grant 
1131  car  en  sis  maner[e]s  peot  hom  sunger 
7330     qe  le  cors  deu  est  fet  par  sacrement 

en  les  chaliz  sun  sanc  seurement    u.  ö. 

Ich  füge  noch  einige  Beispiele  aus  der  H.  S.  hinzu: 

380    pese  cUrkys  seyn  \  pat  hyt  ys  vdnyte 

Nicht  so  sicher  ist  dag.  V.  385  zu  beurteilen: 

but  peröf  to  haue  |  mochyl  dffydunce, 

aber  die  Hs.  B.  hat  hier  die  bessere  Lesart: 

but  öuer  mochyl  \  to  haue  per  ön  affydunce. 
393     and  süm[e]  beyn  \  pe  fendes  temptacyün 
395     and  süm^]  cöme  \  of  öuer  mochyl  pöugt 

V.  393  ist  auch  mit  doppelter  Senkung  beyn  pe  möglich,  ebenso 
395  come  of;  noch  weniger  gut  wäre 

and  süm  come  of  ouer  mochyl  pöugt. 

Sicher  ist  aber  V.  4218: 

of  d  treytür  \  pys  ys  pe  resun  smerte. 
627    pou  menyst  to  seye  weyl  \  no  plyst  to  haue 
oder         menyst  to  seye  weyl  .  .  .? 

643    höw  shul  pey  \  pan  help  pe  dt  py  nede 
658    for  ydylnes  \  hast  pou  hys  ndme  ynne 
805     of  dl  Pe  festys  \  pat  yn  höly  chyrche  dre 
807     höly  sünday  \  ys  byföre  alle  fre 
843    and  höly  wdtyr  |  taJce  öf  pe  prestys  hdnde 
9456    a  pürchasöure  \  may  beye  pyng  and  wyp  lawe 

wypöute  dny  dede  \  of  wröng  or  sdwe 
11138     föly  ys,  \  pat  föly  wyl  nat  drede 
12429     öftyn  tyme  \  a  foule  pogt  dnde  an  yl 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  o 
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Diese  Beispiele  sind  nicht  etwa  vollzählig. 

§  6.    Ich  hatte  schon  V.  92   erwähnt,  den  man  für  einen 
Alexandriner  halten  könnte;  deutlicher  sind  folgende  Verse: 

3481     for  he  wote  neuere  (=  ner)  what  nede  \  he  shdl  perto 

haue 
6314    J)e  toper  was  an  hüsbunde  \  pat  lyuede  by  hys  pyng 
6940    for  Göde  shal  pdnJce  alle  |  dt  pe  laste  yn  dede 
pat  of  pe  pore  for  hys  löue  \  hdn  pyte  at  nede. 
4799    he  pat  wyl  not  whdn  he  mdy  \  he  shdl  nat  when  he  wyl; 

dieser  Vers  ist  unzweifelhaft  ein   Alexandriner,  wofern   man 
nicht  einen  Septenar  annehmen  will: 
he  fiat  . . . 

In  der  Hs.  umfasst  dieser  Vers  zwei  Zeilen,  so  dass  wir 
folgende  Versausgänge  bekommen:  4797  shyl :  he  may  :  he  wyl, 
wobei  ein  Vers  fehlen  würde.  — 
9603    y  crysten  \  pe  yn  fie  ndme  \  of  ]>e  fddyr  and  söne  and 

holy  gast 
10082    y  rede  pe  here  höw  \  ]>e  pröpertes  ar  schewede 
oder         here  how  \  ]>e  ... 

12514    ])ere  ]>re  pausende  shyppes  \  were  dreynt  fiurghe  me. 
oder        ]>ere  fire  pöusende  shyppes  \  were  dreynt  ]>urghe  me 

§  7.    Diesen  längeren  Versen   stehen  kürzere  gegenüber, 
zuweilen  sogar  solche  mit  nur  sechs  Silben,  z.  ß.  423  ff. 

$eue  no  Charge  to  dreniys, 

pey  been  but  as  glemys 

pat  yn  pe  pogt  lepys, 

a  nygt  whdn  pou  slepys 

])dt  you  (1.  ]>ou)  wdkyng  ftenkes 

beföre  py  ygen  hyt  blenkys. 

Ebenso  noch: 

13     of  ]>yse  pan  ys  my  sdwe  (oder  of  fiyse  pdn  ys  . .  .  ?) 
776    hdstly  pe  wypdrdwe  (:  myssdwe  sb.) 
4951    sönes,  ge  dre  me  dere. 

Diese  und  ähnliche  Verse  sind  wohl  nicht  als  Dreitakter 
zu    fassen,    sondern,    wie    ich   auch    angedeutet   habe,    nach 
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frtihme.  Art  so  zu  lesen,  dass  auch  die  unbetonten  Silben 
einen  rhythmischen  Accent  bekommen.  Das  geht  besonders 
aus  solchen  Versen  hervor,  wo  die  unbetonte  Silbe  auf  eine 
hochtonige  reimt  oder  wo  zwei  unbetonte  Silben  miteinander 
reimen,  z.  B.: 

938  döwun  he  smöte  hys  mdttöh  (:  stoh) 

940  mdttoJc  ys  a  pykeys  (:  seys) 

4731  and  slöghe  pere  fte  mynstrdl  (:  wal) 

4344  pat  Göde  seyp  yn  pe  Göspelle  (:  spelle  pl.  prs.) 

9265  pe  dekene  to  rede  pe  göspel  (:  fei  prt.) 

2943  to  chepe  ]>e  wyuys  chdffdre  (:  fare  inf.) 

5179  pus  seyp  Gode  yn  pe  göspel 

(pat)  pou  drt  to  nie  a  wöyde  vessel 

Meist  jedoch  haben  die  nebentonigen  bezw.  unbetonten  Silben 
keinen  Versaccent. 

In  anderen  Fällen  ist  es  zweifelhaft,  ob  wir  solche 
traditionellen  Versschlüsse  annehmen  sollen  oder  aber  zu 
Gunsten  eines  regelmässigen  Rhythmus  so  lesen  sollen,  dass 
die  Worttonsilbe  in  die  Senkung  tritt;  z.  B.: 

1078    pou  hast  synned  pan  dedly  od.  pdn  dedly. 

Auch  innerhalb  des  Verses  sind  fehlende  Senkungen 
häufig: 

691  for  ryche  men  cömunly 

693  pys  ryche  man  wlde  nat  Ute 

932  öne  of  hem  swöre  hys  öpe'. 

7289  dftyr  pe  pürsddy  at  eue 

oder  dftyr  pe  pursddy  at  eue. 

Ich  möchte  der  ersten  Weise  den  Vorzug  geben,  denn 
im  zweiten  Falle  wird  die  natürliche  Art  der  künstlichen, 
rein  metrischen,  aufgeopfert;  dies  ist  aber  nicht  mit  des  Ver- 
fassers Prinzip  vereinbar,  der  doch  möglichst  volkstümlich 
sein  wollte. 

Sehr  schlecht  ist  V.  2049: 

for  pys  ys  öne  of  ten  :  men. 

2* 
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Hier  ist  wohl  kaum  one  zu  lesen,  denn  diese  schwache  Form 
(<  ae  äna)  hat,  wie  schon  meist  im  ae.,  die  Bedeutung 
„allein"  (vgl.  Sachse  §  59  b). 

2418    gostly  he  ys  a  fiefe. 
Sogar  drei  Hebungen  folgen  unmittelbar  aufeinander: 

6320    magre  hys  wylldnde; 
doch  ist  hier  auch  magre  hys  wylldnde  möglich. 

§  8.  Aeusserst  zahlreich  sind  die  Verse,  wo  durch  An- 
nahme von  Synkope  mehrfache  Senkungen  beseitigt  werden, 
z.  B.  106  ell(e)s  (vgl.  Gr.  §  104),  133  happ{e)d  p.  p.  (Gr.  §  107), 
627  pou  men{y)st  u.  s.  w.  Wie  weit  hier  Vollmessung  oder 
Synkope  gilt,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  In  den  ersten 
1000  Versen   kommen  etwa  150  mit  mehrfacher  Senkung  vor. 

II.  Chronik. 

§  9.  Auch  hier  herrscht  im  ersten  Teile  der  Chronik  haupt- 
sächlich der  Viertakter;  doch  soll  er  hier,  der  gewöhnlichen  An- 
nahme nach,  einen  ganz  anderen  Charakter  haben  als  in  der  H.  S. 
(vgl.  Hellm.  p.  66).  Man  hat  gesagt,  Rob.  of  Br.  habe  hier  einen 
regelmässigen  Wechsel  von  Hebung  und  Senkung,  also  mit 
engem  Anschluss  an  das  silbenzählende  romanische  Prinzip 
unter  Hintansetzung  der  germ.  Art,  erstrebt  und  auch  meistens 
erreicht.  Meiner  Ansicht  nach  ist  dies  ein  Irrtum,  der,  gerade 
wie  die  Behauptung,  die  Chron.  zeige  einen  nördlicheren 
Dialekt  als  die  H.  S.,  lediglich  durch  die  Schreibung  ver- 
anlasst ist,  die,  wie  bereits  erwähnt,  in  beiden  Werken  nach 
entgegengesetzten  Richtungen  über  das  Ursprüngliche  hinaus- 
geht, wodurch  die  Verse  der  H.  S.  eine  zu  grosse,  die  der 
Chron.  eine  zu  geringe  Ausdehnung  erhalten  haben,  so  dass 
dort  die  Taktfüllung  als  eine  schwerere  und  ungleichmässigere, 
hier  als  eine  leichtere  und  gleichmässigere  erscheint.  Werden 
aber  die  Formen  in  der  H.  S.  auf  hier  gehöriges  Mass  reduziert, 
so  sehen  die  Verse  im  ganzen  gerade  so  aus  wie  in  der  Chron. 

§  10.  Mehrfache  Senkungen,  am  Eingang  wie  im  Innern 
der  Verse,  sind  auch  hier  geläufig,  z.  B.: 
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195     aftyr  ]>e  Inglis  kynges  \  he  seys  per  pris 
369    *  pe  bdtaill  of  Tröye  \  ymöng  pe  pres 
688    nie  nön  of  hüres  \  how  pe  scMp  out  went. 

Auch  ftinftaktige  Verse  kommen  vor,  wie  in  der  H.  S.: 

303    pys  JDdrdanüm  \  gaf  hym  to  chiualrie 

Mercury  \  gaf  Mm  al  to  clergie 
331    pat  ön  hight  Ile,  |  pat  öper  Asser dk 
803    a  kndue  child,  \  men  kdld  htm  Syluiüs 
817    ]>e  mdwmet  pdt  Eneas  bröught  fro  Tröye 

in  Lduyön  he  sette  hem  tvy]>  iöy 
1432     and  aryuede  yn  ])e  Und  of  Mdurytdn 
3221     bot  nöw  pou  cömest  \  to  reue  os  öur  socöur 
4341    pe  kynges  neüeivs  \  com  wyp  gret  partie 
3714    in  eyghte  schirs  \  pat  Idwe  $U  men  hdlde  — 
5797    pey  chöse  Lauer  \  a  senatour,  emperöur 
5855     ffor  fair  höt  (ae.  $ehät),  \  and  giftes  pdt  pey  tök  — 
5964    po  wer  pe  Peytes  \  wyp  Pe  kyng  pryüe  — 
6008     bot  Kdreys  wölde  haue  reft  hem  per  entre  — 
6385     Maximian  \  at  Söuthaumptöun  gan  ryue  — 
6490    wyp  pritty  pöusand  men  of  armes  göde  — 
ferner   6546,  7041,   7249,   7462,  8614,  8617,  9627,  9683,  9795, 
10033,  11539,  12453,  12692,  12693,  12784,  12870. 

Daneben  kommt  schon  im  ersten  Teile  der  Chron.  der 
Alexandriner  vor,  nicht  erst  im  zweiten  Teile,  wie  Hellmer 
p.  63  sagt: 

392    and  of  Tröies  sones,  \  Ile  and  Asseräk 
oder  mit  fünf  Takten  and  of  Tröies  .  .  . 

Auch  die  Verse  3099  und  3100  sind  vielleicht  als  Sechs- 
takter  zu  fassen: 

two  cduses  öuer  pe  Und  \  in  lengpe  and  [in]  brede, 
pät  men  öuerthwert  \  in  passdge  gede 
Ferner: 
8374    so  feie  so  hym  cöme,  \  men  myghtem  nowt  nöumbre 
7935     Sir  fförtiger  pe  kyng  \  pdnkede  God  pö,  vielleicht  auch 

pdnkede  Göd[e]  pö 
pdt  so  quit  and  ske'r  \  hddd[e]  lat  hym  gö 
8518    bot  Ms  pre  hundred  knyghtes  \  hölpe  wel  pat  tyde. 
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Die  Hs.  P.  hat  dagegen  nur  Nis  men  holpe  . .  .  doch  stimmt 
Hs.  L.  mit  Wace  tiberein:  li  trois  mit. 

10039  pe  brede  of  ]>e  bläde  \  was  seuen  inch  and  möre 
12604  and  seyde  fieir  messdge  |  ds  men  duise  (:  pre) 
10036  in  Bdmescy  and  6]>er  ste'des  |  pe  merke  ys  ymdde 

10040  wond  ivds  hü  y  ]>at  wörld  \  smite  füll[e]  söre. 

Ueber  fülle  vgl.  Sachse  §  100. 

Durch  den  Binnenreim  werden  zwei  Alexandriner  in  vier 
dreitaktige  Verse  zerlegt: 

10031    J>er-op6n  an  dketön 

wyp  stöf[e]  and  al  sylk, 
Iris  cöte  of  armes  per-6n; 
in  wörld[e]  was  no  swylk 

Auch  Septenare  scheinen,  allerdings  sehr  selten,  vorzu- 
kommen; vielleicht  ist  schon  10040  (s.  oben)  wöned  zu  lesen; 
denn  es  heisst  10041  weiter: 

an  heim  he  had  6n  his  hed  \  no  betre  vp  on  mölde 
a  rieh  coroünal  ön  wi})  fiere  \  dl  of  brent[e]  gölde. 

Auch  V.  10036  (s.  oben)  ist  entschieden  besser  als  4  +  3  Takter 
zu  lesen:  in  Bdmesey  . . . 

Wir  hatten  also  bisher  Vier-,  Fünf-,  Sechs-  und  Sieben- 
takter;  das  Metrum  wird  aber  noch  bunter  dadurch,  dass 
Robert  im  letzten  Teile  der  Chron.  ziemlich  konsequent  die 
sechszeilige  Schweifreimstrophe  einführt  (s.  Hearne). 

§  11.  Was  die  Viertakter  betrifft,  so  hatte  ich  schon  ge- 
sagt, dass  in  Uebereinstimmung  mit  der  H.  S.  zahlreiche  Verse 
mit  mehrfacher  Senkung  vorkommen.  Zuweilen  ist  aber  auch, 
wie  in  den  H.  S.,  die  Taktftillung  recht  knapp: 

721  2>at  migthe  fle  \  fledde  ay-whöre 

417  lle  com  of  Tröyüs 

1751  so  mykel  was  hü  byförn 

1870  pat  lönge  bar  dny  los 

2084  a  söne  pat  highte  Mdddn 

9047  and  dll[e]  wer  ]>ey  schyndnd. 
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III.  Meditations. 

§  12.  Ueber  den  Viertakter,  der  auch  hier  der  gewöhn- 
liche Vers  ist,  ist  dasselbe  zu  sagen,  wie  in  der  H.  S.  und  in 
der  Chron.    Mehrfache  Senkungen  sind  durchaus  geläufig: 

12  or  elles  pyn  herte  ys  hdrder  pan  stöne 

13  y  wyl  ])e  lere  a  meditacyün 

31     are  he  were  ded  and  shüld  fro  hem  wende',  oder  mit 
5  Takten:  .  .  .  and  shüld[e]  fro  .  .  . 
ebenso  mehrfache  Eingangssenkungen: 

131     whan  pe  söper  was  dö,  cryst  rös  anön 
133     to  a  lögher  place  pey  güne  pan  to  gö. 

Auch  Fünftakter  begegnen  mehrfach: 

64  the  mdner  of  (hat  cüntre  was  sivych  ])dre 
247  kepep  my  cömandementys,  gyf  ge  nie  löue 
429    sum  böffetep  kym,  and  sum  seyp,  „teile  whö  pe  srnyt" 

sum  scörnep  hym,  and  sum  syngep  of  hym  a  söng 
455    my  wurscliyp füllest  fddyr,  and  most  melce, 

moste  mercydble,  and  most  helpyng  eke 
458     derwürpe  fddyr,  kepep  hym  fro  wrdke 
498     but  nöper  myrdcle  ne  würde  hym  schewe  wulde  he 
829    she  seyd,  „my  söne,  what  wül  pcy  möre  dö 

und  öfter. 

Die  Verse  sind  im  allgemeinen  entschieden  schlechter  als 
in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.;  manche  fallen  geradezu  aus- 
einander, z.  B. 

980    for  per  she  gate  of  here  synnes  grace  and  forgyuenes. 

Der  Beim. 

I.  Handlung  Synne. 

§  13.  Mit  einem  reimreichen  Dichter  haben  wir  es  gewiss 
nicht  zu  thun;  das  zeigt  sich  deutlich  in  den  ungeheuer  zahl- 
reichen Fällen,  wo  häufig  wiederkehrende  und  leicht  anzu- 
bringende Silben  wie  -yng,  ly  etc.  als  Reime  dienen  müssen. 
Die  folgende  Liste  wird  dies  anschaulich  machen. 
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1.  Reime  auf  -yng. 

127  redyng  :  pyng,  355  cheteryng  :  beleuyng,  392  fastyng  : 
fiyng,  407,  498,  547,  582,  614,  635,  653,  765,  797,  824,  881, 
991,  1187,  1275,  1285,  1302,  1381,  1712,  1812,  1900,  2020, 
2108,  2168,  2190,  2195,  2215,  2231,  2301,  2353,  2426,  2544, 
2653,  2665,  2741,  2768,  2861,  2885,  2906,  2998,  3078,  3099, 
3091,  3135,  3246,  3324,  3374,  3432,  3466,  3543,  3544,  3638, 
3689,  3965,  3702,  3724,  3754,  3885,  3895,  3926,  4130,  4259, 
4291,  4359,  4355,  4417,  4458,  4511,  4539,  4625,  4674,  4740, 
4774,  4811,  4820,  4828,  4866,  4900,  4945,  4996,  5017,  5136, 
5209,  5321,  5345,  5415,  5403,  5566,  5703,  5725,  5779,  5807, 
5865,  5897,  5944,  6015,  6103,  6193,  6201,  6223,  6294,  6313, 
6368,  6409,  6506,  6549,  6389,  6526,  6538,  6563,  6654,  6724, 
6834,  6907,  6938,  7015,  7030,  7052,  7097,  7420,  7646,  7154, 
7163,  7267,  7323,  7507,  7530,  7612,  7691,  7888,  7734,  7965, 
8120,  8427,  8444,  8507,  8545,  8560,  8550,  8603,  8629,  8788, 
8856,  8877,  8947,  8993,  9248,  9334,  9361,  9372,  9469,  9437, 
9466,  9655,  9665,  9763,  9823,  9926,  9990,  10102,  10174,  10417, 
10451,  10488,  10548,  10642,  10671,  10729,  10747,  10946,  10969, 
10976,  10990,  11028,  11128,  11152,  11208,  11220,  11234,  11244, 
11306,  11428,  11972,  11983,  12080,  12406,  12486. 

2.  Reime  auf  -ly. 

137  oponly  :  why,  161  gretly  :  mercy,  203  apertly  :  hardely, 
227,  278,  296,  400,  503,  sb.pl.,  437,  591,  666,  691,  705,  737, 
776,  819,  853,  888,  960,  893,  930,  981,  982,  936,  1078,  1216, 
1242,  1290,  1332,  1432,  1358,  1378,  1834,  1494,  1594,  1624, 
1638,  1646,  1681,  1716,  1868,  1955,  2009,  2016,  2139,  2246, 
2331,  2428,  2499,  2515,  2572,  2582,  2608,  2659,  2670,  2681, 
2697,  2718,  2757,  2806,  2872,  2892,  2908,  2932,  2948,  2968, 
3057,  3066,  3072,  3122,  3184,  3204,  3272,  3414,  3578,  3592, 
3712,  3736,  3760,  3766,  3792,  3814,  3854,  3866,  3908,  4150, 
4285,  4562,  4652,  4776,  4933,  5077,  5219,  5247,  5287,  5438, 
5452,  5483,  5505,  5546,  5644,  5731,  5861,  6157,  6233,  6249, 
6267,  6359,  6413,  6552,  6726,  6826,  6874,  6896,  7076,  7182, 
7230,  7318,  7512,  7542,  7552,  8210,  8240,  8356,  8384,  8396, 
8402,  8548,  8653,  8777,  8927,  9326,  9342,  9775,  9996,  10026, 
10077,  10094,  10248,  10318,  10338,  10724,  10752,  10776,  11044, 
11079,  11157,  11250,  11280,  11308,  11360, 11375, 11489, 11517, 
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11533,  11673,  11714,  11878,  11867,  11951, 11963,  12027, 12073, 
12159,  12279,  12321,  12389,  12511,  12538,  12587. 

3.  Reime  auf  -y. 

143,  639  lady  :  by,  710  blody  :  cry,  908  lady  :  cry,  1262 
redyicry,  1657  lady  :  perby ,  1731  ludby  :  foly,  1784  almygty  : 
mercy,  1659  cm?/ :  matrymony,  3248  Mi/ :  fo/,  3296  ladyys  :  prys, 
3844  üfaV«/ :  4028  mercy,  5147  reefo/ :  /bZy,  5177  ftew«/ :  mercy, 
5191  wurpy  :  mercy,  5851  wurpy  :  y,  6325  wurPy  :  redy,  6443 
wurpy  :  y,  6944  mfy  :  party,  6984  rafy  :  mercy,  7257  M«/ : 
glotonye,  7346  folehardy  :  lecchery,  7828  wurpy  :  &«/,  8363  wurpy: 
hy,  8731  solempny  :  wurPy,  9708  Äanfy :  fo/,  10468  wurpy  :  mercy, 
10999  onwurpy  :  symonye ,  11005  wurpy  :  why ,  11453  Zady  : 
storye,  11747  &o(fy  :  anany  (nom.  propr.),  12311  wurpy  :  mercy. 

4.  Reime  auf  -&r(e). 

512  answere  vb. :  fore,  1076  answere  sb. :  f orber e  inf., 
1317  answere  vb.  :  were  „wehren",  1769  answere  sb. :  dere  sb., 
1802  Wäre  :  dere  konj.  prs.  (glossiert  mit  desese),  3295  answere  : 
preyere  :  2407  were  vb.,  3553  bakbytere  :  bere  vb.,  3672  answere 
vb.  :  were  vb.,  4173  bakbytere  :  bere  vb.  :  4217  trere  vb.,  5572 
tollere  :  <^e  Mre,  7400  bysmere  sb.  :  answere,  7623,  8354  answere 
vb. :  fore  vb.,  9656  shappers  :  der  es  prs.,  10178  answere  :  frere  vb. 

5.  Reime  auf  -and(e). 

612  wetande  :  vnderstande  p.p.,  1066  wetande  :  hande  u.s.  w. 
(s.  Flexionslehre),  1148,  1700  husbande  \  lande,  3619  ynglande: 
vndyr stände,    4813    erande   sb. :  wyllande,    6352    husbande  :  */ 

6.  Reime  auf  -andys,  -es. 

572  shapandys  :  vndyrstondys  2.  sg.  prs.,  2445  husbandys  : 
landys. 

7.  Reime  auf  -oweZe. 

847  Inglonde  :  y  vndyr stonde,  7769  husbonde  :  7ion(Ze,  1693, 
1844  husbonde  :  ivonde  (glossiert  mit  spare). 

8.  Reime  auf  -wes(se). 

3728,  4220,  4250,  4591,  5047,  5123,  5634,  5831,  6956, 
7080,  7158,  7201,  8232,  8599,  8838,  9718,  10109,  11414,  11452, 
11465,  11760,  11798. 
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9.  Reime  auf  ~ys(se). 

607  ydulnys  :  ys,  78  frankys  :  pys. 

10.  Reime  auf  -an. 

290  womman  :  began  ,4612  lemman :  Ae  Jean,  7500  womman  : 
ran  und  8845. 

11.  Reime  auf  -ynde. 

728  mankynde  :  mynde  adj. :  6427  /t/wde  inf. 

12.  Reime  auf  -est. 

816  herueste  :  /este  sb.  (feast),  3563  wylyeste  :  &es£e  (superl.). 

13.  Reime  auf  -ast(e). 

2309  stedefaste  :  atf  ^>e  tofa,  7516  stedfaste  :  Ae  ftastf,  8260, 
9527  stedfast :  gast. 

14.  Reime  auf  r£c?e  (<  ae.-rceden). 

1649  felaurede  :  dede  sb.,  4035  felaurede :  #w  %s  &eä*e  „Bett", 
11390  felawrede  :  Mede  sb. 

15.  Reime  auf  -el. 

2818  gospel :  wel :  3794  :  cchedel,  4344  gospelle  :  spclle  pl. 
prs.,  5179  #öspeZ  :  vesseZ  :  9265,  9277  fei  (ae.  feoll). 

16.  Reime  auf  -Aede  (ae.  *hced  neben  toi). 

644  falshed  :  nede  sb.,  655  manhede  :  godhede  „Gottheit". 

17.  Reime  auf  -day. 

918  satyrday  \  pay  sb.,   977  halyday  :  ]>ou  may,  3822  /ry- 
day :  Zay  prs.,  4231  mydday  :  Zay. 

18.  Reime  auf  -yl. 

2554  eywyZ  (=  euyl) :  wyl  sb. 

19.  Reime  auf  -are. 

2061  agenchare  :  beivare,  2595  chaffare  (ae.  ceapfaru) :  are 
:  2953  /are  inf. :  5797  wäre  vb. 

20.  Reime  auf  -erne. 
10168  esterne  :  werne  vb. 

21.  Reime  auf  -Zy&. 
10047  verrylyk  :  quyJc  adv. 
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22.  Reime  auf  -ard. 
12034  aftyrward  :  coward. 

23.  mydivyfe  :  lyfe  V.  9620. 

24.  Reime  auf  ecfte. 

10302  Jcnowleche  vb. :  wreche  sb. 

25.  938  waMoft  :  sfofc. 

26.  Reime  mit  zweiten  Kompositionsgliedern  in  Eigen- 
namen. 

7985,  9015  Edwarde  :harde,  9020  Colbek  (Ortsname): 
cunteh,  9347  Danyel :  fyl  (Hs.  ß.  fei)  prt. :  9406  wel,  10530 
Elfwynne  :  s/wwe,  10547  Eidrede  :  dmte,  10587  Tuncestre  :  esfre 
sbv  10651  Edfryhthe  :  grythe,  10688  Zo«/re  (König  von  Canter- 
bury)  :  Jcaunterbyre,  6652  Abraham  :  nam. 

§  14.  Alles  zusammengenommen  erhalten  wir  auf  etwa 
12600  Verse  rund  500  Verse,  deren  Reim  durch  nebentonige 
Silben  gebildet  wird,  und  zum  Teil  durch  solche,  wie  halydam 
:  man,  die  schon  starke  Schwächung  erlitten  haben,  die  also 
das  Ohr  um  so  unangenehmer  berühren;  oder  mit  anderen 
Worten,  unter  etwa  25  Versen  findet  sich  jedesmal  einer,  der 
einen  solchen  mehr  oder  weniger  minderwertigen  Reim  liefert, 
(abgesehen  von  den  Fällen,  wo  frühme.  Versausgänge  vorliegen, 
s.  §  7).  Dies  Verhältnis  verrät  also  deutlich  die  Reimarmut 
Roberts.  Aber  selbst  dieses  Resultat*  ist  noch  insofern  zu 
günstig  ausgefallen,  als  von  der  Gesamtzahl  der  Verse  noch 
die  abzuzählen  sind,  die  entweder  Assonanzen  oder  unreine 
Reime  oder  rührende  Reime  bilden. 

1.  Assonanzen. 
3188  Jcnygt  (1.  Jcnyt  <  ae.  cnyttan) :  y-dyt  p.  p.  ==y-dyght 
p.  p.  (doch  vgl.  §  205),  3250  lyuyde  p.  p.  :  fyllyde  p.  p.,  6035 
spohe  p.  p.  :  lope  p.  p.  „gesprungen",  7030  wrytyng  :  lyhyng, 
8490  ]>at :  sfrak  pl.  prt.,  9228  seynt  Edyghte  (Edith)  :  seynt  teo- 
dryghte  [i],  9862  longep  :  vndyrstandyp  3.  sg.,  10170  synne  : 
vnbuxyme  sb.,  4930  blyche  „freundlich"  :  ryche;  blyche  ist  nur 
des  Reimes  wegen  für  bly^e  geschrieben,  dagegen  7106  ist 
pore  :  recouere   vb.-sb.    für  povre    verschrieben;    12085  gryp  ; 
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dauyde,  3670  man  :  halydam  :  4660  crystendom  (1.  -dam),  199 
clene  :  bapteme,  1688  come  inf. :  fowe  inf.,  6746  synne  :  crumme 
(1.  crymme),  1636  sepen  :  gyuen  p.p.,  ebenso  8792  sepyn  : 
geuyn,  5317  sesed  :  Zewed,  6143  ^ei/  cam  :  7^  raw,  7368  werst 
sup. :  yncest,  5741  menihem  pron.,  7632  lechours  :  hous ,  1422, 
1804  come  prt. :  </owe  inf.,  12418  seme  inf. :  mene  inf.,  12245 
shryuyn  :  syPyn. 

2.  Unreine  Reime. 
Die  zahlreichen  Ungenanigkeiten,  die  vom  Schreiber  her- 
rühren, habe  ich  hier  nicht  berücksichtigt;  also  z.  B.  2980  gyf 
Pon  bare  :  were  „gewahr"  (1.  wäre),  11765  are  :  were  (1.  wäre) 
u.  s.  w.  Solche  Fälle  werden  entweder  in  der  Lautlehre  er- 
wähnt oder  aber  sind  darnach  leicht  zu  berichtigen.  Die 
Unreinheiten  betreffen 

a)  den  Vokal  a. 
Hinsichtlich  der  Quantität  3196  warne  mf.:scorne  (l.scdme) 
[d]  :  [d]  (oder  äT). 

Anmerkung  1.  9176  bannede  prt.  (ae.  äbannari) :  pci  wonede;  dieser 
Reim  ist  korrekt,  denn  wonede,  das  keinen  Sinn  giebt,  ist  verschrieben 
für  fannede;  atwynne  pey  fannede  „sie  flogen  auseinander"  (vgl.  zwei 
Verse  darauf  pey  gede  atwynne)  von  fann{i)en,  eigentlich  „schwingen", 
vom  Getreide  gesagt;  dann  aber  auch  =  „fliegen",  zu  ae.  fann  „die  Ge- 
treideschwinge ■  aa  lat.  vannus.  Die  Schreibung  wonede  erklärt  sich  daraus, 
dass  w  in  der  Schreibung  mit  u  wechselt,  das  in  unserem  Denkmal  fast 
durchweg  im  Inlaut  steht;  u  steht  aber  häufig  für  stimmloses  f  (vgl. 
Gr.  p.  37). 

b)  e. 
a)  Quantitativ:  816  feste  (ne.  feast) :  herueste,  844  restibest 
(ne.  beast),  1702  wedde  inf. :  dede  „Tod"  (ae.  dead);  es  ist 
fraglich,  ob  hier  nicht  ded  anzunehmen  ist,  obschon  die 
Kürzung  sonst  erst  seit  dem  15.  Jahrhundert  bezeugt  ist  (s.  Gr. 
§  51  Aj):  wir  hätten  dann  hier  das  erste  Beispiel  für  das  ge- 
kürzte ded.  1202  dyspyndyth  (1.  e)  „giebt  aus"  :  spelyp  (ae. 
spelian),  3794  gospel :  echedel,  6618  messe  :  dese  (glossiert  mit 
table  =  ne.  dais),  4267  hele  (ae.  hcelan)  :  skylle  (1.  e),  7904 
deserte  :  gret  „weinte"  (ae.  great  neben  gret). 

ß)  Qualitativ:  5508  quest  sb. :  fr  est  (superl.),  9757  forlete 
p.  p. :  forgyue  p.  p.  (1.  e),  10212  sene  :  tyme. 
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Anmerkung  1.  Für  feyntes  sb.  :  (dyuys  sb.  11785)  ist  feyntys  ein- 
zusetzen, f  ür  blyndep  (:  endyp  11151)  blendep  oder  umgekehrt  yndyp 
(s.  Gr.  §  109,  p.  144)  für  endyp. 

Anmerkung  2.  Bemerkenswert  ist  9462  falsle  (=  falsly) :  he  pron.; 
die  Schreibung  -le  deutet  eine  Aussprache  an,  die  der  ne.  nahe  kommt. 

Ueber  Reime  von  [f] :  [f]  und  die  von  werlde  auf  Wörter  mit  -rd- 
s.  §  36  und  §  41,  IV. 

c)  i. 

Der  Quantität  nach:  1318  tyme  :  lyme  Glieder  (ae.  li(o)mu)} 
1610,  9320  gyne  :  lyne  sb.,  3770  wete  inf.  (1.  wyte)  :  flyte  (ae. 
flitan),  587  forgeue  (1.  forgyue)  :  shryue  Verbalsubst,  6737  to 
pyke  (ne.  to  pich) :  to  byte,  6999  wyte  inf. :  a  Zi/te,  5987  wyte  : 
endyte,  8641  wyte  :  smi/te  inf.,  1466  betydde  prt. :  besyde. 

Anmerkung.  Einen  schlechten  Reim  bietet  die  richtige  Lesart  von 
Hs.  B.  V.  105ü4  body  :  noye  sb. 

d)  0. 

Der  Qualität  nach:  540  sporne  :  sk^rne  sb.,  205  ttflde  :  Äe 
wglde,  6096  dore  :  tresoure,  [ö] :  [p]  oder  [w] :[«?],  2930  euery- 
wh$re:höre  (ne.  whore<2Le.  höre),  8394  mew  holdes  :  wör des, 
12339  fro^e  sb. :  row/>e  „Kat"  (an.  re&f),  [ö] :  [p]  (s.  §  174,  2). 

Dagegen  folgende  beiden  Reime  bieten  Assonanzen:  2233 
flore  (ne.  floor)  :  lökyd  furpe  und  6184  lükede  furjb  :  florthe,  wo 
flore  einzusetzen  ist;  in  beiden  Fällen  ist  förpe  zu  lesen  (vgl. 
Gr.  §  55  A2). 

e)  u. 

Der  Quantität  nach :  3350  strüt  sb. :  put  p.  p.  Korrekt  ist 
aber  der  Reim  3958  trowe  konj.  prs. :  mowe  sb.  (=  franz.  tnoue); 
trowe  geht  hier  auf  aangl.  trügian  zurück,  =  ws.  trüwian  (s. 
Siev.  §  416  An),  nicht  auf  treowian. 

f)  eu. 
2939  shrewe  [eu]  :  newe  [eu]. 

g)  ai. 
7866  pey  seyd  :  voyde  (ne.  void). 

h)  oi. 
9688  ^0«/tt£  sb.  :  mount  vb. 
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3.  Rührende  Reime. 

5331  echone  :  eclione,  8183  hys  :  hys,  1138  pe  toper  :  oper, 
10194  wurpyly  :  wurpy,  311  pe:pc,  610  2/s:«/s,  9916  do  :  e?o  (inf.). 

Dagegen  ist  V.  6554  ivyl  sb. :  wylle  sb.  mit  Hs.  B. :  ylle  zu 
lesen,  da  wylle  keinen  rechten  Sinn  giebt.  2339  hette  :  hette 
(prt),  3678  here  :  here  (pron.),  3944  were  :  were  (konj.  prs.), 
8152  ^>ow  are  (1.  arQ  :  ar£  „Kunst";  hier  ist  also  die  Bedeutung 
verschieden  und  der  Reim  daher,  wie  auch  im  mhd.,  gestattet. 

Das  sind  im  ganzen  92  Fälle;  ziehen  wir  diese  noch  von 
der  Gesamtzahl  der  Verse  ab,  so  ergiebt  sich  als  Resultat,  dass 
auf  24  Verse  jedesmal  einer  mit  nebentoniger  Silbe  kommt. 
Das  wirft  aber  auf  die  Reimkunst  Roberts  of  Br.  ein 
schlechtes  Licht. 

II.  Chronik. 

§  15.  Für  die  Chron.  gilt  im  allgemeinen  dasselbe,  wie 
für  die  H.  S.;  bequeme  Reime  kehren  auch  hier  nur  zu  häufig 
wieder.    Einen  Ueberblick  bietet  die  Reimliste  von  Furnivall. 

1.  Assonanzen. 

1441,  1467  man  :  cam,  2517  swipe  :  blyue  „schnell",  3497 
a  sondres :  hundreds,  4663  Cassibolan :  he  nam,  5308  söne 
adv. :  Börne,  5345  söne  sb. :  Börne,  5321  söne  :pey  cöme,  5317 
s$sed  prt. :  l$ued,  6189  fyn  :  Mm,  7047  sunt  pron. :  religiön, 
6483  sende  inf. :  fremde  sb.,  9379  läte  „spät"  :  take  inf.,  8015 
come  p.  p. :  sone  sb.  9789,  10127  Colgrymipyn,  13393  pres 
sb. :  at  trauers,  13637  pey  riden  prt. :  smyten  p.  p.,  14202  to 
cleym  :  Iweyn. 

Anmerkung.  Entstellt  ist  der  Reim  4189  Romeyns  :  to  wende  fro 
pem  for  longe  teymes ;  hier  liest  P.  richtig  to  wyne  londes  lungeteyns,  ent- 
sprechend der  Stelle  bei  Wace  I,  V.  3922  les  lointains. 

2.  Unreine  Reime. 
a)  a. 
Ein  Schreibfehler  liegt   vor   in  V.  12547  y  wan  :  as  man 
Bomayn,  1.  Boman;  10973  Englischmen  :  can  ist  -man  einzu- 
setzen. 

Ueber  Reime  wie  7772  säue  inf. :  hauen  „Hafen"  :  7150 
awe  sb.,  und  8630  lawe  :  graue  (ae.  grafan)  s.  Schmidt  p.  61 
und  Morsbach,  Engl.  Stud.  29,  374. 
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b)  e. 

a)  Der  Quantität  nach:  3373  n$r  adv. :  fer,  651  vnfest 
2L&j.:pr$st  „bereit",  13539  west  &b.:pr$st  „bereit",  13804  best 
(superl.) :  prqst  „bereit". 

ß)  Der  Qualität  nach:  13897  schep  pl.  (aangl.  scep) :  l$p  inf. 

/)  Der  Quantität  und  der  Qualität  nach:  2943  fllet  sb. : 
met  prt.  (ae.  metari). 

c)  i 

a)  5203  wyte  :  byte  inf.,  6581  dryuen  p.  p. :  aryuen  pl.  prs., 
7984  to  spyre  :  scMre  sb.,  1052,  5830  stryh  (ae.  strica)  :  dyk, 
13437,  13516  wyte  inf. :  smyte  inf.;  13638  smyten  p.  p.  :  _£ey 
rtden,  14601,  14875  spyrede  :  desyred,  15860  wite  :  a  lite;  da- 
gegen 748  ynne :  penne  ist  ewwe  zu  lesen. 

|9)  Der  Qualität  nach:  6373  empire  :  sewre  adj. 

d)  o. 

Der  Qualität  nach:  4655  a-bgden  pl.  prt. :  pey  stöden, 
7351  Zo£  „Los"  :  we  möt. 

Dagegen  ist  4789  lo  :  do  p.  p.  wohl  slö  anzunehmen. 
Korrekt  ist  der  Reim  12365  forpe  „vierte  :  erpe,  wo  ferpe  zu 
lesen   ist  <  aangl.  feorda. 

Die  Zahl  der  unreinen  Reime  ist  also  bedeutend  geringer 
als  in  der  H.  S. 

3.  Rührende  Reime. 

1177  chaunce  :  chaunce  (sb.);  doch  Hs.  P.  hat  vengeance, 
1435  oper  :  oper,  1957  name  :  name  (sb.),  2285  seif  one  :  ylkone, 
2399  held  :  held  (sg.  prt.),  7761  ageyn :  ageyn  (Hs.  P.  hat  certayn), 
4373  hewe  :  hewe  pl.  prt.  (Hs.  P.  hat  prewe  pl.  prt.),  8893  vaill : 
vaill  (inf.),  8339  set :  set  (pl.  prt),  4475  #ate  „Thor"  :  Norihe 
gate  in  London. 

III.  Meditations. 

§  16.  Dass  die  Med.  formell  hinter  der  H.  S.  und  hinter 
der  Chron.  zurückstehen,  wird  uns  auch  die  Betrachtung  der 
Reime  zeigen.  Ich  gebe  zunächst  eine  Liste  der  Reime  mit 
nebentoniger  Silbe. 


32 

1.  Reime  auf  -yng. 

5,  30,  242,  145,  149,  171,  200,  209,  227,  245,  269,  271,  275, 
285,  303,  449,  473,  477,  496,  536,  542,  549,  627,  697,  801,  851, 
879,  891,  914,  967,  971,  1007,  1013,  1037,  1142. 

2.  Reime  auf  -ly. 

197  deuoutly  :  meyny,  398  manly  :  hy,  420  myldely  :  cum- 
panye,  616  dyspetusly  :  body,  1083  tenderly  :  cry,  309  reuerently : 
hy,  398  manly  :  hy,  533  pytusly  :  hy,  1106  hertly  :  mercy. 

3.  Reime  auf  -y. 

53  redy  :  by,  190  body  :  ye  sb.  und  812;  379  blody  :  hy. 

4.  Reime  auf  -nes. 

395  lykenes  :  lesse,  410  dyrlcnes  :  ?me,  439  wytnes  :  twse- 
hernes,  531  rygtwysnes  :  derkenes,  861  wykkednes  :  mekenes, 
1088  heuynes  :  maystres. 

5.  Reime  auf  -es£. 

56  gungeste  :  warte  (1.  neste),  399  hyghest :  niest  (superl.), 
1057  %es£ :  reste  vb. 

6.  Reime  auf  -^s. 

30  dycyplys  :pys,  404  dyscyplys  :  he  ys. 

7.  Reime  auf  -7ie& 
411  manhed :  godhede. 

8.  Reime  auf  -shepe. 

447  felawshepe  :  shenshepe,  845  felawshepe  :  frenshepe. 

9.  244  gospel :  well. 

10.  693  manhynne  :  synne. 

Von  der  Gesamtzahl  der  Verse  gehen  noch  ab: 

1.  Assonanzen. 

a)  a. 

347  ^#2/  shäpe  :  Za&e  sb.,  433  wysdom  (1.  -  dam)  :  man,  835 
sÄe  raw  :  arme  „Arm",  963  «/  warn  :  womman,  659  angwys  : 
hangys  3.  sg.  prs. 

b)  e. 

264  7iem  pron.  :  hen  (ae.  heonari),  925  wgjp  prt. :  Zetffe,  Hs. 
tefftf,  719  clepe  inf. :  6reÄ;e  inf. 
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c)  i. 

629  behynde  :  glymbe  inf.,  Hs.  climbe,  485,  995,  1127  Jcyn  : 
hym,  999  hym  :  atwyn. 

Hierher  gehört  wohl  auch  clopyng :  behynd,  wenn  man 
nicht  südliches  clopynde  annehmen  will. 

d)  o. 

45  syon  :  com  prt,  521  ydon  :  pey  come  845,  957  ouper : 
modyr. 

e)  w. 

261  come  :  wone  sb.,  935  sowe  :  becorne  p.  p.,  843,  929  sone : 
ouercome,  1074  sone:pou  come  konj.  prs.,  675  gyfjpou  kunne: 
sone  sb. 

2.  Unreine  Reime. 

a)  a. 

883  ]>ey  lakhyn  :  taftew  inf.  [a]  :  [a]. 

b)  e. 
673  seyp  pl.  prs. :  dystroyp. 

c)  *. 

«)  Der  Quantität  nach:  734  pyne  sb. :  to  lynne  (ae.  Mnnari), 
1023  dyuyded  :  byryed  (p.  p.). 

0)  Der  Oualität  nach:  333  hyred  p.  p. :  chersed,  Hs.  chershed 
(=  cherished). 

d)  o. 

a)  Der  Quantität  nach:  432  Äö'&fe  p.  p. :  he  wölde. 

ß)  Der  Qualität  nach:  235  möne  inf.'.ggne  p.p.,  289 
anöfier :  wrpper  (konip.),  294  com  prt.  :  sume  sb.  (ne.  sum), 
[ö]  :  [u]  (oder  mit  kontinentalfranz.  [o]?);  1079  l$rde  :  wonte 
(oder  wördeT),  539  styrne  8b.:])6rne  (oder  pörnel). 

e)  w. 
141  jpw£  prt. :  wa£,  Hs.  not. 

3.  Rührende  Reime. 
191  ye  „Augen"  :y  pron.,   125  ouper  :  ouper,  247  gyf  ge 
me  loue  :  in  loue,  255  ioye  vb. :  ioye  sb.,   373  Amte  p.  p.  :  herd 
p.p.   „gehört",    511,    553   hym :  hym,    679   saue :  saue    (inf.), 
763  sowe  adv. :  sone  sb.,  797  fo  #edi/r  :  togedyr. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  ^ 
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Ziehen  wir  diese  Reime  von  der  Gesamtzahl  der  Verse 
ab,  so  ergiebt  sich  als  Resultat,  dass  auf  16  Verse  jedesmal 
einer  kommt,  der  einen  Reim  mit  einer  mehr  oder  weniger 
schweren  Nebentonsilbe  liefert.  Vgl.  das  Ergebnis  in  der 
H.  S.,  das  hiervon  erheblich  abweicht  (s.  auch  Hellm.  p.  70). 

§  17.  Aus  dieser  gesamten  Betrachtung  über  die  Form  geht 
hervor,  dass  Robert  of  Br.  im  grossen  und  ganzen  sorgfältig 
verfahren  ist.  Seine  Sorgfalt  ist  ebenso  wohl  auf  den  Bau  des 
Verses  gerichtet  wie  darauf,  die  Assonanzen  möglichst  zu  ver- 
meiden und  auch  möglichst  rein  zu  reimen.  Wie  wir  auch 
aus  der  Vergleiehung  der  Hss.  gesehen  haben,  und  wie  auch 
die  Lautlehre  zeigen  wird,  ist  eine  grosse  Zahl  von  Uneben- 
heiten dem  Kopisten  zuzuschreiben.  Demgegenüber  ist  aber 
die  Unfähigkeit  Roberts  nicht  zu  verkennen,  dessen  Augen- 
merk ja  auch  nicht  in  erster  Linie  auf  die  Form,  sondern  auf 
den  lehrhaften  Zweck  gerichtet  ist.  Für  das  Folgende  aber 
ist  wohl  in  Acht  zu  behalten,  dass  die  Med.  sowohl  in  Bezug 
auf  den  Versbau  wie  auf  die  Reimtechnik  hinter  der  H.  S. 
und  der  Chron.  weit  zurückstehen. 


III.  Das  auslautende  -n. 

§  18.  Das  auslautende  -n  ist  nur  in  wenigen  Fällen  er- 
halten. Die  sämtlichen  einschlägigen  Formen  sind  nach  der 
Ansicht  von  Herrn  Prof.  Morsbach  nach  folgenden  Gesichts- 
punkten anzuordnen.  Im  Grunde  handelt  es  sich  darum,  ob 
das  -n  in  hochtoniger  oder  in  unbetonter  Silbe  steht.  Hier- 
nach gilt  als  Hauptregel:  Das  auslautende  -n  ist  in 
hochtoniger  Silbe  gewahrt,  während  es  in  unbetonter 
Silbe  verstummt  ist.  Den  einsilbigen  Wörtern  sind  auch 
die  anzureihen,  bei  denen  frühzeitig  Synkope  eingetreten  ist, 
also  Fälle  wie  hörn,  shorn  u.  s.  w.  Demnach  ist  in  allen  mehr- 
silbigen Wörtern  der  Abfall  des  -n  Regel,  während  es  in  den 
einsilbigen  erhalten  bleibt.  Bei  den  mehrsilbigen  Wörtern  ist 
diese  Regel  streng  durchgeführt,  während  bei  den  einsilbigen 
in  grossem  Umfange  Analogiewirkung  in  der  Weise  eingetreten 
ist,  dass  auch  diese  nach  der  weit  tiberwiegenden  Zahl  der 
mehrsilbigen  Formen  das  -n  oft  abwerfen.   Da  diese  endungs- 
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losen  Formen  weit  bequemer  im  Reim  zu  verwenden  sind,  so 
machen  die  Dichter  reichlichen  Gebrauch  davon.  So  erklärt 
es  sich,  dass  auch  bei  Rob.  of  Br.  Formen  mit  -n  nur  in 
wenigen  Fällen  gesichert  sind.  Die  grösste  Rolle  spielt  der 
inf.,  während  die  übrigen  Formen,  wie  der  pl.  prs.  oder  gar 
der  pl.  prt.  verhältnismässig  selten  im  Reime  zu  belegen  sind. 
Wenn  aber  trotz  der  allgemeinen  Regel  im  part.  praet.  das  -n 
zum  Teil  erhalten  ist,  so  mögen  hier  Ursachen  gewirkt  haben, 
die  noch  nicht  ermittelt  sind.  Entsprechende  Verhältnisse 
bietet  das  Deutsche  (vgl.  Behaghel,  Geschichte  der  deutschen 
Spr.,  Grdr.  I,  §  100,  p.  720/1).  Die  Beispiele  für  den  pl.  prs., 
den  pl.  prt,  sowie  für  das  p.  p.  sind  in  der  Flexionslehre 
nachzusehen.  Nach  solchen  Gesichtspunkten  erhalten  wir  nun- 
mehr folgende  Gruppierung. 

Yerfoa. 

I.    Infinitiv. 

1.  Das  -n  ist  abgefallen. 

A.  Handlyng  Synne. 

a)  Bei  einsilbigen  Formen. 
75  be  :  pre  :  97  pe  pron.  :  140  priuite  :  167  auctoryte,  188 
do  :  to,  208  be  :pre  :  242  pe  pron.;  ferner  329,  382,  469,  468,  518, 
542,  562,  718,  730,  808,  849,  872,  957,  974,  1026,  1053,  1060, 
1082,  1154,  1176,  1194,  1391,  1435,  1464,  1504,  1562,  1538, 
1572,  1599,  1601,  1629,  1708,  1741,  1755,  1778,  1790,  1877, 
1928,  1970,  2037,  2118,  2152,  2324,  2328,  2388,  2467,  2482, 
2485,  2569,  2589,  2597,  2630,  2674,  2789,  2847,  3047,  3088, 
3097,  3152,  3213,  3267,  3303,  3340,  3348,  3422,  3424,  3435, 
3461,  3550,  3624,  3653,  3663,  3743,  3756,  3801,  3803,  3824, 
3865,  3937,  3952,  3969,  3977,  4054,  4200,  4231,  4238,  4273, 
4306,  4363,  4421,  4433,  4451,  4464,  4514,  4532,  4572,  4640, 
4689,  4830,  4853,  4948,  5102,  5105,  5188,  5268,  5279,  5291, 
5376,  5408,  5431,  5518,  5693,  5773,  5905,  5930,  6012,  6127, 
6194,  6217,  6367,  6385,  6400,  6423,  6434,  6461,  6502,  6572, 
6584,  6682,  6691,  6808,  6810,  6922,  7055,  7091,  7119,  7146, 
7168,  7192,  7270,  7337,  7391,  7415,  7442,  7462,  7572,  7637, 
7656,  7729,   7733,   7779,   7842,   7890,  7908,  7999,  8022,  7932, 

3* 
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8229,  8366,  8259,  8377,  8483,  8682,  8720,  8492,  8750,  8830, 
8848,  8914,  8919,  8968,  9301,  9386,  9346,  9567,  9632,  9681, 
9683,  9695,  9711,  9727,  9912,  10009,  10021,  10057,  10085, 
10145,  10232,  10348,  10380,  10406,  10576,  10637,  10658,  10680, 
10814,  10958,  11120,  11163,  11178,  11236,  11253,  11319,  11322, 
11352,  11364,  11372,  11405,  11501,  11515,  11551,  11595,  11599, 
11631,  11638,  11657,  11694,  11718,  11781,  11805,  11824,  11944, 
12020,  12163,  12189,  12224,  12258,  12290,  12315,  12361,  12567 
12612. 

Das  sind  etwa  250  Formen. 

b)  Bei  mehrsilbigen  Formen. 
Die  Beispiele  sind  zahlreich,  im  ganzen  etwa  800  Formen. 

2.  Das  -n  ist  erhalten  nur  in  einsilbigen  Formen. 
Wir  haben  es  hier  in  den  meisten  Fällen  mit  Formen  zu 
thun,  die  auf  das  ae.  Gerundium  zurückgehen,  z.  B.  442  to 
doun :  reuelacyun,  3716  to  done :  sone  (das  [o]  ist  natürlich 
analogisch).  Im  übrigen  ist  -n  gesichert:  1423,  1805  gone  : 
come  sg.  prt. :  9508  stone,  318  beyn  :  seyn   (ae.  geseone). 


B.  Chronik. 

1.  Das  -n  ist  abgefallen. 
a)  Bei  einsilbigen  Wörtern. 
587  be  :me,  671  seife  sb.,  678  go\wo,  844  slo\wo,  ferner  890, 
970,  988,  1002,  1091,  1133,  1153,  1174,  1243,  1281,  1398,  1517, 
1667,  1674,  1679,  1800,  1906,  2002,  2071,  2476,  2492,  2597, 
2787,  2862,  3169,  3227,  3242,  3394,  3409,  3421,  3452,  3487, 
3514,  3620,  3675,  3768,  3852,  3857,  3867,  3877,  4208,  4270, 
4298,  4305,  4359,  4394,  4517,  4540,  4728,  4774,  4882,  4900, 
4940,  5026,  5068,  5105,  5139,  5186,  5419,  5477,  5516,  5530, 
5774,  5909,  6040,  6075,  6135,  6146,  6176,  6218,  6277,  6303, 
6319,  6340,  6507,  6613,  6684,  6855,  6872,  7008,  7057,  7147, 
7245,  7266,  7455,  7551,  7568,  7643,  7936,  8020,  8058,  8061, 
8179,  8250,  8265,  8471,  8495,  8559,  8588,  8622,  8776,  8821, 
8973,  9131,  9137,  9206,  9291,  9433,  9489,  9508,  9667,  9724, 
9878,  9957,  10131,  10187,  10196,  10235,  10304,  10334,  10348, 
10513,  10517,  10558,  10655,  10749,  10752,  10856,  11052,  11157, 
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11199,  11269,  11641,  11648,  11663,  11689,  11738,  11813,  11929, 

11986,  12008,  12188,  12400,  12443,  12569,  12640,  12724,  12811, 

12897,  13005,  13110,  13474,  13435,  13696,  13877,  14068,  14167, 

14255,  14402,  14457,  14508,  14514,  14532,  14666,  14730,  14898, 

14914,  14926,  14945,  14991,  15000,  15076,  15306,  15357,  15384, 

15470,  15472,  15477,  15499,  15587,  15602,  15626,  15690,  15756, 

16064,  16278,  16287,  16523,  16644. 

b)  Bei  mehrsilbigen  Wörtern. 
Es  finden  sich  im  ganzen  über  1000  gesicherte  Fälle. 

2.  Das  -n  ist  erhalten  nur  in  einsilbigen  Wörtern. 
Abgesehen    von    den   Fällen,    wo    das    ae.  Gerundium    zu 
Grunde  liegt  (z.  B.  3398,   15219),  ist  das  -n  sehr  selten   ge- 
sichert, so  13126  gone  :  ilkone. 

n.  Plur.  Praes. 
Der  Schwund  des  -n  ist  in  zahlreichen  Beispielen  ge- 
sichert. Ob  das  -n  in  den  Fällen  erhalten  ist,  wo  es  mit  dem 
p.  p.  der  starken  Verben  reimt,  ist  zweifelhaft,  da  das  -n  auch 
in  dieser  Form  häufig  verstummt  ist,  obschon  gerade  hier  das 
-n  verhältnismässig  fest  ist.  Die  Beispiele  sind  in  der  Flexion 
nachzusehen. 

III.  Der  plur.  praet.  der  starken  und  redupl.  Verben. 
Es  kommen  nur  wenige  Fälle  in  Betracht,  da  fast  überall 
die  Form  des  sg.  massgebend  geworden  ist. 

A.  Handlyng  Synne. 

596  vndyrstode  :  gode  sb.,  4440  toJce  :  hohe,  4659  tok(e)  :  yn 
hys  bo7c(e);  bei  Orrm  ist  neben  böc  der  seltenere  dat.  böce  mit 
analogischem  -e  gesichert  (Sachse,  §  37),  4488  droghe  :  nowe, 
5779  com  :  whom,  5883  Jcnew  :  hew  sb.,  8044  woke  :  quoke  sg. 
prt.,  8559  stode  :  gode  adj.  pl.,  9022  come  :  martyr dorne,  9221 
nome  :  Borne,  9152,  9224  grewe  :  hewe,  9268  stode  :  gode  sb. : 
10049  blöde,  10644  vndyrstode  :  of  blöde. 

B.  Chronik. 

49  com  :  cristendom,  505  byheld  :  feld,  683  drowe  :  ynowe, 
755  nome  :  Borne,    1168  Jcnew  :  blew  sg.,    1330   drowe  :  ynowe, 
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1414  fley  „flogen"  :  on  hey,  1550  stod  :  tuod  adj.,  1564  byhelde 
:  felde  sb.,  2464  droiv  :  ynow\  ferner  noch  2730,  2954,  2955, 
3042,  3202,  3379,  3635,  4379,  4657,  4760,  4926,  5322,  5365, 
5572,  5885,  5989,  6413,  6638,  6664,  6748,  6821,  6980,  7422, 
7716,  8161,  8168,  8190,  8522,  8527,  8872,  9022,  9516,  9574, 
9773,  13208,  9925,  9951,  9996,  10134,  10248,  10362,  11241, 
10652,  11050,  11382,  10726,  10735,  11127,  10803,  10910,  11444, 
11710,  11716,  11905,  11944,  12597,  12776,  12816,  12878,  12886, 
13097,  13189,  13350,  13552,  13566,  13569, 13600,  13676,  13704, 
13792,  13830,  13942,  14671,  16574, 13918,  13967, 14029,  14186, 
14510,  14579,  14628,  14632,  14456,  15058, 15420,  15502,  16213, 
16046,  16181,  16425. 

Nur  in  nicht  beweiskräftigen  Reimen  finden  sich  Formen 
mit  -n,  z.  B.  Chron.  16569  camen :  samen  „zusammen"  (es 
giebt  auch  same). 

IV.  Der  plur.  praet.  der  schwachen  Verben. 
A.  Handlyng  Synne. 

Die  Beispiele  ohne  -n  sind  zahlreich;  hierher  gehören 
sämtliche  Formen,  die  ich  unter  ausl.  -e  (§  22,  III,  4)  anführen 
werde;  es  kommen  noch  folgende  hinzu: 

193  gede  :  dede  sb.,  1931  were  :  fiere,  3689  gede  :  mysdede  sb., 
5449  besoghte  :  wroghte  sg.  prt,  5777  gede  :  yn  dede,  5886  käst 
:  fast  adv.,  5264,  9102,  10072  wore  :  more,  4234,  7514,  10745 
wore  :  sore,  6138  wäre  :  kare,  8202  hesoghte  :  ])oghte  sb.,  8393 
blygt :  wygt,  8680  gede  :  nede  adv.,  8767  gede  :  drede  sb.,  9177 
ivonede  (1.  fannede)  :  bannede  sg.  prt.  (vgl.  §  14,  2,  a),  9214 
gede  :  lede  „Leute",  10607  tolde  :  holde  sb. 

B.  Chronik. 

91  herde  :  ferde  sg.  prt.,  95,  116  wroght :  noght,  153  be- 
semed :  demed  p.  p.,  ferner  169, 439,  541, 685,  849,  853, 855, 857, 887, 
1010,  1016,  1217,  1314,  1320,  1411,  1545,  1585,  1663,  1810, 
1811,  1921,  1996,  2144,  2145,  2182,  2203,  2307,  2665,  2752, 
2785,  2920,  2944,  3030,  3046,  3070,  3261,  3268,  3297,  3334, 
3384,  3467,  3490,  3687,  3719,  3864,  3883,  3901,  4167,  4315, 
4388,  4400,  4440,  4464,  4643,  4746,  4772,  4938,  4797,  4990, 
5063,  5364,  5368,  5812,  5930,  6001,  6068,  6262,  6530,  6671, 
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6691,  6702,  6716,  6738,  6781,  6941,  7171,  7191,  7223,  7243, 
7309,  7343,  7538,  7692,  7880,  7883,  8017,  8034,  8117,  8120, 
8312,  8423,  8470,  8525,  8530,  8541,  8808,  8912,  8953,  8344, 
8371,  8853,  9167,  9172,  9198,  9527,  9695,  9711,  9716,  9969, 
10164,  10263,  10483,  10617,  10940,  11363,  11369,  11410,  11457, 
11670,  11847,  11910,  11922,  11926,  11995,  12030,  12064,  12668, 
12787,  12887,  13032,  13300,  13451,  13698,  14105,  14494,  14625, 
14642,  14704,  14866,  15298,  15457,  15544,  15709, 16003,  16089, 
16258,  16366,  16396,  16452,  16707. 

V.  Das  part.  praet.  der  starken  Verba. 
Die  oben  angeführte  Hauptregel  erscheint  hier  streng 
durchgeführt,  denn  die  Beispiele  mit  erhaltenem  -n  betreffen 
fast  ausschliesslich  einsilbige  Wörter,  die  entweder  ursprüng- 
lich oder  erst  durch  Synkope  entstanden  sind.  Die  Beispiele 
sind  in  der  Flexion  nachzusehen. 

VI.    Substantiva. 

A.   Handlyng    Synne. 

1.  Singular. 

1649  felaurede  (ae.  -rceden)  :  dede  sb.,  1879  felawrede  :  stede 

sb.:  7371  dede  sb.,  59  be  name  :  Symprynghame  (ae.  Sempigahäm), 

248  ivylle  acc. :  ylle,    307  wyfi  .  .  .  wylle  :  stylle  adv.,    987  wyl 

acc, :  per  tyl :  1880  yl  adv.,  1972  wylle  acc.  :  ylle  sb.,  2126  by 

. . .  wylle  :  stylle  adv.,  2391  wylle  acc. :  ylle  sb.,  2556  wyfi  .  . . 

wyl :  eyuyl,  4035  felaurede  :  yn  hysbede,  4070  game  :  tarne  adj., 

4570  at  .  .  .  wyl :  tyl,  6513  agens  hys  wyl :  for  yl,  7406  agens 

.  . .  wyl :  yl  adj.,  8382  of  . .  .  wylle  :  vntyl,  9299  game  :  shame, 

9601  wy]>  .  . .  wylle  :  perel,    11019  at  .  .  .  wyl :  partyl,    11167 

agens  . .  .  wylle  :  ylle  adj.,  12607  to  .  .  .  wyl :  yll  sb. 

2.  Plural. 
Die  einsilbigen  Substantiva  haben  das  -n  häufig  gewahrt. 

a)  -n  ist  erhalten. 
671  ygen  (Hs.  B.  ygne)  :  pyne  sb.,  3979,  4129,  5289,  6038, 
6665  yne  :  pyne  :  11567  medycyne,  10328  shone  :  to  done. 

Anmerkung:   10169  esterne  acc.pl.  (ae.  eastrun)  :  werne  inf.,   esteme 
ist  ein  fossiler  Ueberrest;  daher  ist  das  -n  gegen  die  Regel  erhalten. 
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b)  Das  -n  ist  verstummt. 

3956  wyp  .  . .  ye  :  maystrye,  4914  ye  :  gylerye :  5539  symonye 
:  7595  felonye,  8133  y$e  :  lecherye,  8257  byfore  hys  ye  :  mcw- 
metrye,  19019  t/e  :  fo/e  sb.  (ae.  lyge). 

Ein  d.  pl.  auf  -um  liegt  zu  Grunde  3843  byfore  hys  fote: 
bot  acc. 

Ueber  sype  nach  Zahlwörtern  s.  Flexion. 

B.  Chronik. 
1.   Singular. 

446  of  .  .  .  wo^e  :  o/*  #oZde,  764,  1171,  3146  at  wyll :  still 
adv.  :  816  per -tu,  967,  3950  1*2  .  .  .  will :  yZZ  sb.,  1038  on  .  .  . 
syde  :  vnryde  adj.,  1087,  8095,  11740  wylle  acc. :  ylle  sb.,  1146, 
4178  on  ...  «wfe  :  pryde,  1388  on  o/"  pe  best :  wes£  sb.,  1648 
side  acc. :  fa/de,  1833  •*.-..  se'dfe  :  fc/de,  2288  wyll  acc. :  Gonoryll, 
2299  wi/rj  w?/?Z :  Gonoryll,  2319  ft!  te  «mW :  Gonorill,  2521  otf 
Ats  w?/W  :  Gordyll,  2447  %  s«'de  :  tyde,  3175,  12097  a£  wyll : 
2/^e  sb.,  3436  by  syde  :  vnryde,  3871  wrc'W  acc. :  sfa7£  adv.,  5242 
wyp  .  . .  wyll :  s^£  adv.,  4143  wyll :  2/?Z,  4555  oifer  (Hs.  B.  at 
per)  wyll :  still,  4627  on  syde  :  wyde  adj.  pl.,  4749  at  will :  still 
adj.,  4893  will :  still,  5287  til  .  .  .  wyll :  yll,  5441  by  .  .  .  name 
:  same,  9673,  11883  w?7£  acc. :  still  adv.,  10257  by  . .  .  «w7£e  : 
?/We  sb.,  11414  on  molde  :  of  golde,  12416  syde  acc. :  wyde, 
13033  by  wyll:  still,  16339,  16363  on  hys  syde:  pryde  sb., 
14311  on  .  .  .  5?/ Je  :  fr/de  sb.,  14427  by  .  . .  s^e  :  wt/de  adv., 
14441  of  will :  ille  sb.,  15909  wille  :  stille  adv.,  15976  wyp  . . . 
will :  ylle  sb.,  14557  of  .  .  .  £on#e  :  gonge,  16193  vnder  moWe  : 
m  ...  ^fo^e,  16523  wyp  . . .  wz7£ :  still  adv. 

2.  Plural. 

a)  Das  -n  ist  erhalten. 

3399  eyene  :  schyne  inf.,  6939,  8095  eyene:pyne,  12388 
e?/n  :  öryn  sb. :  12672  Quyntelyn. 

b)  Es  ist  abgefallen. 

3448  eye  :  heye  adv.  Im  d.  pl.  auf  ae.-wm  :  14412  many 
sythe  :  UyPe,  3728  yn  alipyng  :  hyng,  8642  to  fote :  böte  „Busse". 

VE.   Numeralia. 
Chron.  296  twaye  :  haye. 
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VIII.   Andere  Fälle  (Adverbia,  Praepositionen  etc.). 
A.  Handlyng  Synne. 

1.  Das  -n  ist  erhalten. 

5379,  10123  beforne  :  corne,  10483  byforne  :  morne  sb. 

2.  Das  -n  ist  verstummt. 

1147,  3907,  4615,  5107,  6154,  7083,  7117,  8582,  8657, 
9903,  9937,  11356  aboueiloue,  1164  aböue  :  behaue  sb.,  1761 
besyde  :  tyde  sb.,  2157  yn  and  oute  :  doute,  2459  before  :  lore  : 
4962,  7184  more,  8282  byfore  :  sore,  3313,  4593,  7751,  7791, 
8074,  8272,  8853,  8866,  10936  aboute :  doute,  8840  besyde  : 
pryde,  9231,  9279,  10333  besyde:  tyde,  5165  &e^me  prp. : 
ouer-wene  imp.  „tiberschätze",  11653  byfore  :  sAore  sb. 

B.  Chronik. 

1.  Das  -n  ist  erhalten. 

454,  1065  biforn  :  com,  13129  byfom  :  at  morn. 

2.  Es  ist  abgefallen. 

1457,  4179,  4433,  4971,  5076,  5908,  6841,  6975,  7157, 
7639,  9847,  9985,  10449,  10573,  11067,  12123,  12483,  13071, 
13664,  13400  aboute  :  doute  :  1492,  1702,  1985,  10115,  11322, 
12504,  13462,  13852  route  :  3343,  3427,  9619  stoute  :  3838  out : 
4895  oute,  3082  about :  ])orow-out,  1619  same  „zusammen": 
name,  1789  bifore :  sore :  2618,  3378,  11978,  12688,  13386 
score  :  2929  ]>ore  :  3161  more  :  13156  Cadore,  3814,  6171,  7200, 
8658  aboue  :  loue,  5626,  6049,  8501,  97 '94  wypoute  :  doute  : 
11936  snoute,  13362  byhynde  :  2/  /me?e,  13215  mwe  :  synne, 
13215  mwe  :  si/w*e,  2060,  2643  bytwene  :  tot«  sb.  :  2329,  3833, 
10319  clene  :  4147  sene  :  6184  quem,  3718  bytwen  :  Marcyen, 
15560  %^ewe  :  ?/  wewe,  15978  ty/bf  :  Zore,  16089,  16575  before 

§  19.  Aus  der  gesamten  vorhergehenden  Zusammenstellung 
geht  hervor,  dass  das  auslautende  -n,  abgesehen  von  den  ein- 
silbigen Wörtern,  wo  es  lautgesetzlich  erhalten  blieb,  in  allen 
Wortkategorien  abfallen  konnte.  Wenn  man  auch  einwenden 
wollte,  dass  es  an  Reim  Wörtern  mangelte,  die  die  Erhaltung 
des  -n  sicherten  und  wenn  man  auch  auf  Grund  der  allerdings 
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nur  vereinzelten  Beispiele  mit  erhaltenem  -n  zugeben  muss, 
dass  Rob.  of  Br.  überall  ein  Wort  mit  -n  verwenden  konnte, 
wo  er  es  im  Reime  brauchte,  so  sind  doch  die  Beispiele  für 
den  Verlust  des  -*•  viel  zu  zahlreich,  als  dass  man  sie  als 
Ausnahmefälle  bezeichnen  könnte;  sie  deuten  vielmehr  an,  dass 
der  Prozess  der  Verstummung  des  -n  schon  sehr  weit  vor- 
geschritten war.  So  werden  wir  nunmehr  auch  für  den  Hav., 
der  ja  etwa  um  dieselbe  Zeit  entstanden  ist  wie  die  H.  S. 
kein  -n  mehr  annehmen,  wie  dies  schon  Schmidt  (p.  75)  für 
wahrscheinlich  hielt,  während  Holthausen  das  -n  in  seinem 
Texte  beibehalten  hat. 

§  20.  Ich  schliesse  ein  paar  Worte  über  das  -n  in  Orts- 
namen an,  worüber  Bradley  in  der  Academy,  vol.  XIII,  1883, 
p.  116  gehandelt  hat:  „Dialect  in  English  place-names".  Er 
hat  hier  jene  alte  Dialektgrenze  des  Humber  erneuert,  die  sich 
aber,  wie  wir  sehen  werden,  in  vielen  Punkten  doch  beträchtlich 
verschoben  hat,  denn  Nord -Line,  zeigt  völlig  den  Typus  einer 
nordengl.  Mundart.  Wenn  Bradley  auf  nord-merc.  Boden  Orts- 
namen anführt,  die  das  -n  meist  gewahrt  haben  und  mithin 
südliche  Formen  zeigen,  so  kann  ich  denen  gegenüber  einige 
anführen,  die  es  abgeworfen  haben,  nämlich  Firsby  (Streatf., 
p.  96),  im  Doom.  Book  Frisebi,  Friesthorpe  (Frisatorp  ist  zur 
Zeit  Heinrichs  I.  bezeugt),  Friezeland  (vgl.  ae.  Fres(e)na  Siev. 
§  276,  A3  b);  Saxby  mag  an.  Bildung  sein  (vgl.  an.  Saxland). 
Dazu  kommt  noch  das  Resultat,  dass  ich  für  Rob.  of  Br.  ge- 
zogen habe.  Die  Grenze  dürfte  also  auch  in  diesem  Punkte 
beträchtlich  südlicher  verlaufen;  unser  Gebiet  mag  in  der 
Nähe  derselben  liegen,  so  dass  nördliches  und  südliches 
Sprachgut  hier  durcheinander  geht. 


IV.   Das  auslautende  -e. 

§  21.  Die  folgende  Untersuchung  geht  von  den  Reimen 
aus.  Dabei  werden  wir  nur  in  verhältnismässig  seltenen 
Fällen  eine  sichere  Entscheidung  über  die  Verstummung  des 
End-e  treffen  können,  da  wir  an  und  für  sich  die  Wahl  haben, 
die  Verse  stumpf  oder  klingend  zu  lesen.  Die  einzelnen 
Wortklassen  sind  getrennt  zu  behandeln,  da  jener  Zerstörungs- 
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prozess  sich  an  ihnen  nicht  gleichmässig  vollzieht;  bei  den 
einen  ist  er  weiter  vorgeschritten  als  bei  den  anderen.  Aber 
selbst  innerhalb  der  einzelnen  Wortklassen  ein  kategorisches 
Urteil  zu  fällen,  geht  nicht  an,  da  zu  einer  Zeit,  die  den 
Uebergang  von  einem  älteren  Sprachzustande  zu  einem  neueren 
bildet  (vgl.  Schmidt,  p.  98),  an  gewissen  Wörtern  der  Wandel 
bereits  vollzogen  ist,  während  an  anderen  noch  der  alte  Brauch 
haftet.  Um  uns  darüber  klar  zu  werden,  wie  vielerlei  Gründe 
da  hineinspielen,  brauchen  wir  nur  den  Blick  auf  die  deutsche 
Sprache  unserer  Zeit  zu  richten,  die  auf  ungefähr  gleicher 
Stufe  stehen  mag,  wie  das  Englische  zu  jener  Zeit.  Die  Un- 
sicherheit, ob  ein  -e,  das  die  Schreibung  bietet,  lautbar  ist 
oder  nicht,  wird  noch  gesteigert  durch  die  zahlreichen  ana- 
logischen -e,  die  erst  im  me.  aufkommen  und  durch  den  Um- 
stand, dass  im  ae.  ein  und  dieselbe  praep.  zwei,  ja  sogar  drei 
verschiedene  Kasus  regieren  kann;  vgl.  z.  B.  H.  S.  heste  sb. 
(ae.  hces)  :  tempest;  gerade  bei  den  starken  fem.  spielt  das  ana- 
logische -e  eine  grosse  Rolle.  Auf  die  Schreibung  ist  erst 
recht  nichts  zu  geben,  denn  sie  bietet  uns  Formen  wie 
hasse  =  lies,  esse  =  es  „ist",  wo  man  natürlich  niemals  ein  -e 
gesprochen  hat. 

Die  folgende  Untersuchung  kann  also  nur  auf  Resultate 
allgemeinster  Art  Anspruch  machen.  Ich  verzeichne  natürlich 
nur  sichere  Fälle. 

§  22.     Abfall  des  -e  zeigen: 

I.  Substantiva. 
A.  Handlyng  Synne. 

1.  Das  verstummte  -e  enspricht  einem  ae.  -a,  -e,  -u  (o) 
im  nom.  oder  acc.  und  einem  -an  im  acc.  sg.  der 
schwachen  Subst. 

Wenn  ich  im  folgenden  das  häufige  Reimwort  wyll(e)  mit 
anführe,  so  ist  das  nicht  sicher  zu  beurteilen,  da  sowohl  ae. 
willa  wie  gewill  st.  n.  zu  Grunde  liegen  kann;  doch  scheinen 
im  me.  meist  Formen  auf  -e,  also  ae.  willa,  gegolten  zu  haben, 
wie  denn  Orrm  in  nur  wenigen  Fällen  mit  Rücksicht  auf  das 
Metrum  ein  will  hat,  das  natürlich  auch  <wille< willa  ent- 
standen sein  kann  (vgl.  Sachse,  §  32). 
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248  wylle  :  ylle  sb.,  997  wyl  acc.  '.per  tyl.  Zweifelhaft 
dagegen  ist  1858  eye  (ae.  ege) :  weye  acc.,  da  schon  Orrra  we$ge 
mit  analogischem  -e  hat  (Sachse  p.  7);  8825  masse  acc. :  was, 
8935,  10148  messe  :  ys  und  10444,  10628;  10491  messe  nom. :  y*. 

2.  Einem  ae.  cas.  obl.  nach  praep. 
99,  209,  300,  448,  453,  733,  846,  865,  929,  934,  981, 
1022,  1044,  1095,  1115,  1253,  1403,  1555,  1750,  1893,  2322, 
2556,  2559,  2716,  2785,  2823,  3263,  3270,  3675,  4099,  4212, 
4570,  5069,  5333,  5457,  5481,  5583,  5590,  5635,  5657,  5702, 
6091,  6332,  6342,  6625,  7253,  7394,  7406,  7423,  7438,  7498, 
7565,  7577,  7816,  8537,  7699,  8118,  8382,  8441,  8563,  8800, 
8996,  9117,  9160,  9281,  9509,  9526,  9563,  9601,  10081,  10099, 
10114,  10172,  10267,  10277,  11040,  10309,  10428,  10466, 10519, 
10424,  10881,  10574,  10714,  10576,  10831,  11019,  11679, 12427, 
12500,  12607,  12548. 

IL  Adjectiva. 

1.  Nach  dem  bestimmten  Artikel  und  nach  pron. 

825  pe  last :  cast  p.  p.,  1250  $oure  cursyng  holde :  tolde  p.p., 
8308  ]>e  synne  teste  :  ]>on  sest. 

2.  Im  cas.  obl.  nach  praep.  +  sb. 

2  of  mygtes  moste  :  goste  n.  sg.,  1835  yn  loue  gode  :  blöde 
n.  sg.,  4058  wyp  semblaunt  glade :  badde  sg.  prt,  oder  gldde  :  bade. 

3.  Im  plur. 

714  wyp  ofiys  .  .  .  wylde  :  chylde  acc.  sg.,  354  alle  :  christal, 
759  of  opys  holde  :  tolde  p.  p.,  2671  wode  :  gode  sb.  acc.  sg., 
3330  wrope  :  clothe  acc.  sg.,  4179  wordys  grym  :  venym,  4690 
alle  :  mynstral,  4151  hy  :  namely,  8350  opys  grym  :  hym,  9501 
alle  :  pryncypalle  sb.,  10165  gode:  he  vndyrstode,  10205  wod  : 
hlod  n.  sg.,  10069  alle  :  y  shal. 

4.  Sonstige  Fälle,  wo  ae.  vok.  zu  Grunde  liegt. 
2680,   9884  les  (ae.  Icessa) :  ys  und  9884;    5532  sen  (ae. 

$ese(p)ne) :  ben  p.  p. 

m.  Verba. 

1.    Infinitiv. 
Auch  die  Reime  mit  away  mögen  mitgerechnet  werden, 
da    das    Wort    nur    sehr    selten    ein    analogisches    -e    anzu- 
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nehmen  scheint;  Sachse  (§  100)  belegt  nur  einen  einzigen  Fall 
bei  Orrm. 

122,  345  wrey  (ae.  wregari) :  awey,  913  fal :  dl  sg.;  ferner 
1055,  1428,  1938,  2738,  3209,  3366,  3387,  3539,  4331,  4385, 
4471,  4500,  5078,  5750,  5137,  5801,  6462,  6716,  6762,  6936, 
7206,  7251,  7679,  7938,  8117,  8329,  8435,  9285,  9389,  9839, 
10110,  10163,  10215,  11168,  11545,  11916,  12625. 

2.  Praesens. 
a)  Indikativ. 

Die  1.  pers.  sg.  kommt  nur  selten  im  Reime  vor:  694  y pe 
forbede  :  manhede,  2031  y  undyr stände  :  lande  acc.  sg. 

Das  subst.  hynd  aber,  das  ein  bequemes,  und  daher  häufig 
vorkommendes  Reimwort  bildet,  hat  im  me.  oft  ein  ana- 
logisches -e  angenommen,  sodass  ich  schon  im  vorhergehenden 
Reime  mit  diesem  Worte  ausgeschlossen  habe;  also  ist  auch 
zweifelhaft  5107  y  fynde :  Jcynde  acc.  sg. 

Auch  für  den  plur.  sind  nur  ein  paar  Reime  beweiskräftig: 

1170  fynde  :  kynde  praed.  adj.  sg.,  2451  erntende  :  frende 
n.  pl.,  5158  fynde  :  vnkynde  praed.  adj.  sg.,  11217  graunte  : 
eunnaunte,  11245  sey  :  away,  12297  rede  :  godhede. 

b)  Konjunktiv. 

1674  gyf  pou  .  .  .  consent :  commaundment ,  7396  he  .  .  . 
consente  :  auaunsement,  9784  pou  graunte  :  eunnaunte,  3684 
$yf  l>ou  .  .  .  manasse  :  pou  hasse  (—  has). 

Für  den  plur.  kann  ich  keine  sicheren  Beispiele  anführen, 
da  auch  der  indic.  vorliegen  kann;  darin  eingeschlossen  sind 
die  Fälle  nach  $yf,  das  sowohl  den  ind.  wie  den  konj.  regiert. 
Auch  für  den  imp.  habe  ich  keine  Belege  gefunden. 

3.  Praeteritum. 
a)  Die  starken  Verba. 
Für  den  sg.  kommt  nur  die  2.  pers.  in  Betracht,  die  aber, 
wie  wir  sehen  werden,  durchweg  die  Form  der  1.  und  3.  pers. 
angenommen  hat. 

Was  den  plur.  betrifft,  so  wird  sich  in  der  Flexionslehre 
zeigen,  dass  hier  die  ae.  Verhältnisse  durch  die  Wirkung  der 
Analogie  einerseits  und  durch  Einfluss  des  Nordens  anderseits 


46 

stark  zerrüttet  worden  sind,  sodass  in  den  meisten  Fällen  die 
Form  des  sg.  durchaus  massgebend  geworden  ist.  Es  bleiben 
daher  nur  wenige  Fälle  übrig,  wo  wir  unmittelbar  an  die  ae. 
Formen  anknüpfen  können,  nämlich  von  den  Verben  der 
IV.  Klasse  ae.  cwömon  und  nömon  und  sämtliche  Verben  der 
VI.  Klasse. 

5770  com  :  whom,  9022  come  :  matyrdome,  596  vndyrstode 
:  gode  sb.  acc.  sg.,  4440  toJce  :  boke  acc,  4488  droghe  :  nowe, 
8044  woke  :  quohe  sg.  prt.  (ae.  cwacian,  das  in  diese  Klasse 
übertrat),  9268  stode  :  gode  sb.  acc.  sg. 

Ausserdem  gehören  die  redupl.  Verba  hierher,  wofür  be- 
weisende Reime  aber  äusserst  spärlich  sind: 

5883  hnew  :  hew  sb.  (<  ae.  he~ow),  9152  grewe  :  hewe. 

In  allen  übrigen  Fällen  lässt  sich  die  Linie  einer  orga- 
nischen Entwicklung  aus  dem  ae.  nicht  mehr  ziehen. 

b)  Die  schwachen  Verba. 
«)  Singular. 

220  went :  fyrmament;  ferner  240,  1795,  2330,  2345,  2895, 
3857,  3860,  3881,  4330,  4413,  4446,  9052,  4869,  8052,  5200, 
6773,  5254,  5843,  5859,  6703,  7669,  7739,  8058,  9364,  8625, 
8695,  9010,  9156,  9242,  10198,  10219,  10677,  11482,  12349, 
12366,  12517. 

ß)  Plural. 
1236  brou$t:  nougt,  1811  dyddeilydde  sb.,  1943  broghete 
:  noughete,  2611  went :  shent  p.  p.,  3848  spylte  :  gylte  sb.,  4093 
boghete  :  noghete ,  5931,  8711  soghte  :  nogt ,  6322  broghte  :  nogt, 
6963  hadde  :  badde  praed.  adj.  sg.,  8754  vpbreide  :  leyde  p.  p., 
9075  po$t :  nogt,  9168  wrogt .  no^t. 

IV.  Andere  Fälle  (Partikeln,  Adverbien  etc.). 
202  nede  adv. :  munkhede,  621  als  (ae.  ealswa)  :  fals;  auch 
Orrm  hat  alls  neben  allse;  alls  ist  sogar  häufiger,  steht  aber 
nur  vor  vok.  oder  schwachem  h  (Sachse,  §  98).  1372  rygt : 
Mygt :  2043  my$t  acc,  1476  downe  :  confucyoun,  2705  als :  fals; 
die  Hs.  B.  glossiert  als  mit  also.  3059  long  :  song  sb.,  3259 
rygt :  nygt :  3623  dygt  p.  p.,  8448  downe  :  temptacyun ,  8470 
down  :  temptacyun,    8587   neyde  :  seyde  p.p.  [e],    8775   faste: 
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caste  p.  p.,  8910  rygt :  sijgt  acc,  9057,  9270,  9730  sone  :  done 
p.p.,  10411,  10477,  sone:bone  acc.  (ne.  boon),  12105  assone 
„  sogleich "  :  done  p.  p. 

B.  Chronik. 
I.    Substantiva. 

1.  Im  ae.  lautet  das  Wort  auf  -a  (schw.  masc.)  oder 
-e  (schw.  fem.)  aus. 

1782  frog  (ae.  froggd)  :  Gogmagog,  7583  coppe  (ae.  cuppe) 
:  vpp  adv.  Dieser  Fall  ist  jedoch  insofern  nicht  sicher,  als  es 
im  ae.  uppe  neben  upp  gab;   10899  pan  (ae.  panne) :  ran  prt. 

2.  Der  ae.  dat.  instr.  auf  -e  nach  praep.  liegt  zu  Grunde. 
203   yn  hys  werk  :  Clerk,  509  of  skyl :  tu,   624  to  sight : 

dight  p.  p.,  1287  of  blöd  :  mod  acc,  1392  yn  hond  :  blond,  2724 
in  feld  :  sheld,  2831  yn  .  .  .  pought :  nought,  3215  in  wold  „Be- 
sitz u  (ae.  angl.  wald)  :  o?d,  3246  of  feld  :  scheid,  4158  in  feld  : 
Md  sg.  prt,  5778  to  stal :  dl,  6567  t/w  .  .  .  flod  :  god  adj.,  7009 
of  .  . .  6food  :  sfod  sg.  prt.,  8009  of  .  .  .  &Zod  :  #öd,  8261  of  fiys 
fiyng  :  kyng,  8649  of  streng  (ne.  string)  :  heng  sg.  prt.,  9089 
out  of  Ms  mou]) :  South,  9666  m  6ed  :  fled  p.  p.,  11822  tu  mod 
:  vnderstod  sg.  prt,  12269  twfo  ^'s  %Z :  tyl,  14735  yn  .  .  .  bok 
:  y  foft,  14961  of  . .  .  bok  :  y  tok. 

3.  Es   entspricht  dem  ae.  dat.  oder  acc.  auf  -an  nach 
prp.  (in  der  schwachen  Dekl.) 

816  at  hyr  wyl :  per-til,  4266  on  mold  :  gold  acc,  9297 
out  of  his  hert :  ouer-twert,  14441  of  will :  ille  vb. 

4.  ae.  -an  im  acc.  sg.  der  schwachen  sb. 
4893  will :  still  adj.  sg. 

5.  ae.  -um  im  dat.  pl.  nach  praep. 

3728  yn  all  pyng  :  kyng,  10944  to  fote  :  böte  sb. 

II.   Adjectiva. 

131  lordes  lewed  :  schewed  p.  p.,  349  mor  :  Ector,  608  mad 
pl. :  glad  sg.,  1205  wys  pl. :  auys,  3453  wrop  pl. :  op  sb.,  247 
^e  fasse  :  es  (1.  tess),  3779  lesse  :  i/sse,  Hs.  P.  hat  es;  4404  war 
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pl.  (ae.  gewcer) :  Seisar,  4630  stout  pl. :  out,  8444  trewe  pl. :  he 
.  .  .  knewe,  13113  wys  pl. :  Parys,  14276  grym  pl. :  %m,  15628 
lesse  :  ys. 

HE.  Verba. 

1.  Infinitiv. 

168  luke  (ae.  löcian) :  6Ä;  ferner  522,  526,  808,  842,  990, 
1196,  1660,  1676,  1794,  2032,  2114,  2152,  2856,  2909,  3024, 
3677,  4077,  4100,  4183,  4205,  4509,  4581,  4800,  5386,  5545, 
6360,  4909,  6480,  6527,  6876,  7018,  7092,  7944,  8012,  8391, 
8365,  8684,  8780,  8852,  8859,  9304,  9352,  9383,  9429,  9693, 
9872,  10150,  10834,  10849,  11890,  12180,  12505,  12521,  12817, 
13080,  13088,  13326,  13352,  13430,  13598,  13722,  13823,  13898, 
14101,  14202,  14260,  14348, 13648,  13670,  13674,  13678,  13744, 
16284,  16347. 

2.  Praesens. 
a)  Singular. 

1742  y  vnder  stand  :  land,  8999  y  graunt :  couenaunt. 

b)  Plural. 
2110  Jcen  :  Bahren,  14293  16k  :  bök  acc. 

3.  Imperativ. 

8184  p  ou  her  Je :  werk. 

4.  Praeteritum. 
a)  Die  starken  Verben. 
Nur  der  plur.  kommt  in  Betracht. 
49  com  :  cristendom;   ferner  7023,  8522,  8872,  9925,  1168, 
1550,  1181,  2730,  3042,  3635,  4760,  4926,  4973,  5512,  5565, 
5885,  6638,  8161,  10726,  10735,  11127,  11710,  11716,  11995, 
12029, 12816,  12878,  13552,  13566,  13569,  13600,  13676,  13714, 
13792,  13830,  13942, 14029,  14186,  14579,  15195,  15420,  15456, 
15502,  16213,  16046,  16574. 

b)  Die  schwachen  Verben. 
«)  Singular. 
81  ment :  schent  p.  p.;  ferner  173,  688,  703,  802,  1028, 
1130,  1386,  1515,  1712,  2219,  2260,  2343,  2868,  2904,  2480, 
3053,  3698,  4204,  4419,  4452,  4464,  5306,  5448,  5559,  5817, 
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6941,  7001,  7022,  7165,  7562,  7859,  7874,  8043,  8605,  8715, 
8912,  9020,  9104,  9181,  9243,  9253,  9328,  9441,  9737,  9757, 
9876,  10104,  10175,  10627,  11926,  12266,  12466,  12797,  13283, 
13662,  13902,  13911,  13922,  14027,  14053,  14222,  14748,  14948, 
15228,  16225. 

ß)   Plural. 

95,  116,  wrought :  noght,  169  herde  :  Boberde',  ferner  855, 
857,  1010,  1314,  1545,  1810,  2307,  2752,  2921,  2944,  3261, 
3070,  3334,  3384,  3467,  3719,  3883,  3901,  4315,  4772,  4938, 
5867,  6530,  6671,  6716,  7026,  7243,  6792,  7880,  8224,  8231, 
8530,  8808,  9165,  9180,  9579,  9711,  9969,  10164,  10997,  10940, 
11074,  11670,  11910,  11922,  12150,  12887,  13138,  13180,  13251, 
13267,  14105,  14494,  14704,  15298,  15457,  15544,  15709,  16258, 
16366. 

IV.  Pronomina. 

13293  som  pl.  (ae.  sume)  :  Oston  (Ortsname),  bei  Wace 
Ostom  =  nfr.  Autun. 

V.   Sonstige  Fälle  (Partikeln,  Adverbien  etc.). 

172  away  :  Geffrey,  491  atte  laste  :  caste  p.  p.,  1780  ryght 
:  nyght,  1955  best :  eldest.  Der  superl.  ist  schon  bei  Orrm  un- 
flektiert (Sachse,  §  106)  3082  about  :]>orow-out,  3272,  3932 
son  :  don  p.  p.,  3455  quyt  ' ruhig' :  despit,  3622  bryght :  dight 
p.  p.,  3730  sone  :  bone  „bereit *,  3798  fast :  cast  p.  p.,  3838 
about :  out,  4000  Pan  :  Vryan,  4480,  5183  par  :  Cesar,  4604 
right :  day  and  night,  4671  pare  :  Cesare,  5289  pan  :  gentilman, 
6037  faste  ito-braste  sg.  prt,  6194,  10012  sone  :  done  p.  p., 
8837  par  :  Gwylomar,  9238  doun  :  sermoun  :  10707  toun,  11275 
longe  :  songe  sb.,  11800  pan  :  man. 

§  23.  Dass  das  -e  vielfach  verstummt  ist,  zeigen  nach 
der  Ansicht  von  Herrn  Prof.  Morsbach  auch  solche  Reimwörter, 
wo  im  älteren  me.  der  Vokal  in  offener  Tonsilbe  stand,  während 
in  späterer  Zeit  das  -e  verstummte,  so  dass  der  auf  den  Ton- 
vokal folgende  Konsonant  nunmehr  am  Ende  des  Wortes  stand 
und  nach  kurzem  betonten  Vokal  gelängt  wurde.  Hiernach 
wären  folgende  Reime  korrekt: 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  a 
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H.  S.  1416,  1644,  1898,  1945  wytte  (inf.)  :  sytte  (inf.),  — 
auch  die  Schreibung  des  Doppelkonsonanten  bestätigt  diese 
Auffassung  —  1920  to  wete  (1.  i) :  sytte  (inf.),  1810  ]>ey  dydde 
lydde  (ae.  hlid),  2135,  9613  wone  (pl.  praes.) :  to  hone  (ae.  cunnan), 
6530  pey  wone  :J>ey  könne,  1168,  6974  sone  sb.  :  könne,  8368 
to  wyte  :  sytte  (inf.),  10284  J>ou  . . .  wytes  :  ouersyttes  (2.  sg.  prs.), 
—  hier  ist  das  lange  t  natürlich  analogisch  —  2200  wite  (inf.) 
:  at-sitte. 

Chron.  7,  8073  wone  :  conne  (pl.  prs.),  959  mone  (inf.) 
:pou  .  .  .  cone,  2041  ]>ou  .  .  .  wones  :]>ou  .  .  .  cones,  661,  15557 
to  wyte  :  syte  (inf.),  6485,  6532  to  tyle  (ae.  tilian) :  skyle,  8074 
]>ei  wone  :  we  kone,  8137  wyte  :  wypsyt  (inf.),  10322  bywyte 
:  wyp-sytte,  10669  wone  :  7cowwe  (inf.). 

Med.    669  feie  :  teile. 

Aehnliche  Beispiele  bietet  der  Havelok   (Schmidt,  p.  27). 

§  24.  Eine  besondere  Stellung  nahmen  die  Wörter  ein, 
wo  der  ae.  Vokal  nach  nebentoniger  Silbe  stand  (vgl.  Gr.  §  72). 
Hierher  gehören  vor  allem  die  zahlreichen  Beispiele  für  das 
p.  prs.  auf  ~ing(e)  und  auf  -and(e): 

1.  auf  -ing. 

A.  Handlyng  Synne. 

476  preyyng :  pyng,  498  trowyng  :  ]>yng  (Jtyng  möge  als 
]).  abgekürzt  werden),  614  sweryng  :]).,  991  wrastlyng  :  ryng 
sb.,  1087  endyng  :  p.,  121h  prechyng  :]>.,  1960  blessyng : ]).,  2168 
cursyng  :]).,  2020  fastyng  :]).,  2108  askyng  :]).,  2190  cumbryng 
:]).,  2195  lordyng:]).,  2215  lokyng:]).,  2231  wakyng  :  p.,  2352 
tokenyng  :  kyng  n.  sg.,  2426  askyng  :p.,  2544  bygynnyng  : p. 
So  kommt  der  endungslose  sg.  oder  pl.  von  pyng  noch  etwa 
50  mal  im  Reime  vor.  3885  clyppynge  :  olde  and  yonge,  4900 
chastysynge  :  gunge  präd.  adj.  sg.,  5321  endyng  :  kyng,  7052 
wonyng  kyng,  7267  gaderyng  :  kyng,  9361  endyng  :  %w^,  9823 
crystenyng  :  kyng,  10174  tokenyng  :  kyng,  10976  spelling  :  %w#, 
11306  bygynnyng  :  %w^. 

B.  Chronik. 

2266  endyng  :  fo/wo/,  2392  comyng :  kyng,  2266,  2792  endyng 
:  %»£,    3684   wonyng  :  p.,    3696  wonyng  :  kyng,    3979,  3998, 
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4114  endyng :  Jcyng  \  4802  cJialangyng  :  p.,  5282  ^endyng  :  p., 
5320,  5750,  6103  coronyng :  Jcyng,  5741  tydyng :  p.,  6494  Jcepyng 
:  Jcyng,  7559  glaäyng  :  fo/w#,  8291  coning  :  %w#,  3799  fyghtyng 
:  %W(7,  8970  chalangyng  :  fo/w#,  9066  encombryng  :  Jcyng,  9135 
tohnyng  :  %w#,  9237  rysyng  :  %w#,  9357  comyng  :  %w#,  9419 
leryng  :  J>.,  9732  endyng :  Jcyng,  10697  beryng :  p.,  11435  gyuyng 
:  %w#,  13736  endyng  :  Jcyng,  14077  tydyng :  %w#,  14325  Jcepyng 
:  ifo/w#,  14358  endyng :  Jcyng,  14718  gernyng :  ]).,  14887  Jcepyng :])., 
15349  somonyng :  Jcyng,  15741  longyng  :  Jcyng,  15998  cristnyng 
:  Jcyng,  16464  comyng  :  Jcyng,  16567  oyggyng  :  %w#. 


2.  auf 

A.  Handlyng  Synne. 
Das  -e  wird  häufig  geschrieben;  oft  aber  hat  es  Furnivall 
auch  irrtümlich  in  seinen  Text  gesetzt,  wo  es  in  der  Hs.  fehlt 
(vgl.  die  Einleitung  zur  Ausg.  der  H.  S.  p.  XXIII).  Die  Be- 
lege sind  äusserst  spärlich,  da  die  Endung  meist  im  Reime 
auf  subst.  steht,  die  von  einer  prp.  regiert  werden.  1066  wetand 
:  hand  n.  sg.,  7489  syttand  :  Jiand  acc.  sg.,  9381  farand  :  hand 
acc.  sg. 

B.  Chronik. 

8360  bowand  :  land  acc,  1506  cJiasand  (Hs.  P.  chasant) 
:  warant. 

Ferner  auch  Substantiva: 

H.  S.  438  lady  (acc.  ae.  -an)  :  pryuyly,  737  lady  (nom.) 
:  mercy,  854  ladye  acc.  :  specyaly,  863  Marie  :  stedfastly,  1657 
lady  acc. :  perby,  3844  Mary  :  mercy. 

Nach  prp.:  of  onre  lady  :  by,  639  by  . . .  Zady  :  %  :  775 
wyJcJcedly,  894,  930  o/* . . .  Zacfy  :  comunly,  936  /br  . . .  Zacfy :  holy, 
981  by  .  .  .  lady  :  vnwurschyply,  9620  o/*  a  mydwyfe  :  lyfe  acc. 

Das  -e  in  franz.  Lehnwörtern. 
§  25.  *  Vor  allem  ist  das  -e  in  den  franz.  Lehnwörtern  auf 
-ie  <  lat.  -ia  verstummt,  im  Gegensatz  zu  Chaucer,  bei  dem  -ie 
durchaus  zweisilbig  ist. 

A.  Handlyng  Synne. 

295  lecherye  :  gretlye,  376  ioye  :  noy  sb.,  983  foly  :  gostly, 
1289  Marye  :  comunly,  1482  lecherye  :  by,  1535  vyleyny  :  gostly 
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:  1548  ahy  (Hs.  B.  an  hy),  1658  matrymony  :  any,  1868  cum- 
pany  :  specyaly,  2669  /bfo/e  :  comunly,  3067  trechery  :  louely, 
3073  &at/fy  :  %#fo%  :  3076  y  (pron.),  3767  rybaudy  :  de<%  3774 
vyleynye  :  body,  3815  jrarfo/ :  streytly,  3867  cumpanye  :  ferly  sb. 
(glossiert  mit  wndyr),  4029  cumpany  :  drery,  4940  vyleynye  : 
üfoy,  6616  glotonye  :  delycyusly,  6698  glotonye  :  bleplye,  6755 
glotonye  :  rychely,  6896  curteysye  :  hastylye,  7077  glotonye  :  cur- 
teysly  :  7182  stalwurply  :  7319  hardyly  :  7337  mem/,  7347 
lecchery  :  folehardy  :  7428  fcy  :  7495  sodenly,  7306  glotonye :  w/m/ 
:  7230  sykerly,  8356  maystry  :  dedly,  8384  lechery  :  hardly,  9880 
/bfo/e  :  fa/,  11791  vycarye  :  mercy,  8653  vyleyny  :  hardly,  10526 
seygnorye  :  _E7?/. 

B.  Chronik. 

Die  Beispiele  sind  zahlreich.  Z.  B.  885  maistri :  hardy,  2296 
curtesy  :  mercy,  2727  maystri  :  doughti,  2749  ^arfo/ :  fo/,  2850 
seygnury  :  w%,  3066  vyleny  :  sa/fo/,  3121  curtesy  :  wurthy,  5090 
auowery :  /br  ^y,  3658  auowery :  curteysly,  5090  maistri :  lyghtly, 
5827  reuerye  :  &?/,  6506  maystry  :  hastely,  6588  wZem/  :  &t/, 
6658  maistri :  sodeynly,  7420  maistri  :  hardyly, :  8194  comunly, 
9122  der<7?/ :  louely,  9224  maystri :  by,  9805  compayny  :  recfa/, 
9943  i?aW«/ :  /br&y,  9971  curtesy  :  merci,  10419  curtesy  :  louely 
:  10503  ty  :  10562  Äanfo/ :  10771,  11032  Zar#e^,  10844  mai5^i 
inderly,  11582  parfo/ :  Zady,  12517  maistri  :  we«/  „nahe". 

Aber  auch  sonst  ist  das  -e  verstummt: 

H.  S.  2114,  2284  ^eywe :  certeyne,  2169  jpray :  da?/.  Zweifel- 
haft ist  1995  abbeye  :  weye\  dagegen  2098  a&frey  :  tttey, 

Chron.  38  <7e$tf :  es£  (ich  finde  es£  nur  ohne  -e  belegt, 
auch  bei  Orrm),  105  nobleye  (verb.-sb.)  :]>ei,  369,  10761  pres 
:  Zes  (sg.  prt.) :  1558,  4884  lees,  6771  prowesse :  esse,  7053  pres 
:  cÄes,  7663  cteses : pes,  7746  porayl :  sayl,  7822  jpres  rjpees :  7905 
wem-les,  7930,  14046  rewtf  „Kente"  :  Jcent,  8913  a&%  :  White- 
monday,  11438  _pres  :  des  sb.,  13907  #res  :  Pollydetes,  16384 
^as  (—  place) :  was. 

Die  Apokope  des  -e  nach  Vokal  kommt  erst  seit  dem 
Ende  des  13.  Jahrhs.  vor;  Debate  hat  noch  -ie  (Heesch,  p.  9 — 11). 
Vgl.  noch  Schmidt,  p.  67. 

§  26.  Welches  ist  nun  das  Ergebnis  dieser  Zusammen- 
stellung?    Die  Beispiele    für   die  einzelnen  Kategorieen   sind 
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z.  T.  so  spärlich,  dass  wir  nicht  mehr  daraus  entnehmen  können, 
als  dass  der  Schwund  des  -e  nicht  ausgeschlossen  ist;  dies 
trifft  zu  für  das  p.  prs.  auf  -and,  für  die  1.  pers.  sg.  und  den 
plur.  des  praes.,  für  den  konj.  prs.  und  für  den  sg.  imp.  Zahl- 
reicher sind  schon  die  Beispiele  für  die  Adjektiva,  wo  hes. 
das  -e  des  plur.  mehrfach  abgefallen  ist,  ferner  für  den  plur. 
praet.  der  starken  und  redupl.  Verben  und  endlich  für  die 
Adverbien,  Partikeln  etc.,  die  das  -e  um  so  leichter  abwerfen, 
als  sie  oft  in  satztieftoniger  Verwendung  stehen.  Häufig  da- 
gegen ist  der  Verlust  des  -e  bei  den  Substantiven,  wo  besonders 
die  Belege  nach  praep.  in  Betracht  kommen.  Beim  Verbum 
bietet  die  meisten  Fälle  der  inf.,  sodann  das  prt.  der  schwachen 
Verba  im  sg.  und  im  plur. 

§  27.  Ueber  das  auslautende  -e  im  Innern  des  Verses  lässt 
sich  Bestimmtes  nicht  ermitteln,  da  ja  Rob.  of  Br.  das  silben- 
zählende Prinzip  weit  weniger  streng  befolgt  zu  haben  scheint 
als  etwa  der  Dichter  des  Havelok  und  andere. 

§  28.  Aus  den  metrischen  Erörterungen  (§  4  ff.)  ergiebt 
sich  für  die  Frage  über  das  auslautende  -e  vor  allem  zweierlei: 

1.  In  Anbetracht  der  zahlreichen  Verse  mit  fehlenden 
Senkungen  sind  wir  nicht  berechtigt,  tiberall  da  ein  -e  ein- 
zusetzen, wo  hierdurch  fehlende  Senkungen  vermieden  werden. 

2.  Demgegenüber  belehren  uns  die  häufigen  Verse  mit 
mehrfachen  Senkungen,  dass  diese  auch  in  den  Fällen  nicht 
ausgeschlossen  sind,  wo  sie  auf  der  Erhaltung  eines  -e  beruhen 
können.  Ob  wir  also  doppelte  Senkungen  durch  Apokope  von 
-e  tiberall  auf  einfache  reduzieren  dürfen,  lässt  sich  aus  dem 
Metrum  nicht  entscheiden. 

Für  das  Verstummen  des  -e  hingegen  sprechen  alle  fünf- 
und  sechstaktigen  Verse,  die  hierdurch  zu  Viertaktern  werden, 
da  jene  Versarten,  wie  wir  gesehen  haben,  nur  selten  sind,  z.  B.: 

Chron.   3270    to  wynne  hyt  pey  höped  |  was  per  her  chdunce 

statt     to  wynne  hyt  .  .  . 
Chron.  12603    Byföre  pe  Emperour  \  come  alle  pre. 

§  29.  Wenn  wir  nunmehr  zum  Schluss  die  gesamten 
Ergebnisse  tiberblicken,  so  kommen  wir  doch  wenigstens  zu 
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dem  sicheren  Resultate,  dass  Rob.  of  Br.  in  durchaus  freier 
Weise  ein  Wort  mit  verstummtem  End-e,  gleichviel  welcher 
Wortklasse  es  angehört,  allemal  da  verwenden  konnte,  wo  er 
es  im  Reime  nötig  hatte.  Diese  Wandlung  in  der  Sprache  war 
also  zu  seiner  Zeit  und  in  seiner  Gegend  schon  völlig  im  Flusse. 
Auch  stand  sie  nicht  etwa  erst  in  den  Anfängen;  dafür  sind 
die  Beispiele  zu  zahlreich;  denn  die  Reimtechnik,  die  sich  aller- 
dings auch  der  jeweiligen  modernen  Formen  bedient,  steht  doch 
im  ganzen  infolge  der  sich  stark  geltend  machenden  Tradition 
auf  einer  älteren  Sprachstufe  als  die  Umgangssprache.  Der 
Fortschritt  des  Verstummens  ist  deutlich  zu  erkennen.  Schon 
bei  Orrm  ist  dieser  Prozess  angebahnt,  obwohl  bei  ihm  das  -e 
im  ganzen  noch  fest  ist  (s.  Gr.  §  78);  in  Harr,  of  Hell  (Ende  des 
13.  Jahrhs.)  sind  schon  manche  -e  zu  tilgen,  da  wir  im  anderen 
Falle  doppelte  Senkung  hätten,  die  aber  sonst  nur  unter  gewissen 
Bedingungen  am  Platze  ist  (s.  Crow,  p.  12  und  p.  14).  Noch 
weiteren  Fortschritt  zeigt  der  Havelok  (um  1300;  s.  Schmidt, 
p.  89  ff.);  aber  immerhin  ist  er  unseren  Beispielen  gegenüber 
auffallend  gering.  Auch  dieser  Unterschied  dürfte  vielleicht 
darauf  hinweisen,  dass  Robert  sich  mehr  an  die  Umgangssprache 
gehalten  hat. 


V.  Lautlehre. 


Yokalismus. 

1.   Der  germanische  Bestandteil. 

a)  Die  kurzen  Vokale. 
a)  In  geschlossener  Tonsilbe. 
Vorbemerkung.  Den  Ausgangspunkt  bilden  die  Laute, 
wie  sie  im  vorliegenden  Texte  tiberliefert  sind.  Reime  mit 
französischen  Lehnwörtern  sind  hier  nur  dann  berücksichtigt 
worden,  wenn  sie  für  die  Lautung  des  einheimischen  Wortes 
im  besonderen  Falle  entscheidend  waren;  alles  Uebrige  ist 
unter  dem  romanischen  Bestandteil  aufgeführt  worden.  Sind 
für  die  einzelnen  Laute  Belege  in  grosser  Zahl  vorhanden  und 
demnach  leicht  zu  finden,  so  habe  ich  auf  die  Angabe  derselben 
im  allgemeinen  verzichtet  und  nur  solche  Wörter  erwähnt,  die 
zu  besonderen  Bemerkungen  Anlass  gaben. 

§  30.  a,  ä  [«]. 

Es  entspricht 

1.   ae.  ce  in  geschlossener  Tonsilbe  <  germ.  a. 

Die  Beispiele  sind  zahlreich. 

Handlyng  Synne. 

271  fast  (inf.) :  last  (inf.),  6119  fast  (adv.)  :  last  (superl.). 
Ueber  den  inf.  fast  vgl.  Gr.,  p.  143;  auch  e  wäre  hier  möglich, 
da  es  ein  seltenes,  allerdings  besonders  schottisches,  lest  giebt 
(s.  Gr.,  p.  132),  4282  raske  inf. :  taske  sb.  Im  ae.  gab  es  neben 
rcescian  racsan  und  raxan,  das  im  schott.  als  rax  „die  Glieder 
recken"  erhalten  ist  (vgl.  Jamieson,  Scottish  Dict),  8260,  9526 
stedfast :  gast,  9840  stedfaste :  käste.  Auch  hier  ist  keste  möglich 
(Gr.,  p.  119). 
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Chronik. 

4635  trap  sb.  :  vnhap.  Es  giebt  Formen  mit  und  ohne 
Umlaut:  ae.  trceppe,  treppe,  trappe  =  mhd.  trappe,  treppe; 
auch  das  Prompt.  Parv.  hat  trappe  (p.  499)  for  myce  and  oper 
vermyne.  Das  Wort  fällt  lautlich  und  begrifflich  zusammen 
mit  afrz.  trappe  <  germ.  trappa;  infolge  französischen  Einflusses 
mögen  die  umgelauteten  Formen  in  me.  Zeit  verdrängt  worden 
sein.  12438  ascJie  (ne.  ash)  :  lasche  sb.  (zu  d.  Lasche;  vgl. 
Grieb-Schröer  Wb.).  Das  Prompt.  Parv.  hat  das  weniger  häufige 
esche  mit  s  -Umlaut  (vgl.  Gr.,  p.  119),  wo  e  durch  die  Reihen- 
folge im  Alphabet  gesichert  ist.  14689  pakJces  :  staklies  sb., 
paJch  ist  aus  ae.  pcec  entstanden;  über  den  Wechsel  von  Je  und 
ts  vgl.  §  197.  Auch  im  Prompt.  Parv.  erscheint  das  Wort  mit 
dem  Ä-Laut.  Nach  Ellis  lautet  das  Wort  in  Stid-Lin.  mit 
[ts],  während  er  für  den  Norden  von  Lin.  den  ß-Laut  bezeugt. 
Dagegen  giebt  Cole  p.  151  nicht  nur  für  das  sb.,  sondern  auch 
für  das  entsprechende  vb.  in  Süd -West- Lin.  die  Form  thack, 
z.  B.:  „they  Uvea  in  an  old  thacked  house",  vgl.  noch  Sutton, 
Dial.  Soc.  vol.  XII,  p.  121).  Ueberhaupt  scheint  für  unsere 
Gegend  von  je  her  die  ß-Form  gegolten  zu  haben,  wobei  man 
an  eine  Einwirkung  des  an.  pah  denken  kann.  Für  das  16. 
und  17.  Jahrh.  ist  in  einer  Reihe  von  Vorschriften  für  die 
städtische  Verwaltung  von  Lincoln  gleichfalls  der  &-Laut  be- 
zeugt (s.  Dial.  Soc),  und  ebenso  von  Stephen  Skinner  (1623 — 67). 

Anmerkung  1.  Ueber  Fälle  wie  H.  S.  was  :  cas  sb. :  7029  space  (Hs. 
spas),  Chron.  435,  2505  was  :  cas,  die  Gravisbetonung  haben,  vgl.  Luick, 
§  419  ff.  und  Morsbach,  Archiv,  Bd.  100. 

Anmerkung  2.  Hierher  gehört  auch  die  Form  hadde,  die  satztief- 
tonig  ist  gegenüber  betontem  häde;  die  südliche  Form  hedde  kommt 
nicht  vor. 

H.  S.  174  hadde  :  cladde  prt,  5730  hade  :  clade  p.  p. 
Chron.  8033  hadilad  prt. :  11346  clad  p.  p.,  16373  hadde :  to- 
schadde  prt.  (ae.  tö-sceädan). 

2.  ae.  ce  in  offener  Tonsilbe,  die  aber  im  me.  nach  den 
Synkopierungsgesetzen  gedeckt  wurde. 

Handlyng  Synne. 
6119   last  (ae.  Icetest) :  fast  adv.    last  beruht  auf  der  ae. 
flektierten  Form  (Gr.,  §  70,  7). 
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Chronik. 

495  atte  laste  :  caste  p.  p.,  4691  last :  mast  sb.  :  10738  cast 
„Reihe". 

3.  ae.  a  <  wg.  a,  wenn  in  der  folgenden  Silbe  ein  velarer 
Vokal  stand  (vgl.  Btilbring,  §  127). 

Chronik. 
11185  wasche  :  dasche   inf.    (ne.  dash).     Das   Wort   dash 
taucht  zuerst  um  1300  auf  (s.  Oxf.  Dict). 

4.  aangl.  a  +  l  +  kons,  (abgesehen  von  Id  als  dehnender 
Konsonantengruppe). 

Beispiele  sind  zahlreich.  Z.  B.  H.  S.  17  falle  (pl.  prs.) :  alle; 
Chron.  300  alle  :  calle;  Med.  731  alleigalle  sb.  (ne.  gall)  <  aangl. 
galla;  daneben  giebt  es  me.  yalle  <  ae.  ws.  kent.  gealla  (vgl. 
Bülbring,  §  492  A,). 

5.  ae.  ea  vor  r  +  kons,  in  allen  Dialekten  (Ausnahmen 
finden  sich  häufig  nur  im  nordh.) 

Handlyng  Synne. 

701  armys  sb. :  parmys.  Das  Prompt.  Parv.  hat  thaarme  (p.  490) 
<  &e.])earm  neben  parm  (Btilbr.,  §  132  c);  für  die  ne.  Mundart 
bezeugt  es  Cole,  p.  151  als  tharm  =  the  gut  or  intestines,  such 
as  are  used  for  malcing  sausages.  Auch  in  älterer  Zeit  wird 
es  für  Lin.  belegt  von  Skinner:  „tharm,,  vox  agro  Line,  usita- 
tissima".  7518  sharp  :  wrappe  prt.  Dies  ist  für  warp  ver- 
schrieben, denn  der  anglo-fr.  Text  hat  se  veutra  an  der  ent- 
sprechenden Stelle. 

Chronik. 

8802  dar  (ae.  dear\r\) :  chare  sb.  chare  gehört  zu  ae.  cerra 
=  anordh.  cwrra,  mit  ce  aus  ungebrochenem  a  +  i.  Die  Be- 
deutung „Verkehr",  „Bewegung",  „Verrichtung",  „Arbeit" 
stimmt  zu  der  ne.  Bedeutung  „tum  of  work",  „an  odd  job", 
die  das  Dial.  Dict.  auch  für  den  Norden  von  Lin.  belegt.  — 

Meditations. 
865  harmes  :  armys  „Arme". 

Anmerkung.  Die  Form  to-barst  hingegen,  oder  vielmehr  to-brast  (Hs.) 
:  cast  Chron.  2263  geht  vielleicht  zurück  auf  ae.  beerst,  ohne  Brechung  zu 
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ea;  im  Gegensatze  zum  ws.  und  kent.,  wo  die  Metathese  nach  der  Brechung 
eintritt  und  wo  es  daher  tö-bcerst  heisst,  geht  sie  im  angl.  allerdings  z.  T. 
vorher,  so  dass  hier  ebenso  wohl  ea  zu  Grunde  liegen  kann  (vgl.  Btilbr., 
§  132  A).  Ferner  6038  to-br aste :  faste  adv.,  12276  brastigast,  Med.  566 
to-braste :  käst  prt. 

6.  ae.  ce,  e  <  wg.  ä  <  urgerm.  ce,  mit  und  ohne  i  -Um- 
laut vor  langer  oder  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

5641  adradd  p.  p.  (ae.  ondrcedti)  :  mad  (ae.  gemced(e)d  =  got. 
ga-mai]>s)  vgl.  jedoch  adredd  §  31.  7508  blast  p.  p.  (zu  ae. 
bläst)  :  käst  p.  p. 

Chronik. 

1163  blast  sb. :  fast  adv.,  9293  to-blast  prt. :  cast  prt,  5332 
ydrad :  had,  13303,  16236  radde  prt.  (ae.  rÄte) :  hadde.  (Ueber 
blast  s.  §  129). 

Anmerkung.  In  allen  diesen  Formen  ist  jedoch  auch  der  e-Laut 
möglich,  denn  es  giebt  ein  blest  neben  blast. 

7.  ae.  ce  <  wg.  ai  -f-  i  (j). 

Auch  hier  haben  wir  z.  T.  Doppelformen  mit  a  und  mit  e, 
die  nach  Gr.  §  96  A2 , 2  zu  erklären  sind. 

Handlyng  Synne. 

272  last  inf. :  fast  inf.,  1266  wrap  (anordh.  wrceääö) :  ba]), 
2317  lasse  :  masse,  vgl.  lesse  §  31. 

Chronik. 

608,  7604  mad  :  glad,  5984  cladde  prt. :  Äadde  prt.  cladde 
kann  sowohl  aus  ae.  cläpode  wie  clceftde  entstanden  sein;  vgl. 
die  Form  cledde  §  31.  Ob  und  wie  weit  das  an.  klce])di  ein- 
gewirkt hat,  ist  fraglich  (vgl.  Gough,  Emare,  Diss.  p.  5).  11346 
clad  p.  p. :  had  prt.,  6877  pe  Lasse  Bretayne,  7791  last  inf. :  agast 
inf.  (zu  ae.  sästan).  Das  ne.  agast  ist  nach  dem  Oxf.  Dict. 
veraltet,  nur  das  p.  p.  aghast  ist  noch  gebräuchlich.  11625 
gast  inf.  :  fast,  8034  lad  prt.  :  had  prt.,  12686  laste  inf. :  cast 
prt.,  13258  ladden  prt. :  hadden  prt. 

Meditations. 

487  yfad  :  ftad  prt.  pl.,  402  last  inf. :  ouer-kaste  p.  p.,  499 
clad  prt. :  Aadde  prt.  Für  led  prt. :  Ziad  prt.  ist  wohl  lad  ein- 
zusetzen, da  hed  eine  südliche  Form  wäre. 
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8.  ae.  ä  <  wg.  ai  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

Wir  haben  es  hier  hauptsächlich  mit  dem  Worte  gast  (ae. 
gast  oder  gcest  Gr.  §  135  A8)  zu  thun,  das  daneben  mit  p  er- 
scheint. Zu  den  Reimen,  die  in  der  Gr.  angeführt  sind,  mögen 
noch  folgende  Belegstellen  hinzugefügt  werden:  Duke  Rol.  a. 
Sir  Ottuel  of  Spayne,  Wilda  p.  18,  Le  bone  Flor,  of  Rome, 
Wilda  p.  31  und  Deb.,  Heesch  p.  38. 

142  gost  (1.  gast)  :hast  sb.,  1158,  5482,  9603  gast:  hast, 
5535  gast  :last  inf.,  9611,  9661  gast :  wast  (adj.),  8260,  9526 
gast :  stedfast. 

Chronik. 

12275  gast :  brast  prt.  :  13261  hast  sb.,  991  schadden  prt, 
16133  schad  prt.  :  bad  prt,  8109  schad  p.  p.  :  had  prt,  6276 
to-schadde  :  hadde  prt.  Im  ae.  lautet  das  prt.  reduplizierend 
sced,  neben  scead;  doch  belegt  Sievers  für  das  anordh.  schon 
die  schwachen  Formen  tögisceädade,  togisceädde  (ags.Gr.§395A4). 
Im  me.  giebt  es  ausserdem  eine  Form  mit  ^-Umlaut:  Orrms 
shcedenn,  wo  sich  das  ce  durch  Formübertragung  aus  der  2. 
und  3.  pers.  sg.  prs.  erklärt  (Schriftspr.  p.  59).  Schadd(e)  kann 
mithin  auf  ae.  sceädde  oder  auf  gekürztem  ce  beruhen.  Die 
Nebenform  shedde,  die  auf  Anlehnung  an  das  praes.  sheden 
beruht,  kommt  bei  Rob.  of  Br.  nicht  im  Reime  vor;  (nur  H.  S. 
677  he  shedde).  —  15729  swatte  prt.  (ae.  swcetan  zu  swät) :  hatte 
prt.  von  hüten  <  spätae.  hyttan. 

Meditations. 
194  shad  p.  p. :  bad  prt 

9.  amerc.  e  =  nordh.  ce  —  nur  im  nördlichen  nordh. 
erscheint  daneben  ea  —  ws.  ea  bei  vorhergehender 
Palatalis  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
5109  gat  prt.  :]>at,  5590  gat  sb. :  what,  5966  forgat :  what. 

Chronik. 
321  gat  prt.  :pat,  16682  gaf:  epitaf:  11846,  13754,  14728 
ouer-haf.    Nach  s:  9385  Schaftes  :  craftes,   10871,  13217  schar 
prt :  bar  prt. 
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Meditations. 


347   shape  pl.  prs.  :  Iahe   sb.    (ae.   sc(e)apan   neben   dem 
Kausativ  sc(i)eppan). 


10.  ae.  a  (o)  vor  Nasalen,  ausser  vor  nd  und  ng. 
Die  Belege  sind  zahlreich. 

Handlyng  Synne. 

9370  dranJc  pl.  prt.  :  ]> anlc,  12123  parikyng  :  longyng.  Un- 
wahrscheinlich wäre  es,  wenn  man  fionJcyng  lesen  wollte,  eine 
Form,  die  auf  das  westliche  Mittelland  hinweisen  würde.  Ein 
langyng  aber,  mit  ä  <  d,  dürfte  für  das  östliche  Mittelland 
nicht  auffällig  sein,  da  hier  diese  Kürzung  in  einigen  be- 
stimmten Wörtern  sogar  häufig  wiederkehrt  (Gr.  §  90).  Zu 
diesen  Wörtern  gehört  aber  auch  lang,  so  dass  ein  langyng 
nicht  fern  liegt.  Andererseits  aber  ist  wohl  zu  beachten,  was 
bisher  allerdings  nicht  genügend  hervorgehoben  worden  oder 
gar  unberücksichtigt  geblieben  ist,  dass  zuweilen  auch  ost- 
mittelländische Dichter  von  solchen  o-  Formen  Gebrauch  machen. 
Einige  Belege  hierfür  s.  §  33  und  §  35. 

Chronik. 

10899  pan  sb.  (brain-pan)  :  ran,  12547  wan  prt. :  Bomayn. 
Hier  ist  Boman  einzusetzen,  das  auf  ae.  Rumäne  beruhen 
kann,  wobei  das  ä  in  unbetonter  Silbe  gekürzt  wurde,  oder 
es  kann  auch  direkt  auf  lat.  gelehrten  Einfluss  zurückgeführt 
werden  (vgl.  Behrens,  p.  127).  13091  can  :  man,  14668  man 
Aufrican. 

Anmerkung  1.  Hier  mag  auch  die  urspr.  nebentonige  Silbe  dam 
erwähnt  werden,  die  als  zweites  Glied  in  Nominalkompositis  schon  starke 
Schwächung  aus  dorn  erlitten  hat,  und  die  daher  von  formgewandteren 
Dichtern  im  Keime  vermieden  wird  (vgl.  Gr.,  p.  49).  H.  S.  3670  halydam 
:  man,    589  wysdam  :  am,  2529  kynedam  :  am  ... 

Anmerkung  2.  Länge  wird  in  folgenden  Fällen  mit  Kürze  gereimt: 
H.  S.  2081  man  :  tan  p.  p.  (vgl.  §  35)  und  Med.  558  man  :  resun.  Dieser 
Reim  weist  uns  auf  das  eigentlich  westmittelländische  mon  hin,  das  mit  resgn 
(vgl.  Behrens,  p.  106)  einen  korrekten  Reim  bildet:  mon  :  resgn.  Die  An- 
nahme von  mon  wird  ausserdem  durch  die  andere  Hs.  gestützt,  die  moun 
schreibt.    Ueber  man  vgl.  noch  Luick,  §  470, 
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11.  a  in  an.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 
132  happed,  294,  2104  caste  prt.  :  faste,  1258  halle  (schon 
ae.)  :  alle  :  5203  falle. 

Chronik. 
299  calle  :  alle,   496  cast  p.  p. :  alte  last,   4635  vrihap  sb. 
:  trap  sb.,  14689  stahhes  :  pahhes,  10532  cas£  „Reihe"  :  last  sup. 

Anmerkung.  Bemerkenswert  ist  das  prt.  hatte  :  swatte  prt.,  Chron. 
1 5729  von  me.  Aitten  <  spätae.  hyttan  <  an.  Äitaz  (Oxf.  Dict).  Das  prt. 
hat  im  me.  gewöhnlich  die  schwache  Form  hüte.  Satte  fehlt  bei  Mätzner; 
Stratman-Bradley  führen  lediglich  unsere  Stelle  an.  Das  Oxf.  Dict.  giebt 
ausser  dem  prt.  hot  für  das  16.  und  17.  Jahrh.  auch  hat(e),  jedoch  erst 
seit  dem  16.  Jahrh.,  und  zwar  sei  hat(t)  schott.  und  nordh.  Doch  führt 
auch  Sutton  (p.  113)  als  eine  für  den  Norden  von  Lin.  charakteristische 
Form  des  prt.  hat  statt  hit  an. 

Meditations. 

611  hast  prt. :  fast  adv. 

Anmerkung.  Thralles  :  f alles  prs. ,  Chron.  6549  ist  schon  ae.  Lehn- 
wort, anordh.  präl  <  an.pr&ll. 

12.  and.  a. 

Handlyng  Synne. 
2987  Iahe  sb.  (ne.  lack) :  y  spähe. 

Chronik. 

12649  Iah  inf.  :  späh  prt. 

Meditations. 

883  pey  lahhyn  :  tahen  inf.,  also  [a]  :  [ä].  Das  Prompt.  Parv. 
p.  285  hat  lahhyn  or  blamyn. 

Anmerkung,    üeber  braste  inf.  :  feste  inf.  H.  S.  10604  s.  §  31. 

13.  aangl.  e,  seltenem  m,  umgelautet  <  ea  +  r  +  kons. 
<  wg.  a. 

H.  S.  1288  warye  „verfluchen"  :  Marye\  warye  ist  aus 
amerc.  wmr^ian  entstanden  (s.  Bülbring,  §  176). 


§  31.  e,  e  [?}. 

Es  entspricht 

1.  ae.  e  [p\  das  schon  am  Schlüsse  der  ae.  Periode  >  [e] 
wurde  <  germ.  e  (=  got.  i)  und  <  urae.  m  -f-  i  (j), 
a  (o)  vor  nas.  <  germ.  a  -\-  i  (j). 

Ein  paar  Beispiele  mögen  gentigen. 

Handlyng  Synne. 

585  teile  prs.  :  helle,  733,  5467  bedd  :  adredd,  4460  bedd 
dredd  sb.,  1232  best :  Tcest,  1938  reste  inf. :  geste  sb.  (ne.  #wesQ, 
restan  hat  im  ae.  fast  ausschliesslich  e  (Btilbr.  §  169);  dem- 
entsprechend ist  auch  im  me.  der  a-Laut  selten  (vgl.  Gr.  §  108  A2). 
3576  blenche  inf.  (wohl  <  ae.  *blencean)  :  beneine  sb.,  3114,  7448 
wem  sb.  (ae.  wemme  neben  womm)  :  hem  (pron.). 

Anmerkung.  Für  to  braste  inf. :  feste  inf.  10605  ist  wohl  breste  ein- 
zusetzen, obwohl  brast  gleichfalls,  wenn  auch  weit  seltener,  als  Präsensforni 
vorkommt;  so  belegt  sie  Wackerzapp  p.  44  im  C.  M.  neben  brest,  im  Bruce 
p.  47  (:  fast)  und  in  den  Townl.  Myst.  p.  48.  brast  kann  entstanden  sein 
<  barst  <berst;  vielleicht  kommt  aber  auch  ein  ae.  *barstan  in  Frage. 
Die  Form  mit  a  dürfte  dem  Norden  eigentümlich  sein,  denn  Stratm.- 
Bradl.  und  Mätzner  belegen  sie  ausschliesslich  im  Norden.  Bülbr.  (Ab- 
laute p.  47)  hingegen  giebt  für  den  Süden  nur  e-Formen  mit  einer  einzigen, 
jedoch  zweifelhaften,  Ausnahme.  Mit  diesen  Verhältnissen  stimmen 
auch  die  ne.  Mundarten  überein,  denn  das  Dial.  Dict.  belegt  brast 
lediglich  für  den  Norden  mit  Ausnahme  von  Chs.  In  Bezug  auf  die 
Stellung  des  r  ist  Einfluss  des  an.  bresta  wahrscheinlich  (Björkm.  p.  182/3 
und  Oxf.  Dict.). 

Chronik. 
1055,  1253,  2119  efte  :  lefte  p.  p.;  efte  hat  im  ae.  meist  e, 
weniger  ce.  1075,  1235,  7033  penke  inf. :  blenk  sb.,  vgl.  die 
Formen  mit  [ts]  in  der  H.  S.  Solche  Formen  sind  zu  erklären 
nach  Morsbach  in  der  Anm.  zu  Björkm.  I,  p.  144.  Im  ne.  ist 
blerik  für  Schottl.,  Nhb.  und  Cum.  belegt.  1113  rest  sb.  :prest 
„bereit",  1217,  7342  best :  }ey  lest,  1231  to  rest  :  best,  1819 
nekkes  (ae.  hnecca) :  chekhes  (afr.  eschec),  1891,  3083  ffen  :  men, 
2109  we  ken  :  S obren  (=  lat.  Sabrina  =  ae.  Sa? fern  =  ne. 
Severn),  4205  lest :  tuest,  4699,  6697  rest  inf. :  best,  10301  nestes 
:  kestes  sg.  prs.,  11871  breste  inf. :  reste  sb.  (vgl.  braste  §  30). 
11823  sperre  pl.  prs.  :  to  werre  Krieg  führen  (ae.  *  sperr  an, 
sparrian,   vgl.  Bosw.- Toller,  Wb.).     11399  blek  sb.  :  chek  sb. 
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bleh  ist  die  nördliche  Form  gegenüber  südlichem  blacche,  bleche 
(vgl.  Gr.  p.  143).  Diese  Stelle  bildet  übrigens  den  ältesten 
Beleg  für  bleh  mit  gesichertem  e  und  k.  Ebenso  heisst 
es  im  Prompt,  p.  39  bleJce,  blecke  =  atramentum;  auch  das  ent- 
sprechende vb.  blekkyn  wird  hier  erläutert  als  blackyn  with 
blecke.  Auch  das  an.  blek  sb.  ist  zu  berücksichtigen.  In  dem 
sb.  scheint  demnach  e  und  k  fest  zu  sein,  zumal  da  das  Prompt, 
sonst  Doppelformen  angiebt.  Dem  gegenüber  stehen  Belege 
von  südlichen  Formen,  die  im  Prompt,  in  der  Anm.  angeführt 
werden:  William  Norman,  der  als  Head-master  und  Vice- 
provost  von  Eton  1535  starb,  sagt  in  seinen  „Vulgaria 
Puerorum":  Wrytters  ynke  shulde  be  fyner  than  Matche.  Das 
sb.  bleck  ist  erhalten  im  Nhb.,  Yks.  und  Chs.  Ebenso  Pals- 
grave  :  bleche  for  souters.  13563  mecche  sb.  (seltene  Form 
statt  macche  s.  Gr.):  wrecche,  <  ae.  gemceöcea,  e  und  wrceccea, 
e  (Bülbr.  §  177). 

Meditations. 
129  spelle  :  weyle  (Hs.  welle)  adv.     Der  Reim  ist  natürlich 
nicht  unrein,  wie  Hellmers  p.  70  annimmt.  211  best:  fest  „Faust". 
243  gospel :  well,  351  best :  ])ou  lest  (ae.  lystari),  631  whet  p.  p. 
(ne.  whet) :  fet  p.  p. 

2.  aangl.  e  mit  Ebnung  <  eo   vor  rc,  sonst  auch  eo 
<  germ.  e. 

Handlyng  Synne. 

3786,  3966  smerte  :  herte  „Herz",  4668  werkys  sb.  :  clerkys, 
7560  smarte  :  herte  (e  oder  a). 

Chronik. 

203,  8633,  15687  werk :  Clerk;  275  fer :  Jubiter,  1633 
smert :  hert,  2317,  8765,  9297  herte  :  ouer  pwerte,  8937  fer :  TJter, 
8183  werk  \pou  herk  imp.,  11325  kerne  :  to  serue. 

Meditations. 

569  herte  :  asterte  inf.,  583  a  ver  (ne.  afar)  :  ner  komp., 
421  sterte  prt. :  herte.  Die  Herkunft  von  sterte  ist  nach  Grieb- 
Schröer  Wb.  unsicher.  653  herte  :  gerte  pl.  „stossen".  Daneben 
giebt  es  gird  >  ne.  gird;  diese  Formen  weisen  auf  ein  ae.  y 
hin;  doch  ist  die  Etymologie  des  Wortes  unbekannt  (Oxf.  Dict). 
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Anmerkung  1.  Beachtenswert  ist  das  Reimwort  fresh:  H.  S.  10060 
fresshe  :  flesshe,  Chron.  1465  fresche  :  hardinesse,  3347  fresse  :  destresse :  5681 
prowesse,  4385  fresch  (Hs.  fresse) :  gras  (1.  gres),  9873  fresche  :  lesse  komp., 
16306  fresche  (Hs.  fresse)  :  stresse.  Diese  Reime  sind  nach  Hellm.  p.  64 
und  Thümmig,  Angl.  XIV,  p.  18  unrein.  Doch  weisen  solche  Reime,  die 
Schreibung  ss  und  auch  der  Umstand,  dass  diese  Formen  mit  Metathese 
erst  seit  dem  13.  Jahrh.  vorkommen,  vielleicht  auf  Einfluss  des  afr.  freis, 
fem.  fresche  hin  (vgl.  Oxf.  Dict.).  Nach  Björkm.  p.  182  ist  an.  Einwirkung 
kaum  anzunehmen,  da  ja  der  3 -Laut  genuin  ist. 

Anmerkung  2.  Die  Form  gres  (ae.  gcers,  nur  vereinzelt  grces  < 
urgerm.  *grasom  Bülbr.,  §  518),  die  auch  im  Prompt.  Parv.  p.  210  ge- 
sichert ist  —  ebenso  noch  Chron.  11072  gres  :  flesch  — ,  ist  eine  nörd- 
liche Form,  die  jedoch,  wie  diese  Belege  und  auch  die  ne.  Mundarten 
zeigen,  tief  in  das  Mittelland  eingedrungen  ist.  Für  das  ne.  belegt  sie 
nämlich  das  Dial.  Dict.  ausser  im  Norden  in  Chs.,  Not,  im  Norden  von 
Lin.  und  sogar  in  dem  unserer  Gegend  benachbarten  Rut.  Ueberdies  wird 
sie  von  Cole  p.  58  auch  für  den  Süd -Westen  von  Lin.  bezeugt.  Auch 
Ellis  p.  300  giebt  für  S.-Lin.  gress.  Diese  Thatsachen  stützen  ganz  ent- 
schieden die  Annahme,  dass  gres  auf  altostnord.  grces  beruht  (vgl.  Kluge, 
Grdr.  p.  790,  Brate  p.  67  und  Björkm.,  Dial.  Prov.  p.  24),  zumal  da  gerade 
in  Lin.  zahlreiche  Dänen  ansässig  waren. 

3.  ae.  e  <  ö  +  i  vor  langem  Konsonanten. 

Handlyng  Synne. 
3878   Messe  :  kesse  (ae.  cyssan),   7273   fedd  p.  p. :  bedd  sb., 
7804  sped  p.  p. :  led  p.  p.,  11461  grette  grüssen  :  sette  prt. 

Chronik. 
7309  grette  prt. :  sette  p.  p.,  439  fedd  p.  p. :  fledd  prt.,  5063, 
8579,  10777  spedde  prt. :  fledde  prt,  5221  grette  prt. :  sette  prt, 
6261   spedde  prt. :  ladde  (1.  e),   7317  fed  p.  p.  :  led  prt.,    7607 
spedde  prt. :  wedde  inf. 

Meditations. 
619  fedd  pp. :  bled  „blutig". 

Anmerkung.  Hier  mögen  zwei  ursprünglich  reduplizierende  Präterita 
erwähnt  werden:  slepte :  kepte  Chron.  289;  ae.  sUp  und  auch  schon  angl. 
slepte  (Siev.,  §  395  A3).  Hierzu  das  p.p.  slept :  kept  prt.  11579.  Wichtiger 
ist  das  prt.  lette  (ae.  Ut)  mit  der  Schreibung  tt,  das  nach  Luick,  §  431, 
zunächst  im  Süden  vorkommt,  in  nördlicheren  Denkmälern  jedoch  erst 
seit  dem  Ende  des  14.  Jahrhs.  Chron.  5882  lette  :  Brette,  13822  let :  sett 
prt.,  14896  let  :  set  p.  p.  Trotz  Luick,  der  nach  §  434  auch  ein  sete 
mit  langem  [e]  annimmt,  scheinen  mir  diese  Reime  völlig  sicher  zu  sein. 
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4.  ae.  öd  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  wg.  ai  -j-  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

135  lesse :  ivytnesse,  1230  les :  es  prs.,  2297,  4264  lesse'.messe, 
vgl.  2317  tese  :  masse  (das  Nähere  s.  unter  lat.  Lehnw.),  3664 
ledde :  bestedde,  5081  Zesse :  rychesse,  5117  flesshe  :  ?/s  (1.  65)  (vgl. 
Gr.  p.  132),  5636  ledde  :  &Ä,  10760  lefte  :  efte,  899  Mst  (ne. 
&es£  arch.) :  tempest.  Im  frtihme.  lautet  das  Wort  hces  <  ae.  tos; 
das  4  ist  analogisch  nach  Wörtern  wie  gesceaft  gebildet  (Oxf. 
Dict.),  10060  flesshe  :  fresshe. 

Chronik. 

183  mente  :  entente,  247  lasse  (1.  e)  :  es,  621  spred  p.  p.  :  bed, 
643  Zed  p.  p. :  bed,  733  Zed  prt. :  fled  prt.,  942  ment  prt. :  sew£ 
prt,  1253,  2119,  5637  left  p.  p.  :  eft,  2011,  8617  left  p.  p.  :  re/fc 
p.  p.,  6261,  6889,  8631  ledde  prt. :  spedde  prt.,  3779  lesse  :  ysse 
(1.  es),  7085  cMrfe  prt. :  ledde  prt,  11624  sperd  p.  p.  (ae.  sprce- 
dan) :  herd  p.  p.,  14893  led  prt. :  fed  prt.,  14591  Inestes  (ae.  Ä^s) 
:  #es£es  sb.,  16697  heste  :  <7es£e. 

Vergleichen  wir  die  in  §  30  angeführten  a- Formen,  so 
zeigt  sich  in  diesen  Fällen  grosses  Schwanken,  während  in 
Schottland  und  im  Norden  ausschliesslich  e  herrscht  (Gr.  §  96, 
p.  132/3). 

Meditations. 

409  lesse  :  dyrhnes,  321  helfte :  weifte;  weifte  ist  Neubildung 
von  me.  wele  (ne.  weal),  399  wiest  sup. :  hyghest. 

5.  aangl.  e  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  wg.  ä  =  got.  e. 

Handlyng  Synne. 
733,  5467,  6123,  7846   adredd  :  bedd,    2256  a-dred  :  bed, 
7036  redd  prt. :  bedd. 

Chronik. 

887,  6309,  7275  dredde  :  ledde,  15445  dredde  :  fledde,  13285 
dredde  :  spedde,  13869  dredde  p.  p. :  spedde  p.  p.,  10617  redde 
:  fedde  p.  p.,  15493  redde  :  spedde,  14182  dredde  :  spedde. 

Meditations. 

89  dredde. 

Studien  s.  engl.  Phil.  XII.  5 
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Vergleichen  wir  diese  e- Formen,  die  dem  Süden  fremd 
sind,  mit  den  unter  §  30, 6  angeführten  a- Formen,  so  zeigt 
sich  der  Unterschied,  der  im  ae.  zwischen  angl.  e  und  ws.  ce 
bestand.  Abzusehen  ist  hierbei  von  blast,  das  auch  im  Norden, 
der  sonst  durchweg  e  hat,  fast  ausschliesslich  mit  a  erscheint, 
das  sich  aus  an.  blästr  erklärt  (s.  Gr.  §  96  A2,  b  und  Curtis 
Angl.  XVII,  p.  2).  Diesem  Schwanken  entspricht  es,  dass  unsere 
Gegend  in  der  Nähe  der  ceje- Grenze  liegt,  die  Pogatscher 
Angl.  XXIII,  p.  302  ff.  auf  Grund  der  Ortsnamen  mit  strät  und 
stret  gezogen  hat.  Von  den  übrigen  ostmittelländischen  Denk- 
mälern haben  Orrm  und  die  Peterbor. -Chron.  beide  Formen: 
Gen.  a  Ex.  hat  nach  dem  Glossar  von  Morris  nur  e- Formen; 
Deb.  (Heesch,  p.  16  und  p.  42)  hat  beide  Formen,  ebenso  der 
Hav.  (Schmidt,  p.  23,  25,  26  und  p.  78;  im  Sir  Tor.  of  Port, 
finde  ich  V.  387  a-dred  :  had  prt,  wofür  wohl  a  anzunehmen 
ist;  für  Duke  Rol.  a.  Sir  Ot.  of  Sp.  giebt  Wilda  p.  23  redde 
:  fedde  :  wedde;  im  Erl  of  Toi.  (Ausg.  von  Ltidtke)  habe  ich 
nur  folgende  Reime  gefunden :  606,  754  adredd  p.  p. :  bedd :  spedd 
p.  p. :  wedd  inf.,  706  dredd  prt. :  bedd;  der  K.  of  Tars  hat  nach 
Krause,  Engl.  Stud.  XI,  p.  14  y-radde :  glad.  Die  a-  und  e-Formen 
gehen  also  in  unserer  Gegend  durcheinander. 

6.  aangl.  e  nach  pal.  <  germ.  e  und  germ.  a  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

345  shent  p.  p. :  commandement  (wg.  *skandian\  10288  gest 

:  best  sup. 

Chronik. 

81  schenk  p.  p. :  mente  prt.,  9835  gelpe  sb. :  helpe  inf.,  7463 

gelpe  inf.  :  helpe  inf.,  10163  scheut  p.  p. :  glent  prt,  7713  y-schent 

:  Berewent  (ae.  und  ne.  Derwent,  Flussname;   deor  <  kelt.  dwr 

=  Wasser  +  went  von  wendan  Bosw.-Toller). 

7.  ae.  eo  vor  mehrfacher  Konsonanz  im  prt.  redupli- 
zierender Verba. 

Handlyng  Synne. 
4702  feil :  spell,    9001  fei :  teil  1.  p.  sg.  prs. :  9265  gospel. 

Chronik. 
2111   fei :  Samuel.    Hierher  gehört  auch  wex  :  sex,  6125 
<  ae.  weox  mit  Uebertritt  aus  Kl.  VI   der  ablautenden  Verba 
in  die  reduplizierende  Klasse  (vgl.  Siev.  §  392  A5).  7517  felicastel 
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8.  ae.  ea  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  germ.  au. 

Chronik. 

2011  reft  p.  p.  :  left  p.  p. :  10940  left  prt.,  5945  reft  prt. 
:  left  p.  p.  :  13308  left  „links",  12573  pret  p.  p. :  set  p.  p. 

9.  aangl.  e   vor   mehrfacher  Konsonanz  <  ea  -f  i  (J) 
<  wg.  au. 

Handlyng  Synne. 
5750  herk  inf.  (ne.  hark) :  clerlc;  Omn  hat  herrcnenn. 

Chronik. 
8183  herk  imp.  :  werß  sb. 

10.  aangl.  e  mit  Ebnung  <  eo  <  urangl.  e  <  wg.  ä  +  /l 

Chronik. 

2819  wm*e  komp. :  w^erre  sb.  (angl.  nerra),    3373  wer  :  fer. 

11.  aangl.  £  <  wg.  ä,  das  nach  Wegfall  von  h  den  fol- 
genden palatalen  Vokal  verschlingt. 

Handlyng  Synne. 

9203  nest  (<  aangl.  nesta) :  prest  (ae.  preost). 

Chronik. 

3536,  7871  nest :  Irfct  sb. 

Meditations. 

55  we^fe  (1.  neste)  :  gungeste.  Orrm  hat  w&s£  neben  w&s£ 
(Gr.  §  62). 

12.  aangl.  io,  eo  durch  Brechung  <  wg.  i. 

In  unserem  Beispiele  liegt  der  besondere  Fall  mit  vor- 
hergehendem w  vor: 

Handlyng  Synne. 

7368  wer  st  :  yncest;  spätangl.  wyrsta  (<  wyrresta  Btilbr. 
§  262,  352)  =  spätws.  wursta  (§  280)  =  kent.  wersta  (§  263). 
Dem  entsprechend  finden  wir  im  me.  im  Norden  und  nördlichen 
Mittellande  i,  daneben  aber  auch  e\  schon  Orrm  hat  werrst  und 
werrse\    ebenso  das  Prompt.  Parv.  (s.  Stratm.-BradL);   auch  im 

5* 
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östlichen  Süden  kommt  ausserkent,  e  vor,  vgl.  K.  Hörn  30  werste 
:  beste.  Der  westl.  und  mittl.  Süden  hat  tf.  Auch  innerhalb 
des  Verses  heisst  es  7448  werst  (vgl.  p.  69). 

13.  aangl.  geebnetem  e  <  wg.  e. 

Chron.  3585,  6125,  13327, 13937  sex  (<  aangl.  sex)  :  wex  prt. 

14.  aangl.  io,  eo  vor  Nasalen  <  wg.  *  (a/'o- Umlaut;  vgl. 
Btilbr.,  §  235). 

Chronik. 

16561  hennes  (ne.  hence) :  fennes  sb. 

Meditation*. 

279  hen  (ae.  heonan)  :  hem  pron. 

15.  an.  Formen  mit   a,    die   im    me.  vor  s -Laut   zu   e 
erhöht  wurden  (Gr.  §  119). 

Handlyng  Synne. 
1732,  11354,  11695,  12475  Jcest :  best,    10134  haste  :  teste. 
Auch  hier  ist  wohl  e  anzunehmen,  da  taste  nur  selten  vorkommt. 

Chronik. 
521  lest  inf. :  faytest :  7700  teste  inf. :  9384  best  adv. :  4206 
west,  7343  Jcest  prt. :  best  adv. :  7972  lest  inf.  „dauern". 

16.  an.  e. 

Chron.  859  ouetthwett  (an.  pvett)  :  hett  (ne.  hatt). 

Anmerknng  1.  Bei  Medde  (:  ledde  Chron.  7085  u.  ö.)  kommt  vielleicht 
Einfluss  des  an.  M&pdi  in  Betracht.  Das  ae.  clcedan  beruht  wahrscheinlich 
auf  an.  clübda  (Gr.,  p.  132  und  p.  108);  vgl.  §  30,7. 

Anmerkung  2.  Seiner  (Chron.  16229)  ist  aus  ae.  seolfor  mit  w-Umlaut 
entstanden  (vgl.  Björkm.  I,  p.  112/3). 

17.  and.  e. 

Chron.  7135  by-Jcenne  sg.  prs. :  btenne  konj.  prs.  Das  Wort 
begegnet  auch  im  Havelok,  V.  1268;  im  Prompt.  Parv.  fehlt  es. 

Einige  besondere  Formen. 

In  einigen  Wörtern  entspricht  e  einem  ae.  y,  y  im  angl. 
und  ws.    Solche  e- Formen  finden   sich   mehrfach  im  Norden 
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und  Mittellande.  Sie  sind  entweder  auf  litterarischem  Wege 
dem  Süden  entlehnt,  wie  solche  Entlehnungen  ja  öfter  vor- 
kommen, oder  aber  sie  sind  in  Fällen  vor  r  <i  <y  entstanden 
(Gr.  §  129  A2). 

a)  e  vor  r: 

H.  S.  377,  873,  968,  4638,  6943 werche  inf.  :  cherche. 

Ebenso  Med.  937  to  werche. 

Med.  139  gert  p.  p.  (ne.  gird)  :  smert  adv.  „schnell";  654 
gerte  :  herte  (s.  unter  Nr.  2,  p.  64). 

b)  e  vor  anderen  Konsonanten. 
Handlyng  Synne. 

3879  Jcesse  (ae.  cyssan) :  Hesse  inf.  Doch  kann  in  Fällen 
vor  dent.  auch  Erhöhung  zu  i  eintreten  (Gr.  §  109),  so  dass 
auch  Jcisse  :  Misse  möglich  wäre.  Doch  neben  einigen  anderen 
Wörtern  ist  e  gerade  in  Jcesse  besonders  häufig,  da  es  ein 
bequemes  Reimwort  abgiebt  (Gr.  p.  169)  Dasselbe  gilt  für 
fest  sb.  (ae.  fyst)\  s.  unten  Med.  Ausserdem  vgl.  wer  st  unter  Nr.  12. 
Aus  der  Chron.  vermag  ich  nur  den  Selbstreim  11010  Jcest  prt. 
:  lest  (ae.  lystan)  prt.  Demgegenüber  müssen  bei  der  Kürze 
des  Denkmals  die  verhältnismässig  zahlreichen  Fälle  in  den 
Med.  auffallen: 

211  fest  „Faust"  :  best  sup.  Vgl.  H.  S.  9296  fyste  :  y  wyste. 
351  pou  lest  :  best  sup.  Vgl.  Chron.  701  lyst :  wyst  prt,  931 
Jcyste  prt.  :  brest  sb.,  740  fulfylled  p.  p. :  spelled  prt.  Und  inner- 
halb des  Verses:  152  cleppep;  Hs.  clippep;  doch  hier  erklärt 
sich  das  e  auch  durch  die  labiale  Umgebung  (Gr.  §  129)  289  ])rest 
prt.  (=  thrust)  <  an.  prysta,  989  shette  (ae.  scyttan;  über  ne.  shut 
s.  Gr.  §131A3). 

Was  die  andern  Denkmäler  betrifft,  so  finden  sich  6-Formen 
z.  B.  im  K.  of  Tars  (Krause  p.  18);  Am.  u.  Am.  (Kölbing 
p.  XXXI  ff.) ;  hier  werden  auch  Beispiele  aus  dem  Norden  für 
den  Ps.,  S.  Tristr.,  Yw.  a.  Gaw.  angeführt.  — 

Satztieftonig  ist  ten  (angl.  kent.  ten[e]  =  ws.  tyn[e\  tien) 
:  men  H.  S.  7720  und  Chron.  2409,  2427,  7903.  Schon  Orrm 
hat  tenn. 

Endlich  seien  noch  die  Wörter  whenne  und  penne  erwähnt, 
die  im  me.  öfter  im  Reime  auf  i  vorkommen: 
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Chron.  747  penne :  ynne,  2999  whenne :  Brenne.  S.  hierüber 
Gr.  §114^. 

§  32.  i,  %  [ie] 

Die  Schreibung  y  statt  i,  die  in  anglo-fr.  Hss.  seit  der 
Mitte  des  13.  Jahrhs.  auftritt,  herrscht  in  der  H.  S.  durchaus, 
während  in  der  Chrom  mehrfach  auch  i  geschrieben  wird. 
Es  entspricht: 

1.  ae.  i  in  geschlossener  Tonsilbe  <  wg.  i. 
Die  Beispiele  sind  zahlreich. 

Handlyng  Synne. 

5259  lygge  :  brygge  sb.  Ueber  lygße  im  Verhältnis  zu  lye 
s.  unter  Kons.  7481  bryd  (ae.  bridd)  :  hjd  p.  p.,  7756  sytte 
:  flytte  prt.  (ae.  flitari). 

Chronik. 

12345  spyk  sb.  (ae.  nordh.  spie  =  stidh.  spie;  vgl.  Björkm., 
p.  148  Anm.)  :  lofilylc.  Vgl.  auch  das  an.  spik\  auch  das  Prompt. 
Parv.  p.  469  hat  hier  den  Ä-Laut  (vgl.  §  197). 

Anmerkung.  Nicht  sicher  ist  die  Herkunft  von  blynke  (\pynke  5575) 
neben  gewöhnlichem  blenke,  das  besonders  bei  Rob.  of  Br.  vorkommt 
(vgl.  §  31,1);  das  Wort  ist  im  me.  selten  (ne.  blink,  s.  Oxf.  Dict.). 

2.  ae.  y  <  u  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

6746  synne  :  crumme  (1.  y).  Dialektisch  ist  erim  im  ne. 
auf  dem  ganzen  Sprachgebiete  erhalten.  Das  y  statt  u  (ae. 
erüma,  das  sich  schon  vor  dem  15.  Jahrh.  mit  Kürze  nach- 
weisen lässt,  Gr.  §  54  At)  erklärt  sich  durch  Anlehnung  an 
das  vb.  (ae.  *crymman  <  *krumjan;  vgl.  auch  Gr.  §  124  Aj). 
Neben  erim  giebt  es  jedoch  ein  ne.  dialektisches  creem,  cream, 
das  nach  dem  Oxf.  Dict.  schwierig  zu  erklären  ist.  Ein  erim 
ist  für  Lin.  nicht  belegt. 

Chronik. 

3401  vplyfte  p.  p. :  a-glyfte  p.  p.  „erschrocken".  Dies  Wort 
ist  sehr  selten;  es  rindet  sich  noch  H.  S.  3590  a  glyfte  (glossiert 
mit  feryde)  :  lyfte  prt.  Stratm.,  Mätzner  und  auch  das  Oxf. 
Dict.  unter  veraltetem  agliff  führen  nur  Belege  aus  Rob.  of  Br. 
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an;  vgl.  noch  12351  o-glyft :  lyft  inf.,  13081  a-glyft:  lyft  prt. 
und  16126  aglift :  lyft  prt.  Im  ne.  kommt  gliff  sb.  und  vb. 
nach  dem  Dial.  Dict.  in  Schottland,  im  Norden  und  im  nörd- 
licheren Mittellande  vor,  nämlich  in  Chs.,  Staf.,  Nhp.  und  auch 
in  Lin.  Brogden  p.  82  giebt  gliff  =  a  fright  from  some  start- 
ling  sight.  Im  Norden  von  Yks.  erscheint  es  auch  als  cliff.  — 
10864  stynt  prt. :  dynt.  Die  Bedeutung  pauso,  desisto  (Prompt. 
Pary.  p.  475)  stimmt  zum  an.,  während  es  im  ae.  „dumm 
machen"  heisst,  als  Kausativum  zu  stunt  adj.  In  Lin.  ist  das 
Wort  noch  als  intrans.  im  Gebrauch,  wohingegen  es  im  gemeinne. 
nur  trans.  ist.  Nach  Dial.  Soc.  p.  143  heist  es  to  stop  in  growth. 
Anmerkung.  Statt  tyhtes  (Chron.  9307  <  ae.  tyht  „Erziehung",  zu 
Uori)  :  delites  werden  wir  die  Lesart  der  anderen  Hs.  t.  :  sightes  annehmen. 
Das  Nähere  s.  unter  Kons. 

3.  ae.  i  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 
7756  fytte  prt.  :  sytte  inf. 

Chronik. 
7189  blys  $b.:pys,  15161  bytydde  :  pridde  num.,  5359  blys 
:  ys,  5495  bytid  p.  p. :  Jcyd  (ae.  gecydd). 

4.  ae.  y  <ü  +  i  (j)  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

33,  11442  hyde  p.  p. :  kyde  p.  p.,  6213  fyst  (ne.  fist)  :  Jcyst 
prt.,  9296  fyste  :  y  ivyste,  7480  Jcydde  p.  p. :  bryde  sb.  (ae.  bridd). 

Chronik. 

5496  Jcyd  p.  p. :  bytid  p.  p. 

5.  aangl.  geebnetem  e  +  ht  <  wg.  e. 

Handlyng  Synne. 

1930  rygt :  hight  prt. :  3569  mydnigt,  3367  fyghte  inf. :  kniht, 
10553  Jcnygt :  affrygt  <  ae.  äfyrht  (<  u  +  i)  mit  festem  y  wegen 
der  anlaut.  lab.  und  des  r,  während  sonst  später  Entrundung 
zu  i  eintrat  (vgl.  Bülbr.  §  307). 

Chronik. 

19  ryght :  fyght  sb. :  215  sight. 
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Meditations. 

51  rygt  adv. :  to  dygt :  71  nygt. 

6.  aangl.  i,  e  -f-  ht  (Ebnung)  <  wg.  i. 

Handlyng  Synne. 
11399  lytf  leicht :  almygt :  11969  nygt :  11981  wt/^  sb. 

Chronik. 

3507  light  inf.  (aangl.  zelihtan  Bttlbr.  §  196) :  /fyrÄ*,  5987 
fo/#7i£  prt. :  tyght  p.  p.,  12713  fa/^Ätf  leicht :  hight. 

Meditations. 

47  lygt  prt. :  wr/^,  1061  alygt  inf. :  wy^. 

7.  aangl.  geebnetem  I  (e)  +  ht  <  wg.  m. 

Handlyng  Synne. 
1661   lyght  sb.   (aangl.  Mit  neben   M£)  :  /&<//&£  sb.,    10200 
lygt  sb. :  brygt. 

Chronik. 
9035  lyght  „licht"  :  bryght,  4454  lyght  sb. :  nyght. 

8.  aangl.  geebnetem  i  +  ht  <  urangl.  m  <  wg.  iu. 

Handlyng  Synne. 

3386  lyghete  inf. :  dyghete  p.  p.;  dyght  ist  im  Norden  von 
Line,  noch  gebräuchlich:  dight  up  =  to  repair;  tu  put  in  order 
(Peacock  p.  165);  sonst  ist  es  archaistisch. 

9.  aangl.  i  +  ht  mit  Ebnung  <  urangl.  iu  <  wg.  i. 

Handlyng  Synne. 
5357  syghte  sb. :  ny$t,  12595  sygt :  brygt. 

Chronik. 

10044  siglit :  bryght :  623  dight  p.  p. :  15884  might  prt. :  8182 
fyght  inf. :  3774  hight :  216  ryght  adv. 

Anmerkung.  Vom  Schreiber  rührt  offenbar  Chron.  1017  sight :  des- 
confit  her,  wofür  die  andere  Hs.  site  „Kummer"  hat. 
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10.  aangl.  e  (i)  +  ht  neben  ce  teils  mit,  teils  ohne  Um- 
laut <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
3568  mydnygt :  ry$t\   das  nygt  beruht  auf  spätmerc.  niht 
<  frühmerc.  neht;  s.  Btilbr.  §  319.   3778  mytf :  Jcnygt :  4255  ryghte, 
5257  nygt :  syght  sb.,  9838  mygt :  fo  /y<$-£,  11531  almygt :  frn/<^. 

Chronik. 

265,  513,  6453  myght  sb.  :  hight;  965  w«/#/^  prt.  (ahd. 
mahta) :  ryght  adv.,  1319  nyght :  m?/#/^  prt.  :  6710  dight  p.  p., 
9693  seuenyght :  dight  inf. 

Meditations. 

47  nygt :  lygt  prt. :  71  ry&  adv.  :  947  dygt  inf. :  1061  inf., 
625  mygt  prt.  :  plygt  p.  p.  von  ae.  *plyccean  neben  pluccian 
(Gr.  §  129). 

Anmerkung.  Dem  angl.  ce  entsprechende  au- Formen  (vgl.  Gen.  a. 
Ex.,  p.  9  naht  neben  nigt  und  magti  neben  mighty)  kommen  nicht  vor. 
Ueber  moughte  s.  §  56,  2  und  §  114. 

11.  ae.  e-\-ht,  entstanden  durch  Kontraktion  im   prt. 
reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 

7368  hyghte  :  rygt  (ae.  Ps.  und  nordh.  nur  MM  =  ws.  het 
neben  heht  Siev.  §  394  Aj  u.  A2),  10538  hygt :  kny$t. 

Chronik. 
265,   513   hight :  myght  sb.  :  335  ryght  :  4069  wyghte  adj. 
:  4489  bryght,    5972  y-highte  :  myghte  sb.,    6453  hight :  myght 
prt. :  12714  lyght  „leicht". 

Meditations. 
1027  behytfe  prt. :  lygt  „leicht". 

12.  aangl.  geebnetem  e  +  ht  <  wg.  e. 

Handlyng  Synne. 
5651  brygt  (ae.  angl.  berht,  nordh.  auch  breht  Bülbr.  §  448) 
:  mist  sb. :  10200  lygt  sb. :  11531  abnygt :  12595  sygt. 

Chronik. 

3391  bright  :  nyght  :  3621  <%At  p.  p.  :  4489  hight  :  8045 
wyght  sb.,  14973  Ethelbright :  right  adv. 
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13.  an.  i. 

Handlyng  Synne. 

10650  gryth  (schon  ae.  griä)  :  JEdfryth  :  12085  dauyd :  11553 
wyfipe  (ae.  wyMe  neben  wictig),  11603  jtryft :  shryft  sb. 

Chronik. 
385  prynne  (ae.  prinna  <  an.  prinnr,  vgl.  Brate,  Beitr.  X, 
p.  61/2)  :  wyfrijnne,  1629  sfo/Z  :  M,  2775,  7545  gryth  :  «w//>. 
4623,  10171  brynke  :  sinke;  6485,  6532  skyle  :  *o  ft/Ze  (ae.  tilian, 
Unrein);  8670,  12158  tu  prp. :  hyl  u.  ö.,  2397  ille  :  Gonorille  : 
14996  ffftSe  :  14442  twWe. 

14.  an.  1/. 

Handlyng  Synne. 

3428  bygge  :  li§ge  pl.  prs.  (aisl.  byggua  „wohnen"  zn  aisl. 
büa,  vgl.  Noreen,  Urgerm.  Lautlehre,  p.  162). 

Chronik. 
3545  pyk  :  qiiyk  ist  nach  Björkm.  I,  p.  147  nicht  sicher  zu 
beurteilen,  7883  slcirt  (<  awn.  skyrta;  vgl.  ne.  shirt)  :  styrt  prt. 
<ae.  *styrtan  (vgl.  Pabst,  Angl.  XIII,  228),   14511  bigge  inf. : 
ligge  inf. 

15.  an.  y,  das  im  me.  vor  mehrfacher  Konsonanz  ge- 
kürzt wurde. 

Handlyng  Synne. 

7066  tynte  p.  p. :  mynte  p.  p.  (an.  tyna). 

Chronik. 

1009  tynt  prt. :  dynt :  7423  stynt  inf.,  7226  tynt  p.  p. :  mynt 
p.  p.,  8889  pryst  p.  p.  (an.  prysta)  :  lyst  prt. 

16.  an.  i. 

Chron.  16713  skyt  sb.  (an.  s7^r)  :  wyt  sb.  Das  Prompt. 
Parv.  p.  458  hat  skytte,  or  flyx  —  fluxus,  dissenteria.  Vgl. 
Björkm.  I,  p.  128.  Das  Wort  ist  in  Lin.  erhalten;  Brogden  p.  183 
giebt  skit  =  1.  diarrhcea  in  animals,  2.  a  squib  or  lampoon, 
written,  printed,  or  said. 

17.  ae.  e,  das  im  me.  vor  dent.  zu  i  erhöht  wurde. 

Chron.  4371  togidre :  glidre  inf.  Orrm  hat  togeddre;  vgl. 
Gr.  §  96  At. 
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18.  and.  i. 

Chron.  4372  glidre  inf.  (and.  glidir;  vgl.  ae.  $lidan)  :  togidre. 

19.  ae.  unfestem  y. 

Handlyng  Synne. 

8570  hym  :  brym  „wild",  „wütend";  im  ae.  findet  sich 
bryme,  breme  „berühmt";  ob  dies  Wort  zu  Grunde  liegt,  ist 
nach  dem  Oxf.  Dict.  unsicher.  Das  Prompt.  Parv.  p.  51  hat 
brym,  or  fers  =  ferus.  Derselbe  Reim  begegnet  im  Havelok 
(Schmidt  p.  28).  Das  Wort  ist  entschieden  nördlich;  für  das 
ne.  bezeugt  es  das  Dial.  Dict.  als  brim  in  Schottl.  und  Yks.; 
ebenfalls  kommt  breme  ausser  im  Norden  nur  in  Der.  vor. 
Nach  der  Anmerkung  im  Prompt.  Parv.  ist  es  auch  in  Norf. 
und  SufF.  bekannt  in  der  Bedeutung  „a  brymmyng  as  a  bore 
or  a  sowe  doth,  =  en  rouyr  (Palsgrave). 

Chronik. 

915  hym  :  grym  (Hs.  brym))  4951,  15641,  15797,  16483 
hym  :  brym. 

Meditations. 
103  hym  :  blyn  inf. 

20.  gemeinae.  io,  eo  vor  lab.,  entstanden  durch  a/ö-Um- 
laut  <  wg.  i. 

Chron.  12117  swypte  prt. :  clypte  prt. 

Anmerkung  1.  Sowohl  i  wie  e  ist  möglich  in  Med.  729  iverste  ipryste 
(1.  fiyrste)  1.  p.  sg.  prs.  s.  §  31,12.  Das  i  ist  gesichert  in  Chron.  10175 
pirst  sb.  :  wyst  prt. 

Anmerkung  2.  Dem  kelt.  entlehnt  ist  kytte  prt.  :  sytte  prt.  Med.  85; 
das  Oxf.  Dict.  setzt  ae.  *cyttan  an.  Cuttyn  im  Prompt.  Parv.,  p.  111  be- 
ruht offenbar  auf  südlichem  Einfluss,  der  sich  hier  mehrfach  geltend  macht; 
und  zwar  stimmt  es  zu  den  Londoner  Urkunden,  die  in  der  Regel  u  für  y 
schreiben  (Gr.  §  131 A2  und  A8). 

§  33.  o,  ö  [p]. 

Es  entspricht 

1.  ae.  o  <  wg.  o  <  urgerm.  u  ausser  vor  nas.  +  kons, 
oder  i  (j). 
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Handlyng  Synne. 
4022  lot  sb.  :  abbot  (ae.  abbod;  über  d  <t,  s.  Oxf.  Dict); 
363  morwe :  borwe  (inf.);  373  morw  :  sorw.    Mit  Gleitlaut:  10116, 

10702  sorowe  :  borowe. 

Chronik. 

1081  top  sb. :  hop  (ae.  hoppan),  9075  sorewe  :  boreive  inf., 
7351  lot :  we  mot  ([g]  :  [ff]),  8111  GW :  bytrowd  p.  p.  (Hs.  be  trod), 
7357  Godipey  trowd  (Hs.  tfrffd);  vgl.  H.  S.  3108  Goefe :  frwwfe 
H.  S.  9242  Gode  :  trowede  p.  p.  Die  Form  trod  mit  [ö]  ist  bis- 
her lediglich  im  Hav.  belegt  worden;  s.  Schmidt,  p.  52/53,  wo 
sie  Morsbach  aus  dem  ostnord.  ableitet:  aschwed.  trö(a)  =  awn. 
trüa;  s.  Björkm.  11,222,  288.  Orrm  dagegen  hat  trowwenn; 
vgl.  Effer,  Konsonanten  im  Ormulum,  Anglia  VII,  188).  9941 
stoh :  schok  inf.,  14573  storc  :  York 

Anmerkung.  Wont  p.  p.  (:  fönt  sb.  <  ae.  fönt  <  lat.  fontem  H.  S.  9720) 
beruht  auf  Anlehnung  an  das  sb.  wöne  <  an.  vani  (vgl.  Gr.  §  122A2, 
Luick  §  507).  Mit  Kücksicht  auf  wont[u]  §  34,  l  ist  auch  hier  vielleicht 
der  «-Laut  anzunehmen;  vgl.funnt  bei  Orrm  (funt  in  Gen.  a.  Ex.,  Mätzner), 
das  nach  Morsbach  vielleicht  auf  an.  funtr  (kaum  aber  auf  anglo-fr.  funt) 
beruht,  obwohl  auch  ein  ae.  *funt  <  lat.  fontem  (cf.  Orrms  munnt)  denkbar, 
das  freilich  nicht  belegt  ist. 

2.  ae.  merc.  und  südlichem  nordh.  o  nach  pal.  =  nörd- 
lichem nordh.  eo  <  wg.  o. 

Chron.  2101  schote  sb. :  crotte  (<  afr.). 

Anmerkung.  Kürzung  liegt  vor  in  schod  p.  p.  (:  odd  adv.  Chron.  4613)  von 
ae.  gesceood  von  sceöian ;  daneben  kommen  Formen  mit  ö  vor,  z.  B.  bei  Langland. 

3.  an.  o. 

Chron.  4613  odd  :  schod  p.  p.  (<  an.  oddi).  Das  Wort  hat 
hier  die  Bedeutung  einzeln,  wie  noch  heute  in  Lin.  Brogden 
p.  140  giebt  odd  =  Single,  lonely;  auch  für  Süd-West-Lin. 
belegt  es  Cole  p.  101 :  It  was  a  niced  house,  but  it  was  so  odd. 

Anmerkung.  Nicht  sicher  zu  beurteilen  ist  scof  sb.  (:  per-of  Chron. 
7585);  während  sk  zum  an.  stimmt,  ist  das  f  aus  an.  skaup  nicht  zu  er- 
klären (vgl.  Björkm.  I,  p.  128).    Skeat  leitet  es  aus  and.  fries.  schof  ab. 

4.  mndl.  o. 

Chron.  9941  schoh  inf.  :  stok;  mndl.  schocken  „aufhäufen". 

Anmerkung. 
Ueber  den  Wechsel  von  a  und  o  vor  Nasalen. 
Auf  den  Westen  des  Mittellandes  weist  die  Form  bygon 
hin  (Hs.  gon  pl.  prt.  :  non)  Chron.  2675.     Nicht  so  sicher  ist  415  gan 
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:  Laomedon;  doch  vgl.  3 38  Laomedon  :  on,  dazu  kommt  das  gesicherte  mon 
statt  mcm,  §  30, 10.  Ueber  solche  Formen  im  westlichen  nnd  mittleren  Süden 
vgl.  Gr.  §  93  Aj.  Nach  anderen  freilich  bilden  solche  a-  oder  o-Formen  über- 
haupt kein  Dialektkriterium  (Külbing  S.  Tristr.,  der  jedoch  selber  aus- 
schliesslich a  hat,  p.  LXI  und  LXIX),  eine  Ansicht,  die  von  Fick,  Zum  me. 
Ged.  v.  d.  Perle,  Kiel  1885,  p.  11  für  das  spätere  me.  eingeschränkt  wird. 
Ihm  schliesst  sich  Gough  p.  4  an,  der  bestimmt  sagt:  „these  forms  affordno 
criterion  in  the  14^  cent."  Doch  glaube  ich,  dass  diese  Behauptung  auch 
in  dieser  Weise  noch  zu  schroff  formuliert  ist.  Wenn  allerdings  auch  zu- 
gegeben werden  muss,  dass  in  späterer  Zeit  die  a-  und  o-  Formen  nicht  mehr 
so  reinlich  geschieden  werden,  wie  im  älteren  me.,  so  sind  im  östlichen 
Mittellande  die  o- Formen  doch  bedeutend  in  der  Minderzahl;  ja,  auch  im 
spätme.  giebt  es  hier  Denkmäler,  die  ausschliesslich  a  haben.  Mit  Recht  hat 
sich  daher  Heuser,  Anglia  XIX,  459,  gegen  die  Ansicht  jener  Forscher  aus- 
gesprochen, wobei  er  jedoch  offenbar  die  Stelle  in  der  Gr.  §  7,  Anm.  übersehen 
hat,  wo  bereits  die  Häufigkeit  des  o  vor  Nasalen  im  westlichen  Mittellande 
gegenüber  dem  östlichen  betont  worden  ist.  Dass  hier  in  der  That  die 
o- Formen  schlechterdings  die  Ausnahmen  bilden,  mögen  einige  Belege  be- 
stätigen. Orrm  und  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  5)  kennen  nur  a- Formen.  Ebenso 
giebt  Heesch  für  Deb.  p.  13  nur  a  als  Regel,  bloss  einmal  thonke  p.  14. 
Auch  im  Tor.  of  Port.  (Adam  p.  XI)  bilden  die  o- Formen  die  Ausnahme. 
Für  Emare  belegt  Gough  p.  4,  V.  427  wommon :  crystendom;  doch  ist  dieser 
Reim  nicht  einmal  beweiskräftig,  da  man  crystendam  lesen  kann.  Aber 
folgende  Fälle  sind  sicherer  106  pon  :  non,  245  wommon  :  upon,  443  wom- 
mon \anon.  Jedoch  heisst  es  meist  a:  V.  38,  172,  368,  751,  771,  774,  780, 
949,  967;  nach  Breul  p.  8  ist  im  S.  Gowth.  mon  häufiger  als  man.  Folgende 
Denkmäler  hingegen  kennen  ausschliesslich  a- Formen:  Havelok  (Schmidt 
p.  23) ,  Am.  u.  Am.  (Kölb.  p.  XXIV/ V  rechnet  hier  fälschlich  Ion  her,  das 
jedoch  ö  hat;  vgl.  Gram.  §  135  A4,  p.  185);  im  Erl  of  Toi.  habe  ich  nur  a 
gefunden,  so  V.  19,  241,  591,  829;  K.  of  Tars,  Engl.  Stud.  XI  p.  14,  Atheist. 
Engl.  Stud.  XIV,  p.  330;  ebenso  Minot  (Scholle  p.  X);  vgl.  noch  §  35,  b,  1  A2. 
Wenn  hierunter  manche  Denkmäler  wegen  ihrer  Kürze  auch  keinen 
sicheren  Schluss  zulassen,  so  dürften  die  ganz  vereinzelten  Fälle  in  den 
umfangreichen  Werken  Roberts  of  Br.  schwer  ins  Gewicht  fallen. 

§  34.  u,  u  [u0]. 

Es  entspricht 

1.  ae.  u  <  wg.  u. 

Handlyng  Synne. 

2183  sum  :  de  raptu  virginum,  2447  purghe  :  furghe,  6269 
pus  :  vs  pron.,  6200  mul  (ae.  *m«?  neben  myl,  Gr.  p.  170)  :  ful, 
9998  sum :  vitas  patrum,  6974  hone :  sone,  7282  drunke  sb. :  runge 
p.  p.,  7832  bygunne  p.  p. :  wunne  p.  p.,  9284  ful:  pul  inf.,  9613 
hone  inf. :  wone  pl.  prs. 


78 

Chronik. 

365  pus  :  Brutus  :  515  Venus  :  5795  Lucyus,  3959  ful :  pul 
sb.,  3963  pus  :  us,  6909  sum  :  whylom  (ae.  hwilum),  8073  &owe 
pl.  prs.  :  wowe  pl.  prs.,  8413  pus  :  frusch  sb.  (von  afr.  fruissier), 
8491  Conynges  burgh  :  per  porough  (der  Gleitlaut  fom/^  findet 
sich  schon  im  ae.;  Btilbr.  §  447),  9903  burgh  :  Arthur gh  (Hs. 
Arthoru),  13459  prom  „Masse,  Menge"  (Hs.  thruni)  :  Ostum-, 
prum  neben  me.  pryni  <  ae.  prymm  weist  auf  ein  ae.  *prum 
ohne  Umlaut,  das  sowohl  in  der  Bedeutung  wie  in  der  Form 
dem  lat.  turma  entspricht.  Stratm.  belegt  prum  nur  noch  fin- 
den C.  M.  und  Alex.  15744  hont  (ae.  huntian)  :  wont  „gewohnt" 
(vgl.  §  33, 1).  8237,  8863  hulke  sb. :  skulke  inf.  (ae.  hulc  „Hütte, 
Schuppen"),  15888  hulked Tprtisculked prt;  vgl.  me.hulien,  hil(l)en 
=  mhd.  hüllen;  hulk  verhält  sich  zu  hulien  wie  lurk  zu  luren. 

Meditations. 
383  pus  :  vs,  972  grubbyng  „schlagen,  stossen"  >  ne.  grub, 
nach  dem  Oxf.  Dict.  wahrscheinlich  <  ae.  *$rybban.    Auch  das 
Prompt.  Parv.  p.  217  hat  grubbyn.     Vielleicht  ist  auch  ein  ae. 
*grubbian  <  germ.  *grubböian  vorauszusetzen. 

2.  ae.  ü,  das  in  satztieftonigen  Wörtern  gekürzt  wurde. 

Handlyng  Symie. 
6269  vs  pron. :  pus  :  12129  Jesus. 

Chronik. 

3963  us  :  pus  :  5795  Lucyus  :  9225  Jhesus. 

Meditations. 

83  vs  :  Jhesus  :  383  pus. 

3.  an.  u. 

Chron.  3567,  11043  busle :  Usk  npm.;  vgl.  12821  busch :  frusch. 
Bush  kann  nach  Björkm.  I,  p.  137  auch  auf  das  lat.  zurückgeführt 
werden;  jedoch  mit  Rücksicht  auf  die  Verteilung  des  Wortes 
in  den  ne.  Mundarten  ist  Entlehnung  aus  dem  an.  (buskr)  wahr- 
scheinlicher. Auch  das  Prompt.  Parv.  hat  hier  den  &-Laut. 
Während  im  schott.  die  Form  bus(s)  gilt,  ist  busk  gerade  im 
nördlichen  Mittellande,  nämlich  in  Chs.,  Der.  und  in  Lin.,  er- 
halten.    Auch   Brogden   p.  34   und   Cole   p.  23   führen   es  an. 
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8287,  8863  skulke  „verbergen"  :  hülle  sb.,  skulke  (ne.  skulk)  ist 
nach  Björkm.  I,  p.  133  in  den  nordischen  Dialekten  erhalten  und 
stimmt  zum  älteren  däu.  skulke. 

4.  kelt.  ul 

H.  S.  368  curse  (inf.),  6139  curs  sb. :  purs  sb.  Nach  dem 
Oxf.  Dict.  ist  die  Herkunft  des  ae.  cursian  unbekannt. 

5.  u  unbekannten  Ursprungs. 

Chron.  13251  to-luscJied  p.  p. :  busched  prt.  Sowohl  das  vb. 
wie  das  zugehörige  sb.  gehören  dem  Norden  an.  Mätzner  be- 
legt es  nur  noch  im  M.  Arth. 


ß)   Die  Vokale   in   offener  Tonsilbe. 

§  35.  ä. 

a)   Ausser  vor  Nasalen. 
Es  entspricht 

1.  ae.  a. 

Handlyng  Synne. 

224  forsdke  :  take  (gekürzt  aus  betake,  vgl.  262  betake), 
233  craue  :  haue,  3392  wrake  sb. :  take,  4287  late  :  algate  :  6856 
gate,  4301  haue  :  saue,  11005  smale  :  tale.  In  etwas  späterer 
me.  Zeit,  etwa  in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhs.  sind 
flektierte  Formen  wie  smale  oft  nicht  sicher  zu  beurteilen,  da 
in  unserer  Gegend  die  Flexion  schon  sehr  zerrüttet  war.  Dem- 
nach können  wir  1777  gläde  :  bade  sg.  prt.  lesen,  oder  auch 
glade  :  bade. 

Chronik. 

491  craue  :  haue,  813  make  :  take,  961  haue  :  knaue  (ae. 
cnafa  <  cnapa),  1747  late  :  date  sb. :  3607  gate  „Thor",  2411 
3901  hated  prt.  :  abated  p.p.,  4323,  6557  smale  :  tale,  4755, 
4867,  4921  hate  sb.  (neben  me.  het(e)  <  ae.  hete;  das  a  beruht 
auf  Anlehnung  an  das  vb.;  doch  ist  auch  das  an.  hatr  zu 
berücksichtigen)  :  algate.  9473  slaken  inf.  :  taken  p.  p.  Das 
ne.  slake  ist  wenig  gebräuchlich,  wohl  aber  in  Lin.  (Cole  p.  132). 
Vgl.  auch  Brogden  p.  184  und  Halliwell.  10007  rafre :  Bape, 
10035  blade  (ae.  blced) :  ymade  (Hs.  made),  8315  hate :  gate,  10835 
quake  inf. :  to  make,  12235  naked  :  to-schaked  p.  p. 
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Meditations. 

365  wraJce  sb. :  betake  sg.  prs.,  551  mähe  :  tdke,  794  mähe 
„Gemahl"  (ae.  gemaca  neben  gemceccea,  vgl.  §  31, 1,  p.  63) :  forsalce 
p.  p.,  807  aslaJce  :  spake  prt.,  699  late  :  algate. 

Anmerkung.  Hier  mögen  noch  Fälle  angeführt  werden,  wo  im  ae. 
merc.  a/o- Umlaut  eingetreten  ist;  doch  gilt  dies  nur  mit  Einschränkungen, 
wie  z.  B.  dem  inf.  quake  (s.  vorher)  auch  ein  merc.  geebnetes  cwcecian 
(vgl.  Bülbr.  §  231)  entspricht. 

Chron.  107  forfare  :  ouerwhere  (1.  a),  3743  spare  inf.  :  wäre,  5183,  11493 
hare  sb.  :  dare  inf.  :  wäre  :  11198  chaffare,  13401  glade  inf. :  made  prt. 

2.  ae.  ea  (a)  im  merc.  =  nordh.  a;  ea  als  w-  Umlaut. 

Nur  in  ealu  ist  auch  ausser  im  merc.  regelmässig  Umlaut 
eingetreten. 

Handlyng  Synne. 

47  die  :  trotenale,  813  are  :  J>are,  3930  hare  :  welfare,  4546 
aZe  :  tote,  6137  hare  :  wäre,  11005  smaZe  :  tale. 

Chronik. 
441,  457,  4161  tale  :  hole  sb.,  233  are  :  mare  kompar.,  1311 
wäre  „Ware"  :  fare  inf.,  1939  totes  :  Walys  :  1963,  5581  Wales, 
8395  are  :  spare  konj.  prs.,  6619  hare  :  &are  adj.,  7593  at  pale 
:  tale,  8635  hare  :  wäre,  16263  fare  sb.  :]>are,  12061  wate  (vgl. 
ne.  gumvale) :  ÄaZe  (ne.  AawZ),  14568  are  :  bare  pl.  prt. 

Meditation* 

491  hare  :  /are  inf. 

Anmerkung.  Dagegen  in  hole  sb.  (:  tale  H.  S.  6001,  Chron.  442,  458, 
4162)  ist  ae.  ea  durch  Analogie  nach  den  flektierten  obliquen  Kasus  zu 
erklären.  Wales  (:  tales  Chron.  1963,  5581)  lautet  im  ae.  Wealas,  wo  um- 
gekehrt das  ea  aus  dem  casus  rectus  (Wealh)  in  die  obliquen  Kasus  ein- 
gedrungen ist. 

Auch  bei  gare  (:  are  Chron.  894  :  fare  inf.,  12493  :  spare  10017)  liegt 
gebrochenes  ea  (germ.  *garwa-)  zu  Grunde. 

3.  ae.  ea,  a  nach  pal.  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
3480  shaue  inf. :  haue  inf. 

Chronik. 

5513,  15183  schahe  :  mähe,  9003  schaue  :  haue,  12235  to- 
schahed  p.  p.  :  nahed. 
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4  ae.  merc.  ea,  ce  =  nordh.  ce  <  urae.  ce  <  wg.  a  bei 
vorhergehendem  pal.  in  geschlossener  Tonsilbe  (Ana- 
logische Fälle). 

Handlyng  Synne. 

4728  gate  :  gate  :  6780  late  inf.,  10888  gate  „Thor"  (a  aus 
pl.  gatu  neben  dem  analogischen  plur.  geatu)  :  hate  inf.,  10052 
share  prt.  sg.  (ae.  scear)  :  pare. 

Chronik. 
3607,    13146  gate   „Thor"  :  late  adv.,   4829  gate  :  algate, 
322  gat  (ae.  geat  prt;  das  g  ist  an.)  :pat. 

5.  an.  a. 

Handlyng  Synne. 

234  take  :  forsake,  4728  gate  „Weg"  :  gate. 

Chronik. 

813  take  :  make,  2879  pou  take  imp. :  make,  4829  algate 
:  gate,  5069  ta&e  :  crake  inf.,  4361  taken  p.  p. :  awaken  inf.,  6891 
$rate:Zateadv.,  4755,4867,4921  algate  :  hate  sb.,  7781  ta&e 
pl.  prs.  :  wafte  inf.  :  8315,  8081  make;  8465  raped  prt. :  Aafed  prt, 
8813  skafies  sb.  (vgl.  ae.  sc{e)afia\  das  Wort  erscheint  zuerst 
bei  Orrm  und  ist  dann  häufig  im  Norden  und  Mittellande;  vgl. 
ßjörkm.  I,  p.  123),  9369  y-take  p.  p. :  wake  1.  pers.  sg.  prs.,  9379 
take  :  late  adv. :  11429  blake  „schwarz". 

Meditations. 

365  betake  1.  pers.  sg.  prs. :  wrake  sb.,  541  take  :  brake  pl. 
prt. :  551  make,  699  algate  :  late  adv.,  883  taken  inf. :  lakkyn 
pl.  prs.;  vielleicht  ist  schon  hier,  entsprechend  dem  ne.  dial. 
täk,  Kürzung  des  ä  und  somit  nach  §  23  langes  k  anzunehmen. 

Anmerkung  1.  Auch  tän,  die  kontrahierte  Form  von  taken,  kommt 
bei  Hob.  of  Br.  vor,  allerdings  nur  selten: 

H.  S.  20S1,  3390  tän  :  man,  Chron.  5273  tan  :  Cassibolan.  Die  Form 
ist  charakteristisch  für  den  Norden  und  Schottland,  wo  sie  ganz  geläufig 
ist  (vgl.  Gr.  §  74,  4  und  Curtis,  Angl.  XVI,  p.  403).  Ueber  die  Nebenform 
tgn  s.  Gr.  §  135  A9.  Tän  scheint  erst  im  späteren  me.  in  das  nördliche 
Mittelland  eingedrungen  zu  sein,  denn  es  ist  den  Texten  aus  dem  13.  Jahrh. 
noch  fremd,  so  Gen.  a.  Ex.,  Deb.  und  Harr,  of  Hell.  Wie  die  spärlichen 
Beispiele    in   unseren   Denkmälern   sowie    andere  Texte   derselben  Zeit 
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andeuten,  die  es  überhaupt  nicht  kennen,  dürfte  das  Wort  auch  zu  Anfang 
des  14.  Jahrh.  noch  selten  sein;  so  fehlt  es  noch  im  Havelok;  auch  für 
Am.  u.  Am.  und  für  den  K.  of  Tars  finde  ich  es  nicht  belegt.  Dagegen  bezeugt 
es  Wilda  für  den  Atheist,  p.  02,  auch  Zupitza,  Engl.  Stud.  XIV,  p.  83«. 
In  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhs.  jedoch  mehren  sich  die  Beispiele: 
im  Erl  of  Toi.  (Lüdtke,  p.  34);  tane  neben  tone  im  Sir  Torr,  of  Port. 
(Adam,  p.  XII);  ich  füge  noch  folgende  Fälle  aus  diesem  Denkmale  hinzu: 
V.  231  ta  :  sla  :  bla  „bleich",  286,  1825  ta  :  twa,  859,  1339  he  tas  :  he  gas. 
Sonst  kommt  es  noch  vor  im  S.  Gowth.  (Breul  p.  24),  bei  Minot  (Scholle 
p.  XXVII),  Sir  Eglam.  of  Artois  (Wilda  p.  42/3),  Sir  Tristr.  (Kölbiog, 
Glossar  unter  take).  Hörn  (p.  13)  belegt  Doppelformen  mit  und  ohne  k 
für  Ywain  und  Gawain.  Dibelius,  p.  471,  belegt  tane  in  Bev.  of  Harnt., 
Belag,  v.  Troja,  Lydgate,  Bokenam,  auch  bei  Dekker.  Was  nun  das  ne. 
betrifft,  so  ist  tan  mit  der  Lautung  [e]  in  Schottl.  erhalten  (s.  Curtis); 
ferner  nach  Hörn  im  Mittellande  in  Chs.  u.  Shr.,  ausserdem  in  Windhill 
und  Burnley  (Lan.)  Ellis,  p.  309,  bezeugt  es  für  das  mittlere  Lin.  mit  der 
Aussprache  \te-dri\  etwa.  Auch  bei  Brogden  und  Cole,  p.  148,  ist  es  belegt; 
aber  nicht  ta'en,  sondern  tane  ist  zu  schreiben,  da  die  Form  doch  die 
organische  Eatwickelung  aus  me.  tane  darstellt.  Brogden  giebt  daneben 
noch  die  richtige  Schreibung  tain,  also  mit  alter  schottischer  und  nörd- 
licher Schreibung  des  Lautes  [ä]  (vgl.  bei  Curtis  tain  neben  tane). 

Anmerkung  2.  Auffallend  is.t  der  Reim.  Soweit  ich  sehe,  ist  die 
Form  belaue  sonst  nur  für  den  Süden  bezeugt,  z.  B.  bei  beleue  :  saue  inf., 
H.  S.  4559  La£.,  Sev.  Seg.  u.  Bev.  of  Harnt.  (Mätzner). 

b)   Vor  Nasalen. 
Es  entspricht 

1.  ae.  a  vor  Nas. 

Handlyng  Synne. 

4070  game  :  tarne  adj.,  4684,  8999  games  sb. :  shames  sb., 
4894  name  :  shame,  4422  frame  sb.  :  shame;  frame  ist  entweder 
auf  das  an.  frami  (=  ae.  fremu,  freme)  oder  auf  das  ae.  adj. 
fram  zurückzuführen.  9684  name  :  at  harne,  10320  same  pron. 
:  name,  11495  harne  „Kleid"  (ae.  hämo)  :  shame. 

Chronik. 
9,  4033  gamen  :  samen,  268,  2699,  14965  name  :  fame 
„Ruf"  :  1341,  4573,  16189  same  :  4449  ame  inf.  (<  afr.  aesmer) 
:  4738  tarne  :  5813,  6111,  16199  schäme,  8329  wane  adj.  (ae. 
wan)  :  bane  sb.  (ae.  bana  „Mörder"  =  me.  „Mord,  Vernichtung"), 
13411  names  3.  p.  sg.  prs. :  kynedames.   Wie  das  a  in  Jcynedames 
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zeigt,  ist  der  Nebenton  auf  dem  zweiten  Kompositionsgliede 
derartig  geschwächt  worden,  dass  es  vielleicht  mit  den  Form- 
wörtern auf  eine  Stufe  zu  stellen  ist,  die  Gravisbetonung  haben, 
obwohl  solche  zweiten  Glieder  im  allgemeinen  stärker  betont 
gewesen  sind  als  diese.  Hierzu  kommt  noch,  dass  das  ent- 
sprechende Begriffswort  dorn  kaum  von  grossem  Einfluss  ge- 
wesen sein  kann,  da  es  der  Bedeutung  gemäss  wenig  vorkommt 
(vgl.  Luick,  §  421  ff.).  13965  name :  ame  inf. :  15149  dame  (<  afr.), 
15813  same  :  blame  inf.,  16569  samen  :  camen  prt. 

Meditations. 

547  grame  inf.  (ae.  gramian)  :  shame. 

Anmerkung  1.  Wichtig  ist  das  Reimwort  manye(:  wanye  inf.,  Chron. 
1255  <  ae.  waniari),  das  im  Norden,  bes.  in  Schottland,  mony  lautet,  wo 
sich  o  durch  Satztieftonigkeit  und  durch  Einfluss  des  m  erklärt. 

Anmerkung  2.  Entsprechend  dem  kurzen  o  vor  Nasalen  (s.  §  33,  4, 
Anm.)  finden  sich  vereinzelte  Beispiele  von  ö-  vor  Nasalen  in  offener 
Tonsilbe,  die  ebenfalls  mehr  westmittelländisch  sind:  H.  S.  3177 
mone  „Ermahnung"  :  echone  :  4026  ahne,  7674  mones  prs.  (ae.  moniari)  :  eft- 
sones.    Vgl.  noch  Tor.  of  Port.  (Adam,  p.  1 1)  frome  :  rome  (ae.  rüm). 

2.  ae.  ea,  a  nach  pal.  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

2075  shame  :  fame  (afr.).  Die  übrigen  Reime  auf  shame 
s.  unter  Nr.  1. 

Chronik. 

2055  schäme  :  fame  sb.  :  14377  blame  inf.,  15209  schamed 
prt. :  blamed  p.  p.,  15433  schäm  :  cäm  (s.  unter  Nr.  1). 

§  36.  e  [e—e\. 

Es  entspricht 

a)  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  i  (ai) 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
11959  bere  inf. :  were  inf.,  7744  speke  inf. :  stehe  (<  ae.  *stecan 
neben  stician,  s.  Gr.  §  115  A6). 

6* 
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Chronik. 
1453  stehe  inf. :  breke  inf.,  1769  spere  sb. :  were  „wehren", 
1895,  5957  bere  :  were  inf.,  3661  hreke  :  speke,  13047  stehe  p.  p. 
:  brelce  p.  p. 

Meditations. 
821  breke  inf.  :  reke  sb.,  glossiert  mit  haste.    Nach  Strat- 
mann-ßradl.  <  ae.  recan  =  got.  rikan  =  mhd.  recken,  rechen. 

Anmerkung.  Ueber  wheper  konj.  (:  weper  sb.  >•  ne.  tvether  Chron. 
1 1489)< aangl.  hweder  =  ws.  hwceder  vgl.  Gr.  §  96,  A2  und  Pogatscher, 
AfdA,  25,  1899,  p.  12. 

2.  mit  ae.  e  <  urae.  ob  -f  i  (j)  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

4987  bere  inf. :  were  „tragen"  (<  ae.  werian  =  got.  warjari), 
9004  bedes  sb. :  stete  sb.  Das  Oxf.  Dict.  (s.  unter  bead)  setzt 
ae.  *bed(u)  an,  das  nur  in  Kompositis  vorkommt,  nämlich  in 
bed-hüs  >  ne.  bed-house  „Hospital",  woneben  Halliwell  ne.  bead- 
house  anführt.  Doch  ist  auch  bede  aus  ae.  gebed  zu  erklären. 
Das  Dial.  Dict.  bezeugt  bead  auch  für  Lin.  10355  ete  inf. :  mete  sb. 
(got.  mats).  Daneben  findet  sich  5585  gete  inf.  (Hs.  ete)  :  mete 
sb.;  ebenso  gete  unter  Nr.  3  (vgl.  Gr.  §  69).  Eine  Parallele 
bietet  das  mhd.  gezzen,  das  nach  Hülfsverben  steht  (ich  mac 
gezzen  gegenüber  ich  ezze).  Doppeltes  Präfix  zeigt  das  nhd. 
gegessen.  Im  Hav.  V.  930  findet  sich  sogar  geten  p.  p.,  wo  g 
nicht  auf  an.  Einfluss  beruhen  kann.  Die  Form  gete  ist  im 
Süden  von  Lin.  als  yeat  erhalten  (Cole,  p.  170). 

Chronik. 
3879  swere  inf.  :  bere,  6491  were  „wehren"  :  dere  (<  ae. 
derian),  7967  deres  prs.  :  beres  prs.,  8905  bere  inf.  :  dere  sb., 
gebildet  von  deren;  das  ae.  sb.  ist  dar(u).  Im  me.  kommen 
Formen  mit  ä,  e  und  auch  mit  p  vor,  wo  q  wohl  wie  tön  statt 
tan  zu  erklären  ist  (Gr.  p.  188).  Das  ne.  dere  ist  nach  dem 
Oxf.  Dict.  veraltet;  im  schott.  ist  der(e),  deir  erhalten.  —  9837 
speke  :  wreke  inf. :  „rächen",  10528,  11293  ete  :  mete  sb.,  12128 
bere  „Bär"  :  dere  sb.,  15260  bede  „Gebet"  :  stede. 

3.  mit  aangl.  e  nach  pal. 

H.  S.  8336  gete  „essen"  :  gete  p.  p. 
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4.  mit  ae.  io,  eo,  entstanden  durch  u-  Umlaut  <  wg.  i. 
Chron.  6511  euene  adv. :  seuene. 

In  diesem  Falle  ist  jedoch  auch  kurzes  e  möglich  (Gr.  §  64). 

5.  mit  ae.  eo,  entstanden  durch  w-Umlaut  <  wg.  e. 
H.  S.  10062  steuern  :  heuene,   12141  euene  :  heuene. 

6.  mit  ae.  io,  eo  —  i,  entstanden  durch  a/o-Umlaut  <  wg.  i. 
Med.  822  breke  inf. :  clepe.  Im  ae.  ws.  heisst  es  auch  clypian 

(Bülbr.,  §  282  A2). 

7.  mit  aangl.  e~  <  wg.  ä  (+  i,  j). 

Handlyng  Synne. 
4172  bere  inf. :  bakbytere,   4216  were  inf. :  bakbytere,  4574 
forbede  p.  p.  :  rede  pl.  prs.,  2420  bere  inf. :  okerere. 

Chronik. 

10539  eten  p.  p.  :  seien  pl.  prt.  (aangl.  seton).  In  diesem 
Falle  werden  wir  seien  lesen,  denn  s$ten  wäre  die  südliche  Form. 

Meditations. 

587,  921  bere  inf.  :  pere. 

8.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j). 

H.  S.  10092  ete  pl.  prs. :  wÄefe  (got.  hwaiieis). 

9.  mit  ae.  e  <  wg.  ö  +  i  (j). 
H.  S.  8764  ete  pl.  prs. :  /ete. 

10.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  14977  mete  „Mass"  :  Tenet  (Thanet). 

Anmerkung  1.  Reime,  wie  die  unter  7.,  8.  und  9.  angeführten,  bilden 
Ausnahmen,  da  S  im  allgemeinen  mit  sich  selbst  reimt  (vgl.  Gr.  §  111). 

Anmerkung  2.  Es  finden  sich  auch  Reime  mit  zweiten  Gliedern  von 
Kompositis,  die  schon  starke  Schwächung  erlitten  haben  und  die  daher 
von  guten  Dichtern  vermieden  werden: 

H.  S.  1075  forbere  :  answere,   Chron.  4307  were  „wahren"  :  answere. 

Anmerkung  3.  Etymologisch  nicht  völlig  aufgehellt  ist  das  Reim  wort 
cheke  «  ae.  äceocian :  speke  inf.,  H.  S.  3102),  wofür  sich  keine  entsprechenden 
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Formen  in  den  übrigen  germ.  Sprachen  finden.  Das  Oxf.  Dict.  (s.  unter 
choke)  setzt  als  wahrscheinlich  ein  germ.  *keuk-  an.  Das  Prompt.  Parv.  hat 
chekyn,  or  querchyn  =  suffoco. 

Anmerkung  4.  Mehrfach  kommen  Reime  vor  auf  Wörter,  die  im 
Präsensstamme  kurzen  Vokal  und  langen  auf  wg.  Gemination  beruhenden 
kons,  haben.  .  In  allen  solchen  Fällen  ist  wohl  Analogie  nach  den  Formen 
der  2.  u.  3.  pers.  sg.  prs.  anzunehmen,  die  kurzen  Kons,  haben: 

Chron.  5S37  stele  inf.  :  feie  <  ae.  f(i)ellan. 

Vielleicht  aber  sind  solche  Reime  auch  unrein  [£] :  [e]. 

b)  ae.  e  <  urae.  ce  -f-  i  <  wg.  a. 
Dies  reimt 

1.  mit  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  i 
Die  Beispiele  s.  unter  a,2. 

2.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  -f-  i  (j). 

H.  S.  9698  heue  pl.  prs.  (das  e  ist  natürlich  analogisch  nach 
der  2.  3.  sg.  prs.)  :  leue  inf. 

3.  mit  ae.  ce,  e  <  wg.  ä  (+  i,  j). 

Chronik. 
6088  here  „Heer"  :  were  „waren",  10569  stede  sb.  pl. :  drede 
sb.,  15831  were  (ne.  wear) :  begger. 

Meditations. 

135  stede  :  dede  sb„  181  mete  sb. :  lete  inf. 


ws.  ie,  i,  y  <  wg.  e. 


4.  mit  angl.  kent.  e  nach  pal. 

Handlyng  Synne. 

4698  mete  sb. :  gete  pl.  prs. 

Chronik. 

5109  mete  sb. :  gete  inf. 

5.  mit  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  e. 
Chron.  16419,  16453  dere  sb. :  here  „hier". 

6.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  11901  fet  inf.  (ae.  fetian) :  het. 
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c)  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 
Es  reimt 

1.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä  (+  i,  j). 

Handlyng  Synne. 
8611  forgete  p.  p. :  lete  p.  p.,  9756  forgete  p.  p. :  forlete  p.  p. 

Chronik. 

2361  forgeten  p.  p.  :  Uten  p.  p. 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  ew. 

Chron.  7743,  8955,  15817  gete  inf. :  fflete  (ne.  /feef). 

3.  mit  aangl.  e  <  e~a  -f-  *,  (/)  <  wg.  aw. 
Chron.  5426  #ewe  inf. :  leue  (ae.  gel(i)efari)  s.  §  38. 
Anmerkung  1.  Dagegen  liegt  Kürze  vor  in  dem  Reim  H.  S.  36  geuyn 

p.  p.  :  shreuyn  p.  p.  Ueber  solche  Reime  von  etymologischem  i  mit  e, 
wofür  besonders  die  Partizipien  der  I.  Ablautsreihe  zahlreiche  Beispiele 
liefern,  vgl.  Gr.  §  115  und  Anm.  2.  Einen  ähnlichen  Fall  führt  Luick  aus 
dem  C.  M.  an ,  nämlich  heven  :  driven  (s.  §  439  und  445). 

Anmerkung  2.     Die  unter  b,  2,  3,  5,  6  und  c  angeführten  Reime 
bilden  wiederum  Ausnahmefälle;  vgl.  a,  10  Aj. 

d)  ae.  eo,  entstanden  durch  w-Umlaut  <  wg.  e  (gemeinae.  eo  vor 

liqu.  und  lab.). 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  e  <  wg.  e]  s.  unter  a,  5. 

2.  mit  ae.  io,  eo,  entstanden  durch  u-  Umlaut  <  wg.  i. 
H.  S.  7340  heuene  :  seuene. 

3.  mit  an.  e. 

Chron.  137,  2291,  14919  heuene  :  neuem  inf. 

e)  ae.  io,  eo  als  w-Umlaut  <  wg.  i. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  eo  als  w-Umlaut  <  wg.  e,  s.  d,  1. 

2.  mit  e  in  ursprünglich  nebentoniger  Silbe  <  wg.  i. 

Chron.  7676   seuene  :  enleuene    (mit    Accentverschiebung, 

s.  Gr.  §  27). 


Anmerkung  1.  Das  Wort  wele  „wählen"  (:  feie  „viele"  Chron.  7839) 
ist  nach  Stratm.-  Bradl.  auf  an.  velja  zurückzuführen  =  got.  waljan  =  ahd. 
tuellan  =  mhd.  wein,  welen,  wellen.  Daneben  giebt  es  me.  wälen  (s.  §  129). 
Ausserdem  ist  es  noch  im  Alex.,  Destr.  of  Troy  und  Gaw.  belegt;  s.  unter 
a,  10,  Anm.  4. 

Anmerkung  2.  Durch  Satztieftonigkeit  erklärt  sich  e  statt  i  in  dem 
Kompositionsglied  -shepe  (ae.  -scipe)  :  Med.  447  felawshepe  :  shenshepe  statt 
shendshepe  (s.  §  181,  vgl.  Gr.  §  115  A4).  Auch  hedyr  (Med.  317)  ist  satz- 
tieftonig. 

§  37.  6  [ö-ö). 

Es  entspricht 

a)  ae.  o  in  offener  Tonsilbe 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

573  boreibefore,  962  note  (ae.  notu) :  prote  (ne.  throat), 
2459  byfore  :  lore  sb.  (ae.  lor),  5961,  11368  stole  :  forhole,  6023 
lohe  p.  p.  (von  ae.  lücan)  :  soke  p.  p.  (ae.  sücari),  6045  lore  sb. 
\])arfore,  6756  rote  inf.  (ae.  rotian  >  ne.  rot)  iprote,  8922  wan- 
hope  :  drope  sb.,  10732  holes  sb. :  coles  sb.,  11653  byfore  :  sAore 
sb.  (ae.  score). 

Chronik. 

3671  ]>erfore  :  lore  sb.,  6731  lore  sb. :  /bre,  1460  ßerbyforen 
:  forloren,  10107  byfore  :  fröre  inf.  (ae.  borian),  11614  Zorew  :  froren, 
16183  jter  /bre  :  fröre  inf. 

Meditations. 

205  before  :  fröre  p.  p.,  887  pole  inf. :  stole  p.  p. 

Anmerkung  1 .  Partizipien  der  V.  Klasse  sind  oft  in  die  IV.  Klasse 
übergetreten,  da  auch  die  übrigen  Tempusstämme  gleich  lauteten:  Chron. 
949  spoken  :  loken  p.  p.,  8353  spoken  :  wroken  (ae.  wrecan). 

Anmerkung  2.  Bei  spores  sb.  :  fores  sb.,  Chron.  13024  liegt  beide 
Male  ae.  o  zu  Grunde:  ae.  spora  neben  spura  nnd  ae.  *forh,  gen.  föres 
(vgl.  an.  for  zu  lat.  porca)  neben  furh  (vgl.  Gr.  §  124  A2). 

Anmerkung  3.    Ueber  sok  prt.  :  bylok  prt.  Chron.  3201  s.  Flexion. 

Anmerkung  4.  Auf  den  flektierten  Kasus  beruht  morun  (:  9124  H.  S. 
forloruri).  Das  ae.  hat  mit  Dehnung  mörnes,  mörne  (vgl.  Bülbr.  §  285  A3). 
Die  Kürzung  im  me.  könnte  man  durch  Anlehnung  an  das  kurze  o  in 
morwe  erklären,  oder  wohl  eher  aus  me.  morwenes,  morwene  <  ae.  morgnes, 
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morgne  und  morning  <^morwening.  Morun  hat  Gleitlaut,  doch  ist  auch 
morn  :  forlorn  möglich ,  da  im  späteren  me.  zwischen  r  und  n  häufig 
Synkope  eintritt  (vgl.  Gr.  p.  106). 

2.  mit  q  <  ae.  ä  <  wg.  ai  und  wg.  ä  in  gewissen  Fällen, 
wo  im  urengl.  in  der  folgenden  Silbe  ein  velarer 
Vokal  stand. 

Handlyng  Synne. 

1824,  7084  fore  :  ]>ore  (ae.  ])ära),  1059  parfore  :  elyswhore, 
3548,  6800,  7332  par  fore  :  more,  6466  J>erfore  :  aywhore,  7528 
byfore:  more  (über  Jwre,  wÄore  s.  unter  ä  und  (?),  3177  mone 
„Ermahnung"  :  echone  :  4026  ahne  (s.  §  35,  b,  1,  Anm.  2),  5171 
hope  &b. :  grope  inf.  (ae.  gräpian  >  ne.grope),  12293  wanhope 

Chronik. 

1799  W/bre  :  sore,  1821  swöre  sb.  (ae.  snora)  :  sore,  2929, 
12688  byfore  :]>ore  :  3161  more,  4109  ^er  /bre  :  more. 

Meditations. 

361  byfore  :  more,  924  before  :  sore,  959  ybroke  :  stfro&e  sb. 
(ae.  sträc). 

3.  mit  p  <  ae.  ä  in  lat.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

4.  mit  o  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 

445  byfore  :  Nabugodonosore  (ae.  Näbochodonössor,  vgl.  Po- 
gatscher,  §  24  und  §  59). 

Chronik. 

225  hope  :  Europe,  1781  /ro#e  sb.  :  Gogmagog.  Im  ae. 
giebt  es  /rö^a  neben  fro&a  (über  die  Dehnung  des  kons. 
s.  Bülbr.,  §  544),  13156  byfore  :  Cadore. 

5.  mit  o  in  an.  Lehnwörtern. 

Chron.  477  hole  sb. :  hole  „Stier"  (<  aisl.  ftofe),  3377,  5027, 
11977  byfore  :  score  (awn.  s#or). 
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6.  mit  an.  ö. 

Chron.  1977  Scote  (weiblicher  Name,  von  dem  Schottland 
abgeleitet  wird)  :  rote.  Kaluza,  ae.  Gr.  §  68,  giebt  schon  ae.  rot 
<  an.  röt  (<  *wröt,  vgl.  Noreen,  p.  102). 

7.  mit  ae.  merc.  kent.  südnordh.  o  =  nördl.  nordh.  eo 
=  ws.  o,  eo  nach  pal.  sc  [s]  <  wg.  o. 

Chronik  1737,  15699  flöte  sb.  :  schote  sb.  (ae.  [$e]sceot). 
Derselbe  Reim  mit  der  Schreibung  u  findet  sich  V.  2949  fflutes 
:  schutes,  2955  fflote  sb. :  schote  pl.  prt.  Das  o  ist  aus  dem  p.  p. 
eingedrungen  (vgl.  Pabst,  Angl.  XIII,  p.  218). 

8.  mit  ae.  ö  im  prt.  der  VI.  Klasse  der  starken  Verben. 

ChroD.  2997  loh  (ae.  loca) :  tök  pl.  prt.,  5647  byfore  :  swore 
pl.  prt. 

9.  mit  6  <  mndl.  o. 

Chron.  2403  notes  (3.  sg.  prs.  von  ae.  notian) :  dotes  <  mndl. 
doten. 

b)  an.  a  im  Reime  auf  q  <  ae.  ä  und  fr.  o. 

H.  S.  1410  wönes  „Wohnort"  :  stones,  11013  wone  „Gewohn- 
heit" :  ellecyone. 

Zu  Grunde  liegt  an.  vani  (vgl.  §  33, 1,  Anm.).  Auch  bei 
Chaucer  kommen  solche  Reime  von  6  :  q  vor  (vgl.  Gr.  §  122  A2). 
Ausserdem  finde  ich  folgenden  Reim  im  Atheist.  V.  238  (s.  Engl. 
Stud.  XIII,  p.  335)  wone  „Wohnung"  :  Athelstone. 

Anmerkung  1.  Auch  bei  Rob.  of  Br.  steht  6  in  den  weitaus  meisten 
Fällen  im  Selbstreim;  im  übrigen  wird  es  mehrfach  mitp<<ae.  ä  gebunden; 
doch  ist  dies  fast  ausschliesslich  vor  r  der  Fall.  Nur  in  vereinzelten 
Fällen  reimt  es  mit  ö.  Dies  Resultat  deckt  sich  also  völlig  mit  den  Aus- 
fuhrungen in  Gr.  §  119. 

Anmerkung  2.  Hier  möge  das  Reimwort  löpun  p.  p.  (:  öpun  H.  S. 
11903)  erwähnt  werden,  dass  ausser  in  nördlichen  Denkmälern  auch 
im  Hav.  belegt  ist  (vgl.  Schmidt,  p.  85  und  Björkm.,  p.  70/1)  und  im  me. 
mit  ou  und  ö  vorkommt.  In  Lin.  ist  es  als  lope  erhalten  (s.  Brogden  und 
Cole,  p.  83),  doch  ist  es  in  die  schwache  Flexion  übergetreten:  When  I 
lived  in  the  Fens  we  lasses  had  poles  and  loped  the  dykes  (Cole).  Hierzu 
gehört  das  sb.  lop  „a  flea",  das  Skinner  erwähnt  und  zugleich  etymologisch 
erläutert:  „a  Lop,  vox  agro  Lin.  usitatissima,  a  Dan.  Loppe,  Pulex,  hoc 
a  verbo,  to  Loap  or  Leap". 
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§  38.  lieber  i-  in  offener  Tonsilbe. 

Zur  Litteratur  vgl.  Morsbach,  Archiv,  Bd.  100,  p.  53  ff.  und 
267  ff.;  Luick,  Bd.  102,  p.  43  ff.  und  Sarrazin,  Bd.  101,  p.65fi.; 
Heuser,  Engl.  Stud.  XXVII,  p.  353  ff.  Die  ältere  Litteratur  ist 
bei  Luick,  p.  210  ff.  verzeichnet. 

Dem  ae.  i-,  bezw.  y-  entspricht  fast  ausschliesslich  ein  i  (y). 
Für  die  Erhaltung  des  i-  zeugen  besonders  die  Reimwörter, 
deren  i-  später  infolge  der  Verstummung  des  -e  vor  auslautenden 
kons,  trat,  der  nunmehr  gelängt  wurde  (s.  §  23). 

Handlyng  Synne. 

409  wytyn  pl.  prs. :  wrytyn  p.  p.,  749  for  gyue  p.  p. :  shryue 
p.  p.,  5185  to  prykke  :  stykke  inf.  (<  ae.  stician),  5168  styke  : 
myslyke,  5223  mykyl :  fykyl,  8574  myhyl :  prykyl  sb.  (ne.  prickle), 
749,  12097,  12327  forgyue  p.  p.  :  shryue  p.  p.,  11851  gyue  p.  p. : 
shryue  p.  p.,  12245  shryuyn  :  sypen,  7900  lyue  inf. :  clyue  pl.  prs. 
(<  ae.  clifian). 

Chronik. 

431  to  witen  :  smiten  p.  p.,  881,  10280  gyue  inf. :  lyue  inf., 
981  rysen  p.  p.  :  agrisen  p.  p.  Dagegen  satztieftonig  mit  Gravis- 
betonung ist  hire  :  ire  2335;  ire  ist  hier  französisches  Lehn- 
wort und  geht  nicht  auf  ae.  yrre  (neben  eorre)  zurück  (vgl. 
Behrens,  p.  31),  3527  to  style  :  quyke  adj.,  3827  mykel :  swykel, 
4533,  5603,  5967  fykel  :  myhel,  7255,  13437,  13515  wyte  inf. 
:  smyte  p.  p.,  8137  wyte  inf. :  wypsyt  inf.  „hindern"  <  ae.  wiäsettan. 
Hier  könnte  e  vor  dent.  zu  i  erhöht  worden  sein;  doch  ist 
nach  Luick,  §  436  auch  Vermengung  von  sitte  und  sette  möglich. 
V.  10321  übersetzt  Furnivall  oywyte  wohl  richtig  mit  to  guard, 
leeep,  entsprechend  dem  ae.  bewitian  neben  beweotian;  doch 
die  andern  Hs.  hat  man  may  wite. 

Dem  gegenüber  steht  der  Reim  2921  wypsette  :  barette 
mit  e.  —  4999,  7507,  14080  pyder  :  to-gyder.  Ueber  peder 
vgl.  Gr.  §  115  A4.  8671  gyue  :  pey  lyue,  6545  ongyuen  p.  p. : 
pryuen  p.  p.,  7307  myry  :  Caunterbury,  7481,  9233  syker  :  byJcer 
sb.,  13087  syker  :  to  byker;  das  ne.  bicker  sb.  und  vb.  ist  auf 
dem  gesamten  Sprachgebiete  in  verschiedenen  Dialekten  ge- 
bräuchlich, besonders  aber  ist  es  schottisch;  das  Dial.  Dict. 
belegt  für  Nord -Line,  bickerment     Die  Herkunft  des  Wortes 
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ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  unbekannt.  9611  agrysen  p.  p. :  rysen 
p.  p.,  10159  hypes  (ae.  hype) :  schipe,  13413  tylcel  (ne.  ticlcle) 
:  mykel,  16217  mikel :  pryhel  (ae.  pricele). 

Unrein  sind  folgende  Reime  mit  i,  wodurch  also  i-  ge- 
sichert ist: 

H.  S.  1319  lyme  „Glieder"  (ae.  li[o]mu)  :  tyme.  H.  S.  6999 
wyte  inf. :  a  lyte,  Chron.  5203  wyte  :  byte  inf.,  6581  dryuen  p.  p. 
:  aryuen  pl.  prs.,  7984  fo  sp«/re  :  schlre  sb.,  14601,  14875 
spyrede  :  desyred,  1052,  5830  s£n/Ä;  (ae.  stfnca)  :  %&,  vgl.  1420 
strylce  :  Afryhe,  11960,  14444  stryh  :  Aufrik  Dagegen  in 
V.  13638  smyten  p.  p.  :  pey  riden  ist  riden  wohl  nicht  als 
prs.  anzusehen,  da  im  vorhergehenden  und  im  folgenden  aus- 
schliesslich Zeiten  der  Vergangenheit  verwandt  werden.  Dann 
wäre  riden  als  prt.  zu  fassen,  wobei  i  als  Ablaut  des  Plurals 
erhalten  ist,  während  sonst  der  Ablaut  des  Singulars  mass- 
gebend geworden  ist  (s.  Näheres  in  der  Flexion),  15860  wite 
inf. :  a  Ute. 

Anmerkung  1.  Statt  i  begegnet  o  in  der  ae.  Endung  licor,  z.  B. 
Chron.  15946  smertloker,  15994  hertiloker.  Vgl  hierüber  Sievers,  Zu  den 
ags.  Diphthongen,  Idg.  Forsch.  14,  1903,  p.  36. 

Anmerkung  2.  Für  e  ist  i  einzusetzen  in  folgenden  Fällen:  H.  S.  587 
forgeue  p.  p.  :  shryue  vb.-sb.,  3770  wete  inf.  :  flyte  <  ae.  flitan. 

Anmerkung  3.  Ueber  Reime  wie  geuyn  :  shreuyn  H.  S.  36  vgl.  §  36,  c,  3 
Anm.  In  lemes  (:  strfmes  <  ae.  strtam  Med.  667)  liegt  der  ae.  Plural  angl. 
leomu  zu  Grunde. 

Ich  komme  nun  zu  den  ganz  vereinzelten  Fällen,  die 
auf  Dehnung  von  i-  >  e  hinweisen.  Sie  dürfte  sehr  zweifelhaft 
sein  in  geue  inf. :  leue  (ae.  gel(i)efan,  Chron.  5426),  also  mit 
[e] :  [£],  und  solche  Keime  haben  wir  ja  schon  mehrfach  belegt. 
Für  give  ist  die  Dehnung  allerdings  bestätigt  durch .  Bullokar 
und  Gill,  die  den  Lautwert  [i]  bezeugen  (vgl.  Luick,  §  537 
und  Ellis,  E.  E.  Pr.  III,  p.  891).  Ferner  H.  S.  367,  1271,  10913 
euyl :  deuyl.  Evil  ist  im  16.  und  17.  Jahrh.  mit  [t]  bezeugt. 
Bei  Ellis  fehlt  das  Wort.  —  Zu  V.  7481,  9233  (Chron.  s.  oben) 
findet  sich  der  entsprechende  e-Reim  H.  S.  9826  selcyr  :  beJcyr. 
Chron.  11566  ieul  (1.  e)  :  deuel.  Innerhalb  des  Verses  wird  die 
Dehnung  angedeutet  in  H.  S.  186  leuede  (ae.  lifian).  Für  live 
geben  die  Orthoepisten  des  16.  Jahrhs.  nur  den  [?]-Laut.  Ferner 
Chron.  925,  1103  ge  weten.  Wete  wäre  speziell  mittelländisch, 
denn  der  Norden  hat  durchweg  kurzes  ivite  (s.  Luick,  §  512). 
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In  unseren  umfangreichen  Denkmälern  haben  wir  demnach, 
abgesehen  von  dem  zweifelhaften  geve,  nur  in  einem  Worte 
die  Dehnung  belegen  können,  nämlich  in  evtl.  Evil  findet  sich 
ausserdem  im  Prompt.  Parv.,  p.  144,  Emare  (Gough,  p.  5), 
S.  Gowther  (Breul,  p.  10).  Dagegen  heisst  es  iuel  z.  B.  in 
Gen.  a.  Ex.,  denn  die  Dehnung  fällt  später.  Vgl.  noch  Hav. 
(Schmidt,  p.  30). 

§  39.  Ueber  it-  in  offener  Tonsilbe. 

Im  Gegensatz  zu  den  äusserst  spärlichen  Belegen  für 
i-  >  e,  ist  Dehnung  von  u  >  ö  in  verhältnismässig  zahlreichen 
Fällen  anzutreffen.  Aus  der  Chronik  hat  schon  Hupe,  E.  E.  T.  S. 
Bd.  101,  p.  155  ein  paar  Fälle  mitgeteilt.  Zunächst  mögen 
einige  Selbstreime  angeführt  werden. 

H.  S.  7986  so ne  :  to  mone  (ae.  munan  neben  mynegian), 
9702  wone  „gewähren"  :  godsone,  3777  aboue  :  loue  inf.,  9890 
wone  3.  sg.  konj.  prs.  :  sone,  12526  mone  :  wone.  Chron.  8015 
cone  p.  p.  :  sone,  8657  loue  sb.  :  aboue,  12841,  13837  abouen 
:  schouen  pl.  prt.  (ae.  scufon),   14098  nomen  p.  p.  :  comen  p.  p. 

Die  Erhaltung  des  u-  ist  in  den  Fällen  gesichert,  wo  wir 
Abfall  des  auslautenden  -e  nachgewiesen  haben,  wo  also  das 
u-  in  geschlossene  Tonsilbe  trat;  s.  die  Beispiele  unter  ausl.  -e 
§  23. 

In  folgenden  Fällen  hingegen  ist  das  u-  >  ö  gedehnt 
worden: 

Handlyng  Synne. 

1163  aböue :  behöue  sb.  behöf),  2240,  7157  cöme  inf. :  fantöme, 
5016  döre  :  füre  prt.  (ae.  för),  1139  söne  sb. :  möne  inf.  (ne.  to 
moan),  5126  löue  inf. :  to  pröue  (das  ö  in  proue  ist  analogisch  nach 
den  enduügsbetonten  Formen  gebildet;  vgl.  Behrens,  p.  152),  6096 
dore  :  tresoure,  6399,  6692,  8656  cöme  inf.  :  dorne,  6927  nöme 
p.  p.  (ae.  numen)  :  cöme  prt,  7674  ])at  gougpe  wones,  yn  age 
mönes  (ae.  [$e\munari)  „jung  gewohnt,  alt  gethan"  :  eftsönes, 
6881  löue  sb.  :  pröue  inf.,  12102  aböue  :  pröue  inf.  In  come 
pl.  prs. :  custome  463  liegt  entweder  [ö]  oder  [u]  vor  (s.  §  40, 8  A2). 

Chronik. 

342,  443  sone  :  destructione ,  573,  4719,  7457,  8251  cöme 
inf. :  dorne,  705,  6661,  11001  cömen  p.  p.  :  nömen  pl.  prt,  1005 
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y-cömen  p.  p.  :  pey  nömen  prt.,  841,  7060  bycöme  inf.  :  dorne, 
2201  so ne :  warisone,  1433  sone :  tresone,  2311  Zöwed  p.  p.  :  pröued 
p.  p.,  2494  löue  inf.  :  ^röwe  inf.,  2525,  3639,  4366  cöme  inf. : 
nöme,  3349,  3371,  6720,  10753,  11718,  11777,  11981,  14069 
cöme  inf.  :  Börne,  3425  cöme  p.  p.  :  nömen  pl.  prt.,  5345  söwe 
:  Börne,  3952  sowe  :  regyone  „Regierung",  5225,  5553  bycöme 
inf. :  Börne,  5634,  7712,  10234  ouercömen  p.  p. :  nömen  pl.  prt, 
6378  cöme  imp.  :  Börne,  7409  cöme  p.  p.  :  nöme  pl.  prt.,  7635 
sones  sb. :  Bretons,  9551  sowe  :  prysone,  628,  3628  sowe  :  resone, 
14034  sowe  :  tresone,  11351  bylöued  p.  p.  :  pröued,  11510  j>ow 
cöme  conj.  prs. :  jRöme,  14406  Zöwed  prt. :  pröued. 

Meditations. 

201,  223  löue  sb.  :  behöue  sb.,  235  löue  :  möue  inf.,  331 
löue  sb.  :  ^pwe  p.  p.  (unrein),  716  söne  :  möne  p.  p.  (Hs.  nöme), 
764  söne  sb. :  söne  adv.,  819  cöme  inf. :  lamentacyun,  159  ^>ey 
come  :  ydon,  371  söwe  :  böne  sb.  (ne.  boon). 

Ich  gebe  nunmehr  den  Kommentar,  indem  ich  die  ne. 
Mundart  gleich  mit  behandele. 

Aboue  ist  im  16.  Jahrh.  auch  mit  dem  Lautwert  [ü]  belegt 
(vgl.  Luick,  §  537).  Die  ne.  Mundart  hat  hier  den  Laut  [u°\ 
der  auf  me.  [u]  hinweist,  falls  nicht  mit  Rücksicht  auf  unsere 
ö- Reime  infolge  satztieftoniger  Stellung  des  Wortes  Kürzung 
aus  [ü]  <  me.  [ö]  anzunehmen  ist.  Der  Norden  von  Lin. 
kommt  für  uns  nicht  in  Betracht,  da  hier  [dbün\  (Ellis,  p.  314) 
gesprochen  wird,  d.  h.  Nord -Lin.  hat  die  nördliche  und 
schottische  Form,  die  sonst  dem  Mittellande  fremd  ist.  Vgl.  noch 
Curtis,  Anglia  XVII,  p.  50  und  die  Beispiele  von  u-  >  ö  in 
nördlichen  Denkmälern,  p.  51/2  und  p.  146. 

In  Lin.  zeigt  die  ne.  Aussprache  von  come  inf.  hingegen 
deutlich  die  Entsprechung  des  me.  ö.  Es  giebt  in  der  süd- 
lichen Mundart  eine  doppelte  Aussprache:  eine  mit  [ü]  <  me.  [ö], 
denn  vor  Nasalen  tritt  im  allgemeinen  keine  Kürzung  ein,  und 
die  andere  mit  [u°]  <  me.  [u]. 

Auch  die  heutige  Aussprache  von  door  stimmt  zu  unserem 
gedehnten  döre\  es  lautet  mit  der  regelmässigen  Entsprechung 
des  me.  ö  [dÜ9  -f-  r].  —  Die  Bezeichnung  der  mittleren  Länge 
durch  den  Gravis  nach  Ellis  behalte  ich  bei.  —  Nicht  sicher 
jedoch  ist  der  Reim   dore  :  tresoure  H.  S.  6096  zu  beurteilen. 
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Tresour  mit  g  <  afr.  g  <  lat.  au  reimt  einerseits  mit  me. 
g  <  ae.  ä,  andererseits  mit  anglo-fr.  -our  =  kontinentalfr.  -or 
(mit  Suffixvertauschung;  vgl.  Behrens,  p.  106  und  Sturmfels, 
Angl.  IX,  p.  551),  z.  B.  6130  tresour e  :  robboure.  Demnach  ist 
hier  entweder  [ö]  :  [g]  oder  [u]  :  [ü]  anzunehmen,  lieber  döre 
vgl.  Luiek,  §  532  und  Angl.  XVI,  p.  459;  Curtis,  Angl.  XVII, 
p.  50/1. 

Für  son  giebt  Ellis  die  Lautung  [sün],  doch  fügt  er  hinzu, 
dass  der  Unterschied  zu  sun  [siin]  nicht  ganz  sicher  sei.  Hier 
wird  me.  [u]  zu  Grunde  liegen ,  da  Kürzung  aus  [ü]  <  me.  [ö] 
unwahrscheinlich  ist  (vgl.  oben  come).  Das  adv.  soon  lautet 
[südn]. 

Ueber  Keime  wie  mone  (ne.  moan)  :  sone  sb.,  wo  jeden- 
falls Verengung  von  g  >  ö  anzunehmen  ist,  s.  das  Nähere  unter 
9,  §49,l,i. 

Unserem  o  in  love  aber  entspricht  im  Süden  der  heutigen 
Mundart  die  Aussprache  mit  [ü]\  daneben  giebt  es  auch 
hier  die  Form  mit  [u°],  die  im  Norden  von  Lin.,  ausschliess- 
lich gilt. 

Beachtenswert  ist  das  p.  p.  von  come  und  nome  im  Reime 
auf  ö.  Auch  hier  liegt  wohl  Dehnung  vor.  Möglicher  Weise 
aber  ist  das  ö  auch  aus  dem  prt.  eingedrungen,  das  ja  im 
sg.  wie  im  pl.  ö  hatte  und  so  ein  gewisses  Uebergewicht  über 
den  Ablaut  des  p.  p.  besass. 

Anmerkung.  Nachträglich  möchte  ich  noch  bemerken,  dass  Curtis 
den  gleichen  Keim  nüme  p.  p.  :  cüme  prt.  aus  W.  Wallace  anführt  (Angl. 
XVII,  p.  51). 

Was  die  die  Reime  in  der  Chronik  betrifft,  so  sei  zunächst 
ein  Wort  über  die  mehrfachen  Bindungen  von  u-  mit  anglo-fr. 
ou  =  kontinentalfr.  ö  in  der  lat.  Endung  -onem  gesagt.  Ich 
habe  in  den  Beispielen  die  Quantität  nicht  bezeichnet,  da  man 
in  diesen  Lehnwörtern  [u]  annehmen  könnte,  indem  unter  dem 
Einfluss  der  englischen  Betonung  auf  der  ersten  Wortsilbe  das 
nunmehr  unbetonte  ou  gekürzt  wäre.  Indessen  ist  bekannt, 
dass  diese  Lehnwörter  auch  den  p-Laut  haben  und  mit  me.  g 
<  ae.  ä  vor  nas.  reimen.  Luick  lässt  daher  die  Frage  offen, 
ob  wir  in  diesen  Fällen  [u-]  :  [ü]  oder  [o]  :  [g]  anzunehmen 
haben.  Vgl.  die  Belege,  die  er  z.  B.  aus  dem  Nordengl. 
Legendär   §  462,   Pricke   of  Consc.  §456,  Yw.  a.  Gaw.  §471 
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anführt.  Andererseits  aber  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  die- 
selben Lehnwörter  auch  im  Reime  mit  me.  ö  <  ae.  ö  stehen. 
Vgl.  die  zahlreichen  Beispiele  aus  Rob.  of  Br.  §  69.  Die  Frage 
wäre  daher  nicht  unberechtigt,  ob  nicht  auch  hier  Verengung 
des  q  >  ö  yor  Dental  eingetreten  wäre,  die  wir  angesichts 
der  Reime  im  me.  sowohl  wie  angesichts  des  Verhaltens  der 
ne.  Mundart  in  einheimischen  Wörtern  kaum  leugnen  können. 
In  diesem  Falle  aber  hätten  wir  völlig  korrekte  Reime  von 
ö  <  ae.  u-  mit  ö  <  g  <  afr.  g 

Das  Wort  Borne  reimt  im  me.  sowohl  auf  ö  <  ae.  ö  wie 
auf  p  <  afr.  p. 

Mehr  nördlich  ist  das  p.  p.  $Que,  das  auch  im  Hav.  vor- 
kommt. Bülbr.  belegt  es  nur  einmal  in  Trev.  neben  igeue. 
Näheres  s.  bei  Björkm.  I,  p.  87.  Auch  in  P.  PI.  findet  sich  diese 
Form  (Passus  II,  31). 

Ueberblicken  wir  die  Belege,  so  finden  sich: 

1.  Nur  u- Formen  für  wone  vb.  (nach  §  23). 

2.  Nur  gedehnte  ö- Formen  für  dboue,  come  inf.  und  p.  p., 
dore,  loue  sb.  und  vb.,  nome  p.  p.,  bycome,  oaercomen  p.  p., 
byloued. 

3.  Doppelformen  mit  [u]  und  mit  [ö]  bei  sone  sb.  und 
mone  vb. 

Als  Resultat  ergiebt  sich  demnach,  dass  in  unserer  Gegend 
thatsächlich  Dehnung  von  u-  >  ö  stattgefunden  hat;  und  zwar 
sind  die  Fälle  verhältnismässig  gar  nicht  so  selten.  So  müssen 
wir  uns  vorläufig  mit  der  Thatsache  begnügen,  dass  in  der  me. 
und  in  der  ne.  Mundart  gedehnte  und  ungedehnte  Formen 
nebeneinander  stehen. 

Was  die  übrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  betrifft, 
so  kann  ich  einige  Belege  aus  Sir  Tor.  of  Port,  anführen:  16 
söne  :  gön  inf.,  1566  cöme  p.  p. :  böne  (ne.  boori),  1802  sonne 
:  döne  p.  p.  Weniger  sicher  sind:  766  son  :  Eragon,  1257  ouer 
-com  inf. :  Aragon.  Ferner  Emare  5  wöne  inf. :  to  döne,  158 
söne  :  öon,  886  söne :  söne  (söna),  1034  to  wone :  tröne.  Im  Earl 
of  Toi.  und  im  K.  of  Tars  habe  ich  kein  Beispiel  gefunden; 
auch  im  Havelok  kommen  keine  gedehnten  Formen  vor. 
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y)  Die  Vokale  vor  den  dehnenden  Konsonantengruppen. 

Vorbemerkung:  Es  lässt  sich  in  manchen  Fällen  nicht  ent- 
scheiden, ob  wir  es  mit  d  oder  a  zu  thun  haben,  da  ja  d  be- 
sonders in  einigen  bestimmten  Wörtern  öfter  gekürzt  worden 
ist  (vgl.  Gr.  §  90).  Andererseits  dürften  vereinzelte  Entlehnungen 
des  d  aus  dem  Norden  nicht  ausgeschlossen  sein,  da,  wie  wir 
sehen  werden,  auch  solche  von  ä  vorkommen  und  auch  sonst 
manches  nördliche  Sprachgut  in  unseren  Texten  anzutreffen  ist. 
Kurzes  a  dagegen  ist  da  anzunehmen,  wo  es  im  Reime  mit 
der  nördlichen  Endung  -and{e)  im  p.  prs.  erscheint,  da  in  neben- 
toniger Silbe  meist  keine  Dehnung  stattgefunden  hat,  und 
da  überdies  das  -and(e)  in  den  weitaus  meisten  Fällen  unmittel- 
bar auf  die  Tonsilbe  folgt,  so  dass  der  Nebenton  hier  natur- 
gemäss  schwächer  ist,  als  in  den  Fällen,  wo  noch  eine  unbetonte 
Silbe  zwischen  Hoch-  und  Nebenton  steht  (vgl.  Gr.  §  46). 

§  40.  ä,  a  [a,  d\. 

I.  Vor  nd. 
Es  entspricht 

ae.  d  —  6. 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

1704  hande  :  lyuande,  1758  undyr stände  inf. :  wonande,  2271 
land  :  brennand,  2525  hande :  brennande  :  5593  janglande,  5715 
stände  inf. :  gretande  „weinend"  :  5835  bowande,  6133  before- 
hande  :  morenande  (ae.  murnari),  6219  hande  :  wyllande  :  7488 
syttande  :  9104  karolande  (von  afr.  carole)  :  9380  farande  :  9420 
weldande  :  9426  lande,  10208  handes  :  bandes,  12221  hande 
:  bände  :  10264  wytande,  10520  lande  :  lyuande,  10790  vndyr- 
stande  :  offrande. 

Anmerkung.  Gerade  in  den  Wörtern  hand,  land,  standen  ist  häufig 
Kürzung  erfolgt. 

Chronik. 

3  fand  sg.  prt.  :  Ingland.  Auch  in  fand  ist  öfter  die  Kürze 

belegt,    die   sich   anlehnt  an  Wörter  wie  dranc  (Gr.  §90A4), 

1335  stände  inf. :  mys-lyuande,  375,  2619  landes  :  Standes  3.  sg. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  7 
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prs.,  601  hand  :  lyuand,  1425  outlandes  :  handes,  1559  hande 
:  stände  inf.,  1957  Scotland  :  /awd  sg.  prt. :  2882  hand,  2103 
hand  :  land,  2717  stände  inf.  ipousande,  2913  Northumberland 
:  hand,  3031,  8489,  13467  sfawde  inf. :  /Jeancte,  3211  /awdes  2.  sg. 
prs. :  outlandes,  4081  stände  inf. :  lyuande  :  4459  lykande  :  4667 
comande  p.  prs.,  4803  fandes  3.  sg.  prs.  (ae.  fandian) :  landes, 
5705  Irland :  Äcwd,  5805  Scotland :  fleand,  6727  fomd :  spekand, 
7563  hande :  farande,  7818  land'.pousand,  8125  stände :  ffarand, 
8781  stände  :  Irlande,  8827  sfawd  :  pousand,  10223  sandes  sb. 
ipousandes,  10721  landes  sb.ipousandes,  10757  stände :  comande, 
10905  /iawde  :  teysande,  12233  stände  :  sittande,  12745  stände 
:  wypdrawande,  13133  /&awd  :  few  pousand. 

Meditations. 

75  vndyrstande  :  honde. 

2.  mit  cm  .  a. 

Chron.  5005  fcmd  :  tydant  (an.  Hiäandi  p.  prs.). 

3.  mit  der  fr.  Endung  -a(w)w£  des  p.  prs. 

Diese  Endung  vermengte  sich  häufig  mit  der  genuinen 
Endung  -and  Auch  in  diesen  Fällen  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden, ob  &  a  oder  auch  a  vorliegt,  da  in  fr.  Lehnwörtern 
a(w)  vor  nas.  vielfach  gekürzt  wurde.  Der  Süden  hat  im 
grossen  und  ganzen  eine  dunklere  Aussprache  gehabt  als  der 
Norden.    Die  Wörter  reimen  fast  ausschliesslich  unter  sich. 

Chron.  6433  hond :  semblaunt,  Rs.hande :  semblande.  Während 
jedoch  in  den  me.  Texten  grosses  Schwanken  zwischen  a,  au 
und  o  herrscht,  gehören  die  Werke  Roberds  of  Br.  zu  den 
wenigen  Denkmälern,  die  fast  durchweg  den  aw-Laut  schreiben 
(vgl.  Behrens  p.  77).  Vgl.  z.  B.  H.  S.  6852,  9108,  Cron.  3333, 
1753,  4527,  9303.  Ebenso  stets  -aunce:  1209  acquitaunce 
:  chaunce,  1597,  2353,  6409  chaunce,  ffraunce  :  2045  auaunce 
:  2674,  3740  vengaunce  . .  .;  ferner  durchweg  -aunge:  4096,  4106, 
16062  str aunge  :  chaunge,  2449  chaungdble. 

Von  den  übrigen  ostmittelländischen  Denkmälern  haben 
nur  o:  Gen.  a.  Ex.,  (Hilmer  p.  5),  H.  of  Hell  (Mall  p.  14), 
Am.  u.  Am.  (Kölbing  p.  XXV),  K.  of  Tars  (Krause  p.  14); 
auch  in  Emare  finde  ich  nur  o:  V.  15,  115,  277,  331,  352,  421 
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547,  574,  639.  a  neben  o  haben:  Deb.  (Heesch  p.  14), 
Athelston  (Zupitza  p.  330),  Hav.  (Schmidt  p.  32,  36  ff.),  Torr,  of 
Port.  (Adam  p.  XI). 

IL  Vor  rd. 
Es  entspricht 

ae.  ea,  d. 

Chron.  toward  :  hard,  3416  afterward :  hard,  5011  Inard :  ward 
sb. :  2967  toward  :  2817  Northward,  15012  foreward  :  Leothard, 
13844  hard  :  Standard,  10988  styward  :  part. 

Hinsichtlich  der  Quantität  ist  Orrms  harrd  zu  vergleichen 
(s.  Gr.  §58A3). 

III.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

aangl.  d. 

Chron.  4103  halde  pl.  prs. :  calde  pl.  prt.,  16197  halde  1.  pers. 
sg.  prs. :  calde  p.  p.,  16502  halde  inf.  :  calde  p.  p.,  15407  halde 
inf. :  Edbalde  (ae.  Eadbeald),  16069  Osewalde  :  halde  inf.  Vgl. 
16069  Osewold  :  hold  (Hs.  Osewald  :  bald),  16123  Osewald 
:  cald  p.  p. 

Auch  innerhalb  des  Verses  begegnet  a:  15967  holden 
pl.  prt.  Die  Hss.  weichen  bisweilen  von  einander  ab:  15910 
baldely,  Hs.  boldly. 

IV.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  d  —  6. 

Handlyng  Synne. 

9583  wrang :  borghegang  (=  suretyship),  12123  löngyng 
'.^anhing.  ]>onking  mit  o  würde  auf  das  westliche  Mittelland 
hinweisen. 

Chronik. 

13656  lange  adv. :  fange  inf.,  11390  rang  :  sang  pl.  prt., 
11867  langes  sg.  prs. :  wranges  sg.  prs. 

Meditations. 

762  hangyng  :  panlcyng. 

Vgl.  hierzu  die  Formen  Orrms:  lannge,  fanngenn  (s.  Gr. 
p.  70).  Kurzes  a  liegt  auch  vor  in  Angle  :  iangle  inf.  Chron. 
4097. 

7* 
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V.  Vor  rn. 
Hierher  gehört  nur  die  nördliche  Form  scdrne  (:  warne  inf.), 
die  für  scorne  einzusetzen  ist;  vgl.  Orrms  skdrn. 


§41. 

e,  e  [e,  p] 

I.  Vor  rn. 

Es  entspricht 

a)  ae.  eo  <  wg.  e 
und  reimt 

1.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

In  diesen  Fällen  ist  also  die  Kürzung  des  e  gesichert. 

Handlyng  Synne. 

452  gerne  :  gouerne.  Auch  Orrm  hat  gerrne  neben  gerne 
(vgl.  Gr.  §58At). 

2.  mit  aangl.  e  <  ea  +  r  +  kons.  +  i(j)  <  wg.  a. 
Chron.  8493,  8835,  7063,  8035  gerne  :  Werne  inf. 

3.  mit  e  vor  rn,  das  erst  im  me.  durch  Synkope  aus 
ae.  eo  entstanden  ist. 

Chron.  5039,  10193,  10359  gerne  :  ferne  (ae.  feorran). 

4.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  6295  gerne  :  Traherne  :  7937,  10327  Seuerne  (ae. 
Scefern  =  lat.  Sabrina)  :  7505  ffortygerne  =  ae.  Wyrtgeorn. 
Daneben  erscheint  die  Form  ff  ortiger  ohne  n,  die  den  fr.  se- 
kundären Akkusativ  darstellt  und  die  ausschliesslich  bei  Maistre 
Wace  vorkommt;  z.  B.  7574  ff  ortiger  :  latynier. 

Anmerkung.  Wg.  e  liegt  auch  zu  Grunde  in  steme  (:  gerne  Chron. 
1681,  9031);  Orrm  hat  steorne  neben  steorrne,  sterrne  (Gr.  p.  70).  Hier  ist 
Entlehnung  aus  dem  an.  (stiarna)  möglich;  vielleicht  ist  aber  auch  neben 
ae.  steorra  (mit  urgerm.  Doppelkonsonanten)  ein  *steorna  (mit  Wechsel 
von  r  und  n,  vgl.  Noreen,  Urgerm.  Lautlehre  p.  194,2  und  p.  159)  an- 
zusetzen, in  Übereinstimmung  mit  andern  germ.  Sprachen  (vgl.  got.  stairno 
=  ahd.  sterno  neben  sterro).  Das  Prompt.  Parv.  hat  sterre.  Gen.  a.  Ex. 
hat  die  Form  ohne  n\  dag.  steme  im  C.  M.  (vgl.  auch  Björkm.  11,293). 
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b)  aangl.  io,  (eo,  ed)  <  urae.  m  +  i  (j)  <  wg.  i  (Brechung). 
Es  reimt 

1.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

H.  S.  7224  gerne  (ae.  gioman,  gi(e)man  <  wg.  *gimian) 
:  taueme. 

2.  mit  aangl.  e  <  ea  +  r  +  kon.  +  i  (j)  <  wg.  a. 
Chron.  639  gernes  (sg.  oder  pl.  prs.)  :  wernes  (desgl.). 

3.  mit  e  vor  rn,  erst  im  me.  durch  Synkope  entstanden. 
Chron.  9129  gern  pl.  prs. :  fern. 

4.  mit  ae.  eo  <  wg.  e. 

H.  S.  7354  tarne,  Hs.  B.  hat  tharne,  glossiert  mit  wenche 
(<  ae.  p(i)erne)  :  gerne;  wie  die  Schreibung  tarne  andeutet,  ist 
auch  in  diesem  Worte  Kürzung  eingetreten. 

c)   aangl.  e,  i-Umlaut  der  Brechung  ea  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  6  in  fr.  Lehnwörtern. 
H.  S.  1020  wlrne  :  taueme. 

2.  mit  Eigennamen. 
Chron.  43  weme  :  Vortogeme. 

Anmerkung.  Hier  möge  der  Keim  H.  S.  10169  weme  inf.  :  esterne 
erwähnt  werden,  <  ae.  mstrun,  -on,  -an,  einem  alten  acc.  pl. 

IL  Vor  nd. 
Es  entspricht 

a)   ae.  e  <  d,  6  +  i(j)  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
279,  717  ende  sb. :  hende  adj.,  123  ende  sb. :  wende  inf. 

Chronik. 

625  wende  inf.  :  lende  inf.,  709,  7099  lende  inf. :  ende 
sb.,  1225  wende  inf.  :  hende  adj.,  14981  wendes  3.  sg.  prs.  : 
endes  sb. 
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2.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern  (also  mit  Kürzung). 
Chron.  2917  slnde  inf.  :  defende  inf.  :  4769,  4935,   11657 

amende  inf. :  6953  fende,  statt  defende,  wie  ja  oft  solche  Präfixe 
in  Lehnwörtern  ausgelassen  wurden,  weil  man  ihre  Bedeutung 
nicht  erkannte.  Das  Wort  ist  in  Lin.  erhalten  als  to  fend  one's 
seif  =  to  provide  for  one's  seif;  man  hat  es  fälschlich  von  dem 
dän.  fcente,  fente,  finde  abgeleitet  (vgl.  Streatf.  p.  327),  aber 
Jamieson  schon  richtig  aus  dem  fr.  6551  sende  :  mende 
(<  amender),  8439  Jiende  (ae.  gehende)  :  fende  inf.  :  10729 
prouende  „Nahrung"  (<providenda),  12613  sendes  3.  sg.  prs.  : 
defendes  desgl. 

3.  mit    aangl.  e~o  <  urae.  tu,    entstanden    durch    Kon- 
traktion <  urgerm.  -ij-  +  vel.  vok. 

Handlyng  Synne. 

8894  indes  sb. :  ßndes  (ae.  feond,  pl.  fiend). 

Chronik. 

2481  endes  3.  sg.  prs. :  frendes  sb.  (ae.  freond,  pl.  fnend), 
5154  ende  sb.  :  frende,  15173  wende  inf. :  frmde. 

Anmerkung.  Hierher  gehört  auch  der  mehr  nördliche  Plural  hend 
mit  Umlaut,  der  neben  hondes  vorkommt:  H.  S.  9230  honde  (1.  e)  :  finde  sb., 
6392  hondes  (e) :  frmdes.  Auch  hier  zeigt  sich  die  Hand  des  südlichen 
Kopisten,  der  für  das  ihm  unbekannte  hend  ein  hönd  einsetzte.  Aber  auch 
für  den  Süden  belegt  Maack  p.  48  in  den  Old  Kent.  Sermons  den  Plural 
hende.  Hend  neben  hondes  findet  sich  auch  im  Hav.  (Schmidt  p.  33);  doch 
auch  der  plur.  hond  <  ae.  hond  kommt  in  unserer  Gegend  vor:  Emare  639 
hond  :  lond,  ein  seltener  Fall.    Vgl.  auch  §  85. 

4.  mit  ae.  €  <  wg.  ä  +  nas.  +  t  (j). 

Chron.  664  cende  prt.  (v.  ae.  cennan  =  got.  hannjan) 
:  wende  prt. 

Anmerkung.  Chron.  1771  wend  prt. :  lond  ist  ein  Versehen  für  wond, 
das  nach  Zetsche,  Angl.  VIII,  p.  90  in  beiden  Hss.  steht.  Es  entspricht 
&Q.gewindan  „fliehend  enteilen";  vgl.  Beow.  V.  1002. 

b)   ae.  e  in  lat.  Lehnwörtern. 
Im  Reime 

mit  fr.  e. 
Chron.  1381, 10263  spended  prt.  (ae.  spendan) :  defended  prt, 
Hinsichtlich  der  Quantität  vgl.  Gr.  §  58  Ax. 
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c)   aangl.  y  <u  -f  t(j). 
Es  reimt 

1.  mit  fr.  e. 

Handlyng  Synne. 
8631  kende  sb.  (ae.  cynd)  :  amende  inf.  Solche  e  statt  i 
<  ae.  y  kommen  im  Mittellande  und  im  südlichen  Norden 
mehrfach  vor.  Vgl.  die  Keime,  die  in  Gr.  p.  168  für  die 
Denkmäler  aus  dieser  Gegend  angeführt  werden.  Dem  gegen- 
über steht  8657  kynde  adj.  :  mynde  sb.  Vgl.  noch  Wächter 
Kol.  u.  Vern.  p.  33  und  Kölbing,  S.  Tristr.  p.  LXXI.  Für  die 
übrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  finde  ich  folgende  Bei- 
spiele: Nur  i  haben  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  12),  Deb.  (Heesch 
p.  35),  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  21  ff.).  Dagegen  Am.  u.  Am. 
hat  kinde  neben  Jcende  im  Reime  gesichert  (Kölbing  p.  XXVI; 
auch  p.  XXXII),  ebenso  Hol.  u.  Vern.,  K.  of  Tars  (Gr.  p.  168). 
Der  Hav.  bietet  keinen  sicheren  Reim  (Schmidt  p.  32  ff- 
und  p.  35). 

2.  mit  ae.  e  <  wg.  a  +  i  (j)  vor  nas. 

Med.  127,  179,  195,  783  mende  sb.  :  ende  sb.,  31  mynde 
(1.  e)  :  wende  inf.,  463  mankynde  (e)  :  ende  sb.  Für  dies  kleine 
Denkmal  sind  die  Beispiele  auffallend  zahlreich. 

3.  aangl.  e~o  <  urae.  iu  <  urgerm.  -ij-  +  vel.  vok. 
Chron.  7160  kendes  sb.  :  frendes. 

Anmerkung. 
Ueber  die  Quantität  des  e  im  ostmld.  und  nordengl.  vgl.  Heuser, 
Angl.  XIX,  p.  398  flf.  und  für  den  Hav.  Schmidt  p.  34  ff.  Wie  die  Keime 
mit  franz.  Lehnwörtern  zeigen,  ist  in  vielen  Fällen  Kürzung  eingetreten; 
im  übrigen  ist  die  Quantität,  zumal  mit  Rücksicht  auf  das  ne.,  vielfach 
unsicher. 

III.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

a)   ae.  e  <  wg.  e. 
und  reimt 

1.  mit  aangl.  ce  vor  l  +  kons.  +  i  (J)  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

1124  felde  :  elde,  9893  feldes  :  weldes  3.  sg.  prs.  (aangl.  $e- 
wceldari). 
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Chronik. 

6036  felde  :  beide  inf.  (ae.  bdeldan). 

2.  mit  ae.  eo  (nebeD  angl.  ed),  entstanden  durch  Kon- 
traktion im  prt.  reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 
8513  feld  :  byheld  :  3271  beheld. 

Chronik. 
506,  1563,  1893  feld  :  byheld  :  5903,  5989,  8521,  13189  held, 
12598  teld  sb. :  held. 

Meditations. 

490  felde  :  byhelde. 

3.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 

Chron.  475,  2723,  3245,  3273,  4435,  5043,  6271  feld  :  geU 
inf.  3274. 

b)   aangl.  m  <  d  +  l  -f  kons.  +  *(j)  <  w^-  a- 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
1092  elde  sb. :  weide  inf.,  6438  :  9722  beide  inf. 

Chronik. 
759,  1935,  3143,  3603,  4133,  6025,  6321,  7341,  9743  weide 
inf. :  elde  sb. :  16099  elde  inf. 

Anmerkung.  Ueber  helded  :  telded  (ae.  teldian)  Chron.  12588  <  ae. 
angl.  äheldan  „sich  neigen"  s.  Bülbr.  §  175  Anm. 

2.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 
Chron.  4231  weide  :  gelde. 

Anmerkung.  Eine  analogische  Form  ist  teld  prt.  (:  eld  adj.  Chron. 
853);  schon  im  ae.  ist  nordh.  gitelede  prt.  belegt  (Sievers  §407A5);  ebenso 
7283  telde  :  elde  sb. 

Im  Norden  wie  im  Süden  von  Lin.  heisst  es  noch  heute 
für  told  und  sold  [teld]  und  [seid]  (vgl.  Ellis  p.  300  und  314); 
daneben  giebt  Ellis  allerdings  für  Süd -Lin.  auch  die  Form 
[spd]  und  für  Mittel-Lin.  (p.  309)  [söüd].  —  Analogisch  ist  auch 
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das  adj.  elde  (:  byhelde  inf.  Chron.  1802),  und  zwar  lehnt  es  sich 
an  das  entsprechende  Subst.  an,  nicht  aber  an  den  umgelauteten 
Kompar.  und  Superl.,  da  eine  Einwirkung  von  dieser  Seite  auf 
den  Positiv  kaum  nachgewiesen  ist.  Die  Form  byhelde  aber 
geht  direkt  auf  ein  ae.  angl.  de  mit  Umlaut  zurück  (anordh. 
hcelda  neben  hdlda). 

c)  ae.  eo  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  dem  prt.  teld. 
Chron.  10797,  11909  held  :  teld. 

2.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 

Chron.  917,  4416,  5885,  7623,  9267  Mä :  scheid  4373  vphelde 
:  scheide. 

Anmerkung.  Nicht  sicher  zu  beurteilen  sind  e  :  i-Keime,  wie  Chron. 
4913,  6167,  13443,  14171  gelde  inf.  :  wilde  :  6267  wolde,  11484  geldes  2.  sg. 
prs.  :  wyldes  2.  pers.  Nicht  nur  die  Quantität,  sondern  auch  die  Qualität 
der  Vokale  ist  hier  zweifelhaft;  man  könnte  weide  annehmen,  wobei  das  e 
aus  satztieftoniger  Verwendung  des  Wortes  zu  erklären  wäre  (vgl.  Gr. 
§  114A0. 

IV.  Vor  rd. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ea  vor  r  +  kons.  <  wg.  a 
und  reimt 

1.  mit  e  <  aangl.  e  <  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 
12187  cherchegerde  :  ferde  „  Furcht "  (ae.  gefcerde  p.  p.  von 
fceran)  4862,  8649  gerde  :  aferde  p.  p.     Vgl  Orrms  ferrde  (ae. 
geferde),  vgl.  Gr.  p.  70  ff. 

Chronik. 

12458  berd  :  a-ferd  p.  p. 

2.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

Chron.  1247  berd :  conquerd  p.  p.  Die  Quantität  ist  zweifel- 
haft; wahrscheinlich  aber  liegt  [e] :  [e]  vor,  da  auch  in  den  ne. 
Dialekten  nach  dem  Dial.  Dict.  ein  kurzes  beard  nicht  vorzu- 
kommen scheint. 
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b)  aangl.  io  (eo)  <  wg.  i. 

Es  reimt  mit  wer{T)de  „Welt":  H.  S.  7098  herde  „Hirt" 
•  werlde  :  10508  worlde  (Hs.  werlde).  Um  die  Frage,  ob  wer(l)de 
ohne  l  lediglich  Schreibung  ist,  wie  u.a.  Skeat  annimmt,  oder 
ob  es  wirklich  ohne  l  gesprochen  ist,  im  Zusammenhang  zu 
behandeln,  führe  ich  im  folgenden  gleich  Fälle  auf,  wo  es  mit 
Wörtern  auf  rd  mit  etymologischer  Länge  reimt. 

Handlyng  Synne. 
3558,  4194,  7098,  7940,  10635  herde  p.  p. :  werlde  :  11687 
worlde,  10508  herde  „Hirt"  :  worlde  (Hs.  werlde). 

Chronik. 

4167,  5367,  7328  herd  prt. :  werd  10554  beyherd  p.  p. :  werld 
221,  11336,  13479  herd  p.  p.  werd. 

Die  Schreibung  werd  findet  sich  auch  im  Hav.  V.  1290. 
Wenn  auch  werlde  im  Reime  unbequem  zu  verwenden  ist,  so 
weist,  ausser  der  häufigen  Schreibung  ohne  l,  noch  ein  anderer 
Umstand  darauf  hin,  dass  thatsächlich  die  Aussprache  ohne  l 
gegolten  hat;  übrigens  dürfte  bei  der  Häufung  der  Konsonanten 
der  Schwund  des  l  wohl  verständlich  sein;  vgl.  das  nhd.  weit 
mit  Wegfall  des  r.  Nämlich  das  Wort  wird  auch  im  Prompt. 
Parv.  p.  522  aufgeführt,  und  zwar  hat  die  eine  Hs.  werlde,  die 
andere  werde;  der  Herausgeber  aber  fügt  die  Anmerkung  hin- 
zu: „although  written  werlde,  it  would  appear  by  its  place  in 
alphdbetical  arrangement  that  this  was  written  werde  by  the 
first  hand,  as  in  other  Mss".  In  der  ne.  Mundart  ist  das  r 
verstummt:  [wceld]. 

Anmerkung.  Hier  kommt  das  Reimwort  sperde  in  Betracht,  dessen 
e  wohl  auf  an.  e  beruht;  doch  belegt  Bosw.-Toller  auch  ein  spätae.  sperren 
neben  sparren,  sparrian.  H.  S.  6135  sperde  :  ferde  prt.,  6205  sperde  p.  p. 
:  bedde.  Hier  ist  spredde  mit  Metathese  zu  lesen;  vgl.  6140,  wo  die  eine 
Hs.  spred  hat.  Chron.  6046  sperde  prt. :  ferde  prt. ,  sperd  p.  p.  :  ferde  prt. 
Das  Wort  begegnet  auch  im  Hav.  (Schmidt  p.  34). 

V.  Vor  rj>. 
Es  entspricht 

ae.  eo  <  wg.  e. 

Chron.  12366  erpe  :  forpe,  1.  fer]>e  <  ae.  ßoroTa  (spätae.  feo- 
weräa). 
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VI.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  e<  wg.  a  +  i(j) 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.  1829  strengte  :  lengfie. 

2.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 

Chron.  8649,  10009,  15196  streng  sb.  :  heng  (ne.  string  mit 
Erhöhung  vor  pal.-nas.).     Vgl.  henngedd  bei  Orrm. 

VII.  Vor  rl. 
Es  entspricht 

ae.  eo  <  wg.  e 

und  reimt  mit  sich  selbst. 
H.  S.  8697  erles  :  cherles. 

Anmerkung.  Für  gelde  möchte  ich  noch  folgendes  nachtragen: 
Nach  Bülbr.  §  78  ff.  heisst  es  auch  im  Süden  meist  yelde,  nur  selten  yilde. 
Schon  im  ae.  ist  in  den  sächs.  Patois  das  e  meist  erhalten  geblieben  (Bülbr. 
§  151  Anm.).  Für  den  Norden  giebt  Wackerzapp  nur  ein  paar  Fälle  mit  i, 
sonst  stets  e:  p.  44  CM.  yild  :  fild  (mit  e>i  vor  dent.  oder  mit  altem 
germ.  i,  das  auf  Suffixablaut  beruht:  Gr.  §  109)  und  Alex,  i  neben  e.  Auch 
Curtis  XVI,  p.  437  ff.  führt  nur  e-Reime  an.  Auch  Mätzner  belegt  yilde 
nur  für  den  C.  M.;  vgl.  gilde  §  42 III,  a,  4. 

§  42.  i,  l  \i,  i], 

I.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

a)   ae.  i  vor  urspr.  ng 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Das  i  ist  auf  dem  gesamten  Sprachgebiete  gekürzt  worden; 
die  Länge  gilt  nur  noch  für  das  frühme. 

Chron.  6367  pynge  :  hrynge,  2245  sprynges  sb.  ipynges,  1135 
rynge  pl.  prs. :  brynge  inf. 

2.  mit  ae.  i,  das  erst  in  späterer  Zeit  unter  Einfluss 
des  folgenden  pal.-nas.  durch  Haplologie  <  y  <  u 
+  i{j)  entstanden  ist. 

Chron.  305  pynge  :  kynge  (ae.  dng\  4676,  5600,  8876,  10644? 
13924  pyng  :  kyng. 


108 

3.  mit  -ing,  der  Endung  des  p.  prs.  (<  inde). 

H.  S.  4260  ryng  inf. :  Jcallyng,  Chron.  2924  pyng  :  tydyng 
(mit  Anlehnung  an  das  an.),  197  bryng  :  saiynge,  1348  fiyng 
:  mys-leuyng  :  3684  wonyng  :  5282  wendyng  :  6950  wynnyng 
:  14718  gernyng. 

4.  mit  Eigennamen. 

Chron.  7533  synge :  Inge  (Tochter  des  Hengist).  Die  Les- 
art der  anderen  Hs.  ginge  beruht  wohl  auf  einem  Schreibfehler; 
denn  in  den  vorhergehenden  Versen  war  gesagt  worden,  dass 
die  Tochter  Hengists,  mit  Namen  Ronewen  (Wace  hat  Roven), 
schön  und  anmutig  wäre;  dann  heisst  es  weiter  V.  5733  Bot 
pis  lewed  men  sey  and  synge  \  and  teil  pat  hit  was  mayden 
Inge;  ein  synge  aber  würde  keinen  Gegensatz  bilden,  wohl 
aber  Inge  zu  Ronewen. 

Anmerkung.  Bemerkenswert  ist  dae  Reimwort  ying,  das  hauptsächlich 
nördlich  ist;  auch  ist  es  die  gewöhnliche  Form  in  Schottl.  (vgl.  CurtisXVII, 
p.  56);  auch  im  K.  Hörn  ist  jedoch  die  i-Form  verschiedentlich  durch  den 
Reim  gesichert.  Im  ne.  hat  sie  keine  Spuren  hinterlassen,  ging  ist  im 
ae.  die  übliche  Form  im  nordh.  (vgl.  Bülbr.  §  307). 

Handlyng  Synne. 

3884  yonge  :  clyppynge  :  4900  chastynge,  6539  gyng  :  etyng, 
8427  gonge  :  temptyng. 

Chronik. 

787  gynge  :  lordynge  :  2371  pyng  :  1979,  4119  Jcyng  :  1229, 
7597,  7263  Jcepyng  :  2472  Jcennyng. 

Auch  in  anderen  ostmittelländischen  Denkmälern  kommt 
ying  vor:  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  12);  Schipper  belegt  in  den 
Alex.  Leg.  p.  22  Formen  mit  o  (w),  e  und  »;  S.  Gowth.  hat 
yyng  neben  yong  (ßreul  p.  9);  ferner  in  Am.  u.  Am.  (Kölb. 
p.  XXXIII)  und  in  Emare  (Gough  p.  10). 

b)   ae.  y,  i  <  u  +  i  in  dem  Worte  hyng. 
S.  die  Beispiele  unter  a,  2. 

II.  Vor  nd. 
Es  entspricht 

a)  ae.  i  vor  urspr.  nd 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
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Handlyng  Synne. 
11587  vnbynde  inf. :  fynde  inf. 

Chronik. 

1816  bynde  inf. :  byhynde,  13362  byhynde  :  fynde  1.  8g.  prs., 
12090  wynde  :  byhynde,  15748  hynde  sb. :  lynde,  16512  rynde 
sb. :  fynde  pl.  prs. 

2.  mit  ae.  y  <  w  +  *. 

Chron.  47,  257,  3727  fynde  pl.  prs. :  %wde  sb.,  1365  hynde 

:  mynde  sb.,  4286,  6011  r^wde  :  hynde,  16435  wyndes  sb. :  w&yw- 

des  sb. 

Meditations. 

287  behynde  :  mynde. 

Der  i-Laut  <  ae.  y  ist  in  diesen  Beispielen  also  gesichert. 
Vgl.  die  e-Formen  unter  §  41,  II.  Auch  das  Prompt.  Parv., 
das  mit  südlichem  Sprachgut  stark  durchsetzt  ist,  hat  diese 
Doppelformen:  p.  338  myynde  =  idem  quod  meende,  das  auf 
p.  332  angeführt  wird. 

b)  ae.  y  <u  +  i(j). 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chron.  879  hynde  sb. :  mynde  adj. 

2.  mit  i  <  ae.  i. 
S.  unter  a). 

III.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

a)  ae.  i  <  germ.  i 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

9674  chylde  :  mylde  adj. 

Chronik. 

837  childe  :  wylde  adj.,  13623  wylde  p.  p. :  spild  prt. 

Meditations. 

459  chylde  :  mylde. 
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Vgl.  hierzu  cheld  Chron.  2695  mit  Kürze;  bei  weide  statt 
wilde  würde  noch  Satztieftonigkeit  in  Frage  kommen  (vgl. 
§41,111). 

2.  mit  ae.  y  <  u  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 
6934  wylde  prt.  :  fulfylde  p.  p. 

Chronik. 
801  wild  prt. :  fulfyld  p.  p.,  7171  wyld  prs. :  fulfyld  prt. 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  2106  child  :  Estrild,  2028  wylde  prt. :  Estrilde. 

4.  mit  aangl.  4  nach  pal.  <  wg.  e. 

Chron.  10813  wylde  prt. :  xylde  inf.  s.  §  41,111  und  VII, 
Anm.    Doch  ist  hier  vielleicht  [e]  anzunehmen. 

b)  ae.  y  <  u  +  «(;). 
S.  unter  a,  2. 

Anmerkung  1.  Ae.  i  reimt  mit  i  in  unbetonter  Silbe,  wo  es  mit  e 
wechselt:  H.  S.  8033  wylde  prt.  I  euylde  prt. 

Anmerkung  2.  In  der  Chronik  begegnet  mehrfach  das  Reimwort  yld 
„Insel",  das  sich  nur  bei  einigen  Schriftstellern  findet:  3690,  7725,  10879, 
15721  ylde:  wylde  adv.,  7356  yldes  :  14745  ildes  :  gyldes  „Gilde"  :  Schildes 
sg.  prs.  (ae.  scieldan,  i,  y;  auch  eö).  Ausserdem  kommt  es  vor  V.  271, 
1739,  1985,  2010,  10880.  Dieselbe  Form  findet  sich  auch  im  Prompt.  Parv. 
p.  259.  Nach  dem  Oxf.  Dict.  (unter  isle)  ist  üde  wahrscheinlich  aus  ile 
herzuleiten  mit  parasitischem  d,  oder  aber  aus  me.  idle  <  afr.  Hsdle.  Das 
letztere  ist  sehr  unwahrscheinlich,  da  ild  wie  frühne.  vild  neben  vile  nach 
Morsbach  phonetisch  zu  erklären  ist. 

§  43.  6,  6,  o  [ö,  ä%  p]. 

I.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

a)  ae.  6  <  wg.  o 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

6950  golde  :  wolde.  Beide  Wörter  kommen  mit  Kürze  vor; 
schon  Orrm  hat  wollde  (vgl.  Gr.  §  118  AJ,  7022,  10734  golde 
:  molde  „Erde". 
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Chronik. 

445,  4265,  10041,  11413,  16194  golde  :  molde,  10520,  13755 
golde  :  ivolde,  13605  scholde  :  wolde,  10807  wolde  prt. :  golde 
p.  p.  (ae.  golden). 

Meditations. 

27  golde  :  wulde  prt. 

2.  mit  aangl.  d  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

4999  golde  :  holde  p.  p.  (ae.  gehdldan)  [q]  :  [0],  5522  folde 

sb. ;  TwZcte  2.  sg.  konj.  prs. 

Chronik. 
3060,  5231  wolde  prt. :  TwZde  inf.,  6740,  9527  wolde  :  golde 
pl.  prt.  Hier  ist  wohl  ^oZde  mit  dem  Ablaut  des  sg.  anzu- 
nehmen, also  [g]  :  [(*];  unwahrscheinlicher  wäre  wenigstens 
^oZde  [p]  mit  dem  Ablaut  des  p.  p.  Derartige  Reime  begegnen 
zuweilen  auch  im  Süden;  vgl.  Btilbring  p.  118  und  Papst, 
AngliaXlII,  238.  —  5605  wolde :holde  inf.,  8542  wöldeiholde  adj. 

Meditations. 

27  golde  :  wulde,  116  wulde  :  tolde  p.  p.,  153  wulde,  432 
wolde  :  holde  p.  p. 

Wulde  statt  woZcte  rührt  offenbar  vom  Schreiber  her;  vgl. 
wulde  §  44,  III,  2,  Anm.  (Gr.  §  118  A4). 

b)  aangl.  ä  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
4192  holde  :  solde  p.  p.,  4896  tolde  p.  p. :  olde,  5711  beholde 
inf. :  so/de  prt. :  7775  tolde  p.  p.,  4847  holdes  3.  sg.  prs.  :  foldes 
sb.,  9007  foZde  p.  p.  :  operfolde. 

Chronik. 

127,  1763  holde  :  tolde  p.  p.,  1351  told  p.  p. :  old,  2803  feftfe 
inf. :  tolde  prt.  :  3019  holde,  1189  ftoZd  „Festung"  (das  ae.  heald 
hat  noch  nicht  diese  Bedeutung;  vgl.  Oxf.  Dict.) :  hold :  3194 
cold  :  5127  woZd  sb.  (ae.  w(e)ald),  11271  fcoZde  :  hyholde  inf., 
16195  ftoZde  inf.  :  tolde  p.  p.,  16333  holde  pl.  prs.  :  foZcfe  p.  p. 
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Meditations. 

107  tolde  prt. :  beholde  sg.  imp. 

2.  mit  ae.  6. 
S.  unter  a,  2. 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  16172  y-told  :  Osewold,  16281  foZd  p.  p. :  Osewold. 
Anmerkung.    Unrein  ist  der  Reim  H.  S.  8394  men  holdes  (sg.  od.  pl.) 
:  wordes,  [g]  :  [ö]. 

IL  Vor  nd. 
Es  entspricht 

a)   ae.  d  <  wg.  a 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

83  honde  :  undyrstonde,  5983  he  fondys  :  londys,  10326 
/bwcte  :  honde. 

Chronik. 

309  lond  :  y  understond  :  692,  1205,  1391  hond,  1325  fond 
pl.  prt. :  lond,  1761  Zowd  :  fond  1.  sg.  prt. :  sond  sb.  „Sand",  2383 
Scotlond :  fowd,  2851  &owd :  lond,  5615  fowd :  wond  pl.  prt,  6541 
scwde  „Botschaft"  (ae.  sdnde) :  Zowde. 

Meditations. 

69  vndyrstonde  :  honde,  75  vndyr stände  :  Twwde  (a  od.  {*). 

2.  mit  ae.  ed,  eö  nach  pal.  <  wg.  a. 
Chron.  14207  londe  :  schonde  sb. 

3.  mit  o  an.  Ursprungs. 

H.  S.  1692,  1844  wonde  inf. :  husbonde  (an.  büandi,  p.  prs. 
von  fota),  11999  /bwefe  inf. :  bonde  sb.;  für  das  ae.  ist  nur  bend 
bezeugt  (s.  Oxf.  Dict). 

b)   ae.  ed,  eö  nach  pal.  <  wg.  a 

und  reimt  mit  ae.  d  <  wg.  a\  s.  a,  2. 

Anmerkung.    Ueber  hondes  :  houndes  sb.  Med.  472  s.  §  44,  I,  3  A2. 
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III.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  d  —  6  <  wg.  a 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

946  ftrong  (ae.  $epran$) :  among,  2513  among  :  prong  sg. 
prt.,  9262,  10375  long  :  sow#  sg.  pri,  12113  among :  song  ob. 

Chronik. 

4871  Zow#e  adv. :  stronge :  7509  fionge  (ae.  pwdng ,  ne.  tlaong), 
5889  monge  sb.  „Mischung"  (ae.  genidng)  :  stronge,  3521  row#e 
pl.  prt. :  sprong  pl.  prt,  12840  row#  sg.  prt.  :  sprong  sg.  prt., 
15248  Zow#e  :  spronge,  13054  swong  prt. :  prong  sb. 

Anmerkung.  In  Chron.  12373  stronge  :  ronge  pl.  prt.  ist  vielleicht  der 
Ablaut  des  sg.  anzunehmen,  da  fast  durchweg  Ausgleich  zu  Gunsten  des 
sg.  eingetreten  ist  (s.  Flexion).  Da  wir  jedoch  in  einigen  Fällen  auch  den 
Vokal  des  pl.  belegen  können,  so  ist  hier  auch  der  w-Laut  möglich;  denn 
[p]  <  ae.  d  wurde  in  manchen  Gegenden  zu  einem  w-Laut  verdunkelt. 
Vgl.  Gr.  §88,  p.  121  ff.  und  §  125  Au  wo  auch  Belege  aus  S.  Gowth.  und 
H.  of  Hell  angeführt  werden;  vgl.  auch  Heuser,  Engl.  Stud.  XXX,  369  ff. 

2.  mit  6,  das  auf  Analogie  beruht. 

Handlyng  Synne. 
11925  fonge  inf. :  longe. 

Chronik. 

241  fonge  inf. :  longe  pl.  prs.  (ae.  Idngian),  2937,  5713,  11499 
fonge  :  longe  adv.,  3923  vnderfonge  :  longe. 

Meditations. 

329  hong  inf. :  long. 

Anmerkung.  Die  Formen  fong  und  hong,  die  nach  dem  p.  p.  ge- 
bildet sind,  gelten  auch  für  den  Süden;  fon  und  hon  sind  nur  in  den 
älteren  Denkmälern  erhalten  (Bülbr.  p.  106). 

3.  mit  6  <  an.  a. 

Handlyng  Synne. 
12409  wrong  :  strong. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  g 
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Chronik. 

8241  strong  :  wrong,  3230  long  :  wrong,  7384  wrong  sb. 
:  wrong  adv. 

Meditations. 

329  fong  inf. :  wrong. 

Anmerkung.  Wie  vor  nd,  so  lässt  sich  auch  hier  nicht  entscheiden, 
ob  6  oder  gekürztes  a  vorliegt,  das  sich  besonders  häufig  in  einigen  be- 
stimmten Wörtern ,  auch  in  lang,  wrang,  hang,  entwickelt  hat  (Gr.  §  90). 

IV.  Vor  rd. 
Es  entspricht 

ae.  6  <  wg.  o 

und  reimt  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4714  bourde  (ae.  börd)  :  wurde,  4911,  6019  wurde  :  hurde, 
12119  wurde  :  bor  de. 

Wie  schon  die  Schreibung  ou  andeutet,  ist  die  Länge 
wohl  noch  erhalten;  ou  weist  uns  wieder  nach  dem  Süden  hin, 
wo  es  in  den  Gedichten  Shorehams  öfter  für  ae.  ö  geschrieben 
wird  (Gr.  §94A3  und  §116A).  Neben  bor  de  ist  bürde  mit  [u] 
möglich  (vgl.  Gr.  §  120  A3).  Im  übrigen  ist  die  Schreibung  u 
nördlich. 

Chronik. 

9313  bord :  word,  11100  Oxenford :  Hereford :  3716  Stafford 
(ae.  förd). 

Anmerkung.  Erst  im  me.  ist  o  vor  rd  entstanden  durch  Synkope  in 
den  flektierten  Formen  von  lörde  (:  würde  Med.  1079). 


V.  Vor  rn. 
Es  entspricht 

a)  ae.  6  vor  m 
und  reimt 

1.  mit  o  vor  rn,  das  erst  im  me.  durch  Synkope  ent- 
standen ist. 

Handlyng  Synne. 
5380,  10122  com  :  beforn.    Im  Süden  heisst   es  ohne  -w: 
beföre. 
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Chronik. 

1328  hörn:  born  p.p.,  10439  com  :  born  2916,  1066,  9948 
com  :  byforn. 

In  diesen  Fällen  ist  also  ö  gesichert,  denn  sonst  hätten 
wir  [ö]  :  [fl. 

2.  mit  o  in  dem  einzigen  fr.  Lehnworte,  das  an  der 
Dehnung  vor  Konsonantengruppen  Teil  genommen 
hat. 

Chron.  540  jtome  sb.  :  skorne  sb.  [6]  :  [0]  (oder  auch  hier  [£]?). 

b)  ae.  o  in  offener  Tonsilbe  in  Fällen, 
wo  erst  im  me.  durch  Synkope  das  o  vor  rn  trat. 

Es  reimt 

mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

Chron.  9539  byforn  :  born  p.  p.  :  10483  lorn. 

Anmerkung  1.  Analogisch  ist  morn  aus  den  ae.  obliquen  Kasus 
mörnes,  mörne  (vgl.  §  37,  a,  1,  A4) :  H.  S.  104S3  mörne  :  byforne,  Chron. 
13129  morn  :  byforn. 

Anmerkung  2.  Accentverschiebung  ist  eingetreten  in  görne  (glossiert 
mit  vaste  <  ae.  georne) :  shorne  p.  p.  Orrm  hat  ebenfalls  die  gekürzte 
Form:  georrne,  gerrne  neben  georne,  gerne  mit  erhaltener  Länge.  Die 
Form  mit  o  kommt  auch  im  Süden  vor,  z.  B.  in  0.  a.  N.,  0.  E.  M. 


§  44.  üf  ü  \u,  u], 

I.  Vor  nd. 


ae.  u 


Es  entspricht 

und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

5262  öndyr  :  wundyr;  mit  Kürzung  bei  vok.  +  liqu.  in  der 
folgenden  Silbe;  1844  fownde  p.  p. :  bownde  p.  p.,  5933  founde 
pl.  prt. :  stunde  sb.,  10562  stoundes  :  woundes,  10903  hounde  : 
stounde,  11845  wunde  sb.  :  grounde  sb. 

8* 
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Chronik. 

483  wönder  :  a  sonder.  Hier  weist  auch  die  Schreibung 
o  auf  Kürze  hin.  1247,  3417,  11788  founde  p.  p. :  wounde, 
1383,  9888, 15772  grounde :  stounde :  3781  hound :  13968  wounde, 
8133  ground  :  sound  adj.,  13051  grounde  :  wounde. 

2.  mit  ü  in  lat.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

3.  mit  u  in  anglo-fr.  Lehnwörtern. 
Chron.  13373  stounde  :  secounde. 

Anmerkung  1.  Ueber  das  Wort  tünder  (:  wunder  Chron.  14684)  vgl. 
die  an.  Lehnwörter  §  129. 

Anmerkung  2.  Med.  471  houndes :  hondes.  Solche  unreinen  Reime 
sind  selten;  ob  hier  Länge  oder  Kürze  gilt,  ist  zweifelhaft  (s.  Gr.  §  125  A4). 

II.  Vor  rn. 

Es  entspricht 

ae.  ü 
und  reimt  mit  sich  selbst. 

Chron.  9517  moume  inf. :  tourne  inf.  (ae.  türnian,  vor  der 
Eroberung  entlehnt;  Orrm  hat  türmen  Gr.  §  58  AJ,  10356  ourne 
(ae.  burna  „Fleiss") :  turne,  2454  mournes  3.  sg.  prs. :  pou  turnes, 
12759  sjpurne  vb.  sb.  (ae.  spurnan) :  turne  inf. 

Anmerkung.  Unbekannten  Ursprungs  ist  scurne  (:  turne  Chron.  7796) 
„meiden"  neben  scunneren,  das  Stratm.  bei  Barbour  belegt  und  das  als 
ne.  scunner  sb.  und  vb.  im  schott.  erhalten  ist  (vgl.  Jamieson).  Vielleicht 
ist  hier  aber  scorne  anzunehmen,  was  die  Bedeutung  zulässt.  In  diesem 
Falle  wäre  aber  torne  zu  lesen  <afr.  torner,  das  Behrens  p.  54  seit  der 
Mitte  des  13.  Jahrh.  vielfach  belegt.    Vgl.  §  69  A3. 

III.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  ü 
und  reimt 

1.  mit  selbst. 

Handlyng  Synne. 

9045  sunge  pl.  prt. :  tunge,  7283  runge  p.  p. :  drunhe  sb. 
(Assonanz). 

Chronik. 

3521  ronge  pl.  prt. :  sprong  desgl.  (oder  mit  dem  Ablaut 
des  sg.)  16471  songe  pl.  prt. :  tonge. 
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2.  mit  ae.  ws.  io,  eö  =  an  gl.  kent.  ü  nach  pal.  <  wg.  u. 

Chron.  4187,  7043,  1457,  16047  tonge  :  gonge. 

Anmerkung.  Für  ü  vor  Id  ist  im  me.  kein  Beispiel  vorhanden  (Gr. 
§  125  Ae).  H.  S.  8761  pulde  prt.  (erst  sekundär  durch  Synkope)  :  wulde 
(o>u  durch  Einfluss  des  w). 


t>)  Die  langen  Vokale. 

§  45.  ä  [a\. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ä<wg.  ai. 
und  reimt 

1.  mit  ae.  a  in  offener  Tonsilbe. 

Handlyng  Synne, 

9684  harne  :  name. 

Chronik. 
234,  14001  mare  komp. :  are  :  6082  fare  inf.,   8330  baue 
:  wane  (ae.  wand). 

2.  mit  a  in  an.  Lehnwörtern. 

Chron.  3260  wrathe  :  glathe  sb.  (an.  glactr  adj.),  10696  at 
anes  :  Banes  (<  an.  Banir  =  ae.  Bene). 

3.  mit  a  in  Eigennamen. 

Chron.  280  forn  :  Electra  :  368  Creusa,  16156  wa  sb.  (got. 
Mt) :  Penda,  1740  «Zawe  :  Byane,  15938  /a  sb.  :  Pmda,  6524 
ma  komp. :  Ursula. 

Anmerkung.  Ferner  reimt  dies  ä  mit  den  ä-  Formen  der  Präterita 
der  IV.  und  V.  Ablautsklasse,  die  sonst  im  Süden  e,  im  Norden  und 
Mittellande  e<wg.  ä  haben:  Chron.  8539  smät  sg.  prt.  :  sät  sg.  prt. 

b)  ae.  ä  <  wg.  ä  =  got.  e  vor  urae.  velarem  Vokal  in  Fällen, 
wo  eine  liquida  dazwischen  steht. 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.  9924  pare  :  whare,  1211  whare  :  ivare  „waren". 
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2.  mit  ae.  a  in  offener  Tonsilbe. 

Handlyng  Synne. 

814  ]>are  :  are,  6138  wäre  pl. :  Jcare  sb. 

Chronik. 

503  wäre  :  fare  inf. :  3744  spare  inf. :  4111  are,  11016 
waren  :  faren  p.  p.,  4880  pare  :  fare  sb. 

3.  mit  d  in  analogischen  Fällen  <  a  =  ae.  oß  in  ge- 
schlossener Tonsilbe. 

Chron.  12350  par  :  war  (ae.  gewmr)  „gewahr". 

4.  mit  a  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 
6651  ]>are  :  Lazare. 

Chronik. 

4255,  4479,  4671  par  :  Cesar,  5512  wäre  pl.  :  Arwygare, 
8837  par :  Gwylomar. 

5.  mit  a  in  fr.  Lehnwörtern. 

Med.  64  pare  :  /bwr  Square  „viereckig". 

Anmerkung  1.  Auch  hier  kommen  Keime  mit  ä  in  Präteritalformen 
der  IV.  Klasse  vor,  die  jedoch  nicht  auf  erhaltenem  ae.  ä  beruhen,  da  hier 
durch  Einfluss  der  analogen  Formen  mit  lautgesetzlichem  ce  überall  ce  gilt 
(vgl.  Bülbr.  §  129),  sondern  wie  spähe  ...  zu  erklären  sind. 

Handlyng  Synne. 

10052  pare  :  share. 

Chronik. 

1380,  9745,  11281  par  :  bar  sg.  prt.,  8024  ivhare  :  bare, 
11320  war  :  bar  sg.  :  11247  bar  pl. 

Meditations. 

596  pare  :  bare  sg.  prt. 

Anmerkung  2.  Die  Formen  päre  und  whäre  (vgl.  die  entsprechenden 
e-  und  ö- Formen)  sind  von  dem  plur.  wäre  zu  trennen,  denn  jene  gehen 
auf  ae.  pär(a)  und  hwär(a)  zurück ,  während  das  an.  hier  Kürze  hat  (vgl. 
Björkm.  I,  p.  95.  97),  dieses  aber  mag  gleichfalls  auf  einem  ae.  *wäron  be- 
ruhen, wobei  aber  Einfluss  des  an.,  das  hier  ebenfalls  Länge  hat,  nicht 
ausgeschlossen  ist.  Der  Norden  hat  in  diesen  Wörtern  ä,  daneben  seit 
etwa    1300   auch  e- Formen,   die  man  für  importiert  hält.     Im   östlichen 
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Mittellande  findet  sich  mehrfach  ä  neben  ö  (und  e),  jedoch  haben  hier 
nicht  alle  Denkmäler  auch  die  ä-  Formen.  Gehen  wir  einmal  die  ein- 
zelnen Denkmäler  durch.  Orrm  hat  ä  neben  g,  Gen.  a.  Ex.  hat  nur  g 
neben  e  (s.  Morris.  Glossar),  ebenso  Deb.  (Heesch,  p.  42):  im  Hav.  kommen 
alle  drei  Formen  vor  (Schmidt,  p.  40,  52,  und  78);  nur  ö  und  e  in  Harr, 
of  Hell  (p.  19  Mall);  Rol.  u.  Vera,  hat  auch  ä  (Wächter,  p.  33);  ä  neben  z  im 
Atheist.  (Zupitza,  Engl.  Stud.  XIV,  332) ;  ä,  g  und  e  im  K.  of  Tars  (Krause, 
p.  15|6),  ebenso  Am.  a.  Am.  (Kölb.,  p.  XXVII);  ä  hat  auch  S.  Gowth. 
(Breul,  p.  11);  alle  drei  Laute  in  Emare  (Gough,  p.  5).  Auch  im  Süden  des 
östlichen  Mittellandes  findet  sich  päre,  neben  g  und  ö  (VVilda,  p.  46 ff.);  in 
Reinbrunn  päre,  wäre  neben  pere,  wsre;  dagegen  fehlen  hier  die  ö-Formen 
(Wilda,  p.  59).  Viel  seltener  sind  ä-,  p-Formen  im  westlichen  Mittellande ; 
alle  drei  Formen  finden  sich  im  Ipom.  A;  ö  neben  g  im  S.  Gaw.  a.  the 
Gr.  Knight,  auch  von  Gough,  p.  6  angeführt.  Auch  für  den  Süd -Westen 
des  Mittellandes  sind  alle  drei  von  Schleich,  Angl.  IV,  p.  309  nachgewiesen 
worden.  Vgl.  noch  Curtis  §  196  ff.  In  der  ne.  Mundart  ist  nur  die  e-Form 
erhalten :  there  =  [thid  +  r] ;  denn  war  (nach  Peac.  =  where  und  auch  = 
was  s.  §  49, 1  b  Anm.)  beruht  auf  an.  Einfluss  (s.  Peac.  Trans,  of  the  Phil. 
Soc.  p.  240). 

Anmerkung  3.  Das  Wort  ar  adv.  (:  pär  Chron.  10360)  mag  z.  T.  auf 
an.  är  (=  got.  dir),  z.  T.  auch  auf  ae.  *är  ohne  Umlaut  beruhen  (Björkm.  I, 
p.  108). 

c)  ae.  ä  nach  pal.  in  der  Bejahungspartikel  ga 
(:  Aleluya  Chron.  14933). 

Vgl.  die  £ -Form.  Auch  die  angl.  Form  ge  kommt  vor, 
Chron.  8069,  während  die  andere  Hs.  ga  hat.  Das  me.  gä 
kann  als  satztieftoniges  Wörtchen  sehr  wohl  auf  das  ae.  geä 
zurückgeführt  werden,  wiewohl  Einwirkung  des  an.  ja  nicht 
ausgeschlossen  ist  (Björkm.  I,  p.  109).  Ueber  die  ae.  Formen  vgl. 
Bülbr.  §  300  u.  §  153. 

d)  an.  ä. 

H.  S.  6780  late  inf.  :  gate  sb.  (an.  lata  =  ae.  Icetan,  e). 
Hier  ist  auch  lät  möglich,  wo  sich  die  Kürzung  durch  Satz- 
tieftonigkeit  erklärt,  die  vielleicht  schon  an.  ist  (vgl.  Björkm.  I, 
p.  91).  Ein  südöstliches  läte  hingegen  würde  auf  ae.  Icetan 
beruhen. 

Anmerkung  1.  Nördlich  sind  folgende  beiden  Reime:  Chron.  14554 
wäns  „Wohnung"  «  an.  vani) :  Aufrykans.  Bei  Chaucer  reimt  das  Wort 
auf  p;  und  Chron.  15095  al-swä  :  Alleluyä. 

Anmerkung  2.  Bemerkenswert  ist  der  Reim  H.  S.  415  trästys  (pl. 
prs.  glossiert  mit  beleuyn)  :  frastys  3.  sg.  prs.  (glossiert  mit  asayp).    Vgl. 
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dagegen  Chron.  8391  frayst :  tratst  adj.  Zu  Grunde  liegt  awn.  freista  und 
treysta  (vgl.  Björkm.  I,  p.  42  und  65).  Die  gewöhnlichen  me.  Formen  sind 
fraist  und  traist.  Die  Schreibung  a  muss  von  einem  viel  späteren  Kopisten 
herrühren;  denn  a  stellt  hier  den  Lautwandel  ai^>ä  dar,  der  speziell 
schottisch  ist  —  ganz  vereinzelte  Fälle  im  Thom.  of  Erc.  und  in  den 
Yorker  Spielen  sind  nach  Luick  §  369  ungenau  —  und  für  den  sich  die 
ersten  Belege  bei  Barbour  um  1375  finden  (Luick  §  359).  Folglich  ist  hier 
ai  einzusetzen.  Dagegen  ist  trast  gesichert  im  Torr,  of  Port.  (:  fast  V.  455), 
der  ins  15.  Jahrh.  fällt,  lieber  me.  tresten,  fresten  s.  Björkm.,  Dial.  Prov. 
p.  19  ff. 

Anmerkung  3.  Innerhalb  des  Verses  begegnen  in  der  Chronik  zahl- 
reiche nördliche  Formen  und  Schreibungen:  z.  B.  608  wraith,  dagegen 
15333,  16487  wrathed  (ae.  [gejwrädiari)  prt. 


§  46.  e  [ce]. 

Vorbemerkung:  Hier  sind  auch  die  Fälle  berücksichtigt 
worden,  wo  bei  folgendem  dent.  oder  [ts]  Erhöhung  zu  [e]  ein- 
getreten sein  kann;  ist  sie  gesichert,  so  sind  die  betreffenden 
Wörter  unter  e  [e]  angeführt  worden.  Reime  mit  e  s.  unter  e  §  36. 

Es  entspricht 

a)   ae.  ce  <  wg.  ai  +  i(f) 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

7686,  8861,  10500  mene  inf. :  clene  adj. 

Chronik. 
2579,  4911,  23331  niest  sup. :  lest  sup.,  7631  mest :  lest;  die 
andere  Hs.  hat  lost  [pj  <  ae.  merc.  läsest;  most  würde  anordh. 
mäst  entsprechen   (vgl.  Siev.  §312Ai),  8170  mene  inf .:  clene. 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 
3143  lede  inf. :  dede  sb.,  4261  swete  inf. :  lete  inf.,  4522 
sloghehede  (ae.  *hced) :  drede,  4953  ledys  pl.  prs. :  dredes  desgl., 
4585  ledys  3.  sg.  prs. :  dedys  sb.,  7450  hete  (ae.  hceto) :  lete  inf, 
7659  chyldhede  :  drede  sb.,  9987  brede  sb. :  rede  sb.,  6670  hete 
sb. :  wete  inf.  (ae.  wcetan,  e). 
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Chronik. 

933,  2942  lede  :  drede  inf. :  1137  drede  sb.,  5003  reches 
3.  sg.  prs. :  speches  sb.  (ae.  spcec  <  sprcec),  8760  teche  inf.  :  speche 
sb.,  10510  r£Ä  inf.:  speche  sb.,  14903  er  adv. :  her  „Haar"; 
die  andere  Hs.  hat  äre  :  häire,  ein  nördlicher  Reim,  wo  häre 
auf  das  an.  här  zurückgeht  (vgl.  Oxf.  Dict.  unter  hair).  Die 
entsprechende  nordmittelländische  Form  hgr,  die  z.  B.  im  Hav. 
begegnet  (Schmidt  p.  84),  kann  ich  nicht  belegen.  Hör  wird 
ausserdem  für  die  Townl.  M.  und  Destr.  Troy  bezeugt.  Ueber 
die  Schreibung  ai  für  ä  vgl.  Gr.  §  136  A3. 

Meditations. 

178  lede  inf. :  rede  1.  sg.  prs. 

Anmerkung.  Eine  seltene  Form  ist  lere  „Lehre"  (ae.  lär)  :  mere 
„berühmt"  Chron.  7046.  Es  ist  Verbalsubstantiv  zu  leren  (Gr.  §  137).  Das 
Prompt.  Parv.  hat  loore.  Mätzn.  belegt  lere  nur  noch  in  Laj.  und  Arth. 
In  unsere  Gegend  mag  auch  das  an.  eingewirkt  haben  (vgl.  schwed.  IcBra 
=  dän.  leere).    Ausserdem  kommt  es  H.  S.  V.  3523  vor  (s.  unten). 

3.  mit  §  (e)  <  ae.  ea  <  wg.  au. 

Handlyng  Synne. 

424  glemys  sb. :  dremys  sb.,  2235  gleme  sb. :  lerne  (ae.  beam), 
3319  beleue  :  reue  inf.,  9669  leuede  p.  p. :  heuede  sb. 

Chronik. 
3885   leued  prt. :  heued;  doch  ist  hier  auch  [#]  möglich. 
5392,  6092,  8403,  6913  leued  p.  p. :  heued,   11604  leued  p.  p. : 
hed  (1.  heued),   5674  leue  inf. :  reue  inf.,   16428  hep  (got.  hai])i 
=  ne.  heath) :  se]>  pl.  prt.  (ae.  seaü  von  seodan). 

4.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  6318  er  (ae.  cer)  :  Traher  (König  Trahernus) ,  6544 
dele  inf.  :  Ursele.  Hier  ist  wahrscheinlich  das  afr.  Ursele 
(:  bele  bei  Wace  I,  p.  283)  als  Prototyp  anzunehmen;  doch  kann 
Ursele  auch  aus  Ursala  entstanden  sein  und  die  volkstümliche 
Form  darstellen  gegenüber  dem  gelehrten  Ursula.  Vgl.  das 
d.  Ursel.    Das  ne.  hat  neben  Ursula  die  Koseform  Urs{e)y. 

5.  mit  e  lat.  Ursprungs. 

H.  S.  7606  leste  :  preste  (ae.  preosf),  doch  vgl.  lat,  Lehnw. 
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6.  mit  ?  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

6987  leste  :  feste  sb.,  7011  hele  (ae.  hcelu) :  sele  (afr.  seier, 
vgl.  Behr.  p.  47),  7789  lest :  tempest. 

Chronik. 
4712,   7369  meste   sup. :  feste  sb.,  5595,   5745   teche  inf. : 
preche. 

Anmerkung  1.  In  V.  10096  Chron.  fasse  ich  mele  inf.  (:  dele  inf.) 
nicht  mit  Furnwall  als  ae.  mcelan,  sondern  entsprechend  der  Bedeutung 
„mix,  engage"  (Furn.)  als  afr.  mesler,  medier.  Vgl.  das  nschott.  mell,  das 
nach  Jamieson  dieselbe  Bedeutung  „to  join  in  battle"  hat. 

Anmerkung  2.  Die  ne.  Mundart  hat  in  least  =  [lidst]  die  Länge 
bewahrt. 

b)  aangl.  e<  wg.  ä  (-f  t,  j). 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

1934  pere  :  were,  387  mete  „träumen"  :  lete  inf.,  533  rede 
inf. :  dede  sb.,  3203  her  sb.  (vgl.  1.  b) :  where,  3472,  4100,  4408 
rede  inf. :  dede  sb. 

Anmerkung  1.  Hier  mag  das  Reimwort  grete  erwähnt  werden,  das  im 
ae.  Doppelformen  nach  der  IL  Ablautsreihe  und  nach  der  reduplizierenden 
Klasse  bildet;  die  verwandten  Sprachen  bieten  nur  zu  diesen  entsprechende 
Formen.  Im  schott.  ist  das  Wort  als  greit  erhalten;  vgl.  Curtis  XVII, 
p.  39.  H.  S.  5721  grete  p.  p.  :  lete  inf.  «  ae.  angl.  grBten  redupl).  Dagegen 
kann  im  inf.  auch  ae.  grEotan  zu  Grunde  liegen:  Chron.  9123  gret :  stret, 
11006  grete  :  swete,  15854  grete  :  lete  2.  sg.  konj.  prs.  Auch  die  schwache 
Form  von  grete  halte  ich  durch  folgenden  Keim  für  gesichert:  Chron. 
15243  gret  „geweint"  :  set  prt.  (s.  Anm.  2  und  §  31,  3,  Anm.). 

Anmerkung  2.  Gegen  Luick,  der  nach  §  434  für  das  prt.  und  p.  p. 
von  set  «  ae.  settari)  ein  langes  [e]  annimmt,  halte  ich  folgende  Reime 
für  unrein,  nämlich  [e,  bezw.  e] :  [e] ;  sie  sind  demnach  zu  §  1 5,  2,  b  hinzu- 
zufügen: Chron.  5913  flet  (ne.  fleet)  :  biset  prt.  :  4602,  14076  set  p.  p.  :  12394 
sehet  prt.  (ae.  semt),  Hs.  get  (ae.  $eat  von  ge~otan),  4078  recet :  set  inf. 
Desgl.  den  unter  Anm.  1  angeführten  Reim  Chron.  15243. 

Chronik. 

65  redes  3.  sg.  prs. :  dedes  sb.  und  193  derselbe  Reim  als 
dedis\redis,  1123,  2745,  3655,  8369  were  :  pere,  1261,  1872 
rede  inf.  :  dede,   2975  were  :  ay  where,    7789  pere  :  fere    „er- 
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schrecken"  (<ae.  fceran),  8987  lecke  „Arzt"  (got  leiJeeis ,  doch 
mit  [e]  zu  sprechen,  zu  läcnian)  :  speche  sb.  pl.  (vgl.  Flexion). 

Anmerkung.  Hier  kommen  auch  die  Präterita  der  IV.  und  V.  Ablauts- 
reihe in  Betracht,  die  entsprechend  ae.  angl.  e,  im  Norden  und  Mittellande 
[e],  dagegen,  entsprechend  ae.  ws.  ce,  im  Süden  [f]  haben.  So  werden  wir 
mehrfach  Reime  mit  [g]  belegen,  das  wir  demnach  auch  hier  annehmen 
werden:  Chron.  9951  ete  pl.  prt.  :  wBte  „nass". 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au. 

Handlyng  Synne. 

7  lete  inf. :  grete  adj.  Die  Erhöhung  zu  [e]  ist  gerade  bei 
gret  ziemlich  selten.  425  slepys  2.  sg.  prs. :  lepys  3.  pl.  prs. 
(ae.  nordh.  hleapas),  837  rede  1.  sg.  prs.  :  brede  sb.,  4353  slepe 
inf.  iprepe  (ae.  ]>reapian),  4762  fiere  :  eere  (ae.  e~are)\  ebenso: 
6931  ere,  13292  lete  ml:  grete  adj.,  7753  slepe  sb. :  Jcepe  sb., 
10356  dede :  brede  sb.,  12545  slepe  inf.  :  lepe  inf.,  2244  rede  sb. 
:  efocZe  (ae.  dead). 

Chronik. 

864  red  inf.  :  ded  adj.  4859,  5696,  5788,  7068,  9028, 
10630  red  sb. :  ded,  5844  Zete  inf.  :  grete  adj.,  7485,  9017, 
15530  slepe  inf. :  lepe  inf.,  9202  step  sb. :  lep  inf.,  10340  wete 
inf. :  grete  adj.,  10343  ivetes  pl.  prs.  :  fotes  3.  sg.  prs.  (ae.  beatan), 
11529,  15565  slepe  sb.  :  lepe  inf.,  12038  stejpe  inf. :  Jcepe  inf., 
12102  sZep  inf. :  Jeep  sb. 

3.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

4300  speche  sb. :  prSche  inf.  Der  offene  Laut  dürfte  hier 
wahrscheinlicher  sein,  'da  preche  nur  selten  auf  [e]  reimt  (vgl. 
Behrens,  p.  88).  4555  wreche  sb.  :  preche  inf.,  8918  pEre  : 
enquere;  enquere  reimt  sowohl  auf  [§]  wie  auf  [#];  s.  die  Belege 
bei  'Sturmfels  VIII,  250.  10600  J>ere  :  preyere;  preyere  reimt 
meist  auf  [e]  (Sturmf.,  p.  223  ff.). 

Chronik. 

1238,  4815,  5181,  16345  res  sb.  (ae.  röes)  :  pffs  sb.  Hier 
ist  der  f-Laut  gesichert,  da  ai  vor  dentalen  Verschlusslauten 
und  Spiranten  zu  f  wird;  s.  die  Belege  bei  Behr.  p.  128  ff. 
3471  r?s  :  destrqs,  4057  Mr  sb. :  $r  (Ha.  heire  „Erbe"),  6784  f?re 
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(fceran  „erschrecken")  :  conqugre.  Auch  in  conquere  ist  Dehnung 
des  Vokals  auf  Kosten  der  langen  Konsonanz  eingetreten 
(Sturmf.  VIII,  250  und  Morsbach  in  der  Festschrift  für  Förster 
p.  327). 

c)  ae.  ea  <  wg.  au. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

3506  rede  adj. :  dede  adj,  7598  s$me  sb. :  drqme  sb.  „Traum", 
8793  l§ne  sb. :  r$ne  inf.,  11016  chese  pl.  prt.  (ae.  ceas) :  lese  sg. 
prt.  (ae.  leas). 

Chronik. 

1847  ded  adj. :  red  adj.  (got.  rauds),  1525  heued  (1.  hed)  : 
ded  adj.,  2087  ded  :  misbed  prt.,  3987  ches  prt. :  les  prt.,  7089 
&ed  pl.  prt. :  ded  adj.,  9069  ded  adj.  :  M  sb.  (ne.  lead),  9085 
red  adj. :  ded  sb.,  9522,  14351  ded  adj. :  &ed  prt,  13975  strqmes 
sb. :  s£wes  sb.,  3795,  10054,  13808  sehet  prt.  (ae.  sceat) :  gret  adj. 

Meditations. 

216  dede  adj. :  brede  sb. :  786  hede  sb.,  665  Jede  sb. :  hede  sb. 

Anmerkung  1.  Germ,  au  liegt  auch  zu  Grunde  in  dem  Worte  quid 
sb.  1.  Harm,  Leid,  2.  Schurke  <  ae.  *cwead ,  entsprechend  dem  altfries. 
cwäd,  das  verschieden  ist  von  ae.  angl.  cwed  =  ws.  *civßd  =  ahd.  quät  = 
mhd.  gt?ä£,  kät  =  nhd.  fco/  (vgl.  Kluge,  Et.  Wb.)  <  wg.  ä  <  urgerm.  ce. 

H.  S.  5605  quede  sb. :  brede  sb.  :  6281  dede  sb. :  8027  dede 
adj.  Chron.  5619  qued  sb. :  furbed  pl.  prt. :  8595  ded  sb.;  der- 
selbe Reim  begegnet  im  Gen.  a.  Ex.  4063  quead  :  dead.  Hier 
kommt  auch  das  adj.  quad  vor,  das  in  unseren  Texten  fehlt 
und  das  man  aus  dem  ndl.  (mndl.  Jcwaad  =  afries.  quad)  ab- 
geleitet hat  (vgl.  Björkm.  I,  p.  95);  doch  s.  §  49,  5  A2. 

Anmerkung  2.  Das  sb.  crede  „Menge"  (:  stede  Chron.  11243)  leitet 
Furn.  von  ae.  criad  ab;  doch  habe  ich  das  Wort  bei  Bosw.- Toller,  Clark 
Hall,  Sweet  nicht  belegt  gefunden;  ebenso  nicht  im  me.  Vielleicht  ist  es 
Verbalsubst.  zu  ae.  crEodan  neben  crüdan  nach  der  II.  Klasse ,  wovon  im 
me.  jedoch  nur  crouden  belegt  ist  (vgl.  croivd  im  Oxf.  Dict). 

2.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j),  s.  a,  3. 

3.  mit  ae.  W,  e<wg.  ä  (-f  hj\  s.  b,  2. 

4.  mit  §  in  fr.  Lehnwörtern. 
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Handlyng  Synne. 

1039  chfäs  :  ptfs  sb. 

Chronik. 

370,  719.  737,  1557,  4883  l?s  prt.  :  prqs  sb.  „Menge",  1951, 
2569,  2575,  3101,  5539,  5781,  8700  chqs  sg.  prt.^s  sb.,  4499 
5893,  9263  chqs  pl.  prt.  :  p?s,  6404,  8691  t&  sg.  prt.  :  p$s, 
6635  Est  „Osten"  :  G§st.  Seltener  ist  $  vor  st  in  fr.  Lehn- 
wörtern. 7051  ch$s:pr$s  sb.,  7906  wem- Iqs  (=  d.  -los)  :prqs 
sb.,  16260  $ste  „Osten"  :  f§ste  sb.,  7953  ch§s  he  :  qse  sb.  (afr. 
aise),  10245  helplqs  :  p§s,  12818  l$s  prt. :  pr$s  inf. 

5.  mit  e  in  Eigennamen. 
Chron.  30  l$$s  :  Cadwaladrqs,  339  ch$$s  :  Ercul§s.  Die 
Eigennamen  auf  -es  haben  offenes  e  (vgl.  ten  Brink,  Chaucer 
§  94),  217  d§2> :  Japhet,  oder  S,  denn  schon  Orrm  hat  dcepfi 
(Gr.  §  54  Ai);  vielleicht  ist  hier  auch  ded  zu  lesen,  da  dep  in 
keinem  sicheren  Reim  vorkommt  (s.  Flexion,  §  102  A)  zu 
Gunsten  von  ded.  Ausserdem  schwanken  die  Hss.  in  der 
Schreibung  Japheth;  so  V.  229  Saphet  Hs.  Japheth,  262  Japhet, 
427  Japhethes  Hs.  Japhet. 

Anmerkung  1.  H.  S.  10303  wrBche  sb.  :  knoivleche.  Wie  der  Ueber- 
gang  von  -Piche >  -leche  zeigt,  mag  der  Nebenton  in  dem  zweiten  Kom- 
positionsglied derartig  geschwächt  sein,  dass  er  auf  die  Tonstufe  der 
satztieftonigen  Formwörter  reduziert  war. 

Anmerkung  2.  Wichtig  ist  die  Präteritalform  dr$f  (ae.  dräf)  :  Chron. 
15S9  clff  (ae.  cleaf).  Diese  g-Formen  statt  ä,  ö  scheinen  auf  dem  gesamten 
Sprachgebiete  sehr  selten  zu  sein.  Bülbr.  belegt  für  den  Süden  ebenfalls 
dreot,  ausserdem  abe(o)d  und  reos,  sonst  ausschliesslich  p  (s.  p.  84).  Ebenso 
giebt  Wackerz.  nur  folgende  drei  e-Formen:  im  K.  of  Tars  strek,  doch 
hat  die  andere  Hs.  strok  (s.  Krause,  V.  1110),  wret  bei  Dunt.  und  Lynde- 
say  (Lchottl.).  Dref  ist  vielleicht  als  eine  Proportionalform  zu  yiue  zu 
erklären,  da  nicht  nur  die  Partizipien,  sondern  auch  z.  T.  die  Präterita 
gleichen  Ablaut  haben,  denn  es  giebt  ygve,  eine  Form,  die  genuin  sein 
kann,  die  aber  an.  Einfluss  nicht  ausschliesst.    Wir  haben  also: 

yive,  e  —  yef,  e,  ä,  ä,  g  —  yiven,  e 

drxve    —      dräf  drgf     —  driven,  e 

dref,  dräf,  drgf. 

Anmerkung  3.  An.  Ursprungs  ist  gire  sb.  (ne.  gear) :  wBre  prt.  Med. 
637,  905  <  awn.  gervi,  gervi  (zu  ae.  gearwe),  vgl.  Curtis  XVII,  p.  15  und 
Björkm.  I,  p.  151. 
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6.  mit  amerc.  e~  =  nordh.  i  nach  pal.  <  wg.  ä. 
Chron.  4736,  15380  Jeep  sb.  (ae.  ceap) :  schep.  Hier  liegt 
vielleicht  [?] :  [e]  vor,  denn  scliqp  würde  südlich  sein.  Wahr- 
scheinlicher ist  aber  auch  in  Jeep  [e]  anzunehmen,  unter  Ein- 
wirkung des  umgegelauteten  Verbums  cypan,  cepan  neben 
ceapian,  wie  cypman  neben  ceapmon. 

d)  ae.  ea,  entstanden  durch  Kontraktion  nach  Ausfall  eines 
inlautenden  h  <  germ.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  ce,  e  <  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 

11564  teres  sb. :  elles  wheres. 

Meditations. 

634  teren  :  weren  „waren",  981  tere  :  here  „Haar". 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au. 
H.  S.  11564  teres  :  eres. 

e)  ae.  ea  als  Produkt  der  Kontraktion  von  urae.  *ceu,  *älo,  *cea 
mit  folgendem  velaren  vok.  nach  Wegfall  eines 
nachtonigen  Ji. 
Es  reimt 

mit  ae.  ea  <  wg.  au. 
Chron.  4123  em  (=  Oheim)  :  tem  (ae.  team);   ebenso   4793 
eem  :  teem. 


§  47.  e  [e]. 

Es  entspricht 
a)  amerc.  öe,  e~=  nordh.  ee<. wg.  ü  +  %  (j)  und  wg.  ä  vor  nas.  -f  t, /. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

145  deme  :  queme  inf.,  4182  swete  adj. :  grete  „grüssen". 
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Chronik. 

153  besemed  prt.  :  demed  p.  p.,  577  semes  3.  sg.  prs. :  qitemes, 
desgl.  5037  spede  inf. :  hed  sb.  (vb.-sb.  von  ae.  hedan,  gebildet 
von  *höd),  1119,  5465  stede  (ne.  sfeed  =  Stute)  :  spede  inf.,  7389 
seme  pl.  prs.  :  queme  sb.,  7601  bysemed  :  quemed  prt. 

Meditations. 

297  Z&ede  sb. :  blede  inf.,  621  seche  inf. :  breche  (ne.  breeches) 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä  (+  i,  ;*). 

Handlyng  Synne. 

103  mede  sb. :  drede  sb.,  179,  8459,  8531  mete  inf. :  stfrefe, 
343,  2824,  4564  mede  sb. :  dede  sb.,  2102  Miefe  :  strete,  2734 
mede  sb.  :  drede  sb.,  2852  mete  1.  sg.  prs.  :  strete,  3453  mete  inf. 
:  strete,  3589  wede  inf.  (ae.  wedan  zu  wöd)  :  drede  inf.,  5109, 
7820  spede  :  drede  sb.,  5144  mede  :  dede  sb.  pl.,  5723  wepe  vb.- 
sb.  :  slepe,  6622  /ede  inf.  :  dede,  5302  friede  inf. :  dede,  6855 
spede  sb.  :  wede  „Gewand",  7232  wele  „wohl"  (satzbetont 
<  ae.  wel,  nordh.  wcel  mit  Dehnung  vor  einfachem  Endkonso- 
nanten, vgl.  Bülbr.,  §  284)  :  mele  sb.  pl.  „Mahlzeit",  6968  weyl 
(ey  ist  nördliche  Schreibung,  die  erst  in  der  späteren  Zeit  des 
Kopisten  möglich  war)  :  cele  (ae.  swl  ==  got.  selei)  „Zeit",  7640 
spede  inf.  :  dede,  4655  semys  3.  sg.  prs.  :  greuys  sb.  (ae.  grcefa, 
fem.  grcefe),  2042,  8624  weyl :  teyl  „Verachtung"  <  ae.  tcel  neben 
täl;  erhalten  im  schott.  als  teil,  teal  „a  busy-body,  mean  fellow" 
(Jamieson);  Halliwell  giebt  ne.  tele,  teale  „deceit".  Vgl.  tole 
bei  Shoreham. 

Chronik. 

129  mede  sb. :  rede  pl.  prs.,  199  spede  inf. :  rede  inf.,  4377 
blede  :  drede  sb.,  3381,  6307  mete  inf.  :  strete,  4505  spede  inf. : 
drede  sb.,  7006  wel :  sei  sb.  „Glück",  7849  mete  inf. :  lete  inf., 
9077  &ete  inf.  (ae.  betan  zu  6öQ  :  lete  inf.,  9314  sjped  inf. :  dred 
1.  sg.  prs. 

Meditations. 

1098  spede  inf. :  dede,  183  /ete  sb. :  ete  pl.  prt.  (ae.  ce(e)ton); 
im  Süden  heisst  es  ?te. 

3.  mit  ae.  öe  <  wg.  ai  +  £  (;'). 
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Handlyng  Synne. 
116,  191,  237  weyl :  deyl,  4316  mede  :  lede  inf.,  4347  wene 
pl.  prs. :  clene,  10692  wele  :  deyl,  12183  hede  sb. :  Me  inf.,  12418 
seme  inf. :  mewe  inf. 

Chronik. 
175  wele  :  dele  sb.,  927,  3633  wel :  del  sb.,  1537  flpofe  inf. : 
lede  pl.  prs.,  2873  cfo£ :  we£?  6956  spede  inf.  :  Me  inf.,   11184 
stede  $h.:lede  inf.,   12863  fere  sb.  (ae.  gefera  zu  /or  „Fahrt") 
:  fere  inf. 

Meditations. 
68,  120  yn  fere  „gemeinsam"  :  lere  inf. 

Anmerkung.  In  allen  diesen  Fällen  ist  also  die  Erhöhung  >  [e] 
gesichert. 

4.  mit  aangl.  e<  wg.  aw  +  i  (;'). 

Handlyng  Synne. 

5387  fede  inf. :  wede  sb.,  9902  queme  sb.  :  gerne  inf. 

Chronik. 

592  sped  sb.  :  ned  sb.,  1071  fede  inf.  :  wede  adv.,  2018 
queme  sb. :  gerne  inf.,  2044  mede  mede  sb.,  3369  srpede  inf.: 
:  nede  sb.,  4901  demed  p.  p. :  flemed  p.  p.  (ae.  gefl(i)eman  zu 
/Zeam  sb.),  6150  byseme  inf. :  gerne  inf.,  10874  stede  sb.mede 
adv.,  11252  grene  adj. :  scherte  (got.  slcauns,  ne.  sheen),  11473 
demes  3.  sg.  prs. :  fernes  desgl. 

Meditations. 

978  /'ete  sb.  :  sÄete  sb.  (ae.  sc^£,  y,  e  neben  sceätf  =  got. 
shauts). 

5.  mit  amerc.  eo,  eo  =  nordh.  «o  <  wg.  w. 
Chron.  7346  fede  inf. :  Me  „Leute". 

6.  mit  aangl,  w,  eo  ohne  Umlaut  <  wg.  iu  (im  ws.  mit 
Umlaut). 

Med.  240  yn  fere  :  dere  adj. 

7.  mit  ae.  %o,  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  von  ge- 
gebrochenem lo  +  vel.  vok.  nach  Wegfall  von  h 
<  wg.  %. 
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Handlyng  Synne. 

9522  werte  pl.  prs. :  tene  sb.  (ae.  teona  zu  teon  —  ne.  teen), 
5166  ouerwene  „tiberschätzen"  :  betwene. 

Chronik. 
1249  wene  1.  sg.  prs. :  tene  sb.,  1273,  6183  quene  :  bytwene, 
4261,    15559  wene  1.  sg.  prs. :  bytwene,   5826,   8597  ßewe   (ne. 
&eew)  :  tene  sb. 

8.  mit  aangl.  e  <  eo  +  i  (j)  <eo  +  h  +  kons.  4-  vel. 
vok.  <  wg.  £ 

Chron.  627,  2527  Quene  :  sene  (aangl.  gesene  =  ws.  ge- 
stern (eo). 

9.  mit  aangl.  e,  entstanden  durch  Kontraktion  <  ea  +  h 
+  kons.  +  i  (,;)  <  wg.  a. 

Chron.  1117,  4863,  5717,  9652,  10026  wel  :  stel  „Stahl"  < 
aangl.  steZe  <  wg.  ^staylia.  Daneben  giebt  es  im  ae.  ein  unum- 
gelautetes  steal,  so  dass  im  me.  Formen  mit  e  und  £  vorkommen. 
Vgl.  Scholle,  L.  Minots  Lieder,  p.  XIII. 

10.  mit  ae.  eo  (w,  ta)<wg.i  +  vel.  vok.<urg.  -ij-  +  vel. 
vok. 

Handlyng  Synne. 

5402  mede  :  gede  2.  sg.  konj.,  8212,  10413  spede  inf. :  gede. 

Chronik. 

7909  spede  inf. :  gede,  10099  stede  :  gede. 

Vgl.  die  Form  gode  §  50,  a,  3  Anm. 

Anmerkung.  Hierher  gehört  auch  Chron.  771,  2091,  2115  ben  :  quen 
«  urg.  bij-). 

11.  mit  gemeinae.  ea  <  wg.  au. 

Med.  564  fete  :  grete  adj.  Der  geschlossene  Laut  in  grete 
ist  besonders  zu  beachten,  da  es  meist  [$]  hat. 

12.  mit  aangl.  geebnetem  e  =  ws.  ea  <  wg.  au. 

Chronik. 
12653,  13181  sehe  inf. :  leke  (ne.  leek). 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  o 


130 

Meditations. 

148  fete  :  ehe  <  aangl.  ec  neben  satztieftonigem  ose  (Btilbr. 

§  454). 

13.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 
5275,  11572  fete  :  let,  7993  swete  :  lete. 

Chronik. 
9926,  14579,  12405  fet :  let,  15053  swete  :  byhete. 

Meditations. 

166  fete  :  lete. 

Anmerkung.  Hierher  kann  auch  das  prt.  gret  „weinte"  gerechnet 
werden;  doch  kann  auch  ae.  great  von  greotan  zu  Grunde  liegen.  Chron. 
10247  fet :  gret  pl. 

14.  mit  e  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
260,   11469  sehe  inf. :  mehe  (an.  miöhr,  miühr  <  urnord.  eo 
vgl.  Noreen  Gr.  I,  §  98). 

Chronik. 

1476,  2487,  3948,  7833  . . .  sehe  inf. :  mehe,  6749  bysehe 
pl.  prs. :  mehe,  15633  bysehe  inf. :  mehe. 

15.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern;  s.  diese. 

Anmerkung  1.  Gekürzt  ist  g  in  wende  prt.  (:  fende  inf.  Chron.  7946, 
10657,  12645).   Vgl.  Gr.  §  58  A^   Weitere  Belege  für  gekürztes  e  s.  §  41,  II, a. 

Anmerkung  2.  WhBl  (ne.  wheel)  :  wel  Chron.  5104  beruht  auf  ae. 
angl.  hwel  <  *hwehel  mit  Ebnung  <  wg.  e  (Bülbr.  §  217). 

Anmerkung  3.  Das  prt.  von  ae.  metan  reimt  mit  [g] :  Chron.  2943 
met  pl. :  flet  sb.  «  wg.  eu)\  ebenso  H.  S.  4394  mete  :  flete. 

b)  ae.  e  <  wg.  e. 
Es  reimt 

1.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

Chron.  2745  her  adv. :  wer  prt. :  5348  per. 

2.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 
her  :  lere  inf. 
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Chronik. 

1,  7039  here  :  lere  inf. 

3.  mit  aangl.  to,  eo  ohne  Umlaut  <  wg.  iu. 

Handlyng  Synne. 

335,  3615,  8554  here  :  dere  adj. 

Chronik. 

1233,  5375,  8845,  11454  here  :  dere. 

4.  mit  aangl.  geebnetem  e  <  wg.  ä  +  h. 
H.  S.  971,  5896  here  :  nere. 

5.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  ä. 

Chronik. 

1748,  15107  her  :  ger  :  ger  mit  [e\  gilt  auf  dem  ganzen 
Sprachgebiete,   neben  gqr  im  westlichen  und  mittleren  Süden. 

6.  mit  e~  an.  Ursprungs. 
Chron.  15280  her  :  ser  (an.  ser). 

c)  aangl.  e~  <  wg.  au  +  i  (j). 
Es  reimt 

1.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä  (+  *,;'). 

Handlyng  Synne. 

156,  5317  wede  sb.  :  drede  sb. :  2249  drofe  inf.,  3468,  3642, 
4116  nede  adv.  :  dede  sb.,  4394  nede  sb.  :  mysdede  :  4528  dede, 
4886  &mfc  prt. :  ferde  „fürchtete"  (oder  £?,  s.  §  41,  IV,  1),  5572, 
5816  here  inf.  :  tollere,  5667  weefo/s  adv.  :  dedys,  7289  Zewe 
„glauben"  :  eue  (ne.  e#e),  8064,  11027  here  inf. :  fore  (ne.  hier), 
11390  wecte  sb.  :  felawrede. 

Chronik. 

3147,  9749  nedes  sb.  :  dedes,  5157  wede  sb. :  mysdede  :  9340, 
11878  drede  inf.,  9605  Äere  inf. :  lere  (ne.  Wer),  10207  here  inf. 
:  rere  sb.  (ae.  hreran  =  ahd.  reren,  umgelautete  Form  zu  rärian 
>  ne.  roar),  5122,  6618,  6682,  7898,  8434,  12334  nede  sb. :  drede 
sb.,  11638  nede  sb.  :  rede  sb.,  12038  Jcepe  inf. :  sZepe  sb.,  14998 
nede  adj. :  drede  sb.,  14785  wede  sb. :  rede  inf. 

9* 
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Meditations. 

34  here  inf. :  pere,  956  shete  (ne.  sheet) :  sete  pl.  prt.  (ae. 
angl.  seton). 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  eu. 

Handlyng  Synne. 
9934  nedes  adv. :  forbedes  3.  sg.  prs.,  11586  lese  (ae.  ältesan) 

Chronik. 

1182,  2067  %>e  inf. :  depe  adj. 

3.  mit  sich  selbst. 

Med.  373  Mrd  p.  p. :  herd  p.  p.,  ein  rührender  Reim. 

4.  mit  angl.  kent.  %o  ohne  Umlaut  <  wg.  &  (im  ws.  mit 
Umlaut). 

Chron.  2283,  5258  here  inf. :  dere  adj.,  2314  here  imp.  sg. 
:  dere,  1450  /aere  inf. :  stere  inf.  (ae.  stieran  neben  stwran). 

5.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  ä. 
H.  S.  4536  here  sg.  konj.  prs. :  gere. 

6.  mit  ae.  eö  <  wg.  %  +  vel.  vok.  <  urg.  -ij-  +  vel.  vok. 
Chron.  1664,  2434  nede  :  gede. 

7.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (/). 
Also  mit  Erhöhung  >  [e]. 

Handlyng  Synne. 
597,  7811,  8670,  11418  here  inf. :  lere  inf.,  4837  nede  sb. : 
vnhyndhede  (ae.  teJ),  4889  wede  sb. :  lede  :  11342  man-hede. 

Chronik. 

162,  259,  8097,  15137  here  inf. :  lere  inf.,  1228,  1289,  3302, 
4721  nede  sb. :  lede  inf. 


Meditations. 
175  here  inf. :  tere  inf. 
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d)  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

10487  grete  :  lete. 

Chronik. 

3614  forlet :  gret. 

Anmerkung.  Hier  kann  auch  ae.  great  zu  Grunde  liegen,  s.  unter 
a,  13,  Anm. 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 

3183  lete  pl.  :  gete  1.  sg.  prt.  „ass". 

Chronik. 

3785  let  sg. :  et  sg. :  15576  wet  adj. :  13714  et  pl. 

Anmerkung.  Daneben  kommt  das  prt.  at  im  me.  vor,  das  schon  auf 
ae.  cet  zurückgeht,  mit  Uebertritt  in  die  V.  ablautende  Klasse  (vgl.  Siev. 
§  391,  A3  und  Gr.  p.  131,  wo  die  Form  für  Gen.  a.  Ex.  belegt  wird). 

3.  mit  ae.  eo  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Beispiele  siehe  unter  e. 

e)  ae.  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  im  prt.  reduplizierender 

Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Med.  925  wep  :  lette;  lette  rührt  von  einem  späteren 
Schreiber  her;  die  Lesart  der  anderen  Hs.  leet  ist  anzunehmen. 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

H.  S.  6806  lete  pl.  (von  ae.  beatan)  :  lete  inf. 

f)  ae.  eo  (io,  ea)  <  wg.  %  -\-  vel.  vok.  <  urg.  -ijj-  +  vok. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.    9507   pre    (num.)  :  be    inf.,    14913    ble    „Farbe" 
(<  *blijo-  Bülbr.  §  118)  :  be  inf. 
H.  S.  10852  fende  :  frende. 
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Anmerkung.  Hierher  gehört  auch  der  Eigenname  ffre  „Freya"  (:  we 
pron.  Chron.  7379);  das  entsprechende  Appellativum  ist  ae.  frio  „Weib" 
(vgl.  Bülbr.  §  461).    Vgl.  die  afr.  Form  Free  bei  Wace  I,  V.  6949. 

2.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (/). 

Handlyng  Synne.    - 
9141  gede  :  Jede  inf.,  1740  be  inf. :  see  (got.  saiws). 

Chronik. 
660,  689,  1944,  1999  pre  num. :  se  sb.,  1437  gede  :  lede  inf., 
3100,  6701,  7511,  9171,  14005  gede  :  brede  sb.,  1799  be  :  se  sb., 
9046  gede  :  sprede  inf. 

3.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

H.  S.  184,  2559  gede  :  dede,  1390,  2492,  2508,  3268,  3596 
drede  :  4454  rede   (inf.). 

Chron.  1586,  2627,  3183,  5938,  9488,  13630,  15674  gede  : 
drede  :  2786,  7030,  12576,  12870  dede,  3231  gedes  2.  sg. :  dedes  sb. 

g)  ae.  eo,  lo  <  wg.  eu,  iu. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

5205  J>efe  sb. :  lefe  adj.,  10564  thedys  (ae.fieod) :  ledes 
„Leute",  12477  chese  inf. :  lese  konj.  prs. 

Chronik. 
3533,  4242,  8412  lese  inf. :  chese  inf.,  10375  pat  gyf  he 
come,  he  scholde  pem  lese  :  chese.  Ich  fasse  diese  Stelle  anders 
als  Furnivall.  Von  Arthur  ist  die  Rede,  dem  viele  Könige  Tribut 
zahlen  und  den  alle  Länder  fürchten.  Furn.  will  ]>ey  für  he  ein- 
setzen; doch  erstens  wäre  dies  unnötig,  da  im  östlichen  Mittel- 
lande he  auch  sonst  als  n.  pl.  verwandt  wird,  und  zweitens 
scheint  es  mir  nicht  recht  zu  passen.  Lese  hat  hier  die  aller- 
dings nicht  häufige  Bedeutung  „verderben,  zu  Grunde  richten" 
und  steht  so  im  Sinne  von  ae.  beleosan  (vgl.  Beow.  1074). 
Mätzner  zitiert  eine  Stelle  aus  Wiclif:  „It  is  to  cume  that 
Herode  seelce  the  child  to  lese  him."    Ich  tibersetze  demnach: 
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alle  Länder  hatten  Fnrcht  vor  ihm,   dass,  wenn  er  käme,  er 
sie  vernichten  würde. 

2.  mit  aangl.  e<ä. 

Handlyng  Synne. 
1370  shete  inf.  :  strete,  2&11  forbede  1.  sg.  prs.  :  drede  inf. : 
5152  drede  sb.,  7410  forbede  inf. :  drede  sb.,  7631  forbedep 
3.  sg.  prs. :  drede]),  desgl.  8806  forbede  inf. :  rede  pl.  prs.,  8932 
forbedes  3.  sg.  prs. :  dedes,  9067  forbede  :  efode,  9124  #retf  „weinen" 
(<  ae.  greotan  oder  auch  <  angl.  gretan,  ws.  grcetan)  :  s£re£, 
10177  forbede  inf. :  drede  sb. 

Chronik. 
1540  /br&ede  1.  sg.  prs.  :  drede  sb.,  6590,  11774  bede  inf. : 
drede  sb.,  8149  efep  adj. :  o  sleep  (ne.  asleep),  9400  furbede  konj. 
prs.  :drafe  sb.,   14064  Jede  inf. :  misdede,  7237,  14299,   14881 
y«  „Leute"  :  drede  inf. 

3.  mit  ae.  e  <  ö  -f-  i  (J)  s.  a,  5. 

4.  mit  aangl.  e  <  ea  +  i  (j)  s.  c,  2. 

5.  mit  aangl.  fo,  eo  <  eo  -\-  i  (j)  s.  c,  4. 

6.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  14536  flet  (ne.  fleef) :  het. 

7.  mit  ae.  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  <  urgerm. 
-ijj-  +  vel.  vok. 

Handlyng  Synne. 
9215  lede  „Leute"  :  gede. 

Chronik. 
15755  j>e  „Schenkel"  :  be  inf.    Die   Form  }e  beruht  auf 
den  obliquen  Kasus.    Näheres  s.  p.  139  ff. 

8.  mit  e  an.  Ursprungs. 

Chron.  6760,  16316  bynefien  :  hepen  (an.  hectan). 

9.  mit  ae.  eo  <  eu,  kontrahiert  <  wg.  e  +  u. 
H.  S.  1473  ]>ees  pl.  :  hnees  pl. 

10.  mit  gemeinae.  eo,  im  angl.  <  e  (Ebnung)  +  h  +  vel.  vok. 
H.  S.  2327  }e  :  se  inf. 
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Anmerkung.  Med.  847  pees  pl.  :  ys  8.  sg.  prs.  Wir  können  hier  es 
annehmen ,  eine  Form ,  die  in  der  H.  S.  und  in  der  Chronik  durchaus  ge- 
läufig ist.  Die  andere  Möglichkeit  ist,  pgs  zu  lesen  «  a,Q.pB(o)h);  vgl. 
pges  V.  841. 

11.  mit  eo  in  lat.  Lehnwörtern. 

H.  S.  10081,  11472  breste  sb.  :  preste  sb.  (ae.  preost;  vgl. 
lat.  Lehnw.). 

Anmerkung  1.  Chron.  12262  brest  sb.  :pou  seest;  das  e  in  seest  ist 
natürlich  analogisch  gebildet  (ae.  ws.  siehst,  während  im  angl.  i  <  iu  ge- 
ebnet ist);  schon  im  ae.  angl.  belegt  Siev.  §  374  A3  die  2.  sg.  sees. 

Anmerkung  2.  Chron.  6442  dere  (ne.  deer)  :  ner;  ner  beruht  auf  angl. 
nir  mit  Umlaut  =  ws.  mar  =  kent.  mor. 

Anmerkung  3.  Frend  ist  auch  mit  Kürzung  gesichert:  H.  S.  2451 
frende  :  amende  pl.  prs.  :  7681  neuende  „genannt".    Vgl.  §  41,11. 

h)  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  ä. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  11492  schep  :  slep  prt. 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au. 
Chron.  13897  shep  :  lep  inf.  [>]  :  [?]. 

3.  mit  aangl.  e  <  ea  +  i  (j)  <  wg.  au. 
Med.  452  schepe  pl. :  &epe  inf. 

4.  mit  aangl.  umgelauteten  e  <  eo  in  w£r. 
Chron.  1938,  3276  zer  :  ner. 

5.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 
Chron.  5285  ger  :  per. 

Anmerkung.     Unsicheren    Ursprungs   ist   were  (:  gere  H.  S.  10768) 
„Furcht,  Zweifel",  das  im  schott.  als  wer(e),  weir  erhalten  ist  (Jamieson). 
Das  Wort  reimt  auch  in  unseren  Texten  mit  [g].     Belege  aus  anderen 
Denkmälern   s.  bei   Curtis,   Anglia  XVII,  p.  13;   ferner  H.  S.  462  were 
manere  :  5677  chere  sb. 

Das  Wort  wird  besonders  in  bestimmten  Redensarten  gebraucht; 
so  führt  Curtis  p.  12  an:  but  weir  „ohne  Zweifel",  withoutin  weir;  pis  is 
no  weir.  Ebenso  bei  Rob.  of  Br.  Chron.  828  mit  Alliteration:  wypouten 
wo  and  wer  :  ger,  2126  in  wer  „in  Verwirrung",  „in  Wirren"  :  ger. 
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i)  ae.  10,  eo  <  urg.  %  +  h  +  vel.  vok.  (Brechung  u.  Kontraktion). 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

2461  tene  sb.  :  lene  inf.  :  4796,  7472,  8275   clene  :  12041 

mene  inf. 

Chronik. 

1838,  4258  tene  :  mene  :  8363,  13946  Mene  :  11779  mene 
pl.  prs.,  1718,  2330,  3834,  10320  bytwene  :  clene,  3493  bitwene 
:  mene  inf. 

2.  mit  aangl.  e~<eo,  e  +  Ä  +  vel.  vok.  <  wg.  & 

Handlyng  Synne. 

3913  tene  :  sene. 

Chronik. 

4147  bytwene  :  sene. 

k)  ae.  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  von  eo,  e  +  vel.  vok. 
nach  Wegfall  von  h  <  wg.  e. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  eo  <  wg.  e'  +  u. 
Chron.  7863  se  konj.  prs. :  Jene. 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  l  +  vel.  vok.  <  urg.  -ijj-, 

Handlyng  Synne. 
3972  se  pl.  prs. :  be  konj.  prs. 

Chronik. 
2444,  3866  se  inf. :  be  inf.,  8152  se  imp.  (analogisch) :  be 
konj.  prs. 

Anmerkung.  Hier  seien  noch  folgende  Reime  erwähnt:  Med.  232 
sen  inf. :  a  gen  <  ae.  on  gean,  on  gm,  on  geen  (vgl.  Bülbr.  §  530).  Chron. 
2476  se  inf.  :  me,  7210  feime:  4768  Androche. 

Das  ne.  brow  erscheint  in  der  Form  bre  (:  se  inf.  Chron. 
10334).  Die  ae.  Formen  ws.  breew,  spätws.  breaw  (vgl.  Siev. 
§  112  A,  u.  A2)  =  angl.  *brew  (<  wg.  *bräwa)  ergeben  im  me. 
den  diphthongen  [eu]\  das  me.  bre  im  Norden  kann  auf  ae. 
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angl.  hreg  zurückgehen  (Siev.  §  266  A3),  worauf  das  ne.  bree  [i] 
in  Schottl.,  im  Norden  und  in  Chs.  (s.  Dial.  Diet.)  beruht;  doch 
kann  auch  ein  ae.  *bre  mit  lautgesetzlichem  Abfall  des  aus 
w  entstandenen  u  zu  Grunde  liegen  (Btilbr.  §  466).  Im  Mittel- 
lande dagegen  wurde  breg  >  brai,  eine  Form,  die  in  dem  ne. 
bray[e]  in  Nord-Lin.  erb  alten  ist;  vgl.  bray  =  edge  of  banlc, 
ditch  etc.  bei  Streatf.  p.  319.  Unser  br£  entspricht  aber  ae. 
angl.  *bre  =  ws.  *brea.  Die  Form  brtges,  die  Mätzner  im 
Süden  belegt,  geht  auf  ein  ae.  ws.  *brea$  zurück,  entsprechend 
dem  angl.  bre$.  Endlich  giebt  es  me.  brä  (im  Norden)  und 
brg  im  Mittellande,  die  an.  Ursprungs  sind  (an.  brä).  Vgl.  auch 
das  aisl.  br$  (Noreen,  Urg.  Lantl.  p.  82).  Das  ne.  brow  bildet 
die  Fortsetzung  des  ae.  brü,  das  zu  bröew  in  dem  Ablautsver- 
hältnis ce  -  ü  steht  (vgl.  Noreen,  an.  Gr.  I,  §  146  und  148). 

Länge  ist  erhalten  in  lest  sup. :  ]>ou  seest  H.  S.  8308,  ebenso 
in  prest  sb.  :pou  sest  H.  S.  7665,  10965,  11284. 

1)  ae.  eo  <  wg.  e  +  u  im  Auslaut  <  e  +  w. 

Handlyng  Synne. 
12353  tre  :  he. 

Chronik. 

5088  trees  :  entrees. 


m)  aangl.  e  mit  Ebnung  <  wg.  au. 
Med.  456  ehe  konj. :  meJce  adj. 

n)  ae.  e  in  lat.  Lehnwörtern. 
H.  S.  4247  crede  (ne.  creed)  :  lede  inf. :  9701  drede  inf. 

Anmerkung.  Einige  Fälle,  in  denen  Erhöhung  von  ?<2  eingetreten 
ist  und  die  noch  nicht  berücksichtigt  worden  sind,  mögen  hier  genannt 
werden. 

1.  e  <  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j)  im  Auslaut. 

Handlyng  Synne. 

3523  lere  sb.  :  martere,  9240  se  sb. :  cuntre  :  10730  cyte  : 
12513  me,  3016  lest: prest  (ae.  preost). 

Chronik. 
1486,   1729,  2523,  3771  se  :  contre  :  8428  meyne  sb. :  743. 
3086,  9291  he  pron. :  8796  me. 
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2.  e<2LG.  e~a  vor  dent.  <wg.  au. 

H.  S.  3584,  8514  grete  adj.  :  shete  inf.  :  6398  prete  <  ae. 
preotan  =  got.  us-priutan. 

Beispiele  für  grete  mit  [e]  sind  im  allgemeinen  selten. 

Bemerkenswert  ist  auch  das  Reimwort  leue  sb.,  das  oft 
mit  [e]  reimt,  (ae.  leaf). 

H.  S.  7517  leue  :  greue  adj. 

Chron.  2892,  3234,  7836,  5917,  7683,  7323  leue  :  greue  inf. 

Dass  hier  [e]  anzunehmen  ist,  zeigen  die  häufigen  Reime 
mit  [e]  auch  in  anderen  Denkmälern.  Es  liegt  nahe,  das  [e] 
durch  Anlehnung  an  das  entsprechende  umgelautete  Verb  zu 
erklären;  vgl.  Schmidt,  der  es  auch  im  Hav.  belegt  (p.  44) 
und  auch  Fälle  aus  anderen  Denkmälern  anführt.  Weitere 
Beispiele  geben  Behr.  (p.  148)  für  den  C.  M.,  Am.  a.  Am.  Hamp., 
Sturmf.  (VIII,  p.  249)  für  Gen.  a.  Ex.,  Hali  Meid,  und  Curtis 
(XVII,  p.  49)  :  leif :  mischeif :  preif  (=  prove). 

Unrein  ist  der  Reim  ner  adv. :  fer  „weit"  Chron  3373. 

Im  Anschluss  an  Reime  von  fle  „fliehen"  auf  [e]  möge  im 
folgenden  erörtert  werden,  ob  und  wie  weit  man  berechtigt 
ist,  das  me.  fle  auf  ae.  fle(p)gan,  nicht  aber  auf  fleon,  schlecht- 
hin zurückzuführen.    Ich  gebe  zunächst  die  Belege: 

Handlyng  Synne. 
439,  4464,   7908  flee  inf. :  me  :  7922  he  :  8578,  2045,  9706, 
12003,   12495  be  :  439,  10576,  10656  cuntre  :  11322  pre  num.  : 
5102,  9931  pe  pron.,  8224  fle  pl.  prs.  :  se  pl.  prs.,  1853  fle  konj. 
prs.  :pe  pron.,  2877  y  dye  „sterbe"  (1.  e)  :pe  pron. 

Chronik. 

1777,  3518,  1788,  12302,  13334,  13436,  U256fle:be: 
2598,  10956  contre  :  6508  dignite  :  2002,  5478,  6614  he  pron. : 
4881,  9668,  13878  me  :  3410  priue  :  8515,  4674,  11639,  12291, 
14589,  13752  se  vb.  :  6278,  6292,  8253,  9586,  10132,  10236, 
14455  se  sb. :  3228,  16288  pe  :  16524  we  :  1174  pouste  :  6039 
mene  :  15411  pre  :  14925  ge  :  be  (ae.  be~o  Biene),  11528  pou  fies 
gyfpou  bes  „bist". 

( 
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Entsprechend  ae.  e~(o)  -f  g  haben  wir  folgende  l- Reime: 

Handlyng  Synne. 

218  flye  :  folye,  358  hye  :  pye  sb.  (ne.  pie)  (hye  adv.  < 
ae.  he~(a)ge),  671  ygen  „Augen"  (1.  yne):pyne,  1003  hye  adj. 
:  lecherye,  1217  %  :  apertly,  1376  de«/e  :  Z«/e  „liegen",  1614 
%  :  by,  2500  w«/  :  boldely,  2664  Zye  „lügen"  :  curtesye,  3923 
«/e  pl.  sb.  :  enuye  :  3957  maystrye,  3946  £<m  d5e«/e  :  enuye, 
3979  «/we  :  i?«/we,  3546  drye  inf. :  Z«/e  sb.  (ae.  lyge),  3512  Z«/e  inf. 
losengrye,  4145  A«/e  :  enuye,  4152  %  :  naniely,  4268  «/^e  pl. :  ?«/e 
„liegen",  5950  lyep  3.  sg.  prs. :  byep  (ae.  bycgeari),  7485  w«/ :  /er?«/, 
8098  dr«/e  :  lecchery,  9267  %  :  why,  8133  y#g  pl. :  lecherye,  8339 
d«/e  konj.  prs. :  folye,  9316  tf«//>e  (ae.  te\ö)geäa  neben  tfeodta,  ne. 
foYAe) :  ofte  sythe,  9626  de«/e  :  crye  inf.,  9906  m/e  :  bye  praep., 
9954  deye :  Marye,  10900  nye  :  crye  sb.,  10917  flye  sb.  (ae. 
fle(o)ge) :  maystry,  11567  yne  :  medycyne,  11700  ?«/e  inf. :  /b?«/, 
12332  %  :  gretely. 

Chronik. 

745  dreye  inf. :  Italye,  1654  we«/ :  cry  sb.,  2236  Z«/ed  „log" 
:  prophesied,  2625  /Z«/es  sb. :  styes,  2634  we«/  :  Cycilly,  2698  Ae«/ 
:  worjby,  2790  e%e  inf. :  felonye,  2452  Ae«/e  :  a/f«/e  inf.,  4038 
deye  :  melodye,  3399  eyene  :  sA«/we  inf.,  3812  deye  :  Z«/e  „liegen", 
4732  hey  :  %  sb.  pl.,  5309  deye  :  enuye,  6034  hy  :  cry  sb.  6591 
deye  :  Z«/e  pl.  prs.,  6884  hey :  curteysly,  7078  flye  „fliegen"  :  glorye, 
7253  deye  :  crye,  8448  ney  :  by,  8474  de«/e  ipartye,  8545  we«/ : 
parfo/  (8448  ney  :  &«/),  8809  hey  :  queyntely,  9087  Ae«/ :  hardy, 
12300  Ae«/ :  sexty  :  11222  worpy,  11534  we«/ :  er«/  sb.,  11535  deye 
:  vylenye,  11776  Z«/e  inf.  iprophesie,  12085  sZe«/e  adj. :  maistrie  : 
12091  Aanfy,  12104  flye  „fliegen"  :  lye,  12219  hey  :  er«/  sb., 
12231  hy  :$er-by,  12383  Ae«/  iparty,  12517  ney :  mawH  12388 
eyn  :  bryn  „Augenbrauen"  (<  an.  bryan  pl.  zu  brüri),  12672  eyn 
:  Quyntalyn,  13057  ne«/ :  er«/  sb.,  13311  hey  :  Swesy,  13400  hy  : 
curtesy,  13530,  16223  heyeipartie,  13543  ney  \  softely ,  13905 
we«/ :  &fo<%,  13910  /Z«/e  „fliegen"  :  Payenye,  14838  Z«/e  sb. :  crye 
inf.,  15572  Ae«/ :  foly,  15868  e«/e  (Hs.  Ige)  :  hye  (<  ae.  higiari), 
15943  ney  :  wer y  (ne.  weary),  16165  hyimercy,  16404  Ae«/ : 
&od«y,  16421  dre«/e  (dre(o)$an)  :  bye  „kaufen",  16648  Z«/e  inf. : 
#epAon«/e. 
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Meditations. 

24  hy  :  mercy,  90  nygh  :  gladlygh,  101  ye  pl. : «/  pron.,  189 
ye  :  &od*/,  207  deye  inf. :  si^e  „steigen",  250  dye  inf. :  feyfifidlye, 
310  %  :  reuerently;  doch  hier  passt  auch  die  Bedeutung  „so- 
gleich", so  dass  ae.  higian  zu  Grunde  liegen  kann.  380  hy  : 
body  :  398  manly  :  533  pytusly,  643  yen  :  myen  pron.,  686  deyd 
p.  p. :  crucyfyed  p.  p.,  724  hy  :  lamagabatany,  Hs.  ?ama  sdbatani 
(Matth.  27,  46),  811  ye  :  fcoöfa/,  809  «/ew  :  myn  pron. 

Auch  ein  paar  Fälle  für  flye  in  der  Bedeutung  „fliehen" 
kann  ich  belegen:  H.  S.  9180  flye  :  ye  pl.,  Chron.  8394  flye  : 
compaignye  :  12104  fo/e  „liegen"  :  13200  .Lifo/e. 

Die  [ai]- Keime: 

Handlyng  Synne. 

3306  c%e  pl.  prs.  :  seye  1.  sg.  prs.,  3308,  11042  deyde  : 
seyde  prt. :  3564  purveyde,  4017  deye  :  a&foy  :  3838  abbeye,  4328 
<%e  :  se«/e  inf.,  4671  a-dray  sb.  (<  on  +  dr£^e)  :  wa«/  „nein". 
Im  schott.  ist  adreich  \ddrly\  (mit  palatalem  eh)  erhalten;  dazu 
gehört  das  adj.  dreigh  „langwierig,  zögernd",  z.  B.  bei  Bums. 
Vgl.  schott.  to  dree.  Nay  ist  in  Lin.  noch  heute  die  übliche 
Negationspartikel  (Cole,  p.  97),  5233  deye  :  wey,  6048  deye  : 
eye  (ae.  ege) :  6169,  6307  seye,  6347  deyde  :  seyde,  6381  deye  : 
sey :  6464  weye,  6660  deyde :  seyde,  6971  deye :  seye  :  8002,  9764 
deyde  :  seyde,  11448  forwreye  (vgl.  ne.  to  bewray)  :  leye  „legen", 
11483,  11499  wreye  inf. :  seye,  11618,  11667  bewreye  :  seye, 
10361,  10398  deyde  :  seyde,  11075  dey  pl.  prs. :  wey. 

Chronik. 

543  beye  (begen,  Hs.  tweye)  :  seye,  850  deide  :  seyde,  1084 
deye  :  se^/e  1.  sg.  prs.,  1105  wrye  (1.  e#)  :  weye,  vgl.  1259  de^e  : 
wye  (Hs.  wei/e),  1259,  1555,  3532,  4682,  6064,  8730,  8965, 
16164  deye  :  weye,  2216,  2708,  4474,  5144,  6893,  8234,  9718, 
12611,  13882,  13896,  15098,  16343,  16455  deye  :  seye.  Nicht 
sicher  zu  beurteilen  sind  dagegen  Keime  wie  8733  lay  pl.  prt. 
(ae.  Icegon,  e  neben  lägon  vgl.  Siev.  §  391  A9)  :  Demesday,  da 
der  Ablaut  des  sg.  sehr  oft  in  den  pl.  eingedrungen  ist.  7120 
deye  :  Northweye  :  10621  Norweye  :  11058  abbeye  (8860  sleie), 
9023  deye  :  leye  inf.,   11187  teye  inf. :  leye  inf.   (teye  ist  deno- 
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minativ  zu  ae.  Uag  neben  tye),  12285  deye :  a-weye,  13872 
fleye  „fliehen"  (als  einziges  Beispiel)  :  weye,  16189  deid : 
seyd,  16395  deyde  :  leyde. 

Meditations. 

94  deye  1.  sg.  prs. :  seye,  desgl.  828  say  „sah"  (<  aangl. 
*seh  mit  Anlehnung  an  den  pl.  segon)  :  to  day,  1008  deyyng  : 
seyyug,  1048  deyd  prt. :  seyd 

Sehen  wir  zunächst  von  dem  fraglichen  fle  ab,  so  hat  sich 
gezeigt,  dass  dem  ae.  e  +  g  i-  und  ai- Formen  entsprechen,  mit 
einer  einzigen  Ausnahme.  Diese  Reime  sind  echt  mittelländisch; 
sie  schliessen  den  Norden  aus,  der  nur  e,  und  den  Süden,  der 
nur  i  kennt.  Hieraus  ergiebt  sich,  dass  fle  nicht  auf  ae.  fle(p)gan, 
also  nur  auf  fleon  beruhen  kann.  Luicks  Behauptung  (§  163), 
dass  flee  lediglich  auf  ae.  fle(o)gan  zurückzuführen  sei,  trifft 
daher  trotz  der  einen  Ausnahme  schlechthin  nicht  zu.  Er 
beruft  sich  hierbei  auf  die  Ausführungen  von  Buss  (Angl.  IX, 
p.  497),  wonach  in  den  Hss.  von  Barbours  Bruce  zwar  e  -f-  g 
durch  e  wiedergegeben  wird,  dies  e  aber  niemals  mit  sonstigem 
e  reimt.  Wenn  sich  nun  fle  gerade  so  verhält,  so  zieht  Buss 
die  offenbar  richtige  Folgerung,  dass  dieses  fle  nur  aus  ae. 
fle(o)gan  entstanden  sein  könne,  und  weiter,  dass  für  Barbour 
die  Spirans  noch  lautbar  war.  In  seiner  Mundart  war  dem- 
nach fleon  von  fle{p)gan  verdrängt  worden.  Dass  dies  nicht 
überall  der  Fall  war,  bezeugen  unsere  Reime.  Unsere  allein 
stehende  Form  de  aber  beweist  nur,  dass  die  nördlichen  Reime 
von  e  +  g  :  e  bis  in  den  Süden  von  Lin.  eingedrungen  waren, 
wie  sie  ja  in  der  That  bis  ins  Mittelland  hineinreichen.  Doch 
warum  finden  wir  dann  so  häufig  fle  im  Reime  auf  e  und  nur 
einmal  ein  Wort  mit  e  +  g,  obwohl  solche  Fälle  doch  so  be- 
queme Reim  Wörter  abgegeben  hätten?  Das  erklärt  sich  ledig- 
lich aus  den  chronologischen  Verhältnissen.  Die  ersten  Reime 
mit  e  finden  sich  nach  Luick  vereinzelt  im  C.  M.  (um  1300); 
dagegen  sind  sie  ganz  geläufig  in  dem  Barbour  zugeschriebenen 
Trojanerkrieg  und  in  der  schott.  Legendensammlung,  beide  aus 
der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts.  Es  wäre  demnächst 
höchst  unwahrscheinlich,  wenn  ein  Lautwandel,  der  in  der 
ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  erst  in  seinen  Anfängen 
stand,   schon  zu  derselben  Zeit  sich   weit  in  das  Mittelland 
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hinein  hätte  ausdehnen  sollen.  Wir  kommen  also  zu  dem 
Resultat,  dass  es  in  unserer  Gegend  drei  verschiedene  Formen, 
flay,  fly  <  ae.  fle(p)$an  und  fle  <  ae.  fleon,  gab,  die  sowohl  in 
der  Bedeutung  „fliehen"  wie  „fliegen"  promiskue  verwandt 
wurden.  Diese  Verhältnisse  stimmen  ganz  zu  denen  im  Süden. 
Nach  Btilbr.  (p.  92)  ist  fleogan  in  der  A.  R.,  Jul.,  Kath.,  Rob. 
of  Gl.  nicht  zu  belegen;  dafür  aber  steht  fleon  für  „fliehen" 
und  „fliegen".  Papst,  Angl.  XIII,  p.  214  führt  folgende  Reime 
an:  fle  „fliegen"  :  se  inf.,  ibe  p.  p.  und  fle  „fliehen"  :  be  inf.  In 
den  Marh.- Legenden  steht  nur  flihinde  und  flih  (imp.)  neben 
dem  gewöhnlichen  fleon.  Das  Oxf.  Dict.  bezeugt  für  den 
Ayenb.  vlep  pl.  prs.  (<  ae.  fleoct),  S.  Fer.  flene  inf.,  Mätzn.  für 
Maned.  flee.  Man  sieht,  fleon  ist  im  Mittellande  und  Süden 
erhalten,  im  Gegensatz  zum  Norden,  wo  es,  wenigstens  teil- 
weise, verloren  geht,  denn  andere  Denkmäler  des  Nordens,  als 
die  von  Buss  behandelten  schott.  Legenden,  weisen  ebenfalls 
Doppelformen  auf.  So  belegt  Wackerz.  im  E.  E.  Ps.  (zweite 
Hälfte  des  13.  Jahrh.)  fle  neben  flegh;  im  C.  M.  fle  :  se  neben 
fleie  :  drei;  S.  Tristr.  (um  1300)  fle  :  he,  se,  be,  Engl.  Metr.  Hom. 
(um  1300)  fle  :  be :  me.  Doch  mögen  dies  schon  die  ersten 
Spuren  des  Lautwandels  von  e  +  $  <  e  sein. 

Auch  die  ne.  Mundarten,  die  ich  gleich  hier  mit  berück- 
sichtige, spiegeln  die  me.  Doppelformen  mit  Diphthong  (<  e  -f-  g) 
und  Vokal  wieder.  So  bezeugt  Btilbr.  (p.  129)  für  den  Süden 
vluy  <  fleogan  und  vlee  <  fleon.  Das  Wort  flee  fehlt  leider 
in  Ellis'  Listen;  die  einschlägigen  Wörter  bei  ihm  sind  eye, 
high,  nigh,  fly  sb.,  lie;  sie  alle  haben  etwa  den  Laut  [a°i\ 
<  me.  [l].  Das  adj.  dree  (bei  Cole  p.  40)  =  tedious,  wearisome 
ist  speziell  schott.  und  erst  später  entlehnt.  Brogden  führt 
auch  das  adj.  fly  an  =  quick,  on  your  guard,  z.  B.  in  he  is  fly 
to  every  moment;  das  Wort  entspricht  genau  dem  d.  flugs 
(mhd.  fluges).  Ebenso  auch  to  die,  thigh.  Im  Norden  von  Lin. 
dagegen  gilt  dem  nördlichen  Typus  seiner  Sprache  gemäss  die 
Entsprechung  des  me.  [e],  nämlich  [i\;  diesen  Laut  bezeugt 
Ellis  in  die,  fly,  thigh.  Peacock  führt  noch  lee  =  to  teil  lies 
an,  wonach  das  sb.  lee  „a  lieu  gebildet  ist,  ferner  flee  sb. 
neben  fly;  een,  ees  =  eyes,  doch  daneben  wieder  eye  (s.  p.  193). 

Wichtig  sind  noch  die  Präterita  und  p.  p.  von  say  und 
lay,  die  mehrfach  auf  [e]  reimen:   H.  S.  2923  seyde  :  neyde  [e] 
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7430  seyde  p.  p. :  nede  sb. :  8588  neyde  adv.,  7856  leyde  p.  p. : 
nede  adv.,  9765  seyde  prt. :  deyde  prt.  Ueber  dede  mit  [e]  s. 
Gr.  §  130  A6;  ebenso  H.  S.  6821  dede  :  drede  inf.  Auch  V.  81 
sees  „sagt"  (ae.  seg(e)s  :  mannet  de  peches,  7710  seyde  prt. :  nede 
adv.,  10430  seyde  p.  p. :  nede  adj.  Beide  Formen  gehen  auf 
ae.  söede  und  lede  (<scegde,  legde)  zurück  (vgl.  Btilbr.  §530); 
und  zwar  sind  solche  Formen  mit  Schwund  der  Spirans  fast 
ausschliesslich  ws.;  im  me.  bilden  sie  ein  wichtiges  Dialekt- 
kriterium für  den  Süden.  Die  Form  mit  [e]  ist  südöstlich, 
die  mit  [§]  südwestlich.  Vgl.  s$de  z.  B.  bei  Bob.  of  Gl.  (Pabst 
XIII,  p.  234);  sede  :  rede  in  der  südlichen  Version  des  Octav. 
(Wilda  p.  51).  Doch  auch  im  Norden  sind  solche  Formen  be- 
kannt (s.  J.  Baumann,  §  144). 

§  48.  I  [t\;  graphisch  i,  y,  uy. 

Es  entspricht 

a)  ae.  i  <  wg.  l 
und  reimt  % 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

51  ryme  sb. :  tyme,  459,  9959,  betyde  :  abyde,  5139  lyffe  : 
stryffe,  7402  stryfe  :  wyfe,  9634  mydwyffe  :  lyffe,  9878  lyne  : 
wyne  (s.  Flexion),  11286  tyme  :  swyme  (ae.  swima),  11378  chyt 
3.  sg.  prs.  (ae.  ctt(f)  Siev.  §  359) :  abyt,  desgl.  11593  lyne  sb. : 
shryne  inf. 

Chronik. 

27,  16693  tyme  :  ryme,  207,  278,  2171  lyues :  wyues,  1103 
biside  :  abyde,  1215  wyues  :  stryues  pl.  prs.,  1321  tyde  :  ride  inf., 
2053  lyue  :  wyue,  2418  swyke  inf. :  myslyke,  2461  myslykes 
3.  sg.  prs. :  pou  stryhes,  2645  lyue  :  shryue,  2705  ride  :  byde  : 
2711  syde,  2993  side  :  glyde  inf.,  3405,  8469  smyte  :  byte,  7907 
lyf:  Jcnyf,  7997  abyde  :  chide,  8007  liue  :  stryue  inf.,  8338  dyk 
:  Z^ß,  8399  tyme  :  swyme  sb.,  10253  ow  fo/we  :  dryue,  12071  dn/we 
:6%e  „schnell"  (<  M  life),  12415  sydeiwyde,  10111,  13163 
stfn&e  :  dougtilylce. 

Meditations. 

153  gryse  inf. :  wyse,  341  lyfe  :  sfr-y/e. 
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2.  mit  ae.  y  <  ü  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

528,  9255  wryte  :  lyte,  4462  syde  :  hyde  inf.,  5822  ryche  sb., 
:  bryche  (ae.  bryce),  9413  euentyde :  %de  inf.,  12439  shyre :  /^/re  sb. 

Chronik. 
1646,  4623,  5527,  5861,  8855,  10857,  12327,  13893 
smyte  :  a  lyte,  1722  byde  :  hyde  inf.,  1038  side  :  vnryde  (ae. 
gert/de),  6070  byside  :  %cte  inf.,  7503  s^/d  adj.  :  %(^  sb.,  (ae.  7w/d 
=  ahd.  hüt  =  ne  Aide),  9037,  12204  sc/mV  :  /yr  sb.,  9867  tyme  : 
ryme  (ae.  geryman) ,  11405  Wcfte  sb. :  briche,  11406  fo'cÄe  :  &nce 
„nützlich",  12295  &?/des  2.  sg.  prs. :  %c?es  3.  sg.  prs.,  10607  wn/te 
pl.  prs. :  lyte,  11653  write  inf. :  a  fo'te. 

Anmerkung.  Pryde  (ne.  pride)  ist  wohl  auf  das  franz.  zurückzuführen 
(vgl.  Kluge,  Engl.  Studien  21,  335  und  Kluge -Lutz,  Engl.  Etym.):  H.  S. 
1145,  2128  tyde:  pryde,  Chron.  1145,  4177  side:  pride,  15596  syde  :  pryde, 
4145  tyde: pryde,  4835  byde  inf . : pryde. 

3.  mit  aangl.  e  mit  Ebnung  <  ea,  eo  +  $. 
Beispiele  s.  p.  140  ff. 

4.  mit  ae.  %  <  germ.  i  -f-  nas.  +  stimmloser  Spirans. 

Handlyng  Synne. 

10471  blyäe  :  an  hunder  sy])e,  11844  lyue  sb. :  fyue  (got. 
fimf). 

Chronik. 

185,  2430,  13358,  15044,  10383  lyue:  fyue,  852  blipe : 
swipe,  1577  %we  „schnell"  :  fyue  :  2517  swipe,  3806  afo/we  : 
/ywe,  4980,  15242  blipe  :  sithe. 

5.  mit  i  <  ae.  %  +  ^. 

Chron.  4067  wys  SD- :  ^e  ^5  »liegt". 

Anmerkung.  Für  wt/s  sb.  (:  seys  3.  sg.  prs.)  ist  jedenfalls  (pe  same) 
weys  einzusetzen;  vgl.  §  52,  a,  2  Anm. 

6.  mit  i  <  ae.  i  -f-  $. 

Chron.  11014  for-by  :  sty  „Weg". 

Studien  2.  engl.  Phil.  XII.  |(J 
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7.  mit  y  in  satztieftonigen  Wörtern,  die  Gravisbetonung 

haben. 

Handlyng  Synne. 

249  wyse  :  hyse  pron.  pl.,  5510  betym  (ne.  betimes)  :  hym, 
10215  grys  (ae.  ägrisari)  :]>ys,  9389  wys  (ae.  wisian) :  /$s. 

Chronik. 

1305,  4891,  5839  w«/se  sb.  hyse,  13122  n/se  inf.  \pyse. 

8.  mit  I  in  Eigennamen. 

Chron.  41  oliche  :  Sandwyche,  6469,  6525  örtliche  :  Armo- 
riche;  Wace  hat  Armoriche  neben  Armorique,  6706  gork-schire 
:  De^/re  (ae.  De^ra  nee),  14923  sc/m*e  :  Beyire  (Hs.  Deire),  8004, 
8042  ^«/we  :  Merlyne,  11702  ?m/w  :  Constantyn,  7758  wi/s :  Lowys. 

9.  mit  i  <  ae.  i  +  £  in  dem  Suffix  -i^. 
Chron.  16457  by  praep.  :  bysy,  Med.  54  by :  redy. 

10.  mit  I  <  an.  I. 

Handlyng  Synne. 

3245  wyfe  :  ryfe  (an.  n/r),  8724  lyfe  :  n/fadv.,  12255  ^e 
adv.  (ae.  ^e^ce) :  meke,  Hs.  m«/fte.  Sonst  kommt  bei  Rob.  of  Br. 
ausschliesslich  die  gewöhnliche  Form  meke  vor;  vgl.  z.  B.  260 
sehe  :  meke.  Mätzn.  giebt  die  Schreibung  mit  y  für  den  C.  M. 
und  Trev.  Das  %  erklärt  sich  wohl  durch  Einwirkung  des 
entsprechenden  umgelauteten  Verbs  an.  mykja  (aisl.  meykja  zu 
miükr),  das  im  me.  als  miken  erscheint,  neben  meoken,  meeken. 
Die  ostn.  Monophthongierung  von  iü  >  y  (y)  ist  erst  später  ein- 
getreten; vgl.  dän.  myg  (Noreen,  Grdr.  p.  479). 

Chronik. 

5734,  6243,  7770  wyf:  n/fadv.,  8188  whyt  adj. :  tyt  schnell 
(an.  Mt  adv.  zu  ti&r),  5744  lyf :  ryf. 

Meditations. 

860  alyue  :  ryue. 

11.  mit  %  <  an.  y. 

Handlyng  Synne. 

2300  shynes  3.  sg. :  he  tynes  (an.  tynd). 
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Chronik. 
12515  ]>yne  pron.  :  tyne  inf.,  15712  sUh  adv. :  lond  and  Utk 
(an.  lydr,  pl.  lytiir). 

12.  mit  i  lat.  Ursprungs  (s.  lat.  Lehnw.). 

13.  mit  l  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung.  H.  S.  9678  unwys  :  twys  (ne.  twice) ;  twy  beruht  auf 
spätae.  twia,  twie,  nordh.  twiga  neben  tweowa,  twiwa,  twywa,  twuga,  tuwa 
(Siev.  §  331). 

b)  ae.  y<ü  +  i  (j). 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  %  (s.  a,  2). 

2.  mit  ae.  i  lat.  Ursprungs  (s.  lat.  Lehnw.). 

3.  mit  i  in  der  Ableitungssilbe  -ly  <  an.  -ligu,  -ligr. 
Chron.  4284  whi :  frely  :  16341  hastety,  523  y  pron. ;  truely. 

4.  mit  l  an.  Ursprungs. 
Chron.  7609  lyt  :  tyt  adv. 

5.  mit  %  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung.  Der  Reim  Chron.  3179  a  Ute  :  to  figthe  sb.  oder  vb.  ist 
vielleicht  erst  von  einem  späteren  Schreiber  entstellt  worden;  gerade  wie 
er  syght  statt  syte  schrieb  (s.  p.  72).  Das  vielleicht  einzusetzende  ßte 
kommt  auch  sonst  vor:  H.  S.  3150,  7759  (ae.  ßtari),  vgl.  unter  i)  Anm.  4. 

c)  ae.  y  (i)  <  ü  -f-  i  (j). 
H.  S.  1031  drye  (ae.  dryge)  :  glotonye  :  11922  pallesye.    Die 
spätw.  Form   lautet  mit  Entrundung  vor  pal.  drige  und  auch 
drie,  so   dass  me.  I  auch   im  Süden   möglich   ist  (vgl.  Bülbr. 
§  309,  531). 

d)  ae.  I  -f  $. 
Es  reimt 

1.  mit  der  Ableitungssilbe  -ly. 

H.  S.  4285  hy  sb.  (ae.  Mgian)  :  stoutly. 

2.  mit  %  <  ae.  eo,  e  +  $. 

Chron.  2626  styes  (ae.  sttge)  :  flyes  sb.,  15867  hye  inf. :  eye, 
Hs.  ISe. 

10* 
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3.  mit  t  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

4.  mit  %  <  ae.  I  <  germ.  i  -f  nas.  -f  stimmloser  spir. 

Med.  589  /w/ed  prt. :  alyped  p.  p. 

Anmerkung.  Med.  623  hyde  (prt.  von  higian)  :  wri/de  prt.  (von  ae. 
wreon).  Im  ae.  ist  das  vb.  stark:  prt.  wrEah  neben  wrä^  (vgl.  Siev. 
§  383  A2).  Das  i  geht  auf  ae.  l  +  g  zurück:  Siev.  belegt  §  166  A4  ae. 
angl.  wrigan,  neben  wrlon,  wria.  Neben  dem  schwachen  prt.  wride  steht 
das  starke  ivreih.  Neben  den  i- Formen  giebt  es  im  frühme.  auch 
E- Formen  «ae.wrgow);  vgl.  Bülbr.  p.  8, 12, 18;  auch  Papst,  AngliaXIII,  217. 

e)  ae.  i  +  $. 
Es  reimt 

1.  mit  %  <  aangl.  e  -f  $  <  ea,  eo. 

H.  S.  4269  lye  inf.  „liegen"  (neben  ligge,  das  auch  bei  Rob. 
of  Br.  vorkommt  1.  kons.)  :  yge  sb.  pl,  5949  byep  3.  sg.  prs. : 
lyep  (von  l[e]ogan). 

2.  mit  l  lat.  Ursprungs. 

H.  S.  12117  nye  num. :  pyne  sb. 

3.  mit  %  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

f)  aangl.  e  mit  Ebnung  <  gebrochenem  eo  <  wg.  ä. 

Es  reimt 

1.  mit  ae.  t. 

2.  mit  ae.  4$. 

3.  mit  %  in  fr.  Lehnwörtern. 
Die  Beispiele  s.  §  47. 

g)  ae.  $  <  germ.  i  +  nas.  +  stimmloser  spir. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  i  (s.  a,  6). 

2.  mit  an.  i. 

Chron.  10209  /^we  :  ryue  inf.  <  an.  n/a;  das  Prompt.  Parv. 
hat  ryuyn  (p.  435),  or  cleuyn,  as  men  do  wodde. 
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3.  mit  ae.  I  -f-  5  (s.  d,  4). 

h)  ae.  i  <  urg.  -ijj-. 
Chron.  11340  ^>n/s  {<pryes  =  ae.  ]>ri,  J>ry)  :  pris  sb. 

i)  aangl.  e  mit  Ebnung  <  wg.  aw. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  i  (s.  p.  140  ff.). 

2.  mit  der  Ableitungssilbe  -ly  (p.  140  ff.). 

3.  mit  l  romanischen  Ursprungs  (p.  140  ff.). 

Anmerkung  1.  Es  reimt  auch  mit  l  in  worpy  (ae.  weorÖ)  Chron.  11221, 
das  analogisch  nach  dem  adj.  auf  -y  gebildet  ist;  nach  Skeat  „suggested 
by  Icel.  verdugr". 

Anmerkung  2.  Die  satztieftonige  Form  des  pron.  pers.  der  1.  pers., 
nämlich  y,  reimt  auf  ky  sb.  pl.  H.  S.  545:  story  Chron.  60  :  hardy  1579  : 
curtesy  2496  :  truely  7138  :  mersy  9538. 

Anmerkung  3.  Selly  (:  Dorciberni,  Ortname,  Chron.  15171)  aus  ae. 
sel(d)lic,  daneben  angl.  auch  stille  (got.  sildaleiks). 

Anmerkung  4.  Das  Reimwort  pjt  sb.  (:  quit  >  ne.  quit  Chrön.  16329) 
fasse  ich  nicht  mit  Furnivall  als  ae.  flyht;  dem  widerspricht  die  Schreibung 
und  auch  der  Reim,  da  die  epir.  erst  seit  dem  15.  Jh.  schwindet;  selbst 
im  Prompt.  Parv.  vom  Jahre  1440  ist  sie  durch  die  Reihenfolge  im  Alphabet 
gesichert.  Man  könnte  an  me.  fluten  (ne.  flu  <  an.  flytia)  denken,  das 
auch  in  der  Bedeutung  „fliehen"  vorkommt;  dann  hätten  wir  [i]  :  [i].  Doch 
möchte  ich  hier  das  ae.  flit  „Streit"  annehmen;  der  Vers  lautet:  fiorow 
meschaunce  of  fight  or  flyt;  die  andere  Hs.  hat  besser  f.  and  flite.  Wir 
haben  offenbar  zwei  Synonyma  vor  uns,  die  durch  Alliteration  in  formel- 
hafter Weise  verbunden  sind.  Mätzner  belegt  eine  ähnliche  Wendung  aus 
den  Alex.  Leg. :  Ne  wolde  he  nought  .  .  .  louen  figth  ne  stryf. 

Anmerkung  5.  Quantitativ  unsicher  zu  beurteilen  ist  git  (:  Berit,  Name 
einer  römischen  Gottheit,  Chron.  3759).  Statt  des  e- Lautes  erscheint  der 
i-Laut  durch  Einwirkung  des  vorhergehenden  Palatals  auch  im  Norden 
und  Mittellande.  Nach  Curtis  (XVI,  p.  437  ff.)  war  git  die  vorherrschende 
Form  im  mschott.  Das  Prompt.  Parv.  hat  get.  Das  Wort  hat  im  me. 
meist  Länge,  seltener,  durch  Satztieftonigkeit ,  Kürze,  die  aber  noch  in 
die  ae.  Zeit  zurückreicht  (vgl.  Bülbr.  §  549  Anm.). 

Anmerkung  6.  Was  die  Schreibung  betrifft,  so  findet  sich  zuweilen 
das  anglo-fr.  uy,  z.  B.  Chron.  14904  huyde  (a,e.hyd),  16052  luytel,  16461 
Luytel  Bretaigne.  Diese  Schreibung  gehört  dem  westlichen  und  mittleren 
Süden  an,  wo  sie  allerdings  nur  selten  vorkommt  (Gr.  §  16  Aj  und  A3). 
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§  49.  ö  [ct0];  graphisch  o,  ou. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ä  <  wg.  ai 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

I  goste  :  moste  (vgl.  p.  59,  das  gekürzte  gast),  147  echone  : 
one,  559,  857  echoun  :  woww,  661  6owe  :  one,  2804  &ote  adj. : 
wote  pl.  prt.-prs.,  3700  öo  (ae.  ä  =  got.  mV)  :  mo,  5617  Zo/e  sb. 
:  drofe  prt.,  12307  wrojte  :  bope  (ae.  oä  j>ö3,  bezw.  an.  bdd/ir 
vgl.  Björkm.,  I,  p.  108  und  Einenkel,  Anglia  27,  43). 

Chronik. 

111  more  :  sore,  211  mo  :]>o  pron.  (urg.  *]>ai),  931  ylkone 
:  mowe  sb.  ilfowe  ist  Substantiv  zu  mgnen  <  ae.  mänian 
zu  mcenan.  1033  stones  :  ones,  1759  6ow  :  wow  :  1846  sfow, 
2127  wrope  :  oq/>e,  2247  hot :  wo*,  2503  a&od  :  rod  (prt.),  2963 
ore  (ae.  oar)  :  sore  adj.,  2973  ros  pl.  prt.  :  agros  sg.  prt.  (ae. 
ägrisan),  3031  smotf  pl.  prt.  :  bot  desgl.  3453  wro/) :  op,  3803, 
3855,  7823,  13674  mone  sb. :  *7fome,  8425  brod  :  abod,  10505, 
14857  more  :  lore  sb.  (vgl.  das  p.  121  erwähnte  lere). 

Meditations. 

II  a  none :  stone :  124  mone  sb.,  881  mo  :  wo,  1067  echon :  hom. 

Anmerkung.  Einmal  findet  sich  wo  :  do  inf.  Chron.  6684.  Der  Reim 
ist  unrein,  denn  [ö]  hat  sich  nur  dann  entwickelt,  wenn  dem  w  ein  anderer 
Konsonant  vorherging  (vgl.  Gr.  §  185  A4);  doch  ist  hier  wohl  die  Lesart 
der  anderen  Hs.,  nämlich  go,  die  ursprüngliche,  zumal  Maistre  Wace  an 
der  entsprechenden  Stelle  istront  hat.  Med.  726  wo  :  whar-to.  Aus  Rob. 
of  Gl.  wo  :  ydo  p.  p.  (Pabst,  Diss.  p.  7). 

2.  mit  g  <  ae.  ä  <  wg.  ä,  wenn  in  der  folgenden  Silbe 
ein  dunkler  Vokal  und  ein  homorganer  Konsonant 
dazwischen  stand. 

Handlyng  Synne. 
2130,   2722,  5891,   7005,   7265,   7777,  8780,  9796,  10336, 
11058,  10268,   10940,   11724  more  \  Pore  (<  ae.  pär[a\),  2537, 
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7421,  9162  sore  :]>ore,  7492  more  :  whore  (<  ae.  1iwär[a]),  8067, 
8908  euermore  :  whore,  9746  sore  :  sumwore  „irgendwo". 

Chronik. 

722  more  :  ay  whore,  3033  sore :  ay-whore,  3294,  3693  more 

:  whore,  4885  soreipore,  1021,  6331,  10307  moreipore,  15328 

namore  :  pore. 

Meditations. 

758  more  :  pore  (881  mo). 

Anmerkung.  Zu  jbore,  tüÄore  vgl.  die  entsprechenden  ä-Formen  §  45. 
Es  bleibt  mir  noch  übrig,  die  Reime  mit  dem  prt.  wore  zu  geben,  das 
auf  ae.  *wäron  beruhen  kann ;  doch  kommt  hier  auch  das  an.  in  Frage. 

Handlyng  Synne. 
537,  5264,  9102,   10072,   10150,  12301  wore  :  more  :  4235, 
7515,  10744  sore  :  5558  lore  sb. 

Chronik. 

34,  3549  wore  :  nomore  :  287  euermore  :  617  ore  (ne.  oar) : 
288,  2302,  5250,  5462,  5982,  11860,  12202,  12872,  16032 
more  :  3957,  7820,  10292,  10954  sore. 

Von  den  drei  Formen  mit  ä,  e  oder  g  scheint  in  der  ne. 
Mundart  nur  wore  erhalten  zu  sein,  denn  nach  Ellis  heisst  es 
\thd  wä°  thide],  wo  sich  [a°]  statt  [üd]  durch  Satztieftonigkeit 
erklären  Hesse.  Doch  mag  auch  Einfluss  des  an.  vorliegen, 
denn  auch  der  sg.  heisst  wä°r  =  an.  var  (vgl.  Peacock  Trans., 
p.  240).    Auch  Cole  giebt  wam't  =  was  not. 

3.  mit  6  in  offener  Tonsilbe  <  ae.  o-. 
Die  Beispiele  s.  §  37,  a,  2. 

4.  mit  q  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
3802,   9913,   10233  wo  :  slo  inf.,    12252,   12284  wo  :  fro, 
9289   drof  prt.  :  rofe  desgl.    (von   an.  rifa),    10571  wo:]>ro  sb. 
(an.  prä  =  ae.  prea);  vgl.  Björkm.,  I,  p.  106  ff. 

Chronik. 
53,  10203,  13926  wo  :pro,  735  namo  :  fro,  843,  4393,  4773, 
4939,  6135,  6320,  6649,  7393,  8249,  8497,  12133,  14507,  15471 
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wo  :  sloo,  2458,  3043,  5942,  6896,  7735,  11019  wo  :  fro,  2770 
namor  :  or  adv.,  1885  cof  adj.  (vgl.  Orrms  leafe)  :  pro  f.  Cof 
gehört  zu  d.  keifen,  streng  nhd.  heiben  <  mhd.  Jähen  (vgl.  Klage, 
Et.  Wb.),  12398  bor  (ne.  boar)  :  or  adv. 

Meditations. 

443  wo  :  fro. 

Anmerkung  1.  Auch  slo  und  or  können  Erbwörter  sein;  es  giebt 
anordh.  slä  (vgl.  Bülbr.  §  218);  är  könnte  aus  ae.  *är  entstanden  sein 
(vgl.  Björkm.  p.  108).  Die  Form  slf$  <<  ae.  sUan  kann  ich  nur  inner- 
halb des  Verses  belegen  (Chron.  12885,  H.  S.  2869);  doch  dürfte  gerade 
in  unserer  Gegend  an.  Einfluss  im  Spiele  sein.    Die  ne.  Mundart  hat  [sW\. 

Anmerkung  2.  Das  sb.  wone  ist  auf  an.  vani  zurückzuführen  (Gr. 
§  122  A2).  H.  S.  1410  wones  :  stones;  Chron.  8952  wones  :  stones ,  10691 
ivon  :  on. 

5.  mit  ae.  ä,  entstanden  durch  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 
517  mo  :  go,   2117,  10408,  10637,  12019   wo  :  go  :  9742  go 
1.  sg.  prs. 

Chronik. 

987,  1092,  1134,  1668,  3422,  3868,  4360,  8822,  9434  mo  : 
go;  955,  1091,  1154,  1270,  2788,  3451,  3488,  3514,  4662,  5026, 
8974,  9877,  9958,  12642  wo  :  go,  6930,  8558,  8621,  9957  wo  :  fo 
sb.,  12258  on  :  wo-bygone   (ae.  bigän;   ne.  woe-begone). 

Meditations. 

873  anon  :  gon  inf. 

6.  mit  ae.  ä  im  Wortauslaut  <  germ.  a. 

Chronik. 
Chron.  2022,  11234  mo  :]>o  adv. 

Meditations. 

97  wo  :  po. 

7.  mit  q  unbekannter  Herkunft. 

Handlyng  Synne. 
4578  wost  2.  pers. :  bost  (ne.  boasi). 
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Chronik. 

8768  gost :  host. 

Ueber  host  s.  Björkm.,  I,  p.  75  und  Oxf.  Dict. 

8.  mit  q  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

867,  9956  ros  prt. :  los  sb.,  4181  echon  :  salamon;  o  statt 
u  vor  nas.  findet  sich  in  Eigennamen  und  gelehrten  Wörtern 
(Behr.,  p.  106,  113  und  Luick,  §  417),  6328  more  :  störe,  8850 
goste  :  hoste  „Hostie"  mit  Anlehnung  an  das  gleichlautende 
sb.  (afr.  [h]oiste,  vgl.  Oxf.  Dict). 

Chronik. 

1869  ros:  los  sb.,  3314,  5024,  9509  most :  host  „Heer", 
3357  ros  :  clos,  11671,  15489  more :  restore,  13588  almost :  host, 
15186  almost :  cost  (ne.  coast),  11398  hyswoh  prt. :  rok  (ne.  rook 
<  afr.  roc). 

9.  mit  q  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 

7007  echoun  :  Jhoun ,  2830,  7058  none  :  Jon ;  Jon  reimt 
im  me.  stets  auf  [$]  (Gr.  §  135  A4). 

Chronik. 

337  on  :  Laomedon ;  vgl.  den  Keim  mit  Kürze :  415  Laomedon 
:  gan  prt.,  349  mor  :  Ector  (Hs.  Hector),  980  on  :  Antigon :  1942 
Alhyon,  140  ylkon :  Gerion,  9425  öw  :  Jordon  (Wace  hat  Jordain 
II,  8944),  15368  sor :  Bangor. 

Meditations. 

57  echon  :  John  (ae.  Johän);  Reime  auf  [g]  finden  sich 
noch  Am.  a.  Am.  XXVII,  K.  of  Tars,  Engl.  Stud.  XI,  15,  Atheist. 
Zup.  XIV,  331—919. 

10.  mit  ö  vor  dent.  nas.  <  ae.  ö  und  <  ae.  u-  in  offener 
Tonsilbe. 

Handlyng  Synne. 

1139  mone  (ae.  *mänian)  :  söne  „Sohn",  4337  noun  :  done 
p.  p.,  11721  anoun  :  doun  inf.,  1423  gon  inf.  :  come  prt,  5630 
echoun  :  halydom. 
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Chronik. 

7978  stone  :  sone  adv. 

Meditations. 

869  a  none  :  don  inf. 

In  diesen  Fällen  ist  Verdumpf ung  >  [ö]  anzunehmen, 
ebenso  in  slo:  Chron.  4789  slo  inf. :  do  p.  p.;  doch  die  andere 
Hs.  hat  go  inf.  statt  do.  Vgl.  noch  die  Reime:  Erl.  of  Toi. 
847  anon  :  done  p.  p.,  Am.  a.  Am.  (Kölb.,  p.  XXVII)  gon  :  don. 

Anmerkung.  Auch  das  Wort  home  kommt  bei  Rob.  of  Br.  mehrfach 
im  Reime  auf  [ö]  vor.  H.  S.  1128  home  :  come  sg.  prt,  9739  home  :  come 
pl.  prt.  Denselben  Reim  führt  Luick  §  470  aus  Yw.  a.  Gaw.  an.  Chron.  9995 
hom  :  nom  pl.  prt. ;  10361,  11905,  12775,  14510  home  :  come  pl.  prt.  (ebenso 
im  Yw.  a.  Gaw.).  Der  geschlossene  Laut  soll  nach  Luick  (§  143  ff.)  mehr 
nördlich  sein,  obwohl  auch  Chaucer  ihn  kennt.  Ausser  im  Hav.  (Schmidt, 
p.  55)  habe  ich  ihn  in  ostmittelländischen  Denkmälern  nicht  belegt  ge- 
fanden. Auch  Reime  mit  dem  Subst.  come  kommen  vor,  das  nach  Kluge, 
Grundr.  I,  790  eine  Nachbildung  zu  an.  kvdma  ist  (vgl.  auch  Luick  §  584 
und  Björkm.,  p.  295).    Chron.  10675  hom  :  com  sb.,  11007  home  :  come. 

b)  ae.  ä  <  wg.  ä  vor  velarem  Vokal. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  ö  an.  Ursprungs. 

H.  S.  2030  euery-whore  :  höre  (ae.  höre  >  ne.  whore) 
W  :  [4 

2.  mit  g  <  ae.  ä  <  wg.  ai,  s.  a,  2. 

3.  mit  q  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

5580  aywhore  :  störe  sb. 

Chronik. 

8382  ]>ore  :  restore  inf.,  8709  ay-whore  :  restore  inf. 

4.  mit  q  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 

8311  aywhore  :  gomore. 

Chronik. 
8737  ]>ore  :  Tremore,  9811,  11219,  13583  por  :  Codor. 
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Anmerkung.  Germ.  «  liegt  auch  zu  Grande  in  dem  sb.  wöne  (:  Jhoun 
H.  S.  6847)  =  copia  (Prompt.  Parv.)  <  ae.  gewän  <  an.  vän  (vgl.  Björkm., 
p.  83  ff.). 

c)  ae.  ä,  entstanden  durch  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

1306,  1498,  1504,  4090,  4726,  11997  go  :  slo  inf.  :  11319 
fo  sb.,  68  gone  :  Jone. 

Chronik. 

572  go  :  po  pron.  :  677  wo,  1023  gon  p.  p.  :  Anacleton, 
1200,  1634  go  :  slo,  1856,  5372  gon  p.  p. :  Albyon,  2563,  2651, 
3213,  12883  go  :  slo. 

Meditations. 

282  go  :  p o  adv. 

d)  ae.  ä  im  Wortauslaut  <  wg.  a. 

Chronik. 
3457  po  adv. :  Gabao. 

Meditations. 
592  po  :  to  praep.  [g]  :  [ö]. 

e)  an.  ä. 

Handlyng  Synne. 

2808  fro  (<  an.  fra)  :  slo  (vgl.  Björkm.,  I,  p.  100  ff.). 

Chronik. 

5419,  15477  fro  :  slo,  12470  flo  (an.  /fä  =  ae.  flean;  das 
ne.  /k«/  hat,  wie  slay,  den  Ablaut  des  p.  p.) :  slo. 

Anmerkung  1.  Bemerkenswert  ist  die  Bejahungspartikel  gg,  die 
selten  im  Reime  zu  belegen  ist :  H.  S.  5906  go  :  go.  Zu  Grunde  liegt  die 
satztieftonige  Form  wg.  *gä,  deren  a  im  ae.  im  Auslaut  gedehnt  wurde 
(vgl.  die  Form  gä  §  45). 

Anmerkuag  2.  An.  Ursprungs  ist  auch  das  Wort  /"{?  „wenige"  (:  go 
Chron.  1673;  H.  S.  8718  fo  [glossiert  mit  fewe]  :  po  [pron.];  ae.  fia  = 
got.  fawai).  Vgl.  das  Oxf.  Dict.  unter  fem  und  Curtis  XVII,  p.  24  ff. 
Doch  hält  Curtis  auch  eine  genuine  Entwicklung  <  ae.  feawe  für  möglich, 
die  in  folgender  Weise  verlaufen  wäre :  -eaw  >  -ßw  >>  -cew  >  obu>  äu 
und  weiter  äu  >  äu  >  ä.  Er  stützt  sich  hierbei  auf  Fälle  wie  ne.  chaffer, 
chapman  und  lather  =  ae.  cBapfaru,  ceapmon  und  leador,  die  ebenfalls 
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gekürztes  ä  <  ae.  za  entwickelt  hätten.  Doch  diese  Beispiele  kommen  hier 
nicht  in  Frage.  In  den  beiden  ersten  Fällen  folgt  eine  schwere  neben- 
tonige Silbe,  und  die  Kürzung  ist  daher  lautgesetzlich.  Bei  läther  erklärt 
sich  die  Kürze  durch  Analogie  nach  den  flektierten  synkopierten  Kasus,  me. 
läther  ergab  dann  korrekt  ne.  lather  mit  [ce].  Auch  das  Suffix  -Uas  ge- 
hört hier  nicht  her,  weil  es  nebentonig  ist  und  so  als  -las,  -les  im  me.  er- 
scheint; ner  und  nar  aber  beruhen  nicht  auf  ae.  near,  sondern  letzteres  auf 
ae.  nzarra.  Auch  das  prt.  droh  bei  Orrm  erkläre  ich  nicht  <  ae.  drzag, 
sondern  <  ae.  *dräg;  wie  nämlich  die  verba  contracta  der  I.  Klasse  schon 
im  älteren  ae.  ihr  prt.  nach  Analogie  der  IL  Klasse  bildeten  —  beide 
stimmten  schon  im  Präsensablaut  überein:  wreon,  teon,  fieon  —  (s.  Siev. 
§383),  wie  also  wrBah,  teah  neben  wräh(g),  täh(g)  stand,  so  konnten 
auch  umgekehrt  Präterita  der  IL  Klasse  in  die  I.  Klasse  übertreten  und 
ein  *dräg  neben  drBag  bilden.  Das  letzte  Beispiel,  das  Curtis  anfuhrt, 
das  Orrmsche  läfe  erklärt  sich  durch  eine  Accentverschiebung,  die  schon 
dem  ae.  bekannt  ist  und  die  man  allerdings  an  vorangehende  Palatale 
und  folgendes  w  geknüpft  hat  (vgl.  Bülbr.,  §  325  ff.).  Doch  hat  neuer- 
dings Sievers  (Idg.  Forsch.  XIV,  p.  32  ff.)  auf  andere  Fälle  aufmerksam 
gemacht,  wonach  diese  Tonverschiebung  in  grösserem  Umfange  gegolten 
hat.  So  ist  me.  läfe  <  ae.  *geläfa  <  gelBafa  (vgl.  bei  Siev.  anordh.  änläpe 
<  *än-[h]leape).  So  erkläre  ich  auch  me.  quäd  <  ae.  *ciuäd  <  cwead  (s. 
§  46,  c  At).  Nichtsdestoweniger  wäre  nach  Curtis  ein  nördliches 
fä  <  feawe  möglich :  feawe  wurde  mit  Accentverschiebung,  die  besonders 
nach  Spiranten  eintrat,  —  vgl.  sclawian  >•  shawe  —  zu  fäwe  (vgl.  das 
südliche  fowe,  s.  Morsbach  zu  Björkm.,  p.  102)  >  fäu>fä.  Doch  ist 
ein  fä  im  me.  auf  diesem  Wege  deshalb  nicht  möglich,  weil  es  schon 
die  Form  fä  gab,  ehe  einmal  der  Lautwandel  von  äu  >  ä  vollzogen 
war.  Curtis  selbst  (XVI,  p.  404  und  409)  setzt  ihn  erst  für  das  nschott. 
an  und  nimmt  für  den  Clariodus  (um  1500)  noch  den  Lautwert  [au]  an. 
Es  bleibt  somit  nur  an.  Einfluss  übrig.  Die  Form  fo  gehört  dem  nörd- 
lichen Mittellande  an.  Sie  begegnet  noch  in  Gen.  a.  Ex.  2403  fg  :  wo. 
Für  die  übrigen  Denkmäler  des  östlichen  Mittellandes  habe  ich  sie  nicht 
belegt  gefunden. 

Anmerkung  3.  Es  erübrigt  noch,  die  Fälle  zu  erwähnen,  wo 
sich  bei  vorhergehendem  kons,  -f-  w  neben  ö  mehrfach  ein  geschlossener 
Laut  entwickelt  hat;  es  handelt  sich  bei  uns  um  two  und  so;  mit  [ö] 
sind  die  Wörter  von  Hempl  zu  einem  Kriterium  für  das  Mittelland 
erhoben  worden  (Journ.  of  Germ.  Phil.  I,  p.  14  ff.),  doch  vgl.  Schmidt, 
p.  53/54. 

q-  Reime: 

Handlyng  Synne. 

1572  otwo  :  slo,  6600,  10348,  12189  two  :  go  :  12577  mo, 
6173  so  :  go   1.  sg.  prs.,  5474  two  :  fro. 
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Chronik. 

351  two  \po  pron.  :  2071,  15625  go,  10821  to  (Hs.  tuo)  :  mo, 
16563  also  :  namo. 

Selbstreime  sind  H.  S.  1826,  7343  so  :  two,  Chron.  4810  to 
(=  two)  :  so,  15592,  16002  two  :  so. 

Meditations. 

60  also  :  fro,   134,  319,  766  so  :  go  :  805  wo,  872  also  :  wo. 

ö-  Reime: 

Handlyng  Synne. 

1155,  9694  two  :  do,  543,  2152,  2812,  3340,  4314,  4830, 
5929,  7976,  8228,  10906,  11806  so  :  do  :  1053,  1112,  3097, 
8493,  11060  mysdo  :  11097  unto  :  1341,  2010,  4112,  9752,  11434 
to  :  3586,  8709  frarto  :  4364,  8967  vndo,  1600,  7414  also  :  do  : 
3212  mysdo  :  5907,  9023,  8386  to. 

Chronik. 

545,  5895,  4781,  4947,  3789,  4809,  5269,  5643,  6225,  7373, 
7965,  8067,  9213,  9535,  12042,  16597  so  :  to;  890,  3021,  3619, 
3675,  4539,  6855,  7133,  8061,  9131,  11929,  12655,  16278, 
16655  so  :  do  :  5185,  10703,  11663  fordo  :  11486  vnto  :  11758, 
14942  per-to,  5556  also  :]>er-to. 

Unsicher  ist  der  Reim  16477  so  :  sine  precio;  ebenso  sind 
Reime  mit  Eigennamen  zweifelhaft,  die  ja  in  freierer  Weise 
verwandt  werden:  551  so  :  Juno  :  4019  Bleludo,  4014  also  : 
Bleludo,  Med.  3305  so  :  Galbao. 

Demnach  kommt  sq  7  mal,  so  dagegen  69 mal  im  Reime 
vor;  10  mal  twg  und  nur  2 mal  two.  Vgl.  noch  Blackwell,  Journ. 
of  Germ.  Phil.  I,  478 ff.;  vgl.  noch  two  :  do  T.  of  Port.  1062  neben 
twa  :  ta  1826,  2617. 

In  der  ne.  Mundart  hat  in  Uebereinstimmung  mit  der 
Schriftsprache  so  den  Laut  [o]  <  me.  [(?],  den  ich  bei  Rob.  of  Br. 
nur  ein  paar  Mal  gegenüber  weit  häufigerem  so  belegen  konnte. 
Dagegen  lebt  me.  [twö]  in  dem  heutigen  [tu],  und  me.  \_whö\ 
das  ich  nicht  im  Reime  gefunden  habe,  in  dem  heutigen  [ü], 
ohne  Hauchlaut,  fort.  Im  Norden  der  Mundart  hingegen 
sind  die  me.  Doppelformen  erhalten:  \töd\  <  me.  [g]  und  [tun0] 
<  me.  [öj. 
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§  50. 

9  [ö]; 

graphisch  o,  ou,  u. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ö  <  wg.  ö 

und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

43  undyrtoke  :  hohe,  121,  11158  boke  :  lohe,  187  to  :  do,  211 
forsoke  :  toke,  2822  swore  :  flore,  8044  woke  prt.  :  quoke  prt. 
Beide  Verben  (ae.  wacian,  cwacian)  sind  hier  aus  der  schwachen 
Flexion  in  die  VI.  Klasse  der  ablautenden  Verben  tibergetreten. 
9944  pe  touper  :  brofrer. 

Chronik. 

167  büke  :  luke  inf.,  229  tok  :  bok,  205  flood  :  Mood,  293 
other  :  brother,  467  6Zod  :  #od,  611,  5855  forsok  :  faß,  1285  frfod 
:  mod  :  1549,  8527,  13917  wod  adj.  :  sfod,  1823,  12877  schok: 
tok,  2469  lok  „Blick"  :  foß  2491. 

Meditations. 

125  oufier  :  ow/>er  (rührender  Reim)  :  162  brofier,  345  mode 
:  #ode    „das  Gute",   849  ouper  :  modyr. 

Anmerkung.  Accentverschiebung  ist  eingetreten  in  dem  prt.  göde 
(ae.  geeode),  das  neben  gede  erscheint  (vgl.  p.  129).  Chron.  1411  gode : 
flode  :  2204  #ode  sb.,  4659  goden  :  stoden  1536  god  (1.  jod)  :  /Jod. 

Beide  Formen  sind  ostmittelländischen  Denkmälern  geläufig.  Sie 
finden  sich  in  Gen.  a.  Ex.  V.  2030,  618,  1236  u.  ö.  H.  of  Hell  bietet  keinen 
Keim,  ebenso  nicht  K.  of  Tars.;  beide  aber  im  Atheist.  (Wilda,  p.  64 
und  Zup.  XIV,  p.  334),  ebenso  in  Am.  a  Am.  (Kölb.,  p.  XXVIII);  Erl.  of 
Toi.  V.  620  gode  :  mod  sb.,  673  yede  :  sped.  Der  Hav.  hat  nur  yede  (Schmidt, 
p  41);  für  S.  Gowth.  belegt  Breul,  p.  12  nur  die  Form  yode;  aus  den  Alex. 
Leg.  führt  Schipper,  p.  45  nur  e-Formen  an;  beide  Formen  wieder  in  Emare 
V.  213,  516  (Wilda,  p.  30);  Tor.  of  Port.  699  yod  :  fotte  pl.,  720  yed  :  sted 
„Ross".  Im  Südosten  des  Mittellandes  belegt  Wilda  für  Octav.  nur  yede 
(p.  54),  ebenso  für  Rembrun  p.  59.  Beide  Formen  kennt  auch  der  Norden; 
so  in  Le  bone  Flor,  of  Rome  (Wilda,  p.  30),  desgl.  in  S.  Eglam.  of  Art. 
(Wilda,  p.  44).  Vgl.  auch  die  Belege  bei  Mätzn. ,  der  jedoch  keine  Bei- 
spiele für  yode  im  Süden  anführt.  Für  das  westliche  Mittelland  belegt 
Fick  in  der  Perle  nur  die  Form  gede  (p.  32).  Auch  bei  Rob.  of  Gl.  be- 
zeugt Pabst  (Angl.  XIII,  p.  236)  nur  eode  und  geode  (:  beode). 
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2.  mit  ae.  ö  <  wg.  ä  vor  nas. 

Handlyng  Synne. 

9022  martyrdome  :  come  pl.  prt,  9482  dorne :  lome  (ne.  Zoom). 

Chronik. 

50  cristendom  :  com  pl.  prt. 

Meditations. 

159  ydon  p.  p.  :  com  pl.  prt,  712  dowe  pl.  prs.  :  sone  adv. 
(ahd.  säw). 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  4326  ouere  (ae.  öfer)  :  Douere  (ae.  Do/'felre). 

4.  mit  ö  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 

4805  dous  3.  sg.  prs. :  lous  <  an.  lauss.  Dem  an.  au  ent- 
spricht me.  ow,  au  und  ö.  Vgl.  z.  B.  Chaucer  los  :  goose  (Björkm., 
p.  91),  9803  mote  (ae.  mötian  :  ne.  moot  sb.  und  adj.  :  rote  sb. 
(ae.  rot  <  an.  rot  <  wröt  <  *ww£  =  ae.  wyrt). 

Chronik. 

11279  done  p.  p. :  hone  adj. 

5.  mit  ö  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung,  ö,  ö  oder  a  ist  möglich  in  dem  Reim  H.  S.  2738  haly- 
dom  :  whom. 

b)  ae.  ö  <  wg.  ä  vor  nas. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4937  come  prt. :  nome  prt. 

Chronik. 

5321  sone  :  come,  3588,  8660  nom  :  com  (pl.  prt),  10156 
nome  :  come  (pl.  prt),  4634  comen  :  nomen  (pl.  prt.). 

2.  mit  ae.  ä  <  wg.  ai  in  dem  Worte  home  (s.  p.  154). 

3.  mit  ö  <  g  vor  dent  nas.  <  ae.  ä. 
H.  S.  come  :  gone  inf.  (s.  §  49,  a,  10). 
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4.  mit  ö  in  an.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

8970,  10410,  10477  sone  adv. :  bone  (ne.  boon). 

Chronik. 

6084  sone  :  bone  :  1641,  1807,  2887,  4461,  7667  bone  adj. 
(ne.  bound  for). 

Meditations. 
950  sone  adv. :  bone  sb. 

5.  mit  ö  in  Eigennamen. 

Chron.  1863  eftsones  :  Brutones,  2140  com  :  Sodome. 

6.  mit  ö  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung.  Hier  mag  das  pron.  whom  erwähnt  werden:  Chr.  14333 
com  :  whom;  doch  ist  hier  auch  whöm  :  com  möglich;  vgl.  Orrms  ctimm 
<  com  <  cwüm  (Gr.  §  90  A). 

c)  ae.  ö  <  an.  ö. 
Chron.  1977  rote  :  Scote. 

d)  ö  nd.  Herkunft. 
Chron.  8166  groupe  „graben"  :  scoupe  (<  an.  slcöpa);  groupe 
ist  Denominativum  von  dem  sb.  gröp  <  nd.  Das  ne.  groop  ist 
nach  dem  Oxf.  Dict.  veraltet.  In  Lin.  dagegen  ist  das  um- 
gelautete  grip  in  Gebrauch  (Cole,  p.  58  und  Brogden).  Das 
Prompt.  Parv.  hat  growpyn  wythe  an  yryn,  as  gravowrys  =  runco. 
Schon  in  früherer  Zeit  ist  das  Wort  nur  dialektisch;  so  sagt 
Palsgrave:  „this  word  is  nat  vsed  in  comen  spetche". 

§  51.  ü  [ü];  graphisch  ou,  ow. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ü  <  wg.  ü 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chronik. 

645  aboute  :  wyjtoute,  1761  loute  inf.  :  wypoute,  6510  loude 
:  cloude. 
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Meditations. 
973  aboute  :  cloute  „Kleid"  <  ae.  clüt  >  ne.  clout  arch.  und 
dial.     Es  ist  in  Lin.  als  clowt,  cloot  erhalten  (Dial.  Dict). 

2.  mit  ae.  ü  kelt.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
6113  toune  :  doune,  12509  rönne  inf. :  downe. 

Chronik. 

16440  toun  :  down. 

3.  mit  ae.  ü  <  germ.  u  +  nas.  +  stimmloser  spir. 
Chron.  9090  South  :  moup,  9266,  9866  soup  :  coujb  adj. 

4.  mit  ü  in  fr.  Lehnwörtern. 

5.  mit  ü  unbekannter  Herkunft. 

Chron.  11256  schroude  sb. :  doude  (ne.  dowd\  s.  Oxf.  Dict.). 
Brogden  führt  für  Lin.  die  Form  dowdy  an  =  an  old  fashioned 
woman,  an  ill-dressed  ivoman. 

b)  ae.  ü  <  germ.  u  -f  nas.  -f  stimml.  spir. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

2862  moupe  :  coupe,  3890  selkoupe  :  moupe. 

Chronik. 
73,  1921  coutJie  :  mouthe,  5355  selcoup  :  moup.  Statt  coup 
findet  sich  auch  die  Schreibung  couht,  so  8469  in  der  anderen 
Hs.  Die  Schreibung  t  ist  anglo-fr.  Unorganisches  h  wird 
öfter  in  den  Hss.  vor  t  und  p  geschrieben  (vgl.  auch  Emare, 
Gough,  p.  2). 

2.  mit  me.  ü  <  ae.  u  +  kons. 

Handlyng  Synne. 
19597  coupe  prt.  :  goupe  <  ae.  merc.  guguft  =  nordh.  gigo<Jt 
(vgl.  zing). 

Chronik. 
4797  coupe  prt. :  goupe  7569. 

c)  ae.  ö  -f-  g(h). 
Der  Laut  [ü]   gilt  lautgesetzlich  nur  für  ae.  ö  +  gQi)  im 
Auslaut;  doch  ist  er  auch   auf  Fälle  mit  inlautendem  ö  +  g 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  i  j 
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übertragen  worden,  so  dass  wir  Doppelformen  mit  [ü]  und  [ou] 
haben.  Neben  den  Reimen  mit  [ü]  mögen  die  Selbstreime  an 
dieser  Stelle  erwähnt  werden. 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
3582  gnoghe  prt.  (von  ae.  gnagan)  :  droghe  prt.,  3752  sloghe 
prt. :  ynoghe,  8516  droghe :  ynoghe,  9304  ynoghe :  loghe  (ae.  hlöh). 

Chronik. 
683,  871,  1329  drowe  :  ynowe,  861,  1991,  2132  slow  :  drow, 
1783,  drowe  pl.  prt. :  slow  sg.  prt,  8789,  9301,  10909  low :  ynow, 
12659  low  :  drow,  13037  drow  :  tow  (ae.  töh  >  ne.  totigh),  16181 
slow  ;  low  sb.  (ae.  &öä  >  ne.  bough). 

Meditations. 

567  slogh  sb.  „schmutziger  Platz"  :  plogh  sb.  (ae.  slöh). 

Anmerkung  1.  Zweifelhaft  ist  es,  ob  in  woghe  sb  (:  ynoghe  H.  S.  1458 
„Böses,  Leid"  ae.  wöh  oder  ae.  tväiva  zu  Grunde  liegt;  in  diesem  Falle 
hätten  wir  [gu\. 

Anmerkung  2.  Unbekannter  Herkunft  ist  frow  „leichtfertig,  locker"  : 
ynow  H.  S.  2305.  Das  Oxf.  Dict.  setzt  ae.  *fröh  oder  möglicherweise  auch 
*ßröh  an.  Nach  dem  Dial.  Dict.  ist  es  im  Norden  (auch  in  Schottl.), 
Mittellande  und  Süden  erhalten;  sonst  ist  ne.  frough,  frow  nach  dem  Oxf. 
Dict.  veraltet. 

2.  mit  ae.  ü  kelt.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
6221,  9182  suowne  sb.  :  downe  (ae.  $eswögen\   auch  mit 
Ausfall  des  w  me.  sowne,  wie  söte  <  swöte). 

Chronik. 

1842  swowene  inf. :  doune. 

Meditations. 

876  swoun  sb. :  adown. 

3.  mit  ae.  ü  +  $. 


Handlyng  Synne. 

3000  ynowe  :  bowe  inf. 

Chronik. 

900,  4009  ynowe  :  bowe  inf.,  16222  slowe  :  bowe. 
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4.  mit  ae.  ü  <  wg.  ö  im  Auslaut. 

Handlyng  Synne. 

3805  slow:  how  (wg.  *Xwö,  s.  Btilbr.,  §  102,  464),   9273 
loghe  (Hs.  low)  :  how. 

Chronik. 
1530,  2660,  8933,  14359  slotv  :  how,  15751  ynow  :  how. 

5.  mit  ü  <  &e.  eo  +  w  in  dem  pron.  eow. 

Chron.  8908  ynow  :  $ow,  11559  Zow  :  <^0W  (vgl.  1478  gow  : 
prow  sb.). 

6.  mit  ü  <  ae.  u  +  <T- 

Chron.  7335  ynowe  :  mowe  <  ae.  *mugon  neben  magon  (s. 
Flexion). 

7.  mit  l*  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

2865   ynow  :  vow  sb.  (afr.  vou),    2890  sfowe  :  vowe,    4303 
ynow  :  prow  sb. 

Chronik. 

1881  drow  :  prow  sb.,    5217,  11864  ynow  :  prow,    14536 
slow  :  prow;  sb. 

d)  ae.  ü  <  wg.  u  im  Auslaut. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chron.  1085  J>ou  :  now ;  Med.  530  now  :  pou. 

2.  mit  ae.  ü  im  Auslaut  <  wg.  ö. 
H.  S.  5104  pou  :  how. 

3.  mit  ae.  ö  -f  £-(/«). 

H.  S.  4489  nowe  :  droghe  pl.  prt.;   Chron.  2602  wow  :  sZow; : 
9653  low  prt. 

4.  mit  ü  <  So  +  w  in  dem  pron.  ^ow. 
Chron.  4667  now  :  ^ow ;  Med.  229  now  :  gow. 

e)  ae.  ü  +  $(h). 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

H.  S.  3018  rowe  (ae.  ruh)  :  00 we  inf. 

11* 
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2.  mit  ae.  ö  -f  g(h)  (s.  c,  3). 

f)  ae.  u  kelt.  Ursprungs. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  ü  <  wg.  ü  (s.  a,  2). 

2.  mit  ae.  ö  -f-  ^(/*)  (s.  c,  2). 

Anmerkung.  Bemerkenswert  ist  die  Stelle  Med.  594:  Furpe  pey 
dryuen  hym  with  hys  berdoun  „Last",  tyl  he  for  feyntnesse  fyl  nyadoun. 
Dies  ist  der  älteste  Beleg  für  die  Kontamination  von  ae.  byrden  und 
anglo-fr.  bourdun.  Das  Oxf.  Dict.  (s.  unter  bourdon)  belegt  burdoun  in 
der  Bedeutung  „Last"  zuerst  bei  Chancer. 

c)   Diphthonge. 
§  52.  ai  [ai];  graphisch  ay,  ey,  ei. 

Es  entspricht 

a)  ae.  e  +  g  <  ®  +  i  Ü)  <  w%-  a  UD(1  <  wg-  « 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
524  ageyn  :  seyn  <  ae.  merc.  gesegen. 

Chronik. 

4797  weyeipleye,  7993  way.  play,  6571,  6827  reyn  sb. 
:  ageyn,   947  leyn  p.  p. :  ageyn. 

2.  mit  amerc.  e  =  nordh.  ce  -f  ^  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
721   a  way  :  day,   10346  a  gayne  :  mayne  (ae.  mcegen,  e) 
>  ne.  main,  das  in  verschiedenen  Dialekten   in  verschiedener 
Bedeutung  vorkommt  (s.  Brogden,  p.  122). 

Chronik. 

2169  play  sb.  :  day,  4456  way  :  day,  7018  play  inf. :  ofai/, 
10146,  12238  way  :  %  prt. 

Meditations. 

823  away  :  halyday. 

Anmerkung.  Hier  mögen  die  präsentischen  Formen  der  Verben  ge- 
nannt werden,  die  wg.  Konsonantengemination  zeigen,  und  die  auch  die 
übrigen  präsentischen  Formen  analogisch  nach  denen  ohne  Gemination 
bilden,  d.  h.  nach  der  2.  und  3.  pers.  sg.  prs. 
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Handlyng  Synne. 

37,  1968,  4876  eye  sb.  :  seye  inf.;  seye  ist  die  gewöhnliche 
Form  im  Norden  und  Mittellande,  im  Gegensatz  zu  den  süd- 
lichen segge  (sugge),  sigge  (Gr.  §  109,  A4),  521,  6844,  12231 
weye  :  seye,  11801  ]>e  same  wyse  (1.  weys)  :  seyse  s.  sg.  prs. 
Wyse  ist  in  solchen  Fällen  sehr  häufig  für  weys  verschrieben  oder 
damit  vertauscht.  In  den  Formen  von  seye  kann  [ai]  jedoch  auch 
auf  ae.  ce  -f  g  beruhen ,  denn  neben  e  giebt  es  die  besonders 
angl.  Formen  scegest,  scegeti,  scecgean  (s.  Btilbr.,  §  177  und  Siev., 
§  416  A3),  11142  eye  sb. :  leye  inf.,  12201  ageyn  :  leyn  p.  p. 

Chronik. 

101  away  :  say  inf.,  61  p e  same  ways  :  says,  189  ofier  ivays 
:  says  3.  sg.  prs.,  2733  iveye  :  leye,  2877  Norweye  :  seye  pl.  prs., 
2893  eye  :  seye  inf.,  7837  tvay  :  say,  8089  forlaye  p.  p. :  saye  pl. 
prs.,  8593  wys  :  seys  sg.  prs. 

Meditations. 
284  wey  :  sey  inf. 

3.  mit  aangl.  e  +  g  <  ea,  eo  +  S  (s.  §  47). 

4.  mit  ai  in  fr.  Lehnwörtern. 

5.  mit  ai  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
567  weye  :  deye  pl.  prs. :  2335  cleye  inf. 

Chronik. 
1149,   1583,  6427,   7407   a-geyn  :  swayn   (<  awn.  sueinn, 
Björkm.,  I,  p.  49),  3966  away  :  fiey  pron. 

6.  mit  ai  in  Eigennamen. 

Chron.  172  away  :  Geffrey,  3650,  11134,  5563  weye  : 
Orkeneye. 

b)  amerc.  e  —  nordh.  ce  +  g  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne, 

695  clay  :  lay,  5023  sZa?/n  p.  p.  :  mayn  sb.,  11863  breyäesb. 
[ae.  Irmgd,  e)  :  sei/de  prt. 
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Chronik. 

785  fayn  :  slayn  p.  p.,  1139  seyde  :  breyd  sb.,  2307  seyde 
prt. :  dbreyde  p.  p.  (mit  Uebertritt  in  die  schwache  Flexion; 
ae.  gebrogden,  doch  giebt  es  schon  im  ae.  schwache  Formen). 
Dem  Süden  scheint  die  schwache  Form  des  p.  p.  völlig  fremd 
zu  sein;  Btilbr.  belegt  nur  die  starke  Form  (s.  p.  83/84);  vgl. 
auch  Pabst,  Angl.  XIII,  p.  215.  Dem  Norden  hingegen  scheint 
nur  das  schwache  p.  p.  geläufig  zu  sein ;  denn  Wackerz.  belegt 
nur  einmal  in  den  schott.  Legenden  das  p.  p.  browdyn.  4085 
men  may  :  day,  3001  mayden  :  sayden  pl.  prt.,  5253  slayn  p.  p. 
:  mayn  sb. ,  7999  vmbreyd  (Hs.  vpbreid)  sb. :  seyd  p.  p.  Die 
Form  mit  vm(b)-  statt  up-  scheint  recht  selten  zu  sein;  sie 
findet  sich  noch  in  Emare  (Gough,  p.  46).  Der  Vermutung 
Sarrazins,  der  hierin  Einfluss  des  an.  um-  sehen  möchte,  dürfte 
man  ohne  weiteres  nicht  beipflichten  können.  Goughs  An- 
nahme eines  euphonischen  m  aber  möchte  ich  schlechterdings 
ablehnen.  Am  einfachsten  erklärt  sich  vm-  wohl  durch  Präfix- 
vertauschung,  nämlich  durch  Anlehnung  an  die  zahlreichen 
me.  Komposita  mit  um(b)  =  ae.  ymbe:  10859  brayd  prt. :  layd 
prt.,  12403  leyd  prt. :  breyd  prt. 

Meditations. 
273  seyd  p.  p. :  leyd  p.  p. 

2.  mit  ai  <  ae.  e  +  g  (s.  a,  2). 

3.  mit  ai  in  fr.  Lehnwörtern. 

4.  mit  ai  <  an.  cei,  ei 

Handlyng  Synne. 
1064, 1348  may :  eye  (ne.  aye),  2374, 4148  day.ay,  6769  lay.nay. 

Chronik. 

2659  slayn  p.  p. :  swayn,  8762  may  :  nay,  12237  lay  :  wt 
la  wey  <  ae.  wailawai.    Doch  vgl.  Björkm.,  I,  p.  51,  wonach 
hier  germ.  ai  erhalten  sei. 

5.  mit  ai  <  an.  ce  -f  g. 

Chron.  849  seyde  prt. :  deide  prt.,  1083  seye  :  deye. 

Anmerkung.  An.  Ursprungs  ist  may  „Mädchen"  (:  day  Chron.  5583), 
vgl.  Björkm.,  I,  p.  64/65. 

6.  mit  aangl.  e  -f  g  <  ea,  eo  (s.  §  47). 
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7.  mit  ai  in  Eigennamen. 
H.  S.  12310  slayn  :  Jcayni]  Chron.  14762  lay  prt.  :  Lindeseye 
<  ae.  Lindeste  (Lindesige). 

c)  aangl.  geebnetem  e  <  ea,  eo  <  wg.  ä  und  aw. 
Es  reimt 

•     1.  mit  sich  selbst. 

Chron.  3447,  7793.  11465  heye  „hoch"  :  eye,  9792  ney  adv. 
:  fley  prt. :  10072,  10329  hey,   1414,  5292  fley  prt. :  Äcy. 

2.  mit  ai  <  an.  0  +  #. 

Handlyng  Synne. 

10088  heghepe  :  sleghe]>e  (an.  sUgä). 

Chronik. 

5079  heyght :  sleight,  9850  we?/ :  sfo?/  5  Hs.  we#fti :  sieht. 

3.  mit   amerc.  e  +  ht    mit   Ebnung  =  nordh.  ce  <  ea 
<eo  <  wg.  e. 

Chron.  975,  15597  Jieighte  :  feyghte  inf.  Auch  innerhalb  des 
Verses  feightc  V.  13563  [s.  auch  unter  d)].  Die  gewöhnliche 
Form  im  späteren  me.  ist  fighte,  die  im  Süden  fast  aus- 
schliesslich vorkommt.  Bülbring  belegt  feyght  nur  bei  Thom. 
Chestre  (p.  31)  und  bei  Arth.,  jedoch  beide  Male  nicht  im 
Reim,  neben  gereimtem  fyghte  (vgl.  auch  p.  85).  Wackerz. 
bezeugt  die  Form  mit  [ai]  bei  Hamp.  (p.  47),  M.  Arth.  (p.  49/50), 
Dunb.  (p.  51)  und  ebenso  in  Gav.  Dougl.  Curtis,  p.  64,  giebt 
ausschliesslich  fight.  In  den  übrigen  ostmittelländischen  Denk- 
mälern habe  ich  die  Form  mit  [ai]  nicht  belegt  gefunden; 
auch  Orrm  hat  fihhtenn. 

4.  mit  ai  <  aangl.  e  +  g  <  So  -f  £\ 

Chron.  6047  hey  :  a  dreygh,  6822,  10801,  12083  heye  :  fleye 
inf.,  8190  fley  prt.  :  ley  1.  sg.  prs.,  5073,  8896,  12206,  12692 
ney  :  0  drey. 

5.  mit  an.  oy,  ey  <  au,  ou  -f-  i  (j). 

Chron.  1567  fleyghe  pl.  prt.  :  deye  inf.  (vgl.  Björkm.,  Dial. 
Prov.,  p.  12  ff.). 

6.  mit  an.  0  +  g. 

Chron.  9850,  8389  ney  adv. :  sley  (Orrm  hat  sieh). 
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7.  mit  ai  <  ae.  eo  <  io  -f-  ht  <  wg.  i. 

Chron.  5681,  5708,  7182  Äei/#7^  :  Peiht.  Das  ai  in  dem 
sg.  von  Pe?7^  erklärt  sich  aus  dem  ae.  plur.  Peohtas,  während 
der  sg.  durch  Palatalumlaut  i  hat.  Peohtas  ist  die  ws.  Form, 
während  das  angl.  Pihtas  mit  Ebnung  <  iu  hat. 

Anmerkung  1.  Chron.  4577  heyght :  streight  p.  p.  In  beiden  Fällen 
liegt  unmittelbar  e  -4-  ht  zu  Grunde  (ae.  angl.  h^hdu^>hehdu)\  streight 
stellt  aber  nicht  etwa  das  südliche  [ai]  <  ws.  kent.  gestreht  <  älterem 
gestreaht  (mit  Palatalumlaut)  dar,  sondern  beruht  auf  angl.  e  +  ht,  wo  das 
e  analogisch  nach  den  Präsensformen  gebildet  ist.  (Statt  angl.  gestrceht 
vgl.  Siev.,  §  407  A,).  Ebenso  erklärt  sich  Med.  641  streygte  prt. :  reygte 
prt.  (ae.  rCehte,  rahte). 

Anmerkung  2.  Hier  möge  die  Präteritalform  steih  besprochen  werden. 
H.  S.  321  steye  :  fleye  prt.;  Chron.  10118,  12108  stey  :  fley  prt,  11376  stey  : 
pleg  sb.;  Med.  635  stey  :  hg  „hoch",  mit  [i]  oder  [ai].  Auch  innerhalb 
des  Verses  Chron.  15045  stey,  Hs.  steih.  Im  ae.  heisst  es  stigan  —  stäh. 
Wir  würden  also  für  das  prt.  im  Norden  [au],  im  Mittellande  und  im 
westlichen  und  mittleren  Süden  [gu]  und  in  Kent  [gh],  bezw.  [au]  <  ae. 
*stäg  (vgl.  Siev.  §  383  A2)  erwarten.  Von  diesen  Lauten  finde  ich  je- 
doch nur  (kent.)  stawe,  das  Bülbr. ,  p.  26  bei  Shoreh.  belegt  nnd  wohl 
unnötig  als  nördliche  Form  erklärt  (p.  88),  abgesehen  von  stäh  in  den 
mkent.  Ev.  und  in  den  Lamb.  Pred.;  doch  hier  neben  dem  gewöhnlichen 
steh.  Im  übrigen  aber  gilt  die  Form  mit  [ai].  Bülbring  hat  diese  ai- 
Formen  mit  Rücksicht  auf  Infinitivformen  wie  ixe  <  ae.  leogan  durch 
Uebertritt  in  die  II.  Ablautsklasse  erklärt.  Dieselbe  Erklärung  wäre  für 
unsere  Formen  möglich,  da  wir  bereits  T-Formen  für  ae.  e(o)  +  g  belegt 
haben  (s.  p.  140  ff.).  Aber  wie  Luick  in  dem  soeben  erschienenen  Buche 
„Studien  zur  englischen  Lautgeschichte"  (Wiener  Beitr.  XVII,  1903)  p.  148 
ausführt,  trifft  dies  für  den  Norden,  der  ebenfalls  die  T-Formen  kennt, 
nicht  zu;  hier  ist  vielmehr  an.  Einflnfs  anzunehmen  (vgl.  aschwed.  stcegh; 
s.  Björkman  I,  62  Anm.);  auch  für  unsere  Fälle  kommt  das  an.  in  Frage. 

d)  aangl.  e  +  ht  <  eo  <  wg.  e. 
Es  reimt 

mit  ai  <  an.  ce  +  g. 

Chron.  7152  feyghtes  sb.  :  sleytes,   8859  feight  inf. :  sleight. 

Anmerkung  1.  Für  Chron.  7013  Peyght  :  deseit  ist  die  Lesart  der 
anderen  Hs.  sleiht  anzunehmen,  da  die  spir.  erst  seit  dem  15.  Jahrh.  schwindet 
(s.  unter  kons.).  Dagegen  in  V.  5054  streit  adj.  :  deseit  liegt  afr.  estrait 
vor,  und  nicht  ae.  gestreht,  wie  Hellin.,  p.  65  annimmt;  ebenso  in  V.  13270 
ouerstreit :  deseit.    Vgl.  das  ne.  veraltete  overstraitlg. 

Anmerkung  2.  Das  Wort  fair  (:  Chron.  6144  ayr  sb.)  wird  auch  fer 
geschrieben,  so  V.  10729.  Hierin  ist  jedenfalls  nur  agn.  Schreibung  zu 
sehen,  da  ja  im  agn.  ai  schon  früh  zu  e  wurde. 
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AnmerkuDg  3.  Innerhalb  des  Verses  begegnen  mehrfach  südliche 
Formen,  z.  B.  Cbron.  923,  1275,  6443,  14330  sey  :  day,  dagegen  4973 
saugh,  1465  saye  Hs.  saw.  Abweichend  von  der  H.  S.  und  Chron.  ist 
say  einmal  in  den  Med.  gesichert:  827  she  say  :  to  day. 

§  53.  au  [au]; 

graphisch  au,  aw\  vor  ht  wird  auch  einfach  a  geschrieben. 

Es  entspricht 

a)  ae.  a  +  g 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
1532  wyfi  drawe  p.  p.  :  slawe  p.  p.     Vgl.  die  Form  slayn 
§  23.    Das  Nähere  über  beide  Formen  s.  Flexion. 

Chronik. 

21  sawe  :  laive,  929  draive  inf.  :  lawe,  953,  7177  saive  : 
drawe,  4267,  5370,  13427,  15970  drawe  inf. :  lawe,  8624  to-drawe 
:  lawe,   9184  drawen  p.  p.  :  Slawen  p.  p. 

Meditations. 
493  drawe  p.  p. :  lawe. 
Das  ae.  la-gu  (>  lawe)  ist  an.  Lehnwort. 

2.  mit  au  <  an.  a  -f-  g. 

Handlyng  Synne. 

3602  wyp  draive  inf.  :  felawe,  2319  sawe  :  felawe,  2574 
sawes  :  felawes. 

Chronik. 

2574  sawes  :  felawes,  4975,  6364  sawe  :  awe  (vgl.  eye  <  ae. 
;e\  13427  fo  drawe :  awe. 

3.  mit  aw  <  ae.  ä  +  ^  Z&,  w?. 
Chron.  1768  drawe  inf  :  sawe  pl.  prt.  <  ae.  angl.  gesägon 

=  ws.  säwon  (vgl.  Bülbr.,  §  129  A4),  4040  saul  (ae.  säwol  < 
säwl)  :  Archyuaul,  12527  wi/J>  drawe  inf.  :  ]>rawe  sb.,  13681 
drawe  inf.  :  prawe  sb.  Auch  innerhalb  des  Verses  hnawing. 
Mit  Ausnahme  von  saw?,  wo  au  sich  auch  sehr  wohl  im  Süden 
entwickeln  konnte,  nämlich  <  säwol  mit  analogischer  Kürzung 
nach   den  flektierten   Kasus,   sind    diese  au- Formen   für  den 
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Norden  charakteristisch;  doch  greifen  auch  diese  in  das  nörd- 
liche Mittelland  über.  Nach  Luick,  §  39,  kommen  sie  wahr- 
scheinlich im  gesamten  Norden  des  Mittellandes  vor,  sicher 
aber  im  mittleren  und  östlichen  Teile.  Was  die  übrigen  Denk- 
mäler unserer  Gegend  betrifft,  so  finden  sich  Formen  mit  [au] 
auch  im  Hav.  (Schmidt,  p.  60  und  p.  73),  Am.  a.  Am.  (Kölb., 
p.  XXVI),  K.  of  Tars  (Krause,  p.  15).  In  den  übrigen  Denk- 
mälern habe  ich  sie  nicht  belegt  gefunden.  Ueber  das  Ver- 
halten der  ne.  Mundarten  vgl.  Morsbach,  Arch.,  Bd.  100,  p.  285. 
Uebrigens  ist  es  bei  dem  prt.  sawe  zweifelhaft,  ob  ae.  angl. 
gesägun  oder  aber  der  Ablaut  des  sg.  zu  Grunde  liegt,  der  so 
häufig,  oder  sogar  meist,  den  Pluralablaut  verdrängt  hat  (s. 
Flexion). 

4.  mit  [au]  in  Eigennamen. 

Chron.  2298  sawe  :  Bagawe. 

Anmerkung  1.  Wichtig  ist  das  Reimwort  dawe(s)  <  ae.  pl.  dagas. 
Doch  überwiegt  der  analogische  Plur.  dayes.  Dawes  stirbt  zuerst  im  Süden 
aus.  Rob.  of  Gl.  hat  noch  lifdaive  <  ae.  dagum  d.  pl.  (Papst,  Diss.,  p.  57); 
ebenso  belegt  Bülbr.,  p.  19  dawe  :  aslawe  p.  p.  bei  Rob.  of  Gl.  Ich  stelle 
gleich  sämtliche  Belege  für  dawe  zusammen. 

Handlyng  Synne. 

Häufig  findet  sich  dawe  in  der  Redensart  to  do  a  man  of, 
o,  a  dawe  <  dagum  d.  pl.  :  1034  gyf  ])Ou  do  any  man  o  dawe 
(glossiert  mit  „to  fe  depu)  :  1069,  2124,  2172,  10566  lawe, 
4109  adawe  :  felawe. 

Chronik. 

461,  3598  datves  :  lawes,  1849  dawe  :  awe  sb. :  2816  sawe 
sb.,  3114  dawes  :  felawes,  3708,  14530, 15624  dawe  :  lawe  :  8616 
slawe(n)  p.  p. 

Vgl.  dayes  3383,  6175,  10209,  11401,  14629;  5124  dayes  : 
assayes  sb. 

8623  hat  die  andere  Hs.  dawe  :  lawe  für  lawe  :  to-drawe\ 
12744  dawe  :  drawe  inf.,  15623  oy  elde  dawe  :  lawe. 

Sonst  ist  die  aw-Form  noch  belegt  im  Hav.  (Schmidt,  p.  60); 
einmal  dages  neben  dais  in  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer,  p.  14);  für  den 
Süden  des  östlichen  Mittellandes  im  Guy  of  Warw.  (Wilda,  p.  50). 

Anmerkung  2.  Ein  paar  Reime  kann  ich  anführen,  die  dafür 
sprechen,  dass  in  einzelnen  Fällen  von  ae.  a  +  j  das  $  nicht  zu  u  vokalisiert 
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wurde.  Hierdurch  entstehen  Assonanzen ,  von  denen  Rob.  of  Br.  ja  zu- 
weilen Gebrauch  macht.  Für  den  Hav.  belegt  Schmidt  (p.  61)  ein  paar 
solcher  Fälle. 

Chron.  7150  awe  sb.  :  säue  inf.  (vgl.  einige  andere  Beispiele,  die 
Björkmann,  I,  p.  158  anführt);  doch  hat  die  andere  Hs.  haue,  7722  drawen 
p.  p.  :  hauen  sb.  (ae.  hcefene) ;  etwa  dräggen  :  hauen  ?  Das  me.  draggen 
>  ne.  drag  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  eine  nördliche  dialektische  Form  zu 
draiv.  Vgl.  im  Hav.  drawe  :  haue  (Schmidt).  8630  lawe  :  graue  (ae.  grafari); 
die  andere  Hs.  jedoch  hat  wieder  haue.  Ueber  das  Verhalten  der  ne. 
Mundart  s.  Kons.  §  196. 

b)  ae.  ä  +  ht. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
1606  aghte  prt. :  betaghte;   doch   kann  auch  ae.  betcehte  zu 
Grunde  liegen  (vgl.  Siev.,  §407AU). 

Chronik. 
271,   1917,   1981,  3605,   4117,  14733  aughie  prt. :  laughte, 
12433  raught  prt.  :  draught  sb.  Draught  ist  im  ae.  nicht  belegt; 
erst  im  frühme.  taucht  die  Form  draht  auf  (Oxf.  Dict.). 

Meditations. 
243,  245,  279   tagh  prt.;  so  wird  in  der  Hs.  geschrieben, 
gleichviel,  ob  ein  t  folgt  oder  nicht  (vgl.  271  syghyng). 

2.  mit  au  <  ae.  ce  +  ht  <  wg.  ai  -f  t  (j). 

H.  S.  laghte  prt. :  aghte  sb.  (ae.  ceht),   2455  betaghte  :  aghte. 

3.  mit  au  <  ae.  angl.  ce  +  ht  =  ws.  kent.  ea  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
9581  taghte  p.  p. :  maghte  (vgl.  Flexion). 

Chronik. 

2489  ytaught  :  saught  sb.,  6824  laught  prt.  :  faught  prt., 
8533  aughte  :  vnsaughte  adj. 

c)  aangl.  ce  +  h(t),  ea  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.  14369  saught  p.  p.  :  faught  prt. 
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2.  mit  ae.  ä  -f-  ht,  entstanden  durch  Kontraktion. 
Chron.  16250  sauht  p.  p. :  naugJit  (ae.  näht  <  näwuht). 

3.  mit  erst  me.  a  -f-  ht. 
Chron.  480  faught  prt.  :  draught. 

4.  mit  ae.  angl.  ä  -f-  g. 

H.  S.  4190  laghe  inf.  :  sawe  (<gesägon). 

d)  ae.  ä  -f-  w  <  wg.  ai. 
H.  S.  9208  knawe  inf.  :  mew  fa/£  saive.  Es  giebt  hier  drei 
Möglichkeiten :  entweder  sawe  ist  gg.,  da  men  sowohl  mit  dem 
sg.  wie  mit  dem  pl.  konstruiert  wird,  und  es  liegt  ae.  angl. 
sceh  zu  Grunde,  oder  sawe  ist  pl.  <  ae.  angl.  gesägun,  oder 
aber  es  entspricht  dem  Ablaut  des  sg.,  s.  p.  170.  Chron.  8025 
knawe  pl.  prs.  :  sawe  pl.  prt.  Die  andere  Präteritalform  say 
oder  sy  (<  ae.  seh,  pl.  se$on\  die  sonst  auch  im  östlichen  Mittel- 
lande begegnet  (z.  B.  in  Emare  V.  68),  kommt  nur  im  Innern 
des  Verses  vor  (vgl.  §  52,  d,  A3). 

e)  aangl.  ce  mit  Ebnung  <  wg.  a  =  ws.  ie,  i,  y 

mit  Umlaut. 

H.  S.  4190   laghe  inf.    (ae.  angl.  hlcehhan)  :  saghe  pl.  prt. 

Beide  Formen   sind  echt  anglisch.     Vgl.  über  die  südlichen 

Formen  Bülbr.  p.  67  ff.    Auch  innerhalb   des  Verses  heisst  es 

laghe,  z.  B.  9277,  laughing  3069. 

f)  an.  a  -\-  g. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
1357,  2615  lawe  :  awe. 

Chronik. 
14217  lawe  :  aive. 

2.  mit  au  <  ae.  a  +  g  (s.  a,  2). 

Anmerkung.  Im  Anschluss  an  die  Wörter  mit  [au]  vor  ht  «  ae.  ä, 
ce,  (e-\-ht)  möge  hier  über  die  Entwicklung  der  -u- Diphthonge  im  Zu- 
sammenhang ein  Wort  gesagt  werden.  Ausführlich  hat  Luick  darüber 
gehandelt  in  Angl.  XVI,  p.  490  ff.    Vgl.  auch  Untersuch.  §  90  ff.    Während 
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in  den  Hss.  der  H.  S.  der  -u -Laut  vor  ght  (gt)  regelmässig  graphisch  nicht 
bezeichnet  wird,  wird  in  Hss.  der  Chronik  durchweg  au  +  ght  geschrieben. 
Vgl.  z.  B.  H.  S.  aght(e)  1 606,  0375,  9580  . . .;  dagegen  in  der  Chronik  -aught(e) 
272,  1982,  4188,  4440,  8534  .  .  .  Die  Chronik  stimmt  auch  in  diesem  Punkte 
im  Gegensatz  zur  H.  S.  mit  der  Schreibung  nördlicher  Hss.  überein.  So 
wird  nach  Curtis  XVI,  p.  412  ff.  in  schottischen  Hss.,  auch  in  solchen,  die 
ausnahmslos  -ocht  haben,  im  späteren  me.  durchweg  aucht,  awcht  ge- 
schrieben. Bei  [gu]  +  ht  {%t)  herrscht  in  der  H.  S.  insofern  Schwanken, 
als  wir  ogt,  oght  neben  ougt,  ought  finden,  jedoch  so,  dass  die  einfache 
Bezeichnung  durch  o  bei  weitem  überwiegt.  Genau  so  verhalten  sich  die 
schott.  Hss.  (Curtis  XVI,  p.  411  ff.).  Dagegen  in  der  Chronik  wird  fast 
ausnahmslos  das  -u  bezeichnet,  so  680,  1222,  6736,  7806,  10246,  12596... 
Dagegen  seltenes  oght:  V.  116  wroght :  noght.  So  wird  auch  im  Norden 
ou  geschrieben ,  z.  B.  ausschliesslich  im  S.  Tristr.  (Kölb. ,  p.  LXII). 
Uebrigens  ist  auch  südlichen  Hss.  die  Bezeichnung  o  nicht  fremd 
(vgl.  Hob.  of  Gl.,  Pabst  §  48).  Ueber  die  Annahme  eines  monoph- 
thongischen Lautes  vor  dem  Guttural  s.  Luick  a.  a.  O.  Der  diph- 
thongische Laut  in  unseren  Texten  aber  wird  durch  die  ne.  Mund- 
art bestätigt.  Leider  ist  Ellis  Wortliste  hier  recht  lückenhaft.  Hier 
herrschen  z.  T.  dieselben  Verhältnisse  wie  in  der  Schriftsprache,  doch 
auch  das  Umgekehrte  kommt  vor,  indem  hier  Fälle  der  einen  Entwicklung 
angereiht  werden,  die  in  der  Schriftsprache  zur  anderen  Seite  geschlagen 
werden.  So  lautet  die  Form  taught  [tut]  im  Gegensatz  zu  boaght,  brought, 
thought  mit  [ä°],  doch  hat  das  letztere  daneben  die  Lautung  [ö].  Man 
sieht,  me.  au%  und  gu%  gehen  durcheinander;  dies  gilt  besonders  für 
daughter,  so  dass  Luick  XVI,  p.  495  schon  spätme.  au  neben  gu  für  dies 
Wort  ansetzt.  Diese  Vermengung  beider  Laute  ist  wohl  anzuknüpfen  an 
Formen  wie  faught  neben  fought  im  me.  (mit  analogischem  gu  nach  dem 
p.p.;  vgl.  Bülbr.,  p.  116).  So  ist  im  Tristr.  (Kölb.,  p.  LXII)  für  faugt 
(:  wrougt  ipougt :  nougt)  fougt  einzusetzen;  ebenso  bei  Rob.  of  Br.  s.  §56, 
b,  4  A3.  Ich  erinnere  noch  an  das  Nebeneinander  von  maughte  und 
moughte  « ae.  *mohte) ,  die  beide  auch  bei  Rob.  of  Br.  vorkommen. 
Fought  lautet  nach  Ellis  [föt] ,  also  <  me.  [gu] ;  daneben  giebt  es  [fit], 
das  sich  jedenfalls  anlehnt  an  Formen  wie  light  —  lit,  oder  auch  bite  — 
bit . . .  Hingegen  eight  lautet  auch  in  Lin.  [edt]  <  me.  [ai]  (vgl.  Orrms 
ehhte);  auch  in  Yks.  gilt  hier  die  palatale  Aussprache  (J.  Baumann,  §  178). 
Laugh  lautet  [laf].  Im  Norden  der  Mundart  scheinen  me.  au%  und  gu% 
reinlicher  geschieden  zu  sein.  Hier  wird  [tä°t]  gesprochen  gegenüber 
fought,  bought,  thought,  brought,  wrought  mit  [du]  <  nie.  [gu],  gerade  wie 
das  sb.  bow.    Auch  daughter  hat  den  Laut  [zu].    Vgl.  noch  §  172. 

§  54.  eu  [eu]. 

Es  entspricht 

ae.  ea  +  w  <  wg.  au 
und  reimt 


1.  mit  sich  selbst. 
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Handlyng  Synne. 

3062  thew  sb. :  shrew,  7350  shewe  inf. :  shrewe. 

Chronik. 
9767  peives  sb. :  men  . . .  schewes  sg.  oder  pl.  prs. 

Anmerkung.  12454  shreive  :  tewe  inf.  „schmücken".  Es  giebt  im  ae. 
ge-teagan  neben  getäwian  «  wg.  Häwdjan,  Biilbr.  §  129)  und  auch 
getEawian.    Orrm  hat  mit  Kürzung  tawwenn,  Prompt.  Parv.  (p.  490)  tewin. 

2.  mit  eu  <  ae.  ce  +  w  <  wg.  ai  -\-  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

3084  shewede  p.  p. :  lewyde  (ne.  Zewd),  8819,  10082  shewede 
p.  p. :  lewede. 

Chronik. 
5,  131,  16151  schewed  p.  p. :  lewed. 

Meditations. 

169  shewed  prt. :  lewed. 

Anmerkung.  Unreiner  Reim  liegt  vor  H.  S.  2939  shrewe  :  newe  ([eu] 
:  [tu]),  <C  ae.  merc.  neowe  =  nordh.  nwwe,  niwe,  niue  [tyw]  =  ws.  nlwe 
(mit  Umlaut;  Bülbr.  §  110A2  und  §  189 A,). 

§  55.  eu  [eu]. 

Es  entspricht 

a)  ae.  eo  +  w  (neben  ie,  i,  y  mit  Umlaut)  <  wg.  iu 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
6428  newe  :  trewe  adj.,  9318  newe])  prs.  „hinzukommen, 
vermehren"  :  rewefi  prs.  (ae.  hreowan),  10296  vntrewe  :  newe. 

Chronik. 
1245  brewe  inf. :  newe,  6741,  8687,  9160,  9764  trewe :  newe, 
11763  rewe  inf. :  brewe  inf.,  12241  newe  :  rewe  inf. 

Meditations. 

825  newe  :  rewe  imp. 

2.  mit  eu  <  ae.  eo  +  w?  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  1912, 8811, 15057  newe:Jcnewe,  8444  treweiknewe prt. 


175 

Anmerkung.  Drew  (:  newe  H.  S.  12263)  >  ne.  drew  beruht  auf  Ana- 
logie nach  den  reduplizierenden  Verben.  Das  ne.  drew  kann  jedoch,  wie 
slew,  auf  nördliches  me.  dro  zurückgehen,  wo  ö<ö  +  £  in  Schottland 
und  im  Norden  entstanden  ist.  Drew  findet  sich  noch  im  Tristr.  V.  192  u.  ö. 
neben  droug;  ebenso  im  Torr,  of  Port.  (Mätzn.).  Dem  Süden  scheint 
diese  analogische  Form  fremd  zu  sein,  wenigstens  führt  Bülbr.  nur  ae. 
ö  +  $  entsprechende  Formen  an ;  ausgenommen  drew  bei  Trev.  und  Troye. 
Uebrigens  erklärt  Bülbr.  (p.  99)  diese  Form  hier  als  Entlehnung  aus  dem 
Norden  oder  nördlichen  Mittellande.  Ich  finde  die  Form  noch  in  Sege 
of  Mel.  (Dannenberg,  p.  39).  Gen.  a.  Ex.,  Deb.,  Hav.,  Alex.  Leg.  kennen 
nur  die  Form  mit  [ou\.    Vgl.  auch  Pabst,  Angl.  XIII,  p.  219. 

b)  ae.  e~o  -\-w  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

3004  hnew  :  threw. 

Chronik. 

1167,  9973  blew  :  hnew  :  1817,  5951  prew  :  2969  grew,  2671 
to-hewe  prt. :  hewe,  2951  hew  :]>rew  :  8047  hnew. 

Anmerkung.  Hier  kann  auch  ae.  angl.  cn&uw  ...  zu  Grunde  liegen, 
da  hier  das  alte  u  durch  den  Einfluss  des  w  oft  (im  ws.  nur  vereinzelt) 
erhalten  blieb.    (Vgl.  Bülbr.,  §  109A2  und  114A2). 

2.  mit  eu  <  ae.  eo  -f-  w  <  wg.  tu  (s.  a,  2). 

3.  mit  eu  <  ae.  eo,  io  +  w,  entstanden  durch  w-Umlaut 
<  wg.  -iw-. 

Handlyng  Synne. 

5883  hnew  :  hew  sb.  (ae.  heow  neben  Mew,  hlw  mit  Umlaut), 
1152  grewe  :  hewe. 

Chronik. 

149,  11343  hnewe  :  hewe. 

c)  ae.  eo,  lo  +  w  <  wg.  -iw-  (w-Umlaut). 
H.  S.  9027  glew  sb.  (ae.  angl.  gleow,  gliow,  $lm,  gleo  = 
ws.  *gVteg,  gli$,  Siev.  §  247  A3) :  Gerlew  (npm.);  ne.  schott.  glew. 

§  56.  ou  [qu  bezw.  ü]. 

Die  Fälle,  wo  neben  [qu]  auch  [ü]  möglich  ist,  sind  bereits 
in  §  51  erwähnt  worden. 
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Es  entspricht 

a)  ae.  ö  -f  g,  h,  w  im  Inlaut 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chron.  10331  floives  3.  sg.  prs. :  growes,  desgl.  12163  floives 
3.  sg.  prs. :  rowes  3.  sg.  prs. 

2.  mit  qu  <  ae.  ä  +  w,  $,  h. 
Vgl.  §  53  die  Fälle  mit  [au]. 

Chron.  1039  ynowe  :  proive  inf.,  4760  drough  prt.  :  ivough 
sb.,  oder  mit  anderer  Schreibung  4926  drow  :  wow,  13792  slow 
pl.  prt. :  wow  sb.,  14374,  16053  slow  sg.  prt. :  wow. 

Wough  oder  wow  ist  in  diesen  Reimen  von  ae.  wäwa  ab- 
geleitet worden;  doch  kann  auch  ae.  wöh  zu  Grunde  liegen,  so 
dass  auch  der  w-Laut  möglich  ist. 

b)  ae.  ö  -f  ht  <  germ.  cmyt. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
2716  poghte  sb. :  brogt  p.  p. 

Chronik. 

7841  brought  p.  p. :  bypought  prt. :  4888  fiought  p.  p.,  12502 
brought  prt.  :]>oiight  prt. 

2.  mit  pw  <  ae.  ö  -f  j&i  als  Produkt  einer  Kontraktion. 

Handiyng  Synne. 
4517  poghte  :  noghte.     Vgl.   naught   §  53.    4869   broghte  : 
noghte. 

Chronik. 
1028,  7022,  14748,  14948,  15228  pought  prt. :  nought,  638, 
4600,  7206,  9372,  11858  brought  p.  p. :  nought,  8043  pought  prt. 
:  ought  (<  öht),  11922,  12150  brought  prt. :  nought. 

3.  mit  (>w  <  ae.  ö  +  ft  <  germ.  ö. 

Chron.  2903  brought  p.  p. :  sought  prt.,  5265,  8017  pought 
prt. :  sought  p.  p. 
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4.  mit  qu  <  ae.  o  4-  ht  <  germ.  -o;^-. 
Cron.  7549  pought  prt. :  dought  (von  dugari). 
Med.  387  &ro^  p.  p.  :  fo^tf  p.  p. 

Anmerkung  1.  Erst  im  ae.  ist  durch  Metathese  oht  entstanden  in 
wrohte  :  H.  S.  5149  poghte  :  ivroghte,  4446  broghte  :  wroghte,  Chron.  2666 
pought  prt.  :  wrought,  7606  pought  sb.  :  wrought. 

Anmerkung  2.  Analogisch  sind  Fälle,  wo  guxt  für  ae.  ä  -\-  ht  steht 
und  gu  nach  den  Präsensformen  <  ä  +  £  gebildet  wird:  H.  S.  4478 poghte 
:  oghte  prt.  Chron.  4289  pou  bythoughtest :  pou  oughtest.  Vgl.  3605  aught 
:  laught  prt. 

Anmerkung  3.  Für  faught  pl.  prt  (ipouht  Chron.  6578)  ist  fought 
einzusetzen  mit  dem  Ablaut  des  p.  p. ;  vgl.  §  53,  f,  Anm. 

Anmerkung  4.  Moghte  {ipogt  sb.  H.  S.  7567)  geht  zurück  auf  ae. 
*mohte.    Näheres  s.  Flexion. 

c)  ae.  o  +  ht  <  wg.  o. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Med.  943  bogt  p.  p. :  bogt  p.  p.  (rührender  Reim). 

2.  mit  ae.  ö  4-  ht,  entstanden  durch  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

4330  boghte  :  noghte,  4732  wroghte  prt. :  noghte. 

Chronik. 

6731  bought  p.  p. :  nought,  2508,  9222  wrought  p.  p. :  nought, 
4048  ywuought :  nought. 

3.  mit  ae.  ö  +  &  <  wg.  ö. 

Chron.  3004  wrought  p.  p. :  sought  prt. :  16036  sought  p.  p., 
15202  wrought  prt. :  bysought  prt. 

4.  mit  ae.  ö  -f  ht  <  germ.  -a^-. 

Chron.  5736  wrought  prt.  :  brought  p.  p. :  16708  brought 
prt.  7606  pought  sb.,  9107  fought  prt.  (analogisch)  :  nought. 

d)  ae.  ö  +  ä£  <  germ.  ö. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  o  -f-  ht  (s.  c,  3). 

2.  mit  ae.  ö  -\-ht  als  Produkt  einer  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

4413  besoghte  :  no^,  5199  besoghte  :  noghte. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  12 
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Chronik. 
9757,  10645,  16297  bysought  prt.  :  noght. 

3.  mit  ae.  ö  +  ht  <  germ.  a  -f  nas.  +  kons.  (s.  b,  3). 

e)  ae.  ä  +  w,  g,  h  <  wg.  ai. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
4256  sloghe  (ae.  släw)  :  ihrowe  sb. :  5053  snoghe  sb. :  5133 
he  hoghe,   Hs.  o#7&e  (ae.  äg),    7266  prowe  sb. :  Ärowe  konj.  prs., 
8789   fo  Jcnowne:])yn  owne,  9402  Jcnowe  inf .:  wowe  „Mauer" 
(ae.  wäh),  10097  o#/*e  (ae.  äs)  :  cfo</Ae  (ne.  dough). 

Chronik. 

141  ihrowe  sb. :  Jcnotv  pl.  prt. :  876  Jcnowe  inf.,  1161,  10355 
Jcnowe  pl.  prs. :  Wowe  inf.,  1683  rowe  sb. :  1854  sowe  inf.,  2757 
vnknowen  (sb.  p.  p.) :  owew  (Hs.  P.  hat  -aw-)\  vgl.  8025  Jcnawe 
pl.  prs.  :  sawe  pl.  prt.  (Hs.  -owe),  9915  firowe  sb. :  Wowe  inf.. 
11165  byhowe  „sehen"  (ae.  behäwan) :  to  Jcnowe. 

2.  mit  gu  <  an.  ä  +  g. 

Handlyng  Synne. 

2548  Jcowe :  lowe,  4324  sloghe  :  loghe,  9379  woghe  „Mauer" 
:  loghe. 

Chronik. 

2420,  3491  ]>rowe  sb.  :  lowe,  10534  hnowe  :  lowe  (Hs.  -aw-), 
11567  s?öw  :  low. 

Anmerkung.  Gesichert  ist  [gu]  in  H.  S.  3984  sowe  pl.  prs. :  trowe 
pl.  prs.,  statt  trewe  [eu]  mit  Anlehnung  an  Formen  vor  mehrfacher 
Konsonanz. 

f)  ae.  o,  e  +  $,  h,  w  <  germ.  o,  eu. 

Chron.  1524  bowe  sb. :  trowe  1.  sg.  prs.  (analogisch  <  eo  +  w). 

Anmerkung  1.  Kelt.  Ursprungs  ist  loughes  „See"  (:  trowes  sb.  <  ae. 
trog  >  ne.  trough  Chron.  10217).  Die  Form  lough  weist  auf  ein  ae.  Höh 
hin  und  entspricht  gäl.  loch  neben  luh  =  kymr.  Zm^ä.  Das  nschott.  loch 
[p]  ist  entstanden  <  Zöx  <  tow/  <<  me.  Igux  (vgl.  Curtis,  Anglia  XVI,  p.  4 1 5). 
Trough  hat  hier  die  Bedeutung  „Kahn",  die  im  ne.  veraltet  ist  (Grieb- 
Schrüer).   Das  Prompt.  Parv.  p.  503  hat  Throwhe  =  vessel,  alveas,  alveolus. 
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Anmerkung  2.   Dagegen  der  Reim  foure  :  voure  pl.  prs.   Chron.  10317 
bezeugt  für  foure  den  Laut  [ü]. 


2.  Der  aüssergermanische  Bestandteil. 

a)  Lateinische  Lehnwörter. 
§  57.  a,  ä. 

Chron.  3442  wal  (ae.  weall,  a)  :  dl,  2940  arce  (eigentlich 
„Arche",  hier  „Brust")  :Denmark;  arce  entweder  <  ae.  angl.  cerc 
(mit  Ebnung)  =  ws.  earc  oder  <  ae.  arc,  mit  Rtickanlehnung 
an  das  lat.  (Pogatscher  §  190).  10294  laJce  sb.  :  späh  sg.  prt., 
11235  pal :  corvnal;  ae.pcell,  das  erst  in  später  Zeit  entlehnt 
ist  und  daher  keine  Brechung  zeigt  (Pag.  §  191  und  Siev. 
§  80  A4).  Das  Prompt.  Parv.  hat  (p.  378)  „palle  or  pelle,  or 
other  clothe  leyd  on  a  dede  body".  Ueber  die  seltene  Form 
pell  vgl.  Gr.  §  107  A5.  16473  salme  :  man  qualme  (ae.  cwealm 
zu  cwellan). 

Med.  Iahe  :  schape  pl.  prs.  (ae.  sceapan  neben  scieppan). 

Anmerkung.  Med.  32  memorand  adj.  <  lat.  memorandus  und  195 
memorand  sb.  <  lat.  memoranda,  -orum  sind  erst  in  me.  Zeit  entlehnt 
worden.  Gelehrt  ist  auch  Eborak  (:  spak  sg.  prt.  H.  S.  222')  statt  der  ae. 
volkstümlich  umgedeuteten  Form  Eoforwlc;  vgl.  Chron.  2166  Euerwyk  :  lyk 
(Pag.  p.  10  und  §  381). 

§  58.  e,  e. 

Es  entspricht  lat.  e  und  i. 

Hier  ist  vor  allem  das  alte  Lehnwort  messe  zu  erwähnen, 
ae.  mcesse,  das  im  Norden  vorwiegend  e  hat,  im  Mittellande 
aber  Doppelformen  mit  a  und  e  (Gr.  p.  130/1).  Beide  Formen 
finden  sich  auch  bei  Rob.  of  Br. 

Handlyng  Synne. 
Der  a-Laut  ist  in  keinem  Reime  völlig  gesichert,  am 
ehesten  noch  in  V.  8825  masse  :  was,  da  die  eigentlich  nördliche 
Form  wes  nicht  vorkommt,  obwohl  sie  gelegentlich  auch  im 
nördlichen  Mittellande  begegnet,  z.  B.  in  Am.  a.  Am.  (Kölbing 
p.  XXX),  Emare  (Gough  p.  10),  H.  of  Hell  (Mall  p.  34)  V.  193 
wes  :  fies.  2317  lasse  :  masse.  Die  e- Formen  tiberwiegen  bei 
weitem:  2297,  4264,  9058  messe  :  lesse,  4250  messe  :  slownes  : 
4295  dresse  inf.,  4590  messe  :  sloghenes  :  7314  dy stresse  :  8813  : 

12* 
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8837  lyknesse  :  8935  ys  (1.  es  3,  p.  sg.  prs.)  :  8995  es  :  10118 
ydulnesse  :  10419  ys. 

In  der  Chron.  und  in  den  Med.  kommt  das  Wort  im  Reime 
nicht  vor.  Ueber  ae.  meessc  vgl.  Morsbach,  Ltbl.  1889,  p.  98, 
doch  hält  Morsbach  messe  jetzt  für  ein  fr.  Lehnwort.  Was 
die  übrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  betrifft,  so  findet 
sich  im  Gen.  a.  Ex.  nur  messe  -song  (V.  2466);  die  Peterbor. 
Chron.  hat  nach  Morsbach  Gr.  p.  131  masse,  ebenso  Deb. 
(Heesch  p.  16);  der  Hav.  hat  nur  messe,  aber  nicht  im 
Reim.  Sonst  habe  ich  das  Wort  nicht  belegt  gefunden.  Das 
Prompt.  Parv.  bietet  messe  or  masse  (p.  334).  Die  nschott. 
Form  ist  mes(s)  (Jamieson). 

H.  S.  6092  ehest  (lat.  cistd)  :  reste  sb.,  4669  clerkys  :  werkys, 
5750  clerlc :  herk  inf.  (ne.  hark)  :  8634  werk;  ae.  cleric,  clerec; 
doch  ist  clerk  wohl  mit  Kluge  von  afr.  clerc  abzuleiten;  vgl. 
auch  Morsbach  bei  Mac  Gillivray  §  108,  1. 

Chronik. 

1960  Seuerne:  gerne  <  Sie.  See  fern  (mit  Umlaut)  <  Sabrina; 
daneben  kommt  die  gelehrte  Form  vor:  2109  Sabren  :  ken  pl. 
prs.  (ae.  cennan),  15091  anlerne  (ne.  anthem)  :  queme  inf.;  ae. 
antefen  <  mlat.  anthephona  statt  antiphona  (Pogatscher,  §  98). 

Anmerkung.  H.  S.  7607  preste  (ne.  priest)  :  lest :  76G5,  10965,  11284 
pou  sest.  Die  Herleitung  von  ae.  preost  <  lat.  presbyter  macht  Schwierig- 
keiten (Pog.  §  141);  vgl.  jetzt  Mac  Gillivray  §  97  ff. 

§  59.  i,  U 

Handlyng  Synne. 

64  mite  (ae.  mil),  672,  1587  pyne  :  ygen  (1.  yne),  3978 
pyne  :  yne,  1154  pyk  sb. :  wik  „böse",  9130  pyt  (ne.pyt) :  hyt 
pron.,  9972  wyn  sb.  :  ynne  :  11927  tyne  (inf.)  :  12117  nyne 
num.,  11457  shryfte  (ae.  scrift) :  gyfte  :  11402  lyfte  prt. :  11603 
^ryfte  (an.  firift). 

Chronik. 

1044  lynes  sb.  „Strick"  (<  ae.  llne  <  linea)  :  engyne,  1364 
wyn  :  yn,  1901  Tamyse  :  wyse\  das  a  beruht  auf  Rückanlehnung 
an  das  lat.,  statt  ae.  Temese  <  Tamesis.  1994  pyn  :  Lokeryn  : 
3611  Belyn  :  4149  nyne  num.  :  4514  ft/we  pl.  prs. :  5531  tyne 
inf.,    4629  lyne:pyne,    <59iQ  pyne :  eyne  sb.pl.,    7773,    8483 
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Crist  (ae.  crist) :  Heugist,  8817  pyne  :  medycyne  :  9404  pyne  : 
9789  Colgrym,  10031  silk  (<  lat.  sericum  nach  Skeat)  :  swylh, 
11316  wi/n  :  eremin,  16087  fec&  :  y-wys,  16449  _p«/£ :  />er  m?/£; 
w?/£  statt  mid  in  dieser  Stellung  ist  selten;  es  steht  fast  nur 
als  Verschmelzung  mit  dem  p  des  Artikels  oder  eines  pron. 
und  vor  w,  s,  c,  h  (Mätzner  Wb.). 

Meditations. 

734  pyne  sb. :  lyne  inf.,  glossiert  mit  slahe  (<  ae.  Unnan) 
(unreiner  Reim). 

Anmerkung  1.  Das  Wort  chyme  (ne.  chime)  :  tyme  Chron.  4030  geht 
wohl  kaum  auf  ae.  cimbal  <  lat.  cymbalum  zurück,  vgl.  Oxf.  Dict,,  doch 
auch  Ekwall,  Shakespeare's  Vocabulary,  Upsala  1903.  Es  lässt  sich  da- 
gegen ungezwungen  aus  afr.  chinbe  ableiten,  das  Godefroy  einmal  belegt. 
Der  Schwund  des  b  aber  —  daneben  giebt  es  me.  chymbe  —  beruht  auf 
einem  unfesten  Zustand;  denn  so  wie  sich  ein  b  durch  vorzeitige  Hebung 
des  Gaumensegels  in  Wörtern  entwickelte,  wo  es  etymologisch  unberechtigt 
war  (vgl.  ne.  thumb  <  ae.  ßüma,  limb  <  ae.  lim) ,  so  wie  man  also  neben- 
einander Formen  mit  und  ohne  b  hatte,  so  Hess  man  das  b  auch  in  Wütern 
weg,  wo  es  etymologisch  war. 

Anmerkung  2.  Zweifelhaft  ist,  ob  wir  in  dem  Reime  pyne  :  eyne 
(Chron.  6940)  p],  also  das  lat.  Lehnwort,  oder  aber  [ai],  also  das  fr.  Lehn- 
wort annehmen  wollen. 

§  60.  o,  ö. 

Handlyng  Synne. 

934  noun  (ae.  nön-tid)  :  done  p.  p.;  dasselbe  4309  none  : 
done,  9720  fönte  sb.  (ne.  fönt) :  wont  „gewohnt",  11050  pöpe 
(ae.  päpa)  :  höpe  sb. 

Chronik. 

10383  echebishopes  gen. :  13510  stopped  p.  p.  (ae.  (for)stoppian 
<  lat.  stupare  nach  Skeat)  :  hopped  p.p.,  15749  do  (ne.  doe)  :ro 
(ae.  rä  <  wg.  ai);  das  ae.  da  ist  schwierig  zu  erklären  aus  vlt. 
däma  =  cl.  damma,  in  Bezug  auf  den  Abfall  des  m.  (vgl.  Pog. 
§  70  und  §  302;  auch  Oxf.  Dict). 

Meditations. 

606  none  sb. :  down  p.  p. 

§  61.  uß  ü. 

Handlyng  Synne. 

6933  pyrty  pounde  :  stounde  sb. 
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Chronik. 

7583  coppe  (ae.  cuppe) :  oppe  (<  ae.  uppari),  11416  poundes 
:  grehoundes. 

ß)  Französische  Lehnwörter. 

§  62.  a. 

Es  entspricht 

1.  afr.  ä,  äu  vor  nas.  <  vlt.  ged.  a  +  nas. 
Zur  Litteratur  vgl.  Schmidt  p.  65. 

Chron.  4098  iangle  inf.  (<  germ.)  :  Angle,  16235  iangle  sb. 
:  strangle. 

2.  afr.  a  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  vlt.  a. 

a)  Die  Deckung  ist  primär. 

Handlyng  Synne. 

2689  fals  sb.  :  hals  (ae.  angl.  hals),  10534  armes  sb.  :  harmys 
„Leid",  11380  haste  inf.  (<  germ.)  :  wast  „verwüstet",  12033 
cowarde  :  aftyrward,  3028  chaste  :  wasfe  adj. 

Chronik. 

532  hol  sb. :  al,  1025,  10755  armes  sb. :  harmes  sb.,  1029 
hastede  prt. :  wastede  p.  p.,  1791  jpartf  sb. :  dart  sb.  (ne.  c?ar^ 
<  afr.  dart  <  and.),  2715  wasted  prt. :  hasted  prt.,  2841  bastard 
:  coivard,  2859  ar£  sb.  :  £>ar£,  3749  Zar</e  :  charge  sb.,  4483  meto? 
:  wypal,  5015  to£  sb.  :  /a,s£  adj.,  5047  dartz  pl.  :  j?arte  pl., 
10988  part :  styward,  5399  te£  sb. :  fois£  sb.,  11354  cte£  adj. 
:  was£  sb. 

b)  Die  Deckung  ist  sekundär. 

Chron.  4319   barges  sb.  (afr.  bärge  <  vlt.  *barica) :  charge. 

Anmerkung  1.  In  den  soeben  aufgeführten  Wörtern,  wo  a  vor  st 
steht ,  ist  die  Quantität  zweifelhaft,  wie  auch  in  folgenden  Fällen  bei  wort- 
auslautend ems<  afr.  s  <  ss : 

Handlyng  Synne. 

268  trespas  :  was,  1121,  2510  pas  :  was,  2227,  2521  alas  : 
was  (das  ne.  alas  beruht  auf  Kürze). 

Chronik. 

209  trespas  :  was,  6066  pas  :  was. 

Meditations. 

1104  trespas  :  was. 
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Anmerkung  2.    Die  Wörter  auf  -able ,  die  nur  unter  sich  reimen,  da 
entsprechende  genuine  Wörter  fehlen,  haben  jedoch  fast  durchweg  Länge : 

Chron.  8139,  10577  fable  :  stalle,  2450  stalle  :  chaungable, 
10525  falle  :  tolle,  11182  stalles  :  calles. 

§  63.  ä. 

Es  entspricht 

1.  afr.  ä,  au  vor  gedecktem  Das.  <  vlt.  a  +  nas.  +  kons. 

Handlyng  Synne. 

6852  seriaunte  :  sysce  lesaunte,  9108  haunche  :  Iraunche. 

Chronik. 

1598  ffraunce :  chaunce,  1471  Geaunt :  ivaraunt,  12151, 12311 
geant :  haunt  sb.  (das  ne.  giant  lehnt  sich  an  das  lat.  an). 

2.  afr.  a  vor  einfachem  Nasal  <  vlt.  a  -f-  nas. 

Handlyng  Synne. 

2075,  8959  fame  :  shame ,   11635  dyffamest  2.  sg.  :  namest 
(neben  me.  defamen  >  ne.  defame  <  afr.  defamer). 

Chronik. 
267,  1394  fame  :  name  sb. 

3.  afr.  a  vor  einfachem  nas.  in  sekundären  Fällen. 

Handlyng  Synne. 
32  Harne  inf. :  name  inf.,  9033  ame  inf.  (afr.  äesmer) :  name 
doch  liegt  hier  die  pikard.  Form  amer  zu  Grunde.   Das  ne.  aim 
ist  nach  den  Oxf.  Dict.  wahrscheinlich  eine  Kontamination  aus 
pik.  amer  und  afr.  esmer.    Hierher   gehört   auch    11257  Jame 
<  afr.  James  <  spätlat.  *Jacomus  <  Jacolus  (Oxf.  Dict.). 

Chronik. 

2484  Harne  inf.  :  frame  sb.,   4449   ame  inf. :  name  :  4738 
tarne  (ae.  tarn),  12697  Harne  inf. :  same  pron. 

4.  afr.  a  vor  einfacher  Konsonanz,   ausser  vor  nas.,  in 
primären  und  sekundären  Fällen. 

Handlyng  Synne. 
21  sacrylege  :  outrage;  die  Wörter  auf  -age  sind  fast  alle 
lang;    hier    ist   sacrylage    einzusetzen    mit    Suffixvertauschung. 
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Vgl.  auch  andere  Beispiele  bei  Behrens  p.  88.  215  outrage  : 
omage,  303,  9676  grace  :  face,  327  cäs  :  trespäs,  626,  3841  saue 
inf. :  haue  inf.,  1240  to  saue  :  haue  pl.  prs. :  1329  craue  prs.  konj.; 
saue  <  afr.  sat^r,  eine  ostfranzösische  Form  mit  Wegfall  des  l, 
bevor  es  zu  u  vokalisiert  wurde;  vgl.  Behrens  p.  198  und 
Sturmfels  Angl.  VIII,  241.  2211  State  (estat)  :  gate,  2780  place : 
fallace,  3726  cas  :  päs  :  1377  was,  7029  sjrace  (Hs.  spas) :  was, 
9576  borghegage  „Pfand"  :  age,  9714  rage  :  leorage,  9536  a- 
bawede  (<  afr.  esbaubier  von  lat.  balbus)  :  sauede  p.  p. 

Chronik. 

178  #race  :  wace,  492  £/  vöwc/&  to  saue  :  haue  inf.  (Hs. 
vouchsave),  891  seruage  :  a-suwage  inf.  (afr.  asuager) ,  911 
ratfe  :  heritage,  9826  /rape  sb.  :  ascape  :  <  afr.  /rap  zu  f rapper, 
glossiert  im  Dict.  of  the  norm,  or  old  french  language,  collec- 
ted  from  such  Acts  of  Parliament,  parliament  Rolls  . . .  by  Rob. 
Kelham,  London  1779:  frap  de  gens  „to  great  a  retinue  of 
people"  (Godefroy),  1343  gage  „Käfig"  (Hs.  cage) :  ymage,  1499, 
4512,  7727  chace  inf. :  grace,  1805  lace  inf.  (ne.  lace)  :  place, 
2411,  3902  abated  p.  p.  :  hated  pri,  2505  cas  :  was,  2839,  8095 
cas  :])ou  has,  3515  paas  :  cas,  4778  saue  :  haue  1.  sg.  prs.,  4848 
abate  inf. :  algate,  6077  sawe  inf. :  cmwe  inf.,  7747  shaped  : 
raped,  9397  vouche  saue  1.  sg.  prs.  :  Aawe  1.  sg.  prs. 

Medltations. 

389  saue  inf. :  haue  inf.,  391  state  sb. :  algate,  502  debate 
:  pylate  (nom.  propr.),  598  van/e  inf. :  tori/e  (ne.  tarry),  679  sawe 
inf.  :  saue  inf.  (rührender  Reim). 

§  64.  e. 

Es  entspricht 

1.  afr.  e  <  vlt.  gedeckten  e  =  cl.  e. 

Handlyng  Synne. 
171,  270  celle  sb.  :  dwelle  :  8430  teZte  inf.;  ceWe  ist  nach 
dem  Oxf.  Dict.  fr.  Lehnwort.  474  erre  inf.  „irren"  :  werre 
komp.  (<an.),  1938  geste  :  reste  inf.,  2819  werre  sb. :  nerre 
komp.  Neben  werre  giebt  es  me.  w$re  mit  Länge  und  dann 
natürlich  mit  kurzem  Konsonanten.  3336  desert :  pouert,  4222 
present  :  wew£   p.  p.,    8915    endytement  :  purseynt   und   9226 
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amendement :  corseynt;  -seynt  hat  den  Lautwert  [?].  Gelegent- 
lich begegnet  die  Schreibung  sent  in  me.  Texten.  So  belegt 
Behr.  p.  132  sent  in  Am.  a.  Am.;  Sturmf.  VIII,  p.  234  bei  Chaucer. 
Sturmf.  erkennt  den  e-Laut  nicht  an  und  hält  diese  Reime 
für  unrein.  Doch  ist  wohl  zu  beachten,  dass  gerade  bei  saint 
eine  Monophthongierung  und  sogar  eine  Kürzung  des  Monoph- 
thongs sehr  wohl  zu  verstehen  ist,  da  das  Wort  häufig  satz- 
tieftonig  vor  Eigennamen  verwandt  wird.  Ich  möchte  daher 
[£]  und  somit  reinen  Reim  annehmen;  vgl.  p.  187  die  Behand- 
lung des  afr.  vortonigen  ei.  Bei  Ellis  fehlt  das  Wort  leider. 
Vielleicht  giebt  es  hier  dialektisch  den  Laut  [f],  der  für 
einige  andere  Wörter  schon  bezeugt  ist  (vgl.  Behr.  p.  124). 
9870  sacrament :  entent  sb.  „Aufmerksamkeit";  vgl.  tent  unten. 
10586  estre  sb. :  Tuncestre,  11098  defense  :  ensense  (ne.  incense), 
11949  a-leggede  p.  p.  (afr.  alegier)  :  abbregede  (afr.  abregier 
neben  abrigier  >  ne.  abridge).    Vgl.  unter  kons. 

Chronik. 

38  gMe  :  est  „Osten",  174  entente  :  mente  prt,  182  ses  sb. 
„halt"  (von  cesser) :  Cadwaladres,  301  feste  sb. :  honest,  652 
prest  adj.  :  onfest,  687  tent :  went  prt,  1114  prest :  rest  sb., 
1416  tempest :  est,  2008  apert :  Humbert,  2130  Parlement :  sent 
prt.,  2199  gent :  sent  p.  p.  :  5559  sent  prt,  2479  tent  sb.  :  nient 
prt.  Spuren  von  dem  Verlust  der  Präfixe  in  Lehnwörtern, 
der  darauf  beruht,  dass  man  ihre  Bedeutung  nicht  fühlte,  sind 
auch  in  Lin.  geblieben;  so  giebt  Cole  (p.  84)  lowance  für  allo- 
wance;  2927  gent :  ment  prt. :  2996  present,  3054,  3070  parle- 
ment :  ment  prt.,  3842  perd  (1.  pert)  :  pouert,  3975  estres  : 
auncestres. 

Meditations. 

99  persed  prt. :  seced  prt.  (=  ceased),  805  perce  inf. :  reherce 
1.  sg.  prs.  (ne.  rehearse),  158  dresse  inf. :  hardnesse. 

2.  afr.  e  <  vlt.  $  <  cl.  i  in  Deckung. 

Handlyng  Synne. 

10075  lettyr  :  bettyr. 

Chronik. 

6188  stresse  inf. :  seimesse,  1831,  2920,  6656,  8258  venge 
inf. :  renge  <  afr.  renger  (vgl.  Behr.  p.  78  und  Sturmf.  VIII,  239). 
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Anmerkung.  Für  H.  S.  357  pele  „plündern"  :  skyle  sb.  iatpille  <  afr. 
pil(l)er  einzusetzen,  das  oft  mit  afr. peler  (von  peius)  verwechselt  wurde. 
Ueber  die  Vermengung  von  peel  und  pill  s.  Skeat,  Et.  Dict.  und  Luick, 
Untersuch.  §  537.  Das  Prompt.  Parv.  kennt  nur  pyllyn  =  decortico  (p.  399). 

3.  afr.  ei  <  vlt.  e  +  i  vor,  das  vor  dent.  Verschlusslaut 
im  me.  zu  e  wurde. 

H.  S.  7482  JBenet  (ne.  Bennet) :  set  prt, ;  <  Beneit.  Vgl. 
Benett  im  Prompt.  Parv.  (Behr.  p.  143). 

4.  afr.  e  pers.  Ursprungs. 

Chron.  8554  chekke  sb. :  nelcke  (ae.  hneccd),  14661  chek  sb. 
:  brek  sb.  <  ae.  gebrec. 

Anmerkung  1.  Neben  ai  findet  sich  e  in  Fällen,  wo  fakultative  Un- 
betontheit vorliegt.    H.  S.  3675  cunsel  (vgl.  die  ai-Förmen) :  helle  sb. 

Anmerkung  2.  Schwanken  der  Quantität  herrscht  vor  denselben 
Konsonanten  wie  bei  a.  Hier  mögen  noch  folgende  Reime  erwähnt  werden : 
H.  S.  852  tempest :  lest.  Chron.  463  bestes  sb.  :  gestes  (afr.),  1777,  7578 
feste  sb. :  geste  „Gast";  best  und  fest  reimen  fast  ausschliesslich  auf  Länge, 
entsprechend  dem  ne.  beast,  feast.  Doch  sind  im  16.  Jahrh.  auch  Reime 
mit  kurzem  e  bezeugt,  z.  B.  für  Spenser  und  Shakespeare  (vgl.  Sturmf.  VIII, 
p.  246)  2994  tempeste  :  atte  pe  leste,  4791  feste  sb. :  eheste  sb.  (ae.  ceast), 
12105  best  sb.  :  est  sb. 

Anmerkung  3.  Infolge  satztieftoniger  Verwendung  ist  Kürzung  ein- 
getreten in  Sere  «  sire  =  ne.  sir)  :  vsurere  H.  S.  2604.  Ein  anderes  Bei- 
spiel für  sere  findet  sich  in  Ipomadon  A  bei  KölbingCLX  (s.  Gr.  §  130  A3). 
V.  1616  syre  :  hyre,  in  Hs.  Harl.  u.  D.,  hat  die  Hs.  0.  sere  :  here. 

§  65.  e. 

Es  entspricht 

1.  afr.  e,  bei  pal.  ie  =  anglo-fr.  e  <  vlt.  freiem  ä  =  cl. 
freiem  ä. 

Handlyng  Synne. 

9  pryuyte  :  the  pron.,  178  cyte  :  euntre,  1937  osteyl :  weyl, 
850  plente  :  be  inf.,  2120  pele  sb. :  dele,  2454  py  peres  „deines- 
gleichen" :  vserers,  3081  pere  :  sediere,  3420  meyne  sb. :  pe  pron. 
3711  greipe,  4043  chere  sh.mere,  4307  dyner  :  tabler ,  4373 
squyere  :  pere  „gleich",  5155  chere  (lat.  card)  :  dere,  5208  vylte 
:  tre  sb.„  9349  pere  „gleich"  :  potvere  :  power  <  poer  reimt  im 
me.  wie  im  anglo-fr.  auf  e;  so  auch  Hav.  990:  per  „gleich". 
Vgl.  Behr.  p.  141;  Papst  p.  31.   9812  pouste  :  fre,  9855  vanytes 
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:  sees  pl.  prs.,  10084  vble  (oblata)  :  se  inf.,  2247,  10397  frere  : 
here  „hier"  :  10415  Jtere  inf.,  11476  pouste  :  se  <  afr.  se(t) 
<  sedem,  11712  pouerte  :  fee  sb.,  12172  spirituel :  weyl,  12473 
hostete  :  echedeyl,  12611  beute  :  se  inf.,  1007  preyerys :  ]>ou  berys, 
11430  preyers  :  wem  3.  sg.  prs.  Frey  er  e  reimt  nach  Sturmf. 
VIII,  223/4  meist  auf  e. 

Chronik. 

46  gre  sb.  (gradum)  :  JVoe,  123  comonalte  :  me,  323  jpitee 
:  /&e,  490  gre  sb. :  se  inf.,  534  specialte  :]>re  num.,  694  contre  : 
nie,  958  plente  :  fre,  1117  entrcpre,  1375  anter:  power,  1693 
4)ere  „gleich"  :  &ere  inf.,  1713  cite  :  contre  :  1949  £re  num. :  2778 
dignite,  2426  daunger  :  ^er,  450  dfes  :  flees  sb.  (ne.  fleece),  3117 
lyuere  :  fre,  3410  _pWwe  :  /Ze  inf.,  3851  ^tfe  :  se  inf.,  4005  c^ere 
sb. :  ryuere  „Fischfang",  4637  peel  „Pfahl"  :  del  sb.,  5176  cruel 
(<  vlt.  crudalem)  :  wel,  5272  plener  :  ger,  5730  Cristiente  :  fre, 
5924  Ze$  (afr.  ZewZ) :  sei  (ne.  seaZ),  vgl.  11090  lel :  Agusel.  Das 
afr.  ei  vor  dem  Ton  (hier  <  vlt.  intervokalen  g  bei  vorher- 
gehendem e)  wurde  infolge  schwacher  Artikulation  mehrfach 
zu  i,  e  (ßehr.  p.  144).  Für  die  Einsilbigkeit  des  Wortes  führen 
Behr.  (p.  68)  und  Sturmf.  (VIII,  221/2)  mehrere  Beispiele  an; 
es  ist  im  schott.  als  leal  erhalten,  während  ne.  loyal  später 
dem  Kontinentalfr.  entlehnt  worden  ist.  9604  liter  (ne.  litter) 
lauster,  9855  meschef:  lef  adj.,  10309  contre  :  quarre,  11047 
ryuer  :  der  sb.  (ne.  deer),  13040,  13365,  13521  echel :  wel,  15759 
hache  (ne.  hash,  vb.-sb.  zu  hacher)  :  he. 

Meditation*. 

1  trynyte  :  be  imp.,  7  degre  :  charyte  :  62  se  inf.,  87  chere  : 
yn  fere  „zusammen". 

2.  anglo-fr.  e  <  ie  =  afr.  ie'  <  ie  <  vlt.  ?  =  cl.  freien  e. 

Handlyng  Synne. 

150  greue  :  leue  (ae.  angl.  gelefari),  490  #rewe  :  beleue  inf., 
2133,  5400,  10262  grefe  :  ^e/e,  2397  #rewe  :  leue  sb.  (ae.  tea/; 
der  Reim  ist  rein,  vgl.  §  18,  13,  Anm.),  4278  myster  :  cunseler, 
9852  greue  inf.  :  mysbeleue,  9506  #re/e  :  lefe  adj.,  1197  matere  : 
ftere  adv.,  12083  messangere  :  pere  (afr.  messagiers  <  messa- 
ticqriu  +  s),  der  Form  mit  w,  die  auf  einem  unfesten  Zustand 
beruht,  steht  die  Form  ohne  n  zur  Seite;  s.  unten. 
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Chronik. 

344  mater  :  her  adv.,  586  mester  :  poer  (poer  mit  Anlehnung 
an  die  zahlreichen  Wörter  auf  -ere),  939,  4245  bef:  chef,  1293, 
7986  messegers  :  sers  (an.),  2512  messeger  '.power,  2812  maner 
:  $er :  2823  here  inf.,  2891  greue  inf. :  leue  sb.,  10316  corner 
(afr.  comiere  <  corneria) :  wer. 

Anmerkung  1.  Gelehrt  ist  H.  S.  7321  grece  (eine  Art  Stoff)  :  spece  sb. 
Chron.  155  Gr$ce:pece  (ne.  piece),  903  Grece  :  spece  <  afr.  Grrece  statt 
*Grice  <  *Grieice  <  Grecia.  Das  Wort  s/?ece  scheint  ziemlich  selten  zu 
sein  neben  dem  gewöhnlichen  spiee  (ne.  spiee).  Im  Prompt.  Parv.  kommen 
beide  Formen  vor  (p.  467  und  469). 

Anmerkung  2.  Analogisches  afr.  ie  liegt  vor  in  nece  (ne.  niece) :  pece 
(ne.  piece)  Chron.  12263  (nach  afr.  nies  <  nfpos). 

Anmerkung  3.  Anglo-fr.  g,  afr.  ie  liegt  auch  zu  Grunde  in  ne.  chair. 
H.  S.  7759  cheyre  (Hs.  chayere)  :  bere  inf.,  Chron.  11211  chayer  :  her  inf. 
Das  Wort  ist  im  me.  dreisilbig,  zweisilbig  und  auch  einsilbig,  nach  dem 
Oxf.  Dict.  vielleicht  unter  späterem  fr.  Einflufs.  Doch  kann  sich  einsilbiges 
me.  chEr  auch  sehr  wohl  organisch  entwickelt  haben  <  chaier ,  indem  das 
vortonige  ai,  gerade  wie  bei  leel  (s.  p.  187),  zu  e  wurde  und  mit  dem  hoch- 
tonigen  e  verschmolz.  Auch  in  dem  heutigen  [töfo]  in  Lin.  liegt  im  Gegen- 
satz zur  Schriftsprache  einsilbiges  me.  eher  zu  Grunde. 

3.  afr.  ei,  ai,  das  vor  dent.  Verschlusslauten  und  Spiranten 
im  me.  monophthongiert  wurde. 

Handlyng  Synne. 

2606  pes  sb. :  ches  prt.  Für  pes  statt  pais  sind  schon  im 
13.  Jahrhundert  Belege  vorhanden.  8831  eiere  :  autere,  9821, 
11606  clere  :  powere  :  9959  autere  :  12422  manere,  6619  d§se 
(ne.  dais) :  mqsse  sb.  (unrein). 

Chronik. 

404  heyr  sb.  :  Jupiter,  1496,  7831,  14395  pees  ipres  sb. : 
1952  ches,  4058  er  (Hs.  heire) :  her  „Haar",  5317  sesed  (ne. 
seized) :  leued  „Hess",  3061  cler  :  ger,  5351  pes  :  deces  (ne.  de- 
cease) :  7663  deses  :  7303  ches  pl.  prt.,  7312  clers  :  bachelers, 
6388  ese  sb. :  sese  (ne.  cease)  :  7142  sese  (ne.  seiee),  9282  dees 
(ne.  äaw) :  mees  pl.  (afr.  wes  „Gericht"),  10200  der  :  rocher, 
11549  ^eseö7  p.  p. :  sesed  p.p.  (seized),  11301,  11437  des  (ne. 
dais) :  ^?res  sb. 

Meditations. 

1035  ese  sb.  :  pese  (ne.  peace). 
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Anmerkung  1.  Hier  seien  noch  einige  Reime  mit  power  aufgeführt, 
wo  e  einem  anglo-fr.  e  entspricht,  das  schon  früh  für  afr.  ei  in  der  Infinitiv- 
endung -eir  eintrat  (vgl.  Behr.  p.  141). 

H.  S.  809  powere  :  gere  :  7301  pere  „gleich"  :  8000  scolere. 
Chroo.  2237  power  :  ger  :  2702  Pyncer. 

Anmerkung  2.  Sogar  vor  m  scheint  der  e-Laut  gegolten  zu  haben; 
doch  sind  beweiskräftige  Reime  sehr  selten:  H.  S.  9561  cleme  inf.  :  bapteme. 
Behr.  (p.  1 26)  belegt  e  einmal  in  der  Perle.  Das  Prompt.  Parv.  hat  nur 
cleymyn  (p.  bü).  Auch  Ellis  belegt  für  das  16.  Jahrh.  nur  den  Laut  [ai]: 
in  seinen  Listen  fehlt  das  Wort  leider.  Ein  ne.  dialektisches  [clirn]  ist  im 
Dial.  Dict.  nicht  bezeugt. 

4.  afr.  e  <  vlt.  gedeckten  e  in  Fällen,  wo  bei  rr  nnd 
ss  Kürzung  der  langen  Konsonanz  und  gleichzeitige 
Dehnung  des  Tonvokals  eintrat. 

Chron.  369,  1558  pres  :  he  les  prt.  Auch  die  Eigennamen 
auf  -es  reimen  gewöhnlich  auf  Länge:  1439  pres :  Hercules. 
Vgl.  bei  Chaucer,  Monkes  Tale  3325  Hercules  :  prees  sb.;  7072 
pres  :  ches  prt. 

Anmerkung.  Auch  vor  ff  ist  die  Länge  gesichert  in  quest  sb.  (:  frest 
sup.  H.  S.  55Ö8),  wohl  [f] :  [g].  Behr.  und  Sturmf.  geben  nur  Belege  für 
den  offenen  Laut. 

Die  Dehnung  vor  rr  betrifft  besonders  das  Wort  w$re,  das  wir  schon 
mit  [£]  belegt  haben: 

Chron.  1469  w$re  :  ledere  „Führer"  :  4987  bere  inf.  :  5463  baldere  komp. 
:  9143,  14451  bere  inf. 

5.  afr.  ei  in  vortoniger  Silbe  <  e  +  i. 
H.  S.  7010  sele  inf.  :  hele  (ae.  hcelu). 
Chron.  4850  sele  inf.  :  dele  inf. 

6.  afr.  e  in  der  lat.  Endung  -ellum. 

H.  S.  1224  catel :  deyl,  9416  vesseles  :  Jeuwels,  Hs.  Juelles 
<  anglo-fr.  juel  =  afr.  joel. 

7.  afr.  e  +  m,  vor  dem  ein  s  ausgefallen  war. 

H.  S.  9495  und  Chron.  15268  creme  (ne.  cream)  :  bapteme, 
Daneben  giebt  es  me.  crisme  <  lat.  chrisma.  Das  ne.  chrism 
ist  im  17.  Jahrh.  nach  dem  lat.  gebildet  worden  (Oxf.  Dict). 
H.  S.  9546  creme  :  teme  inf.  (ae.  angl.  teman  =  ws.  twman,  i,  y 
zu  team).    Team   hat  in  Lin.   die  Bedeutung  to  lead,  or  carry 
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with  waggon  and  horses,    und   team-work  =  work  done  with 
waggon  and  horses  (Cole  a.  a.  0.). 

8.  afr.  e  in  gelehrten  Wörtern  <  lat.  e. 

H.  S.  5157,  11509  prophete  :  swete  :  12090  lete  inf. 

9.  afr.  e  unsicheren  Ursprungs. 

Chron.  8530  baret  „Kampf"  :  met  pl.  prt. :  11753  ]>ret  p.  p. 
(ae.  preatian);  afr.  baret  neben  barat,  nach  Körting  vermut- 
lich <  gr.  jigccrroj). 

Anmerkung  1.  Chron.  1345  recet :  Maumet,  1615  rescet :  set  sb.  (ne. 
seat),  4078  recet :  set  inf.  :  7497  entremet  imp.  Die  Komposita  von  -cipio 
haben  im  me.  [ai]  neben  [fl.  Das  e  kann  auf  afr.  recet  beruhen  (der  laut- 
gesetzlichen Form  <Creceptum;  vgl.  set  <  Septem) ;  oder  g  kann  auch  aus 
ai  monophthongiert  worden  sein.  So  belegt  Sturmf.  VIII,  258  aus  Ph.  Lid- 
ney  conceite  :  seate  und  waite. 

Anmerkung  2.  Die  Endung  afr.  -ien  <  lat.  -ianum  reimt  auch  bei 
Hob.  of  Br.  auf  [g]:  H.  S.  parysshenes  :  grenes  3.  sg.  prs. ,  dagegen  10883 
m?nes  3.  sg.  prs. 

§  66.  i. 

Es  entspricht 

1.  afr.  i  <  vlt.  freien  f. 

H.  S.  3040  gentil :  yl.  Die  me.  Länge  ist  hier  unter  dem 
Verlust  des  Accents  gekürzt  worden. 

2.  afr.  i  +  l  <  lat.  i  +  cl. 

H.  S.  7434  peryl :  tyl;  vgl.  peryl  §  67.  Chron.  1455  peril : 
tyl :  4839  sJcyl :  5058  hil 

3.  afr.  i  <  iei  <  vlt.  fc 

Chron.  4580  #i/nwe  sb.  (<  afr.  ew#m  <  vlt.  engqniu)  :per- 
ynne.  Ausser  in  Schottl.  und  im  Norden  ist  gin  auch  im  nörd- 
lichen Mittellande  erhalten  (s.  Dial.  Dict). 

Anmerkung  1 .  Afr.  üi  liegt  me.  ui  zu  Grunde,  das  unter  Verlust  des 
Hochtones  entsteht.    Med.  659  angwys  :  hangys  3.  sg.  prs. 

Anmerkung  2.  Das  Wort  hurt  <  afr.  [ü]  reimt  bei  Rob.  auf  [i]:  Chron. 
11539,  12401  hirt  p.  p.  :  stirt  prt.  :  14105  stirte.  Daneben  hat  es  im  me.  den 
ü-Laut,  also  wie  ae.  y,  so  dass  man  annimmt,  dass  es  sehr  früh  entlehnt 
worden  sei.  Orrm  hat  Mrrtenn;  dagegen  hurten  mit  gesichertem  u  im 
Prompt.  Parv.  (p.  253)  zeigt  wiederum  südliche,  und  zwar  Londoner  Laut- 
form.   Vgl.  Behr.  p.  30. 
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Die  Quantität  schwankt  in  folgenden  Fällen  vor  muta  cum 
liqu.,  vor  [ts]  und  st: 

Handlyng  Synne. 
5034  bybyl :  tryfyl  (ne.  trifte)  <  afr.  trufle.    Für  «<«   vgl. 
ne.  ribbon,  Behr.  p.  120  und  Sturmf.  IX,  572. 

Chronik. 

5732  baptist  :  Crist,  7287  riche  adj.  :  Sandwiche,  7228 
chapitel  (ne.  chapitle  veraltet  neben  capitle  <  nordfr.  capitle, 
Oxf.  Dict.)  :  lytel 

§  67.  .  i. 

Es  entspricht 

1.  afr.  i  <  vlt.  freiem  t. 

Handlyng  Synne. 

357  pye  sb.  (ne.  pie)  :  hye  „hoch",  362  gylys  3.  sg.  prs.  : 
wylys  (ae.  wile  >  ne.  wile),  663  /yn  sb.  :  Austyn,  709  cn/ :  blody, 
739  caystyfe  :  fo//e  sb.,  1126  io^/e  :  wy/j?,  1267  yre  sb.  :  Äere 
(1.  hyre  pron.),  2512  crye  inf.  :  lye  „liegen",  3706  yre  :  fyre, 
4280  pryme  :  tyme,  4540  /yte  (<  fille;  ne.  /ite  ist  veraltet;  s. 
Oxf.  Dict.)  :  whyle,  6015  sesyne  „Besitz"  (afr.  seisine)  :  pyne, 
6862  pylgryme  (mit  n>  m;  vgl.  random,  ransom  :  fo/me;  s. 
Behrens  passim\  doch  hat  man  p.  aus  dem  ahd.  abgeleitet  cf. 
Kluge -Lutz.  11568  medycyne  (gelehrt)  :  yne  sb.  pl,  12014 
enmy  :  by. 

Chronik. 

753  aryue  sb. :  plentyue,  1203  amys  :wys  adj.,  1825  gyle 
inf. :  vmwhile  „zuweilen",  2252  fyn  sb.  :  Appolyn,  2513  afo/re 
inf. :  Äw*e,  2739,  7951  auys  :  enemis,  2897  aryue  inf. :  w«/we  sb. 
(s.  Flexion),  2908  bygile  inf. :  whyle,  2932  destre  :  hyre,  2451 
a/72/e  inf. :  heye,  3701  /«/w  :  Gwytelyn,  4919  cos«/w  :  wyn,  5722 
vice  :  nyce  (afr.  nice  >  ne.  wice),  5739  baptyze  inf.  :  w?/se, 
5574  vis  :  Genwys,  5784  Paradys  :  fo/s  „liegt",  5873  vyr- 
gyne  :  wi/we  num.,  6033  cry  sb.  :  <w  %,  6189  fyn  :  Mm,  6582 
aryuen  pl.  prs.  :  dryuen  p.  p.,  also  |Yj  :  [i],  7329  plentyue  \pryue 
inf.,  7349  multeplye  inf.  :  Germenie,  8091  tow/w  :  Merlyn,  8416 
m  sb.  :  sewfo/,  10105  cr^e  inf. :  Marie,  11852  g?^/te  (=±j  fo  re- 
gste) :  byte  inf.,  12144  ^?/we  :  tyme,  15452  m/d  prt. :  bitid  prt., 
15838  pylgryme  :  tyme,   16033  sctes   „die  Iden"    (<  afr.  ides  < 
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lat.  idus)  :  bydes  3.  sg.  prs.,  15215  fyles  sb.  :  myles  sb.  Fyle  ist 
nach  dem  Oxf.  Dict.  wahrscheinlich  eine  Variante  zu  vile;  doch 
ist  dann  merkwürdig,  dass  das  substantivierte  adj.  ausschliess- 
lich f  hat;  vgl.  Hav.  2498  denselben  Reim.  File  ist  dialektisch 
vielfach  im  Mittellande  und  Süden  erhalten,  dagegen  nicht  im 
Norden,  ausgenommen  in  Yks. 

Meditations. 

342  stryfe  :  lyfe  sb.,  537  pryme  :  ryme,  985  cumplyn  (ne. 
compline,  nach  dem  Oxf.  Dict.  vielleicht  <  *completinus;  vgl. 
ital.  compieta  <  completa) :  lyn  inf. 

2.  afr.  i  <  iei  <  vlt.  f  -f  i  =  cl.  freien  und  gedeckten  e. 

Handlyng  Synne. 

3044,  ikliprys  sb. :  ivys  adj.,  3718,  12065  syre  :  yre  (neben 
me.  syre),  4400  respyte  :  #w«/te  adj.,  7586  sp«/ce  :  malyce,  10137 
deZ«/fe  :  whyte,  11264  jpn/s  sb. :  parties  (die  Pluralendung  ohne 
e  ist  die  regelrechte)  :  11661  twys  (ne.  twice),  12166  parfyte : 
ermyte. 

Chronik. 

195  jpm  sb. :  lys  3.  sg.  prs.,  502,  2323,  3456  despit :  quit, 
550  ^n/s  :  deuis,  707  ctesjnY  :  &/£  (<  an.),  1003  desconfit :  quit, 
1601  jpris  ipartys,  2957,  4496  desconfit :  tyt,  3068  emptV  :  ctesi/r, 
3553,  5151  empyre  :  sire,  3748,  9283  pris  :  vis,  4348  empire  : 
Kanterbire,  4569  sire  :  ire,  4703  pm  :  tfw«/s,  5247  ]>enpyre  :  saVe, 
6373  empire  :  seure  (unrein) ,  9001  parfit  :  habit,  13739  sire  * 
WUtescfrire. 

Meditations. 

1109  prys  sb. :  ari/se  (konsonantisch  unrein?). 

3.  afr.  i  in  der  Endung  lat.  -ia  in  nicht  volkstümlichen 
Wörtern. 

Handlyng  Synne. 

49  vylanye  :  folye,  65  pryorye  :  companye,  2663  curtesye  : 
lye  (le[o\$an),  2744  cumpanye  :  lye  3.  sg.  konj.  prs.  von  U[o]gan, 
3073  bayly  :  hyghely,  3512  losengrye  :  lye  (le[o]gari),  4411  folye 
:  lye  inf.  „liegen"  :  8955  crye  inf.,  10133  glotonye  :  sygnyfye  inf., 
10240  maumetrye  (abgeleitet  von  Mahwmet)  :  a/fi/e  inf.,  11922 
pallesye  :  dn/e  adj. 
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Chronik. 

69  story  (wahrscheinlich  <  afr.  *estorie  neben  estoire,  nach 
Skeat) :  I,  909  bastardie  :  rybaudye,  1953  partys  :  lys  pl.  prs., 
2405  squierye  :  ryotrye  (zu  ne.  riot),  2496  curtesy  :  y,  2648 
seignurie  :  enuye,  2121  maystri :  doughti,  2767  maistrie  :  cn/e 
inf.,  2789  felonye  :  de«/e  inf.,  2835  baillye  :  partie,  2850  seygnury 
:  w;%,  3066  vyleny  :  sa/fo/,  3351  partye  :  spie  inf.,  3641  partys  : 
j)m,  5267  partys  :  auis,  5280  victorie  :  %e  sb.,  6041  jparfo/ :  sfo/ 
=  „Steig",  7077  glorye  :  flye  „fliegen",  8431  companies  :  sfo/es 
„Steige",  8706  cZer#«/ :  fo/  „liegen",  9033  astronomye  :  signefye 
inf.,  11979  seriauntye  :  descrye  inf.,  12496  Normandy e  :  lye 
„liegen",  13434  Paynye  :  a/fye  inf. 

Meditations. 

419  cumpanye  :  myldelye. 

Anmerkung.  Bemerkenswert  ist  die  Form  meyny  (:  deuoutly  Med.  198) 
statt  des  gewöhnlichen  meyne  (vgl.  §65);  sie  beruht  auf  ostfr.  maisnie 
statt  maisniee;  ie  statt  iee  gilt  im  Osten  und  Nordosten  Frankreichs. 

4.  afr.  i  <  vlt.  e  nach  i- haltigen  Konsonanten  =  cl.  e. 

Handlyng  Synne. 

277  mercy  :  specialy. 

Chronik. 
555  mercy  :  y  :  9971  curtesy. 

Anmerkung.    Hierher  gehören  die  zahlreichen  Substantiva  auf  -ise, 

die  eigentlich  -eise  haben  sollten ,  <<  vlt.  etia  =  cl.  -ttia ;  -ise  ist  nur  in 

len  Fällen  lautgesetzlich,  wo  eine  pal.  vorhergeht,  so  dass  der  Triphthong 

>  i  werden  konnte  (z.  B.  franchise).    Alle  übrigen  Substantiva  sind 

iernach  analogisch  gebildet  worden. 

Handlyng  Synne. 

341  sacryfyse  :  asyse,  4271,  11409  seruyse  :  ryse,  8802 
kanchyse  :  assyse. 

Chronik. 

630  marchaundise  :  wyse  :  675  grauntyse,  2741  queyntise 
wyse,  2813  couetyse  :  ryse  inf.,  3106  ffraunchise  :  %se  :  3933 
iustice  (1.  -ise),  4740  sacrefyse  :  wyse,  5751  grauntise  :  assise, 
6456  iustise  inf.  :pyse,  10914  sernise  :  Ä#se  :  11827  despise  inf. 

5.  afr.  i  <  vlt.  £  +  gn  =  cl.  i  +  gn- 
H.  S.   3904    (fo/pwe  :  sygne   (g  ist  nur   graphisch).     Chron. 

1349  syngne  :  dygne. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  13 
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6.  afr.  i  vor  h  <  vlt.  n  -f- ,;'  <  cl.  i  -f-  n  +  e  -j-  voc. 
Chron.  6220    lyn  :  Constantyn\    lyn  =  „Rang",   vgl.  fo/w 

=  „Strick"  p.  180;  10416  lyn  :  cosyn. 

7.  afr.  i  <  germ.  £ 

Chron.  6807  spyes  sb. :  s^/es  sb.,  9697  spye  inf. :  trayterye, 
13127  spfes  :  parties. 

Med.  894  aspyes  :  enmyes. 

8.  afr.  *  <  germ.  I. 
Chron.  11194  ^rn'5  :jpm. 

9.  afr.  t  +  kons.,  vor  dem  ein  5  verstummte  <  vlt. 
is  4-  nachtonigem  vok.  +  kons.  =  cl.  in  +  s. 

H.  S.  1745  yle  (vlt.  isola)  :  whyle.  Chron.  10197  iles  :  whyles, 
10222  ile  :  wfaTe. 

Anmerkung.  Das  Wort  nyce  (:  vice  Chron.  5722  >  ne.  nice)  ist  < 
*nieice  <  vlt.  w^cmm  =  cl.  nescium  entstanden. 

§  98.  o. 

Es  entspricht  afr.  o  <  vlt.  o  in  Deckung. 

Handlyng  Synne. 

6924  cum  forte  :  dysport. 

Chronik. 

2991  port  „Hafen"  :  mys-comfort,  3091  ffosse  :  Scosse,  4492 
cors  :  mors  (lat),  7306  ports  „Häfen"  :  Hors;  ports  ist  wohl  aus 
dem  afr.  plur.  porz  zu  erklären,  wo  z  schon  das  £- Element 
verloren  hatte,  so  dass  wir  korrekten  Reim  haben;  6102  sot : 
Ascipedot,  10002  sottes  sb. :  Scottes. 

Meditations. 

915  fors  (ne.  force) :  cors. 

Die  Quantität  ist  zweifelhaft  in  Wörtern  vor  st: 

Chron.  1533,  4877  ost  sb. :  cost  sb. 

Anmerkung.  Unsicher  ist  die  Etymologie  von  gobbetes  Med.  85  O  ne- 
gobbet)  <  afr.  gobet,  dim.  von  gobe  O  ne.  gob  =  nfr.  gobbe);  s.  Oxf.  Dict. 
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§  69.  ö. 

Es  entspricht 

1.  afr.  g  <  vlt.  au. 

Handlyng  Synne. 

868  Igs  :  rgs  prt. :  1521  slos  2.  sg.  prs.  von  slg,  5393,  6117 
störe  (ne.  störe)  :  more  komp.,  6095  tresoure  :  dore,  vgl.  §  39. 

Chronik. 

1870  los  :  ros  prt,  5059  clos  :  foos  sb.  pl.,  7523  closed  p.  p. 
:  alosed  (afr.  aloser),  9337  tos  :  clos,  10385  resfor  inf. :  byfor, 
16588  a-stored  p.  p.  (Hs.  stored)  :  y-mored  p.  p.,  gebildet  von 
me.  möre  sb.  <  ae.  moru,  -e  „Wurzel",  einem  der  wenigen 
schwachen  Feminina,  die  im  nom.  -u  haben  (vgl.  Anglia  VI,  176). 

2.  afr.  o  <  vlt.  freiem  ö  in  gelehrten  Wörtern. 

H.  S.  2073  note  sb.  ipröte  sb.  Chron.  10975  prose  „Prosa" 
:  alose  „loben". 

3.  afr.  o  <  vlt.  gedecktem  o  =  cl.  ö  (vor  afr.  einfachen 
wortauslautenden  Konsonanten). 

Chron.  2036  fol :  dol  <  döel  <  doel.  Die  Form  dole  ist 
selten;  nach  Halliwell  ist  sie  noch  im  Norden  gebräuchlich, 
in  Schottl.  als  [dpi],  geschrieben  dool,  duil,  dule. 

4.  afr.  o,  ou  =  anglo-fr.  ou  [ü]  <  vlt.  g  =  e\.  ö  (in 
Fällen,  wo  es  vor  r  steht;  vgl.  Behr.  p.  112). 

H.  S.  4780  oure  sb.  :  soure  „schmerzlich",  6245  executore : 
störe  (ne.  störe). 

5.  afr.  o  <  vlt.  g  in  der  Endung  -onem  (statt  [ü]). 
Dies    o    steht    besonders    in   Eigennamen    und   gelehrten 

Wörtern. 

Handlyng  Synne. 
413  Salamon  :  manyon  (vgl.  Behr.  p.  106  und  113).  Auch 
bei  Chaucer  reimt  S.  bald  auf  -gn,  bald  auf  -oun,  266  relygyoun 
:  ydoun  p.  p.  ([ö]?,  s.  §  39),  441  reuelatyoun  :  to  doune,  2746 
passyun  :  doun  p.  p.,  4426  saluacyun  :  doun  p.  p.,  5236  dampna- 
cyone  :  done  p.  p.,  11012  ellecyoune  :  wone  sb. 

13* 
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Chronik. 

13338  legion  :  don  p.  p.,  89  baston  :  fordon  p.  p.,  7048, 
11239,  14556  religion  :  don  p.  p.,  2905  suspecion  :  don  p.  p., 
15414  vision  :  misdon  p.  p.,  16607  Breton  :  don  p.  p. 

Meditations. 

775  passyun  :  none  (ne.  noon). 

6.  afr.  o  vor  st  <  vlt.  p. 

Chron.  6392  cost  sb. :  bost  inf.,  8401  äos*  „Heer"  :  lost. 

7.  afr.  o  vor  dem  Ton  in  Verben,  wo  im  engl,  die 
flexionsbetonten  Formen  zu  Grunde  liegen.  (Neben 
e  <  stammbetontem  ue,  oe  <  vlt.  ö.) 

Handlyng  Synne. 

5125,  6880  proue  inf.  :  loue  inf.  (-u  >  ö),  12285  proue  : 
byhoue  (ne.  behoof). 

Chronik. 

2421,  2703,  6516  proue  inf. :  byhoue  sb.,  14101  cower  inf. : 
ower  (ae.  öfer). 

Meditations. 

185  sone  inf. :  fordone  inf.,  235  moue  inf. :  fowe  sb. 

8.  afr.  o  vor  nas.,  vor  dem  ein  s  weggefallen  war. 
H.  S.  2239  fantome  :  come  inf. 

Anmerkung  1 .  Das  Wort  Rome,  das  im  me.  sowohl  auf  [ö]  «  ae. 
Börne)  wie  auf  [ö]  «  afr.  Rome)  reimt,  findet  sich  bei  Rob.  of  Br.  nur  im 
Reime  auf  [ö];  vgl.  Behr.  p.  106. 

H.  S.  1073,  9160,  1363  Rome  :  dorne  :  9221  nome  pl.  prt.;  Chron.  2615, 
3277,  5599,  6139  Rome  :  dorne  :  5225  come  inf.  :  5308  sone  adv. :  6378  come 
imp.  :  5572  come  pl.  prt.  :  11510  come  konj.  prs. :  10512  blome. 

Anmerkung  2.  Das  ne.  custom  erscheint  im  me.  und  auch  in  unseren 
Texten  in  doppelter  Form,  entsprechend  angl.-fr.  custume  (vlt.  -umina  statt 
cl.  -udinem)  neben  häufigem  custome  (vgl.  Sturmf.  IX,  572).  Sturmf.  giebt 
nur  Belege  für  den  Laut  [«]. 

H.  S.  464  custome  :  come  pl.  prs. ,  2369  custome  :  dorne,  6559  custum  : 
vribuxum;  Chron.  2658  custum  :  sum,  7421  custume  :  nome  pl.  prt. 

Anmerkung  3.  Das  Wort  tourne  reimt  mit  ü,  ü  und  mit  o-Laut; 
vgl.  §  44,  IL 

H.  S.  2966,  5131  tourne  :  skgrne,  5182  turne  :  soiurne  [u]  <  anglo-fr. 
so(r)jumer  <  super diörnare;  Chron.  1813  tum  sb.  :  spurn  [ü]  oder  [«]•,  auch 
bei  Orrm  erscheint  das  ae.  türnian   mit  Kürze.     Daneben  giebt  es  me. 
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spornen  <  ae.  spörnan  (Gr.  §  125,  c);  Hs.  P.  hat  jedoch  scurn  3559  turne 
inf.  :  soiurne,  6810  tourne  inf.  :  soiourne,  7223  turned  prt.  :  performed;  hier 
ist  perfumed  einzusetzen  (vgl.  Skeat,  Et.  Dict.),  13919,  10885  vgl.  scurne 
inf.  :  Caliborne.  Sowohl  als  Entsprechung  des  ae.  türnian  wie  als  anglo- 
fr.  Lehnwort  gilt  der  w-Laut;  der  o-Laut  dürfte  auf  kontinentalfranz.  o 
beruhen  (vgl.  noch  Behr.  p.  114/115). 

§  70.  u  (graphisch  u,  o). 

Es  entspricht 

1.  anglo-fr.  u  in  hoch  toniger  Silbe  =  afr.  o  (>  nfr.  ou) 
<  vlt.  o,  o  in  Deckung  —  cl.  o,  ü. 

Handlyng  Synne. 
6140  purse  :  curs  „Fluch"  (ae.  curs). 

Chronik. 

8885  potte  inf.  (Hs.  put)  :  pey  stode  o  strot  „Gedränge" 
(zu  an.  strütr).  Der  Reim  dürfte  korrekt  sein:  [püt  :  strüt]. 
Das  Wort  strot  kommt  auch  im  Hav.  vor  (s.  Schmidt  p.  57). 

Meditations. 

141  put  prt. :  nat,  Hs.  not.  Nehmen  wir  kontinentalfr.  boter 
an,  so  ist  der  Reim  korrekt. 

Unsicher  ist  die  Quantität  in  folgenden  Fällen: 

Handlyng  Synne. 

1622  touche  :  souch  (afr.  souchier  <  suspicare),  7786  en- 
cumbre  sb.  :  noumbre  (vlt.  incombrare  von  mit.  cumera  oder 
cumerus;  Meyer- Ltibke,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  19,275  giebt  vlt. 
combrus,  das  er  aus  dem  kelt.  ableitet;  vgl.  die  Schreibung 
mit  u,  die  Kürze  andeutet:  12515  numbre  :  Jcumbre  inf.,  7848 
touche  pl.  prs.  :  croucJie  (ne.  crutch  =  ae.  cryce;  vgl.  Gr.  §  129, 
A4,  p.  171). 

Chronik. 

2585,  8374  noumbre  :  Humbre  (ae.  Huniber),  15474  coniber 
inf. :  Humber. 

Anmerkung  1.  [u]  :  [ü]  liegt  vor  in  dem  Reim  H.  S.  10919  scourge 
sb.  :  spourge  <  afr.  espurger  <  ex-pürgare  (s.  Schmidt  p.  68). 

Anmerkung  2.  Unreiner  Reim  findet  sich  Med.  294  sume  sb.  (anglo-fr. 
summe  >  ne.  sum)  :  com  sg.  prt. 

2.  anglo-fr.  u  in  vortoniger  Silbe  =  afr.  o  <  lat.  o. 
Hs.  6559  custum  :  vnbuxum. 
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§  71.  u  (graphisch  ou,  ow,  u). 

Es  entspricht 

1.  anglo-fr.  ou  =  afr.  o  <  vlt.  freiem  ö  ■■  cl.  freiem  ö. 

Handlyng  Synne. 

62  prow  :  gow,  309  afflycyouns  :  orysouns,  510  somoune  : 
:  toune,  997  coroune  :  toune,  1057  honoure  inf.  :  ottre  pron., 
1122  gelous  :  hous,  2380  prowe  :  w#/>  drowe  konj.  pri,  3286 
hrowne  :  doune,  3934  prowe  :  ^ow  pron.,  10394  prowe  :  how, 
12519  tresun  :  toune,  11474  dyshonour  :  sfowr  adj.  <  mnd.  s£wr; 
das  Prompt.  Parv.  hat  sfoor  =  misterus,  rigidus  <  ae.  stör 
<  an.  störr. 

Chronik. 

75  disours  :  harpours,  471  honur  ipastour,  498  croun :  dotm, 
1159  pauyloun  :  soun,  1170  baroun  :  dotw,  1477  prow  :  gow, 
1591  foysoun  :  lyoun,  1882  ^>row  :  drow  pl.  prt.,  2345  warisoun 
:  foun,  2825  lozengours  :  werreours,  3583  sotm  :  Carlyon,  4235 
somoune  inf. :  respoune  pl.  prs.,  4431  neuew  (Hs.  neuow)  :  prow. 
Die  dem  anglo-fr.  entsprechende  Form  neuow  scheint  ziemlich 
selten  zu  sein;  Behr.  (p.  110)  giebt  nur  die  kontinental  franz. 
Form  weuew  (ne.  nephew);  Sturmf.  (IX,  563)  belegt  nevou  ein- 
mal im  Tristr.;    4909,  9269  somoun  inf.  :  toun,  5799  Legions : 

felons. .  . 

Meditation*. 

3  passyun  :  congregacyun,  19  sermons  :  opynyons,  901  owe 
:  doloure. 

Anmerkung.  Me.  tresour  beruht  auf  Suffix  vertauschung:  H.  S.  6235, 
6253  Jresowrs  :  executours.  Chron.  1192  tresour  :  s£o?«r  sb.  (afr.  e.s£or  <  germ. 
stürm)  :  11830,  11892  Äcwowr  :  4584,  12526  tour. 

2.  afr.  ou  <  vlt.  p  =  cl.  freiem  und  gedecktem  u. 

Handlyng  Synne. 

2157  doute  :  oute  :  4593  aboute  :  5834  loute  inf. 

Chronik. 

921  socour  :  gouernour,  2821  doute  sb.  :  loute  inf.,  3595 
tour  :  soiour,  6934  socour  inf. :  honur,  11935  röwte  inf.  (ne.  rowtf) 
:  snoute  (ne.  swow£  <  an.). 

Meditations. 

376  fowr  :  dolour,  506  defoule  pl.  prs.  :  owfe  sb.  (ae.  wte). 
Das  ne.  /bw£  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  veraltet. 
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3.  afr.  ou  <  vlt.  o  -f  l  +  kons.  =  cl.  u  -f  l  -f  kons. 

Handlyng  Synne. 

3406  sfowte  inf.  „thöricht  werden"    (afr.  estoutir)  :  aboute, 
8699  sfo^  sb.  :  4^  p.  p. :  10206  out. 

Chronik. 

1090,  3465  stout  adj.  :  out :  2114  lout  inf. 

4.  afr.  p  =  anglo-fr.  ou  <  germ.  gedecktem  w. 
Chron.  730,  2047  stour  sb.  (germ.  stürm)  :  honour  :  1466 

auncessour  :  2764  gouernour,    8408  stour s  :  werreours,    13846 
sfowr  :  pernperour  :  14280  /fowr. 

5.  afr.  pw  <  vlt.  ö  -\-  u. 

H.  S.  2798  vowe  sb.  (afr.  vom) :  prowe. 

6.  anglo-fr.  ow  =  afr.  0  vor  nas.  +  kons.  <  vlt.  p  und 
vlt.  0  =  cl.  0  und  w. 

Handlyng  Synne. 

6748   coante  sb.  (computum)  :  mounte,    7760  acounte  sb.  : 
amounte. 

Chronik. 

3359  mowntf :  frount,  11161  j>e  Ta&te  Bounde  :  founde  p.  p., 
13373  secounde  sb. :  stounde,  11974  mounde  :  hounde  sb. 

Meditations. 

942  mounde  :  founde  p.  p. 

7.  anglo-fr.  ow  =  afr.  0  im  Hiatus  <  vlt.  cm  +  kons. 
Chron.  88  ftowe  (cauda)  :  inowe. 

8.  anglo-fr.  oi*  =  afr.  p  <  vlt.  p  =  cl.  0  +  nas.  +  cons. 
Med.  997  spouse  sb.  :  Aowse. 

9.  anglo-fr.  ou  <  germ.  ö. 

H.  S.  11110  scrowe  :  trowe  vb.;  <  afr.  escroue  (zu  ne.  scroll, 
einer  Diminutivform  mit  Z;  s.  Skeat).  Das  Verbum  trowe  mit 
[w]  ist  hier  von  ae.  trüwian  abzuleiten, 
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Anmerkung.  Der  Laut  [U]  steht  auch  für  afr.  ue  «  vlt.  ö) :  Chron, 
0175  remewe  :  rescowe,  10019  remue  :  rescue,  10183  remued  prt.  :  rescued  pn. 
Dieser  «-Laut  ist  nach  Behr.  (p.  152)  für  den  Westen  und  Süd -Westen 
charakteristisch;  doch  belegt  er  die  Form  puple  auch  im  C.  M. 

Chron.  9982  rescue  sb.  :  Dertemuthe  (Hs.  Dertmue);  10093  rescoue  : 
Dertemue.  Dertemue  ist  die  franz.  Form  für  das  ne.  Dartmouth  an  der 
Küste  von  Devonshire;  da  nämlich  die  Franzosen  das  englische  th  nicht 
sprechen  konnten,  Hessen  sie  es,  wie  in  unserem  Falle,  entweder  weg  oder 
substituierten  die  stimmhafte  Spirans  j.  Vgl.  Morsbach,  in  der  Festschrift 
für  W.  Foerster,  über  „Die  angebliche  Originalität  des  frühme.  King  Hörn", 
Halle  1902,  p.  305,  wo  auch  die  einschlägige  Litteratur  angeführt  ist. 
Ebenso  Chron.  10595  Geffrey  Arthur  of  Moneum  (=  Monmouth)  :pru  sb. 
Bei  Maistre  Wace  reimt  das  Wort  auf  [w|:  I,  p.  51,  V.  1053  Destremue 
(Hs.  Devremue)  :  uenue  p.  p.  Hier  mag  der  «-Laut  fr.  [w]  entsprechen, 
wie  dies  im  Norden  und  in  Teilen  des  Mittellandes  vorkommt;  doch  mag 
hier  wahrscheinlicher  der  genuine  «-Laut  vorgeschwebt  haben. 

§  72.  ü. 

Der  $-Laut  steht  für  anglo-fr.  üi,  das  mit  oi  wechselt  und 
vlt.  q  +  i  und  vlt.  o  (=  cl.  ü)  -f-  i  entspricht.  Für  vlt.  q  (=  cl.  ö) 
-f  i  steht  im  anglo-fr.  fast  nur  oi.  Über  üi  neben  oi  <  vlt. 
o  +  i ;  s.  Suchier,  Gr.  §  34.    Das  ü  findet  sich 

1.  im  Selbstreim. 

Chron.  2945  frosch  (Hs.  frusse)  :  crusch  vb.-sb.  (afr.  cruissir, 
croissir;  ne.  crush,  germ.  Ursprungs). 

Hierher  gehören  auch  die  Reime  mit  dem  me.  Worte,  das 
dem  ne.  bruise  entspricht;  s.  auch  unten  die  Reime  mit  ge- 
nuinem [u].  H.  S.  8062  brous  „Lärm"  :  hous;  Chron.  13040 
brouse  inf. :  crescouse,  13556  frusche  sb. :  brusche  sb.  (Hs.  frusse 
:  brusse).  Das  Wort  beruht  auf  afr.  bruiser  (s.  Godefroy)  neben 
dem  gewöhnlichen  briser  (von  dem  kelt.  Stamme  bris-).  Auch 
giebt  es  im  ae.  brysan,  das  sich  später  mit  dem  fr.  Lehnwort 
vermengte  (Oxf.  Dict.).  Die  Form  bruss  (s.  unten)  mit  [u] 
stimmt  zu  dem  ne.  dialektischen  bruzz  [u],  dessen  w-Laut 
nach  dem  Oxf.  Dict.  schwierig  zu  erklären  ist;  doch  dürfte 
die  Entwickelung  <  üi  völlig  klar  sein;  eine  Parallele  bietet 
das  ne.  crush.  Daneben  giebt  es  noch  breeze  [i],  briss  und 
brize  [ai]  (s.  Oxf.  Dict.). 

2.  im  Reime  mit  genuinem  [u]. 

Chron.  8414  frusch  sb.  :pus  (Hs.  frusse  :  12822,  13556  busch. 
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Ueber  solche  Reime  von  [ü]  :  [u],  die  sich  zuweilen  auch 
im  Süden  finden,  vgl.  Schmidt  (p.  68). 

Mit  [u]  gereimt  findet  sich  [ü]  auch  in  dem  Worte  lushed 
(itofrusche  Chron.  2978)  „schlagen,  stossen";  vgl.  13252  to- 
lusched :  busched  prt.  Der  Ursprung  von  lusch  ist  unbekannt 
und  die  Bedeutung  aus  dem  Zusammenhange  zu  erschliessen. 
Nach  Mätzner  gehört  das  Wort  dem  Norden  an. 

3.  im  Reime  mit  [u]  <  anglo-fr.  u  =  afr.  o. 
Chron.  4625,  1367  hurte  inf. :  hurte  „schlagen"  <  afr.  borter. 
Das  Prompt.  Parv.  (p.  56)  hat  burton  as  Jiornydd  bestys  =  cor- 
nupeto,  arieto.  Das  afr.  hurter  (nfr.  heurter)  leitet  man  von 
dem  kelt.  urto  „Widder"  ab;  nach  dem  Oxf.  Dict.  ist  die 
Herkunft  des  Wortes  unbekannt. 

Anmerkung,  [ü]  :  [u]  liegt  auch  vor  in  dem  Reim  H.  S.  6230  hucche 
(ne.  hutch  <  vlt.  huücä)  :  mucche;  mucche  mit  [ü]  wäre  südwestlich. 

§  73.  Ü. 

Es  entspricht 

1.  afr.  ü  <  vlt.  freiem  ü. 

H.  S.  2207  mesure  :  dure  inf.  Chron.  5685  auenture  :  dis- 
conftture,  9445  vertu  :  remue  inf.  (von  mutare),  8601  dure  inf. 
:  desconfyture,  12273  mesure  :  dure  inf. 

Anmerkung.  Mehrfach  handelt  es  sich  um  [ü]  :[ü\- Reime;  doch  wo 
die  Endung  -ure  vorliegt,  ist  vielleicht  Suffixvertauschung  anzunehmen. 
(Vgl.  Behr.  p.  118  und  Sturmf.  IX,  p.  564). 

Handlyng  Synne. 

2185  powre  (=  pure)  :  socoure  sb.,  2303,  2856,  10719  vertu 
\pru  (vgl.  §  42  pru  :  [u]),  3875  creature  :  honoure  (5854  vert), 
6722  Jesuiprew;  vgl.  5854  Jesu  :  vertu.  Jesu  mit  [ü]  könnte 
allerdings  auch  in  Denkmälern  gegolten  haben,  die  das  fr.  ä 
von  ü  reinlich  scheiden,  da  sich  das  ü  sehr  wohl  an  das  ein- 
heimische Jesus  anlehnen  könnte.  Dass  in  der  That  solche 
Formen  sich  gegenseitig  beeinflussen,  zeigt  das  ne.  Jesus,  mit 
Kontamination  aus  afr.  Jesu  (mit  [dz])  und  dem  einheimischen 
Jesus.  —  8346  parauenture  :  lechour,  10808  creature  :  sauyoure 
(Hs.  sauveour);  sauyoure  ist  wieder  die  ostfranz.  Form  mit 
Schwund  des  l 
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Chronik. 

6365  mysauenture  :  executure,  7080  vertu: prow,  7765,  8819 
vertu  :pru,  8732  dure  inf.  :  honure,  11984  heu  sb. :  Mongeu: 
heu  ist  Verbalsubstantiv  von  afr.  huer  <  vlt.  hucare,  einer  Ab- 
leitung von  dem  adv.  kc,  nicht  <  an.  huta,  wie  Skeat  an- 
nimmt. Derselbe  Reim  kehrt  in  anderer  Schreibung  wieder, 
die  deutlich  den  Laut  [ü]  anzeigt:  3385  how  :  Moungow  (<  Mons 
Jovis).  Wace  hat  Mont-Giu,  Mont-Geu  (II,  V.  10012).  M.  reimt 
sonst  auf  [ü]:  3283,  11983  Moungow  :  prow  :  5315  ])auow  (afr. 
auoue) :  10554  äow  „wie". 

2.  afr.  wt  <  vlt.  u  -f-  i  =  cl.  freiem  und  gedecktem  ü. 
H.  S.  8062  brous  (vgl.  §  72)  vb.-sb. :  hous  (Langto).  Wadington 
hat  für  brous  an  der  entsprechenden  Stelle  maufe. 

Chron.  31  frute  :  Brüte,  13040  brouse  inf. :  rescouse  inf. 
Schon  das  anglo-fr.  hat  für  üi  den  Laut  ü. 

Anmerkung.  Ueber  den  Zusammenfall  von  fr.  [ü]  und  engl,  [w]  in 
ne.  Dialekten  des  Nordens  und  des  Mittellandes  s.  Schmidt,  p.  68/69. 
Auch  im  Norden  von  Lin.  sind  beide  Laute  unter  [ü]  zusammengefallen. 
So  bezeugt  Ellis  [ü]  in  fruit,  suit,  sure  und  flute.  Dagegen  im  Süden  der 
Mundart  hat  sich  [ü]  zunächst  gerade  so  entwickelt  wie  in  der  Schrift- 
sprache; jedoch  ist  hier  die  Entwicklung  auf  der  Stufe  stehen  geblieben, 
wo  die  Schriftsprache  im  16.  und  17.  Jahrh.  stand,  denn  die  Worte  gruel 
und  suit  haben  nach  Ellis  den  Laut  [iu]  :  [griudl],  [siuit].  Hingegen  bei 
vorhergehender  Spirans  ist,  wie  im  gemeinengl.  überhaupt,  Accentver- 
schiebung  >  iü  eingetreten,  so  dass  das  Wort  sure  wie  in  der  Schrift- 
sprache [hU]  lautet. 


§  74.  ai  (graphisch  ai,  au,  ey,  et). 

Es  entspricht 

1.  afr.  ei  <  vlt.  e  =  cl.  freiem  e. 


Handlyng  Synne. 
1513  payn  :  slayn  p.  p.,    2169  pray  sb.  (ne.  prey)  :  day, 
2939  lay  (afr.  lei  <  legem)  :  say  inf.  :  3892  day  :  4253  sunday, 
9151  peyne  :  reyne  (ne.  rain),   12193  cheyne  :  ageyne,  12378  lay 
:  may  (<  an.),  10058  pateyne  :  slayn  p.  p. 

Chronik. 

433  peyne  sb. :  Eleyne  :  456  ageyne,  674  peyne  inf. :  Hebyne, 
765  eyr  (vlt.  heres,  -em  =  cl.  heres,  -edem)  :  fayr,   998  payn 
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sb.  slayn  p.  p.,  2909  pray  :  y  may,  5789,  10623  heyr  :  spcyr 
sb  (afr.  espeir),  dasselbe  6335  eyr  :  espeir  und  6144  ayr  :  /a«/r, 
11700  ftei/r  :  fair,   7382  %  :  fryday,  11714  /^res  ipeyres  pron. 

Meditation*. 

683  ^2/we  sb.  (Hs.  pein)  :  sq/w  inf. 

2.  afr.  ai  vor  Das.  <  vlt.  ä  =  cl.  freiem  ä. 

Handlyng  Synne. 

2000,  5246,  10253  veyn  :  ageyn,  2268  mounteyne  :  j?ei/we, 
2571  certeyn  :  a^en,  auch  cer^w  ist  möglich  mit  Monophthon- 
gierung vor  dent.-nas.;  vgl.  10070  certayn  :  ageyn,  8734  veyne 
:peyne,  10032  certeyn  :  seyw  p.  p.  „gesehen".  Vielleicht  ist 
hier  der  e-Laut  anzunehmen,  da  für  das  p.  p.  sonst  durchaus 
die  Form  des  Verbaladjektivs  gilt.  Die  Form  seyn  hingegen 
gilt  fast  ausschliesslich  im  Süden;  Btilbr.  (p.  67)  belegt  nur 
einmal  seen  bei  Trev.,  und  zwar  in  der  Hs.  B  (s.  p.  37),  die 
nördliche  Sprache  zeigt.  Dem  gegenüber  scheint  im  Norden 
und  Mittellande  sene  die  gewöhnliche  Form  zu  sein,  wenigstens 
für  das  spätere  me.  Im  Tristr.  (um  1300)  kommt  noch  die 
ai-Form  vor  (neben  e,  s.  Kölb.  im  Gl.  unter  sen).  Gen.  a.  Ex. 
hat  nur  die  e-Form  neben  sogen,  sowen  (mit  Uebertritt  in  die 
IL  KL);  vgl.  Hilmer  p.  31.  Noch  in  Deb.  aber  findet  sich  seyn 
(Heesch  p.  67).  Beide  Formen  belegt  Schipper  (p.  41)  für  die 
Alex.  Leg.    Im  übrigen  habe  ich  nur  e-Formen  gefunden. 

Chronik. 

609  certeyn  :  ageyn,  1723  playn  :  ageyn,  1889  mountaynes 
:  playnes  :  3339  Romayns  :  a-geyns,  5879  Romayn  :  swayn,  6152 
certayne  :  Eleyne,  6161  Spayne  :  Brutaigne,  9242  playn :  swayn, 
9322  souereyn  :  a-geyn,  10659  veyn  :  sleyn  p.  p.,  10831  pleyne  : 
Seyne  (die  Seine),  14202  cleym  inf. :  Iweyn. 

Anmerkung.  Erst  sekundäres  afr.  ai  findet  sich  nach  Ausfall  von  g 
in  dereynt  p.  p.  (:  pleynt  sb.  Chron.  12629),  von  afr.  desraisnier. 

3.  afr.  ei  <  vlt.  f  =  cl.  e  +  n  +  kons. 

Handlyng  Synne. 

9464  peys  :  ouper  weys.  Hierher  gehören  besonders  die 
Wörter  auf  -esem  =  cl.  ensem,  11289  curteys  :  al  weys. 
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Chronik. 

563  curteys  :  pou  seys,  1318  Gregeys  „die  Griechen"  :  seys 
3.  sg.  prs.,  1700  Fraunceys  :  seys  3.  sg.  prs.,  2326  curteys  :  scis 
pl.  prs.,  8719  burgeys  :  we?/s  sb.  pl.,  11283  peys  :pe  same  weys. 

Anmerkung  1 .  Suffixvertauschung  ist  eingetreten  in  richeyse  (:  cur- 
teyse  Chron.  2195)  neben  dem  gewöhnlichen  richesce,  richesse;  vgl.  2447 
richesse.  Auch  die  Suffixe  afr.  esce,  -ece,  -sce  und  -ise  gehen  im  me. 
durcheinander.    Weitere  Belege  für  richeyse  s.  bei  Behr.,  p.  90  und  187. 

Anmerkung  2.  Kelt.  Ursprungs  ist  harneys  (:  Toteneys  Chron.  6974, 
8256,  mit  der  Endung  -eys.  T.  ist  das  heutige  Totness  an  der  Südküste 
von  Dev.  =  Totonesium  bei  Galfrid  v.  Monmouth  (vgl.  auch  Pabst,  Diss. 
p.  110). 

4.  anglo-fr.  ei  =  afr.  ei,  später  oi  <  v\t  e  =  cl.  freiem  i. 

Handlyng  Synne. 

5417  cunsayl :  tayl  (ne.  tau),  9939  feifte  sb. :  greifte  (<  an.), 
10523  merveyle  :  bytayle,  15013  feythe  :  leythe  (<  an.). 

Chronik. 

2255  meruaille  :  vaylle  inf.,  2389  conseille  :  ftai/^e  (<  an.), 
3679  conseil  :  sayl,  6178  demayne  sb.-vb.  (von  afr.  demener) : 
JEleyne,  7528  demaynes  sb. :  swaynes  sb.  pl,  10024  sq/we  sb. : 
ordeyne  sb.  :  10161  Tq/ne  (der  Fluss  in  Nord -Engl.;  Maistre 
Wace  hat  Trainie,  Rs.Teigne);  die  andere  Hs.  hat  syne<&fx.  ge- 
lehrtem signe  (>  ne.  sign);  in  diesem  Falle  ist  Tyne  einzusetzen. 

Meditations. 

18  feye  :  seye  inf.,  1005  /cw/  •'  day. 

5.  afr.  ai  <  vlt.  ä  -f  f. 

Handlyng  Synne. 

1620  spousayle  :  fayle  sb.,  1962  Maheyre  :  are;  vgl.  2004 
Makayre  :  /o^re.  Da  wir  es  mit  einem  Eigennamen  zu  thun 
haben,  so  lässt  sich  der  erste  Reim  nicht  sicher  beurteilen. 
Sonst  könnte  man  an  das  ältere  anglo-fr.  -arie  (später  -aire) 
denken,  während  sonst  -arium  im  afr.  regelmässig  >  ier  wurde 
(vgl.  Behr.  p.  77);  oder  aber  wir  haben  hier  wiederum  eine 
ostfranzösische  Form  vor  uns,  denn  im  Osten  Frankreichs 
wurde  ai  vor  kons,  (nicht  im  Auslaut)  zu  a\  doch  kann  man 
auch  an  das  lat.  Macarius  denken.     1995  abbeye  :  tveye  :  8943 
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eye  sb.  (ae.  e$e\  6025  fayle :  meruayle,  7020  pdleys :  seys  3.  sg.  prs., 
9834  batayle  :  asayle  inf.  :  10652  auayl  inf. 

Chronik. 

481  assaille  inf. :  bataille,  751  trauaille  :  bataille,  896  tfm'We 
„Kechnung"  (vgl.  ne.  tally)  :  pytaille,  1047  veÄe  inf.  :  trauaylle, 
1068  viftiiZ :  conseül,  2016  j9«?/  sb.  :  mai/  „Mädchen",  2158  saiZZe 
inf. :  vitaille,  2725  maille  (ne.  wwwZ)  :  bataille,  2856  awat/Z  inf. : 
consayl,  4028  assayes  :  layes  „Lieder",  4137  baylle :  Cornewaille, 
4375  os^ym/  :  Zöm/  prt.  :  Aörs  ostray  „herrenloses  Pferd",  8507 
o  stray  :  asay  (ne.  astray  adv.  und  adj.  <  on-  oder  of-stray  und 
estray  sb.  und  adj.,  nach  dem  Oxf.  Dict.  analogisch  nach  Wörtern 
wie  asleep  gebildet)  <  afr.  estraie  p.  p.,  zu  prov.  estraguar  < 
extra-vagare.  Im  ne.  ist  es  in  derselben  Bedeutung  als  term. 
techn.  jur.  erhalten:  „a  stray  animal  =  any  beast  not  wild,  found 
within  any  lordship,  and  not  owned  by  any  man".  Die 
Form  stray  allein  findet  sich  erst  seit  dem  14.  Jahrh.  12692 
stray  :  o  drey,  4595  assay  sb.  :  y  may,  7856  May  :  day  :  8456 
away,  8078  repeir  sb.  :  eyr  „Luft",  8913  abbay  :  Whitemonday 
(Hs.  whitsonnenday),  11058  abbeye  :  deye,  11204  pdleys  :  seys 
3.  sg.  prs.,  15289  abbeye  :  grey  (ne.  gray). 

Anmerkung.  Beachtenswert  ist  die  Form  spousale  (:  tale  H.  S.  2035), 
die,  soweit  ich  sehe,  sonst  nicht  belegt  ist  (vgl  Behr.  p.  135/36  und  Sturmf. 
VIII,  236).  Wenn  nicht  unreiner  Reim  vorliegt,  so  ist  sie  entweder  durch 
gelehrten  lat.  Einfluss  zu  erklären  oder  als  otfranz.  Form.  Andere  Belege 
für  a  statt  ai  s.  bei  Behrens. 

6.  afr.  ai  vor  gedecktem  nas.  <  vlt.  ä. 

Chronik. 

9600  pleyned  prt. :  feyned  prt.,  12630  pleynt  sb. :  dereynt  p.  p. 

Meditations. 

689  pleynes  3.  sg.  prs. :  peynes  sb.  pl. 

7.  afr.  ei,  ei  <  vlt.  e  +  i  =  cl.  %  vor  mehrfacher  Kon- 
sonanz. 

Handlyng  Synne. 
8739  depeynte  :  seynt,  12630  feynt  sb. :  ateynt  p.  p. 

Chronik. 

657  apparail:  sayl,  2510  feynt  adj. :  pleynt ,  3354  straite 
adj. :  wagte  inf.,  5467  feyne  inf. :  seigne  sb.,  10903  teint  p.  p. :  feint 
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Anmerkung.  H.  S.  11767  queynte  (ne.  quaint)  :  feynte,  ebenso  Chron. 
4525;  quaint  ist  nach  Behr.  (p.  157)  vielleicht  eine  Anbildung  an  feynt, 
restreint  etc.  Doch  dürfte  es  wohl  direkt  auf  das  anglo-fr.  queinte  [üei] 
zurückzuführen  sein,  denn  im  agn. ,  ebenso  wie  im  Süd-Norm.,  blieb  uei 
(<Ö  +  i),  das  im  franzischen  >  ui  wurde,  zuweilen  erhalten. 

8.  afr.  ei  <  vlt.  E  -f  i  =  cl.  feiern  %  +  pal. 

Chron.  1485  Leyre  (vlt.  Legrem  =  cl.  lÄgerem),  7520  Castel 
de  Correye  (das  auch  mit  thuang  castell  und  pongcastre  tiber- 
setzt ist  7523). 

9.  afr.  ei  <  vlt.  §  -f-  i  in  vortoniger  Silbe  in  Fällen,  wo 
sich  in  hochtoniger  Silbe  über  iei  ein  i  entwickelt. 
Hier  sind  also  die  endungsbetonten  Formen  mass- 
gebend geworden. 

Chronik. 

73  prayseä  :  aysed,  6060  preyse  inf.  :  reyse  (ne.  raise  <  an.), 
10687  preised  p.  p. :  seised  p.  p. 

Meditations. 

105  prey  inf. :  betrey  inf.,  358  pray  inf. :  clay  (ae.  clceg). 

10.  anglo-fr.  ei  =  afr.  e  in  der  Endung  -6ie,  te  <  vlt.  -äta. 
H.  S.  7135  valey  :  sey  inf.;   Chron.  3387  va%e  :  weye. 

11.  anglo-fr.  ei  =  afr.  ei,  oi  in  germ.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

1821  affray  :  lay  prt. :  2153  awey,  3333,  5068  #a«/ :  may, 
6116  ara«/ :  day,  9850  a/fra?/ :  da«/. 

Chronik. 

171  Geffrey  :  a^ay,  1481  wayne  sb.  (afr.  gaigne) :  Spaigne 
:  1556  Brutayne  :  2207  Alemaygne,  3311  affrayed  :  strayed  prt. 
(v.  estraier),  3437,  3489  affreyed  :  desmayed,  4693  conrey  :  wei/, 
7742  a/rcw/  sb.  :  da?/,  7812  affraye  inf.  :  mispaye  inf.,  6948  /ra?/ 
sb.  (afr.  esfr&L)  :  ^>e?/  wa2A  -^«2/  scheint  vornehmlich  nördlich 
zu  sein ;  Mätzner  belegt  es  ausser  in  nördlichen  Denkmälern  nur 
in  Leg.  of  the  Holy  Rood  (westl.  oder  mittl.  Süden).  Auch 
nach  dem  Dial.  Dict.  ist  es  als  [fre,  fred)  in  Schottl.,  Nhb.  und 
Yks.,  doch  auch  in  Hmp,  erhalten.  8419  conrey  \frey,  10185 
weyne  (ne.  waive)  :  Murreyue  (Wace  hat  Murif) :  15855  apar 
ceiue. 
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Meditations. 

476  araye  inf. :  daye,  954  aray  pl.  prs. :  pray  pl.  prs. 

12.  afr.  a  im  Hiatus  vor  hochtonigem  i,  entstanden  durch 
Wegfall  eines  dazwischen  stehenden  Konsonanten. 

Chronik. 

5061,  7887  bitratscht  p.  p. :  dbaischt  p.  p.,  von  dem  afr. 
Inchoativstamme  trdiss-,  esbdiss-  (ne.  abash).  Das  ne.  betraise, 
betraish  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  veraltet,  dagegen  im  schott. 
als  betrase,  betrese  erhalten.  13241  a-baischt :  trayst  (s  oder  s), 
13915  dbaischt  prt.  :  traist  adj.  (<  an.). 

Meditations. 

96  betraye  inf. :  y-seye. 

Anmerkung.  Analogisches  afr.  ei,  sowohl  in  den  stammbetonten  wie 
in  den  endungsbetonten  Formen,  liegt  dem  me.  receyue  und  den  ver- 
wandten Wörtern  zu  Grande ,  statt  lautgesetzlichem  i  <Ciei;  und  zwar 
lehnt  sich  das  ei  an  Verben  wie  beivre-beit,  deveir-deit  ...  an. 

H.  S.  2593  receyue  :  weyue  inf.,  2652  dysceyue  :  weyue  inf., 
3816  deseyt  (ne.  deceit)  :  streit. 

Chron.  2738,  13642  deseyue  :  gleyue,  <  gladium  unter  Ein- 
wirkung 7on  kelt.  cladeov  (vgl.  Suchier,  Gr.  37),  5053,  6072, 
8570,  9408  deseit :  streit,  14141  receyue  :  weyue. 

Med.  217  receyue  imp. :  deceyue  inf. 

§  75.  au. 

Es  entspricht 

afr.  au  <  vlt.  dl  -f  kons. 
Chron.  1031  assaut :  faut  sb.,  5113  defaut :  saut  sb. :  9675 
assaut. 

Ueber  au  vor  nas.  s.  §  62. 

§  76.  eu. 

1.  Hierher  gehören  Fälle,  wo  statt  der  anglo-fr.  Formen 
mit  ou  die  entsprechenden  französischen  oder  pikardischen 
Formen  mit  eu  zu  Grunde  liegen. 

Chron.  5255  neuewe  :  rescowe  inf.,  12753  neuew  :  preiv. 
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Auch  die  heutige  Form  von  nephew  in  Lin.  setzt 
me.  eu  voraus,  doch  ist  der  Laut  in  unbetonter  Silbe,  wohl 
infolge  von  Satztieftonigkeit,  stark  geschwächt  worden.  Das 
Wort  lautet  nämlich  im  Süden  der  Mundart  [nefi],  mit  stimm- 
loser labio-dentaler  spir.,  dagegen  im  Norden  [nevi]  mit  dem 
entsprechenden  stimmhaften  Laute.  Das  i  ist  von  iu  übrig 
geblieben,  da  ja  keine  Accent Verschiebung  zu  iu  eintrat; 
vgl.  p.  202.  Vielleicht  aber  bezeichnet  das  i,  das  nach  Ellis 
zu  e  hinneigt,  einen  Laut  unbestimmter  Klangfarbe,  der  aus 
jedem  volltönenden  Vokal  oder  diphth.  entstehen  konnte. 

Es  entspricht 

2.  anglo-fr.  eu  =  afr.  ieu,  iu,  eu  <  vlt.  f  +  u. 
Chron.  8497  sywed  (Hs.  sued)  prt. :  rescowed  [eu] ;   eu   und 
ü,  die  auch  bei  Ohaucer  gelegentlich  aufeinander  reimen,  sind 
erst  etwa  um  1400  zusammengefallen  (vgl.  Luick,  Angl.  XIV, 

288);  Hs.  2598,  7727,  Jew  :prew  :  6588  preu. 

Anmerkung.  Hier  möge  der  Eeim  Margadu  nom  propr.  :  blew  prt. 
(ae.  bleow)  Chron.  15455  erwähnt  werden.  M.  reimt  bei  Wace  auf  [«]; 
vgl.  noch  16299  Margadu: prou,  wo  entweder  [ü]  :  [ü]  vorliegt  oder  aber 
[ü] :  [eu];  vgl.  prew  oben;  auch  3775  Marebellew  (ein  „monstre  maryne", 
das  bei  Wace  I,  166  marine  belue  heisst  =  lat.  belua  maritima) :  knew  prt.; 
ebenso  6089  hew  „Geschrei"  (von  afr.  huer  <  hücare) :  trew  sb.  (Hs.  hu). 
Ueber  solche  Reime  von  ü  :  eu  vgl.  Papst,  diss.  p.  105/6,  Fick  p.  34/5. 


§  77.  oi  [pi]. 

Es  entspricht 

1.  afr.  oi  <  vlt.  freien  ö  +  i  =  cl.  freien  ö. 
Chron.  15030,  16127  voys  :  croys. 

2.  afr.  oi  <  vlt.  q  +  i  vor  nas.  =  cl.  o. 
H.  S.  9358  aloyne  (afr.  dloigner)  :  Bdbyloine. 

3.  anglo-fr.  oi  =  afr.  ui  (<  uei)  <  vlt.  q  +  i 

H.  S.  6911  doyle  sb. :  Troyle;  das  nschott.  dool  beruht  auf 
me.  dgl  mit  seltenem  -öl  statt  -oil. 

Chron.  789,  4889  noyed  prt. :  destruyed,   15476  noye  inf. 
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:  struye  (Hs.  destroie).    H.  S.   7866  voyde  (ne.  void)  :  seyde  prt. 
(unrein). 

Anmerkung.  Die  Form  destroye  (ne.  destroy),  die  im  afr.  sowohl  in 
den  Infinitivformen  (vlt.  destrugere)  wie  in  den  Perfektformen  (vlt.  destruxi 
=  cl.  U)  ui  hat,  lehnt  sich  an  (en)noye  an  (vgl.  Sturmf.  Anglia  IX,  575). 

4.  afr..  oi  <  vlt.  p  +  t  vor  nas.  =  cl.  w  in  Deckung. 

Handlyng  Synne. 
5091,   11485  poynt  :  Joynt  sb.,    7417   a  noynt   „ein  Ge- 
salbter". 

Chronik. 
5831  y-point  p.  p.  :  y-joint  p.  p.,  10101  point :  ioynt  p.  p. 

5.  afr.  oi  <  vlt.  au  -f-  i. 

Chron.  327,  695  ioye  :  Tro^e. 

Med.  255  ioye  inf. :  ioi/e  sb. 

Anmerkung  1.  Ueber  das  ne.  cross,  das  auch  für  Lin.  gilt,  vgl.  das 
Oxf.  Dict. 

Anmerkung  2.  Analogisches  oi  liegt  zn  Grunde  in  assoile  (=  to 
absolve)  :  apostoyle  Cbron.  7259.  Das  afr.  assoiler,  absoiler  ist  analogisch 
nach  voll  {<volio)  gebildet. 

VI.    Uebersicht  über  dialektische  Formen 
aus  der  Lautlehre. 

§  78.  1.  ae.  a  vor  nas.  ist  der  Regel  nach  als  [a]  erhalten. 
Daneben  sind  jedoch  ein  paar  o- Formen  gesichert,  die  auf 
das  westliche  Mittelland  hinweisen;  s.  §30,  10  A2,  §33,  4A. 
Auch  in  offener  Tonsilbe  erscheint  einmal  [o]  statt  [a],  §  35,  b, 
1  A2.  Erst  seit  dem  15.  Jahrh.  dringen  diese  o-Formen  auch  in 
den  Norden  ein  (vgl.  die  Urkunden  bei  J.  Baumann  §  39). 

2.  Das  ae.  feste  y  erscheint  im  allgemeinen  als  [i].  Süd- 
liche e-Formen  sind  in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.  nur  ver- 
einzelt, im  Gegensatz  zu  den  Med.,  wo  sie  verhältnismässig 
zahlreich  sind;  s.  §  31,  17. 

3.  ae.  -i  in  offener  Tonsilbe  ist  in  den  meisten  Fällen  ge- 
wahrt; nur  in  ein  paar  Fällen  ist  es  zu  [e]  gedehnt  worden  (s.§38). 

4.  Auch  -u  in  offener  Tonsilbe  ist  meist  erhalten;  doch 
sind  die  Ausnahmefälle  mit  Dehnung  zu  [ö]  ziemlich  zahlreich 
(s.  §  39).    Die  Dehnung  wird  durch  die  ne.  Mundart  bestätigt. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  14 


210 

5.  ae.  d  vor  dehnenden  kons,  ist  zu  [ä°\  geworden  (§  43); 
doch,  besonders  in  bestimmten  Wörtern,  ist  es  zu  [ä]  gekürzt 
worden.  Ob  und  wie  weit  hier  eigentlich  nördliches  [d]  vor- 
liegt, ist  zweifelhaft  (§  40).  Ebenso  ist  e  mehrfach  gekürzt 
worden  (§  41).  Zu  beachten  ist  das  wahrscheinlich  nördliche 
scdrne  §  40,  V. 

6.  In  Uebereinstimmung  mit  anderen  Texten  aus  dem 
Mittellande  und  dem  südlichen  Norden  findet  sich  zuweilen 
e  (e)  statt  i  (i)  <  ae.  i  und  festem  y  (§  41,  II,  2). 

7.  Für  aangl.  e  (e)  nach  pal.,  wo  im  ws.  Diphthongierung 
eintrat,  gilt  entsprechendes  e  (e)  (§  31).  Ueber  eigentlich 
südliches,  jedoch  zweifelhaftes,  gylde  (neben  gelde)  vgl.  p.  105 
und  107.  Ueber  gylde  in  den  me.  Dialekten  vgl.  §  41,  VII  Anm. 
[e]  liegt  vor  in  Fällen,  wo  es  durch  Kürzung  vor  mehrfacher 
Konsonanz  entstanden  ist  (=  ws.  te,  i,  y  s.  §  31,  9  ff.) 

8.  Für  ae.  ä  gilt  im  allgemeinen  [ä°]  (§  49);  in  einigen 
Fällen  aber  ist  nördliches  [ä]  gesichert  (§  45).  Diese  Ver- 
hältnisse stimmen  auch  zu  anderen  Texten  unserer  Gegend 
(vgl.  Schmidt,  p.  71/2).  Besonders  kommen  hier  die  Formen 
J)äre,  whäre  und  wäre  in  Betracht,  die  auch  [ä°]  und  [e]  haben. 
Ueber  das  Verhalten  der  anderen  Denkmäler  s.  §  45,  b,  5  A2. 

9.  Das  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  (j)  und  wg.  ä  (+  i,j)  erscheint 
gekürzt  sowohl  als  [ä]  wie  als  [f  ]  (§  30,  6  und  7,  §  31,  4  u.  5). 
Andere  Texte  verhalten  sich  ähnlich  (s.  §  31,  4  und  5).  Zur 
#/e-Grenze  vgl.  §  31,  5.  Bei  erhaltener  Länge  haben  wir  der 
Regel  nach  [e]  <  aangl.  [e]  <  wg.  ä\  so  ist  [e]  gesichert  in 
drede,  strete,  dede,  slepe,  wede,  cele  (ae.  sM),  greue,  (ae.  grcefa), 
teyl  (ae.  twl),  Ute,  ete  „assen",  rede  vb.  (p.  127).  Nur  ein  paar 
Reime  auf  [e]  <  fr.  ai  haben  wir  nachgewiesen:  r$s  (ae.  röes),  hqr 
sb.  (p.  123) ;  doch  ist  es  fraglich,  ob  hier  \ß\  oder  aber  unreiner 
Reim  ([e]  :  [?])  anzunehmen  ist.  [e]  <  wg.  ai  -f  i,  j  ist  mehr- 
fach zu  [e]  erhöht  worden  :  deyl,  lede,  clene,  mene  (p.  128),  auch 
wohl  in  den  Wörtern  im  Reime  auf  e  <  wg.  ä  :  lede,  swete, 
-hede,  hete  (ae.  ]wto\  brede,  reche,  teche,  er  (p.  120/1).  Seltener 
sind  die  Beispiele  für  /  <  wg.  au;  [§]  liegt  vor  in  :  ch^s,  les 
prt.,  Est  „Osten",  ~l$s  ,,-los"  (p.  125).  Besonders  ist  grete  adj. 
(:[£]]  zu  beachten  (p.  129),  und  auch  wohl  im  Reime  auf  e  < 
wg.  ä  (p.  123). 
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10.  Dem  i-Umlaut  von  ae.  ea  und  eo  entspricht  ein  [e] 
(§47,cff.). 

11.  aangl.  e~  =  ws.  ea  nach  pal.  <  wg.  a  ist  als  [e]  erhalten 
(p.  131  und  136). 

12.  ae.  e(a),  e(p)  +  g  ist  entweder  zu  [l]  oder  zu  [ai]  ge- 
worden. Als  einzige  Ausnahme  habe  ich  p.  139  ff.  irrtümlich 
y  de  „ich  sterbe"  angeführt;  vielmehr  nehme  ich  hier  die  Les- 
art von  Hs.  D  an  :  I  deyge  :  preyge.  Daraus  erklärt  sich  sehr 
leicht  der  Schreibfehler  pray  pe  :  y  dye  in  Hs.  H.  u.  B.  S.  auch 
unter  „Berichtungen  und  Nachträge"  und  §  48  u.  §  52. 

13.  ae.  e  (auch  =  ws.  ce)  -f  $  ist  meist  zu  [ai]  geworden 
(§  52);  doch  ist  auch  in  ein  paar  Fällen  eigentlich  südliches 
[e]  gesichert  (schon  <  ae.  ce,  e)  (s.  p.  143/4). 

14.  Echt  angl.  ist  [ai]  <  ae.  geebnetem  e  +  ht,  wofür  im 
allgemeinen  auf  dem  gesamten  Sprachgebiet  [i,  l]  eingetreten 
ist  (s.  §  52,  c  und  §  32,  5). 

15.  me.  [ä°]  <  ae.  ä  ist  in  gewissen  Fällen  zu  [ö]  ver- 
dumpft  (§  49,  a,  10).  Vor  allem  kommen  hier  die  Fälle  in 
Betracht,  wo  kons.  +  w  vorhergeht.  Besonders  fest  ist  das 
[ö]  in  so,  während  bei  tivo  die  [a0]- Reime  tiberwiegen  (näheres 
s.  §49,eA3). 

16.  Ftir  ae.  ge-eode  gelten  die  Doppelformen  mit  [0]  und 
mit  [0],  die  auch  sonst  im  östlichen  Mittellande  und  auch  im 
Norden  bekannt  sind  (p.  129  und  158). 

17.  Wichtig  sind  die  Formen  mit  [au]  <  ae.  ä  -f  s,  h,  w, 
die  eigentlich  nördlich  sind,  die  aber  auch  im  nördlichen 
Mittellande  vorkommen  (§  53,  a,  3;  über  [ou]  s.  §  56). 

18.  Charakteristisch  für  das  östliche  Mittelland  sind  Formen, 
wo  das  ae.  g  nach  a  nicht  zu  u  vokalisiert  ist  (§  53,  a,  4  A2). 

19.  Besonders  ist  das  Reimwort  dawe  hervorzuheben 
(p.  170). 
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VII.  Flexionslehre. 


I.  Sufostantiva. 

§  79.  Während  im  allgemeinen  die  Nominativform  für  alle 
Kasus  im  Singular  massgebend  geworden  ist,  sind  doch  noch 
Keste  der  alten  obliquen  Kasus  erhalten.  Es  handelt  sich 
hier  um  Formen,  die  im  ae.  im  nom.  auf  einen  stimmlosen 
Spiranten  ausgingen,  wohingegen  im  Inlaut,  d.  h.  in  den  flek- 
tierten Kasus,  der  entsprechende  stimmhafte  Laut  stand.  Die 
Fälle  sind  verhältnismässig  nicht  sehr  selten. 

Handlyng  Synne. 

1165  behoue  (ae.  behöf<ne.  behoof)  :  dboue,  1296  Curses 
alle  here  lyue  :  Shal  neuere  haue  grace  for  to  pryue.  Hier  liegt 
ein  alter  dat.-instr.  der  Zeit  zu  Grunde  (vgl.  the  other  day). 
1415  a  lyue  (<  on  life)  :  dyscryue  inf.,  1611  yn  hys  lyue  :  to 
gyue  ([i]  :  ß]).  Im  Norden  giebt  es  die  Form  gif,  die  sich 
wohl  durch  Sandhi-Erscheinung  erklärt.  1982  by  oure  liue  : 
stryue  inf.  :  3632  shryue  pl.  prs.,  2375  yn  py  lyue  *  shryue  inf., 
4160,  11593,  12013  yn  hys  lyue  .  shryue  inf.,  6697  yn  here 
lyue  :  fyue  num.,  4616  yn  alle  hys  lyueijbryue  inf.,  7948  yn 
pys  lyue  :  stryue  inf.,  4792  yn  alle  here  lyue  :  shryue  inf.,  9321 
yn  py  lyue  :  gyue  inf.  (unrein).  Nicht  so  sicher,  aber  durch 
die  Schreibung  angedeutet,  ist  der  flektierte  Kasus  in  dem 
Keim  9877  yn  hys  lyue  :  to  wyue  (dat.).  In  manchen  Fällen 
ist  die  Verwendung  formelhaft,  z.  B.  12583  Y  coniure  fie  pat 
])ou  me  teile  —  Syn  pou  art  a  fende  of  helle  —  For  what 
maner  ]>yng  a  lyue  („wozu  in  aller  Welt")  —  ])at  pou  come 
hedyr  ]>e  to  shryue  ? 

Chronik. 

2898  to  wyue  :  aryue  inf.,  2422  to  my  byhoue  :  proue  inf., 
2703,   6515   til  Ms  byhoue  :  proue,  6386  to  wyue  :  ryue  (statt 
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aryue),  8007  in  dl  py  (lyt)  liue  :  stryue  inf.,  9564  of  lyue  :  ryue 
inf.,  10253  on  lyue  :  dryue  inf.,  2430  of  lyue  :  fyue. 

Meditations. 
201,  223  behoue  sb.  :  loue  sb. 

Solche  flektierten  Formen  kommen  noch  in  späterer  Zeit 
vor;  so  in  Emare  728  on  lyfe :  to  pryfe. 

§  80.  Entsprechend  dem  ae.  ist  der  gen.  sg.  öfter  flexions- 
los bei  den  r-Stämmen.  Andere  Fälle,  die  von  hier  aus  zu 
erklären  sind,  s.  bei  Gough,  diss.  p.  7.  —  Chron.  8951  his  fader 
ivones  (sb.).    Med.  690  my  modyr  peynes. 

Orrm  kennt  nur  Formen  ohne  -s.  Dagegen  hat  Gen.  a.  Ex. 
ausschliesslich  fadres  und  modres  (Hilmer,  p.  25  und  Morris, 
p.  XXIII).  Im  Süden  halten  sich  die  endungslosen  Formen 
länger;  vgl.  Pabst,  Angl.  XIII,  260  und  Sturzen-Becker,  p.  20. 
Auch  beim  starken  fem.  ist  der  alte  gen.  sg.  erhalten,  z.  B. 
H.  S.  840  to  soule  (ae.  säwle)  helpe. 

§  81.  Was  den  Plural  betrifft,  so  sind  besonders  häufig 
alte  Kasus  von  pyng,  oft  in  formelhaften  Wendungen,  erhalten, 
wie  H.  S.  581  of  dl  ping  :  pe  ending,  909  of  alle  pyngghe  : 
ryngge  inf.,  3375  among  hys  ouper  pyng  :  gysyng  „modern". 
3079  moche  ping  :  cunyng,  8445  ouer  alle  ])yng :  temptyng.  Hier- 
her ist  auch  zu  rechnen  Chron.  15623  by  elde  dawe  (<  ae.  da- 
gum) :  lawe.  Oft  lässt  sich  nicht  feststellen,  welcher  oblique 
Kasus  anzunehmen  ist,  da  schon  im  ae.  dieselben  Präpositionen 
verschiedene  Kasus  regieren;  so  steht  among  mit  dem  dat. 
oder  acc.  wie  das  ae.  gemang.  3843  byfore  hys  fote  :  böte  (ae. 
bot).  —  Chron.  8642,  10944  to  fote  „zu  Füssen"  :  böte  sb.,  14888 
oper  pyng  :  hepyng,  Med.  968  alle  pyng  :  doyng. 

Anmerkung  1.  Sithe  nach  Zahlwörtern  geht  auf  den  ae.  dat.  instr. 
sidimi  zurück.  H.  S.  2281  hundyr  sype  :  lype  (ae.  lidian),  88S2  feie  syfie  : 
blype,  9920  hundryde  sype  :  kype  inf.  Chron.  4979,  15241  feie  sype  :  blithe. 
doch  vgl.  H.  S.  130  oft(e)  sypys  :  wrypys  3.  sg.  prs. 

Anmerkung  2.  Versteinert  ist  whylom  (:  alle  and  sum  Chron.  6909) 
<  ae.  hivilum. 

§  82.  Endungsloser  plur.  steht  nach  Zahlwörtern:  H.  S* 
72  fyue  wyntyr  (ae.  ivinter,  wintru),   275  seuenygt :  my$t  sb. 
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H.  S.  10023  a  ful  seilen  nygt :  mygl  sb.,  1964  tiventy  gere  :  here 
adv.  Es  ist  unsicher,  ob  in  solchen  Fällen  das  -e  nur  graphisch 
oder  wirklich  lautbar  ist;  denn  $ere  könnte  auf  dem  ae.  gen.  pl. 
auf  -a  zurückgehen.  Oft  sind  es  unorganische  -e,  die  vielleicht 
analogisch  nach  den  kurzsilbigen  Substantiven  auf  ae.  -u  ge- 
bildet sind  und  sich  auch  im  Süden,  schon  in  f rühme.  Zeit 
finden.  Belege  s.  bei  Maack,  §  36.  7234  on  pe  day  ete  J>re 
mele  :  wele  adv.,  9816  four  myle  :  gyle  sb.  Hier  ist  wohl  kaum 
der  ae.  gen.  pl.  auf  -a  anzunehmen,  da  besonders  im  spätae. 
die  kleineren  Zahlen  nicht  mehr  als  Substantiva  mit  dem 
gen.  pl.,  sondern  als  Adjektiva  gebraucht  werden;  myle  ist 
vielmehr  alter  pl.,  ae.  n.  a.  pl.  niila,  niile  (nach  der  Flexion 
der  ja-Stämme;  vgl.  Pogatscher  §  292). 

§  83.  Aber  auch  sonst  sind  Reste  alter  Plurale  erhalten: 
H.  S.  1319  lyme  „Glieder"  (ae.  li(o)mu)  :  tyme,  3142  dede 
„Taten"  :  lede  inf.,  5145  alle  ]>y  gode  dede  (ae.  deede,  -a) :  mede 
(mit  analogischem  -e  aus  den  obliquen  Kasus),  Chron.  8988 
diuerse  speche  :  leche,  10569  of  ferne  stede  (ae.  stede  pl.) : 
drede  sb.;  die  andere  Hs.  hat  fiede  <  ae.fieoda,  -e.  5154  frende 
:  ende  sb.  Chron.  11973  of  so  feie  Jiounde  (ae.  hundum)  : 
mounde  „Welt",  15714  frende  (ae.  pl.  freond,  frtend;  vgl.  Siev. 
§  286  Ai) :  wende  inf.;  dagegen  15921  ffrendes  :  sendes  3.  sg.prs. 
3383  dayes  and  nygM  (ae.  niht)  :  ]>ey  myght. 

Derartige  Fälle  rufen  neue  Analogiebildung  hervor:  H.  S. 
9367  geste  „Gäste"  :  feste  sb.  Vgl.  geste  pl.  in  Gen.  a.  Ex. 
V.  1070,  ebenda  V.  178  den  pl.  wirme.  Im  ae.  dagegen  sind 
diese  Wörter  in  die  a-Dekl.  übergetreten.  Vgl.  noch  Maack, 
§  86,  p.  42. 

§  84.  Von  den  Resten  schwacher  Flexion  mögen  einige 
genannt  werden,  die  gemeinengl.  sind:  H.  S.  5539  ye  :  symonye 
:  7595  felonye,  671  ygen  (Hs.  B.  ygne)  :pyne  sb.,  3979  yne  :pyne, 
10169  esterne  (ae.  eastrun,  -on,  -an,  alter  acc.  pl.) :  werne  inf, 
10331  hosen  <  ae.  hosan. 

Chron.  3399  eyene  :  scliyne  inf.,  12248  eye  :  deye  inf.,  12388 
eyn  :  oryn  „Augenbrauen". 

Med.  101  ye  :  y  pron. :  189  body,  643  yen  :  myn  pron. 

§  85.  Im  übrigen  kann  ich  schwache  Pluralform  belegen 
die  entschieden  südlich  ist:    Med.   634  teren   „Thränen"   (ae. 
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te~ar  sb.  m.)  :  weren  „waren".  Hingegen  kann  man  folgende 
Formen  einem  südlichen  Kopisten  zuschreiben:  Med.  912  honden 
:  wonnden  pl.  prt.  Hier  ist  hond  :  ivond  (mit  dem  Ablaut  des 
sg.)  zu  lesen.  Vgl.  H.  S.  5087  hondes  :  ])ou  .  .  .  vndyrstondys. 
Daneben  habe  ich  den  pl.  hend  bereits  §  41,  b,  3  Anm.  belegt. 
Die  Form  hond,  die  auf  dem  ae.  Plur.  beruht,  ist  allerdings 
selten  (Näheres  s.  §  41).  Somit  sind  drei  Formen  für  den 
plur.  von  hond  gesichert.  Ueber  den  südlichen  plur.  honden, 
der  bereits  in  der  Predigtsammlung  des  Lambeth  Ms.  aus  dem 
letzten  Viertel  des  12.  Jahrh.  belegt  ist,  vgl.  Maack,  p.  48. 
Ebenso  ist  für  woundyn  „Wunden"  (:]>ey  . .  .  bownden  Med.  524) 
tvound(e)  :  bound(e)  einzusetzen  (<  ae.  pl.  wunda  :  vgl.  speche 
oben).  Desgleichen  ist  schämen  (:  yn  samen  Med.  671)  aus 
schäme  (:  same)  entstellt  worden.  Hellm.  will  hier  freilich  den 
plur.  nicht  gelten  lassen  und  den  sg.  annehmen;  doch,  wie  ich 
glaube,  mit  Unrecht  (Hellm.,  p.  39).  Zunächst  ist  der  plur.  von 
Abstrakten  im  me.,  wie  im  ae.,  durchaus  geläufig;  er  wird 
noch  gestützt  durch  das  lat.  und  besonders  auch  durch  das 
franz.,  das  gerade  in  unserem  Falle  eine  schöne  Parallele  in 
dem  plur  hontes  bietet,  dem  im  me.  öfteres  schames  entspricht. 
Ausserdem  lässt  auch  der  Zusammenhang  den  pl.  zu;  denn 
dem  plur.  darf  man  in  diesem  Falle  durchaus  keine  besondere 
Bedeutung  zumessen. 

§  86.  Schwache  Pluralformen  finden  sich  auch  in  anderen 
Texten  unserer  Gegend.  So  belegt  Hilmer  (p.  24)  mehrere 
für  Gen.  a.  Ex.,  von  denen  jedoch  nur  zwei  im  Reime  vor- 
kommen: 3441  steden  :  he  deden  „sie  thaten"  und  3137  wunen 
:  to  munen\  Krause  bezeugt  einige  für  den  K.  of  Tars,  darunter 
auch  (y)fere,  das  überhaupt  in  der  schwachen  Form  geläufiger 
zu  sein  scheint;  ferner  Erl.  of  Toi.  (p.  34),  in  Rol.  u.  Vern. 
(p.  35),  Torr,  of  Port.  (p.  XII).  Für  den  Norden  belegt  Dannen- 
berg  in  Sege  of  Mel.  (p.  35)  den  plur.  siede  (<  ae.  stedan) 
neben  stedis. 
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II.  Fronomina. 

1.    Personalia. 

§  87.  Die  3.  pers.  sg.  fem.  gen.  heisst  sehe,  das  allein  im 
Reime  zu  belegen  ist,  während  scho,  die  eigentlich  schott.  und 
nördliche  Form,  die  jedoch  auch  im  angrenzenden  westlichen 
und  östlichen  Mittellande  vorkommt  (vgl.  Schmidt,  p.  81),  ledig- 
lich innerhalb  des  Verses,  und  zwar  fast  durchweg  in  dem 
Petyt  Ms.  der  Chronik,  weniger  oft  im  Lambeth  Ms.,  erscheint. 
Vgl.  z.  B.  514,  517  scheo,  517  sehe,  Hs.  scho,  ebenso  531.  Hin- 
gegen im  Reime:  H.  S.  1709  she  :  to  he,  8182  she  :  nie  :  10423 
he  „er".  Chron.  3187  sehe  :  je  :  1026,  5105,  7568  be  :  5592 
solempnete.  Med.  585  she  :  cyte  :  691  me.  Nördliche  Schreibung 
liegt  vor  in  se  H.  S.  8168,  Hs.  sehe,  Med.  843  se  Hs.  she  (vgl. 
Sturzen-Becker,  p.  41  und  0.  Diehn,  p.  50).  Doch  auch  in 
Schottl.  findet  sich  nach  Curtis  (Anglia  XVII,  p.  39)  meist  she  im 
Reim,  s.  auch  Brandl,  Thom.  of  Erc.  p.  73;  ebenso  im  Tristr. 
(Kölbing.,  p.  LXXVIII).  Schipper  belegt  scho  neben  heo,  $e  in 
den  Alex.-Leg.  Bemerkenswert  ist  die  Form  hi  (:  louely,  Hs. 
semly  Chron.  752)  <  ae.  spätws.  hie,  hl,  hi$  (das  g  ist  nur 
graphisch),  eine  Form,  die  dem  Süden  eigentümlich  ist.  Vgl.  Diehn, 
p.  32  und  p.  50;  Sturzen-Becker  belegt  hi  nur  für  Kent.  (p.  41); 
ferner  kommt  es  vor  in  den  Old  Kent.  Serm.  und  in  den  Prov. 
of  Alfr.  (Morris,  Old  Engl.  Mise,  p.  27  und  p.  121,  V.  292).  In 
unserer  Gegend  finde  ich  die  Form  auch  für  Am.  a.  Am.,  jedoch 
nicht  im  Reim,  bezeugt.  Auch  im  Norden  kommt  sie  vereinzelt 
vor,  so  im  Tristr.  (nicht  im  Reim),  Kölb.,  p.  LXXVIII,  sonst  findet 
sich  hier  nur  she. 

§  88.  In  der  ne.  Mundart  gilt  die  Form  [st]  (vgl.  auch 
Dial.  Soc,  Cole,  p.  128).  Was  die  übrigen  Dialekte  des  nörd- 
lichen Mittellandes  betrifft,  so  weisen  sie  z.  T.  dem  me.  sho 
entsprechende  Formen  auf.  So  wird  im  Süden  von  Lan.  (D.  22) 
[sü]  gesprochen,  in  Der.  (D.  26)  [su].  In  S.-W.-Yks.  (D.  24) 
giebt  es  die  Formen  [sü],  [so]  und  [sa],  das  als  satztieftonige 
Form  ebenso  wohl  aus  dem  me.  o  wie  aus  dem  me.  e  ge- 
schwächt sein  kann;  dazu  kommt  noch  satzbetontes  [si].  Für 
D.  30,  d.  h.  für  das  mittlere  Yks.,  bezeugt  Ellis  die  Aussprache 
[sid]    neben   tieftonigem    [sei].     Vgl.    hierzu   die   Doppelungen 
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[ml  —  mei]  <  me.  me~,  [wi  —  wei]  <  me.  we.  Im  westl.  Mittel- 
lande ist  das  me.  ho  erhalten,  und  zwar  in  D.  21  (S.-O.-Lan. 
und  N.-W.-Der.)  als  [w°w],  d.  h.  mit  einem  Laute,  wie  er  in 
der  Schriftsprache  me.  [ö]  entspricht,  in  D.  22  (S.-Lan.)  als  [ü], 
in  D.  25  (Chs.)   ebenso  wie  in  D.  21,   in  D.  26  (Der.)  als  [du0]. 

§  89.  Für  die  3.  pers.  pl.  ist  im  nom.  nur  fei  gesichert. 
H.  S.  5412  fei :  feij  sb  :  10950  nobley.  Chron.  106  fei :  nobleye 
:  3966,  14330,  16497  aivey  :  8419  conrey  :  10849  seye  inf.  Med. 
54,  115  pey.  Die  Form  fey  ist  in  rein  südlichen  Denkmälern 
sehr  selten.  Daneben  kommt  die  Form  he  nur  innerhalb  des 
Verses  vor,  wie  auch  sonst  im  östlichen  Mittellande  (vgl. 
Sturzen-Becker  p.  44).  Chron.  13443  he,  1013  hey  mit  nördlicher 
Schreibung  von  ey  für  e.  Dies  he  findet  sich  vereinzelt  auch 
im  Norden  (vgl.  Brandl,  Th.  of  Ehre.,  p.  73),  im  Tristr.  (s.  Kölb., 
im  Glossar  unter  he).  He  ist  in  älterer  Zeit  die  gewöhnliche 
Form  in  unserer  Gegend;  Gen.  a.  Ex.  hat  fast  ausschliesslich 
he  neben  seltenem  fey  (Hilmer,  p.  27);  aber  schon  häufiger  ist 
fey  neben  he  in  Deb.  (Heesch,  p.  61).  Auch  im  Hav.  erscheint 
he  (s.  Skeat,  GL). 

§  90.  Als  Vertreter  des  d.  a.  pl.  der  3.  pers.  dienen  ver- 
schiedene Formen.  Hern  findet  sich  sowohl  im  Innern  Verses 
wie  im  Reim;  doch  ist  der  Reim  in  diesem  Falle  nicht  beweis- 
kräftig, da  man  fem  einsetzen  kann.  H.  S.  3114,  7449  kern  : 
wem  sb.,  11,  7455  hem,  5741  hem  :  men.  Chron.  289  hem.  Med. 
86,  87,  238,  262  ..  .  hem.  Die  Hand  des  südlichen  Kopisten 
ist  auch  hier  wieder  deutlich  zu  erkennen,  da  zu  unserer  Zeit 
im  östlichen  Mittellande  fem  wohl  schon  das  Uebergewicht 
hatte.  Ferner  264  hem  :  men  :  280  hen  (<  heonane)  '.fern.  Eine 
andere  Form  ist  hom,  die  im  Süden  geläufig  ist,  aber  auch  im 
westlichen  Mittellande  vorkommt.  H.  S.  8266  hom  :  matyrdom; 
möglich  ist  hier  auch  das  südliche  ham  und  auch  das  nörd- 
liche fam.  Vgl.  Chron.  3393  ham,  das  gelegentlich  auch  im 
nordöstlichen  Mittellande  vorkommt. 

2.   Possessiva. 
§  91.    Für  die  3.  pers.  pl.  kennt  Rob.  of  Br.  zwei  Formen: 
here  und  fmjr(e).    H.  S.  52,  1094  here,   Chron.  11713  feyres  : 
heyres  sb.  :  15336   ayres,   Hs.  heires,   11644  her,   15437  feires, 
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Med.  162  herc.  Die  Form  her(e)  kommt  vereinzelt  auch  in 
nördlichen  Texten  vor  (vgl.  Brandl,  Th.  of  Erc,  p.  73) ;  S.  Tristr. 
hat  nur  fiair  (s.  Kölb.,  Gl.).  Gen.  a.  Ex.  hat  nur  here  (p.  27), 
ebenso  Am.  a.  Am.  (XXXV).  Beide  Formen  dagegen  finden 
sich  in  Deb.  (Heesch.,  p.  62). 

3.  Demonstrativa. 
§  92.  Die  Form  J^ö  wird  nicht,  wie  im  westlichen  Mittellande, 
als  Artikel  verwandt  (vgl.  Sturzen-Becker,  p.  55  und  Am.  a.  Am., 
p.  XXXV).  H.  S.  483  alle  po  pat,  2292  noun  of  po  :  fro,  3460 
of  po  :  go,  4434,  5087  po  :  wo  :  10475  mo.  Chron.  212  po  :  mo 
:  14117  wo. 

§  93.    Der  instr.  ae.  py  ist  erhalten  in  der  Verbindung  for 
py  „deswegen"  :  largely  H.  S.  11205  :  auowery  Chron.  3327. 

4.  Interrogativa  (Relativa). 
§  94.  Es  handelt  sich  hier  um  die  beiden  Formen  whöm 
und  whäm;  die  Hss.  gehen  hier  z.  T.  auseinander.  H.  S.  5763 
whom  :  crystendom  :  5780  com  pl.  prt.  Auch  hier  ist  ö  möglich, 
da  die  Form  com  ausser  im  Norden  auch  im  nördlichen  Mittel- 
lande begegnet.  Schon  Orrm  hat  cömm.  9512,  10012  wham 
:  crystyndam  :  12825  cam  pl.  prt.  :  13287,  15897  cam  sg.  prt. 
14699  wham  :  by-cam  sg.  prt.,  die  Hs.  Petyt  hat  wieder  o,  ge- 
rade wie  V.  12825;  ebenso  2859  wJias,  Hs.  tvhos;  Med.  213  wlios. 


III.  Yerba. 
1.  Infinitiv. 
§  95.  Ueber  das  -n  habe  ich  bereits  in  §  18  gehandelt. 
Im  übrigen  ist  besonders  die  von  Hellm.  (p.  51)  übersehene 
Form  ivanye  (:  manye  Chron.  1255)  hervorzuheben;  dies  ist  der 
einzige  und  seltene  Fall,  wo  das  alte  -i-  des  Ableitungssuffixes 
in  den  schwachen  Verben  II.  Klasse  sicher  erhalten  ist,  während 
solche  Formen  dem  östlichen  Mittellande,  zumal  dem  nörd- 
lichen, eigentlich  fremd  sind  und  nur  hie  und  da  innerhalb 
des  Verses  auftauchen.  Freilich  hat  Kölb.  auch  für  den  Norden 
einen  solchen  inf.  auf  -i  im  S.  Tristr.  in  sicherem  Reime  nach- 
gewiesen  (s.  p.  LXXIV/V);   er   selbst   aber   fügt   hinzu:    „mir 
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selbst  ist  es  trotz  alles  Suchens  nicht  gelungen,  in  nordh. 
Texten  eine  Parallele  zu  dieser  Bildung  zu  finden".  Schon  in 
älterer  Zeit  fehlen  solche  ^-Formen  in  unserer  Gegend,  so 
schon  im  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer,  p.  29);  ein  Beispiel  führt  Heesch 
aus  Deb.  an  (p.  65),  Ferner  giebt  Kölb.  einige  Beispiele  aus 
Am.  a.  Am.  (p.  XXXIV),  doch  nur  im  Innern  des  Verses.  Für 
das  westliche  Mittelland  giebt  Schwahn,  S.  Gaw.  a.  the  Gr.  Kn. 
(p.  4)  Beispiele,  auch  aus  Cleanness  und  Patience.  Aber  selbst 
im  Süden  scheinen  solche  Infinitive  im  Reime  selten  vorzu- 
kommen; nach  Pabst  (Angl.  XIII,  p.  208)  findet  sich  nur  ein 
einziger  Fall  bei  Rob.  of  Gl.  (vgl.  auch  Mätzner,  Gr.  I,  p.  356 
und  Koch.,  Gr.  I,  p.  341). 

Einmal  kann  ich  die  Vorsilbe  y-  (<  ae.  ge-)  im  inf.  be- 
legen, wo  sie  durch  das  Metrum  gestützt  wird;  auch  dies  ist 
ein  seltener  Fall  (vgl.  Gr.  p.  17):  Chron.  16630  Er  pän  he 
cöufie  hymself  y-lcnöwe.  Im  Hav.  finden  sich  zwei  Beispiele 
(s.  Skeat,  p.  XL). 

2.   Imperativ. 

§  96.  Hier  kommen  die  Pluralformen  auf  -es  in  Betracht, 
die  bis  in  das  nördliche  Mittelland  hineinreichen.  Daneben 
stehen  Plurale  auf  -e  oder  solche  ohne  Endung.  Die  Hss. 
gehen  hier  z.  T.  wieder  auseinander:  z.  B.  Chron.  1576  ff  ende 
gour  lond  and  fles  (Hs.  fle)  nought,  6780  Jbenlces,  Hs.  fiynlc,  6779 
turne])  ageyn  and  wexefi,  Hs.  turnes  agayn  and  waxes.  Das 
Petyt  Ms.  bevorzugt  auch  hier  die  nördlichen  Formen.  Im 
übrigen  verweise  ich  auf  Hellm.,  p.  50. 

3.  Das  Partizipium  Präsentis. 

§  97.  Die  mittelländische  Endung  -ing  ist  häufig  zu 
belegen. 

In  den  Med.  ist  die  Endung  fast  ausschliesslich  -yng. 
Im  ganzen  haben  wird  rnnd  100  solcher  Formen. 

Anmerkung.  Auffallend  ist  folgender  Keim,  der  für  ein  südliches 
-inde  spricht:  Med.  479  clopyng  :  behynd. 

§  98.  Daneben  stehen  ziemlich  häufige,  eigentlich  nörd- 
liche Formen  auf  -and,  die  aber  in  unserer  Gegend  ebenfalls 
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geläufig    sind,   während   umgekehrt  das   mittelländische    -ing 

vielfach   in    den    Norden    eindringt;  so   giebt   Curtis    (Anglia 

XVIII,  66)  für  den  schott.  Clariodus  25  sichere  Fälle  auf  -ing 
gegenüber  nur  14  auf  -and. 

Handlyng  Synne. 

573  shapandys  :  vndyrstondys  2.  sg.  prs.  (1.  a),  612  wetand 
:  vndy stand  p.  p.,  1084  gruchand  :  vndyr stand  inf.,  1066  wetand 
:  hand,  1705  lyuand  :  hand,  1759  wonand  :  vndyrstand,  2272 
brennand  :  land  :  2526  hand,  5593  jangland  :  hand,  5716  gretand 
:  stand,  5836  bowand  :  stand,  6133  morenand  :  beforehand,  6220 
-wylland  :  hand;  w.  ist  hier  Verbalsubstantiv,  das  nur  ausnahms- 
weise -and  statt  des  gewöhnlichen  -ing  hat.  7489  syttand  : 
hand,  9104  karoland  :  hand,  9381  farand  :  hand,  9420  weldand 
:  /&aweZ,  10264  wytand  :  Äand,  10520  lyuand  :  äcwöJ,  10791  offrand 
vb.-sb. :  vndyrstand. 

Chronik. 

602  lyuand  :  hand,  1336  mys-lyuand  :  stand,  1506  chasand 
(Hs.  chasant)  :  warant,  3038  fleand  :  stand,  4082  %m  lyuand 
„während  er  lebte"  :  sfomd.  Dies  ist  ein  seltener  Fall  für  die 
absolute  Partizipialkonstruktion ,  die,  so  oft  sie  im  ae.  auch 
begegnet,  erst  seit  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  wieder  häufiger 
wird.  4459  lylcand  :  stand,  4667  command  :  stand,  5805  fleand 
:  Scotland,  5005  tydant :  land,  6283  tydand  :  Scotland,  6727  a 
weZ  spehand  :  fomd,  7564  farand  :  hand,  8125  ffarand  :  stand, 
8237  comand  :  Zawd,  8360  bowand  (von  ae.  bügan)  :  fcmd,  8489 
fleand  :  stand,  8948  willand  :  tad,  9047  schynand  :  land,  10240 
bryngand  :  land,  10758  comand  :  stand,  10906  teysand  :  hand, 
12234  sittand  :  Äand,  12746  w#/>  drawand  :  sfornd,  13468,  13957, 
16119  fleand  :  stand;  14423  gremand  (ae.  gremian  neben 
grernman  „erzürnen")  :  stand,  14475  sailand  :  by  se  and  sand, 
15085  singand  :  ftawd,  16187  hengand  :  ffarnelland  (=  Lindis- 
fame,  zu  Durham  gehörig),  15936  tydand :  land. 

Das  sind  im  ganzen  33  Formen  auf  -emd;  das  Verhältnis 
zu  denen  auf  -m#  ist  also  1  :  3.  Die  Endung  -ew^e,  die  in 
älterer  Zeit  die  gewöhnliche  war  neben  seltenerem  -cmde, 
kommt  nicht  vor.  Gen.  a.  Ex.  hat  noch  meist  -ende,  daneben 
-ande  (Hilmer,  p.  30  und  Morris,  p.  XXVIII);  dagegen  Deb.  hat 
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•ende  neben  südlichem  -inde  (Heesch,  p.  65);  ferner  rindet  sich 
-and  im  Erl.  of  Toi.  Ltidtke,  p.  46) ;  im  Torr,  of  Port,  ist  sogar 
-and  das  gewöhnliche  neben  nur  dreimaligem  -yng  (Adam, 
p.  XIV);  ebenso  heisst  es  in  Am.  a.  Am.  fast  durchweg  -and 
(Kölb.,  p.  XXXIV).  Emare  weist  nur  einen  beweiskräftigen 
Reim  auf  -yng,  im  Verbalsubst.,  auf.  (Gough,  p.  9). 

4.   Präsens. 
a)  Singular. 
a)  2.  pers. 
§  99.    Innerhalb    des   Verses   und   in   Selbstreimen    steht 
meist  die  mittelländische  und  südliche  Endung  -est  (-yst);  hin- 
gegen im  Reime  ist  sie  nur  einige  Male  zu  belegen;  hier  haben 
wir  fast  stets  das  nördliche  -es  (-ys). 

Handlyng  Synne. 

352  madyst,  448  pongtyst,  497  trowyst  ...  637,  725 
sweryst :  beryst,  (die  andere  Hs.  hat  -es),  7204  getyst :  etyst. 

Gesichert  sind  folgende  Fälle:  7665,  10964,  11284  seest : 
prest  sb.,  8309  sest :  lest  sup. 

426  slepys  :  lepys  3.  sg.  prs.,  427  frenkes  :  blenkys  3.  sg.,  571 
$yf  pou  trowest  or  vndyrstandys  :  shapandys  vb.-sb.,  1007 
berys  :  preyers;  die  andere  Hs.  hat  das  analogische  preyerys, 
das  hier  wohl  anzunehmen  ist,  obwohl  auch  Synkope,  die  im 
Norden  mehrfach  vorkommt,  nicht  ausgeschlossen  ist  (vgl.  Gr., 
p.  104).  570  grauntes  :  men  hauntes  (sg.  oder  pl.),  1520  slos  : 
los  sb.,  1706  geuys  (1.  y)  :  lyuys  3.  sg.,  3427  fallys  :  hallys  sb., 
3685  pou  hasse  :  gyf  pou  .  .  .  manasse,  5086  undyrstondys  : 
hondes,  5161  ledys  :  dedys  sb.,  6441  ledes  :  dedes,  6496  gos  :  fos 
sb.  pl.,  6546  bygynnys  :  synnes,  6890  makes  :  takes  3.  sg.,  7580 
sees  :  pryuytes,  9933  wlates  :  hates  3.  sg.,  10141  sees  :  propertes, 
10460  heres  :  freres,  11701  has  :  trespas,  11825  steles  :  par Celles. 

Chronik. 

Ausser  in  beweisenden  Reimen  zeigt  sich  ähnliches  Ver- 
halten wie  in  der  H.  S.;  also  z.  B.  14052  comest,  15236  askest, 
16317  sest,  11467  pou  makest :  takest  (Hs.  makes  :  takes);  da- 
gegen auch  4947,  4950  bedes,  2041  cones  :  wones,  11483  wyldes 
:  geldes. 
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§  100.  Nur  einmal  ist  die  Endung  -est  gesichert:  12262 
sest  :  brest  sb. 

564  seys  :  curteys,  582  gyues  :  lyues  3.  sg.  prs.,  656  selles  : 
elles,  2453  turnes  :  mournes  3.  sg.,  2462  strykes  :  myslikes  3.  sg., 
2847,  8093  Aas :  cas,  3211  fandes  (ae.  fandiari) :  outlandes  sb., 
8791  seys  :  peys  (afr.  peis  >  nfr.  poids  mit  Schreibung),  9376 
assailles  :  merueilles,  11594  sei/s  :  curteys,  11662  fa&es  :  makes, 
12295  fa/äes  :  7^/des  3.  sg.,  13018  n/äes  :  bitydes  3.  sg. 

Meditations. 

205,  212  215  seest,  868  suffrest,  21  Renkest  Im  Reime 
kommt  die  Endung  dreimal  vor  in  Fällen,  die  von  Hellm.  z.  T. 
(p.  46)  und  von  Cowper  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe 
(p.  VII)  übersehen  sind:  352  lest  (von  ae.  lystari)  :  best  sup. 
Hier  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  -es  oder  -est  zu  Grunde 
liegt,  denn  in  beiden  Fällen  lautet  die  ae.  Form  lyst  (vgl. 
Siev.,  §  359,  7).  Dagegen  ist  die  Endung  -(e)st  in  folgendem 
Reim  gesichert:  1015  byst  (=  biddest) :  she  ryst.  Hellm.  (p.  47) 
nennt  dies  eine  „eigentümliche  Kontraktion",  doch  ist  sie  völlig 
regelrecht  und  schon  ae.  Byst,  das  Cowper  wohl  mit  Recht  als 
prt.  auffasste  (==  arose),  soll  nach  Zup.  (Anz.  f.  d.  A.  1, 123)  als 
=  arises  zu  fassen  sein;  das  ae.  *risep  wurde  allerdings  ganz 
korrekt  >  *ris]>  >  rist  (vgl.  Siev.,  §  359,  8,  A8),  dies  aber  > 
me.  rist  neben  analogischem  rist,  doch  vgl.  unter  Konsonantismus; 
byst  aber  ist  entstanden  <  ae.  bitst,  bidst.  Der  Reim  ist  also 
gut.  Ferner  702  lys  „linderst"  (<  ae.  Ms) :  ys  3.  sg.;  ae.  Ms 
wurd  >  *Uss  >  me.  lis(s);  doch  ist  auch  lys  möglich  (mit  ana- 
gischem  i)  :  ys. 

Anmerkung  1.  Die  Formen  lyst  und  byst  sind  mehr  südlich,  da  im 
Mittellande  die  Synkope  selten  ist  und  häufiger  nur  da  vorkommt,  wo 
langer  vok.  od.  diphth.  vorhergeht,  also  wie  lys  (vgl.  Gr.,  p.  105). 

Anmerkung  2.  Die  Form  seest  ist  besonders  mittelländisch,  da  sich 
im  Süden  die  dem  ae.  sihst,  siht  entsprechenden  Formen  lange  erhalten 
erhalten  haben.    Vgl.  Bülbr.,  Abi.  p.  67  und  Pabst,  Anglia  XIII,  213. 

Anmerkung  3.  Nicht  sicher  zu  beurteilen  ist  Med.  674  Fy!  pat  godys 
temple  dystroyp  I :  seyp  pl.  prs.  Entweder  ist  dystroyp  als  2.  pers.  zu  fassen 
und  dann  natürlich  -s  zu  lesen,  oder  mit  Zup.  a.  a.  O.  als  3.  pers.  sg.  cf. 
Hellm.  p.  46. 
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ß)   3.  pers. 
In   beweiskräftigen  Reimen   findet  sich  ausschliesslich  die 
vorwiegend   nördliche  Endung  -es,  die  vom  Schreiber,   in  der 
H.  S.  bei  weitem  häufiger  als  in  der  Chron.,  vielfach  durch  ~eth 
ersetzt  worden  ist. 

Handlyng  Synne. 

20,  56,  118,  359,  362,  428,  656,  751,  1523,  1546,  1707,  1830, 
1848,  2252,  2641,  2755,  3150,  3439,  3462,  3530,  3631,  4243,  4585, 
4655,  4905,  5008,  5084,  5237,  5529,  5669,  5983,  6030,  6092,  6525, 
6797,  6836,  5983,  6892,  7026,  7194,  7225,  7349,  7674,  4847,  7122, 
8620,  8675,  8931,  9595,  9658,  9892,  9932,  9935,  11798,  10882, 
11103,  11430,  12393. 

Chronik. 

61,  65,  157,  189,  194,  196,  214,  329,  376,  581,  716,  905, 1371, 
1699,  1735,  1983,  2205,  2453,  2462,  2481,  2552,  2620,  2797,  3821, 
3992,  4066,  4296,  4804,  5659,  5773,  6554,  6586,  6848,  7355,  7861, 
8104,  8247,  8405,  8594,  9423,  10302,  10350,  10409,  11203,  11456, 
11661,  11766,  11837,  12137,  12296,  13017,  13214, 13403,  13412, 
13485,  14823,  14765,  14779,  14784,  14821,  14833,  14982,  15810, 
15922,  16033,  16520,  16620,  16622. 

Meditations. 

660  Nangys  :  angwys  (=  anguish),  689  pleynes  :  pynes 
(1.  peynes). 

§  102.  Einmal  ist  in  den  Med.  eine  südliche  Form  ge- 
sichert: 86  sitte  (<  ae.  sitt  <  sitteti)  :  Jcytte  prt.  =  „cut". 

Anmerkung.  Der  Reim  gep  :  dep  Med.  1121  rührt  meiner  Ansicht 
nach  von  einem  südlichen  Kopisten  her  und  ich  schliesse  mich  Hellm.  an, 
der  in  gede  :  dede  ändern  will;  denn  sonst  kennt  Rob.  of  Br.  nur  die  Form 
dede  für  das  sb.  death  und  stimmt  hierin  überein  mit  der  heutigen  Mund- 
art.; vgl.  Cole  p.  37:  dead  commonly  used  for  death.  Diese  Tatsachen,  und 
überhaupt  die  Verteilung  des  Wortes  in  den  me.  Dialekten,  endlich  die 
Uebereinstimmung  des  d  mit  dem  schwed.  und  dän.,  weisen  nach  dem 
Oxf.  Dict.  entschieden  auf  an.  Einfluss  hin.  Anders  urteilt  Björkman 
p.  306.  Ded  sowie  gep  belegt  Wilda  beide  für  das  südöstliche  Mittelland 
im  G.  of  Warw.  (p.  51);  doch  ist  gep  vornehmlich  südlich.  Unsicher  ist 
der  Reim  gethe  :  Nazarethe  im  Torr,  of  Port.  (Adam,  p.  XV),  Orrm  hat 
noch  die  Form  dcep. 
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b)  Plural. 
§  103.     Vorwiegend    steht  die   eigentlich  mittelländische 
Endung   -e(n),  jedoch   sind  ausschliesslich  Formen  mit  Abfall 
des  -n  gesichert.    Auch  endungslose  Formen  kommen  vor. 

Handlyng  Synne. 
17,  91,  409,  420,  463,  482,  585,  768,  874,  1035,  1053,  50, 
1112,  1170, 1218,  1241,  1623,  1665,  2033,  2136,  2430,  2451,  2476, 
2488,  3180,  3345,  3428,  3537,  3632,  4158,  4347,  4366,  4490,  4568, 
4575,  4609,  4736,  4808,  4830,  4698,  5395,  4768,  5413,  5553,  6265, 
6349,  6541,  6706,  6820,  7247,  7261,  7287,  7661,  7697,  7725,  7782, 
7976,  8716,  8764,  8954,  9238,  9309,  9470,  9521,  9529,  9659,  9666, 
9698,  9982,  9842,  9848,  9899,  9963,  10093,  10121,  10705,  10754, 
10828,  10952,  10991,  11060,  11070,  11075,  11215,  11217,  11224, 
11268,  11393,  11433,  11677,  11681,  11734,  11758,  11803,  11995, 
11997,  12125,  12253,  12297,  12897,  12522. 

§  104.    Demgegenüber  stehen   folgende  Formen  auf  -(e)s: 

425  lepys  :  ])ou  slepys,  589  seys  :  curteys  :  941  pylceis,  950 
sees  :  hnees,  1515  bers  :  balcbyters,  2079  men  . . .  lenys  iftenys 
(oder  sg.  nach  men),  4954  ledys  :  deäys  sb.,  5174  redys  :  dedys 
sb.,  6705  men  . . .  redys :  dedys,  7947  lys  iparadys,  8371  begylys : 
fyles  sb.,  8394  men  .  .  .  holdes  :  wordys  ([pj  :  [p]),  9854  sees  : 
vanytes,  9443  men  nomes  :  comes  3.  sg.  das  u  in  den  Präsens- 
formen von  niman  das  auf  Anlehnung  an  cuman  beruht,  scheint 
ziemlich  selten  zu  sein.  Wakerz.  belegt  es  nur  einmal  im  C.  M. 
(p.  66),  sonst  giebt  er  nur  i-  formen.  Auch  für  die  übrigen 
Denkmäler  des  östlichen  Mittellandes  finde  ich  nur  i  bezeugt. 
Im  Süden  sind  u- formen  gleichfalls  selten;  Bülbr.  (p.  74)  führt 
nur  zwei  Beispiele  an.  —  11231  strynes  :  wynes. 

Hieraus  ergiebt  sich  das  Verhältnis  5  :  1.  Anders  Hellm. 
p.  49. 

Chronik. 
1.   Formen  auf  -e  bezw.  (e). 

47,  130,  241,  735,  828,  806,  1381,  142,  972,  1161. 

1765,  2110,  2215,  2415,  2877,  3714,  4106,  4225,  4866,  5586, 
6592,  6601,  6749,  6758,  7232,  7349,  7367,  7367,  7394,  7486,  7533, 
8081,  8781,  8812,  9129,  9583,  10969,  11817,  13016,  14785,  14293, 
14299,  4060,  4218,  1519,  6000,  6778,  8076,  6931,  14415,  14957, 
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4312,  4331,  4514,  7376,  7389,  8026,  8039,  9064,  10201,  10210, 
10251,  10317,  10607,  10609,  11779,  11824,  12708,  12739,  13431, 
14915,  15068,  15075,  16333,  16486,  16511. 

2.  Formen  auf  -(e)s: 

430  byndes  :  Jcyndes  sb.,  1217  stryues  :  wyues ,  1954  lys  : 
partys,  2325  seis  :  curteys,  2640  men  mones :  sones,  4087  men 
ses  :  cites,  5728  men  seis  :  curteys,  5003  reches  (von  ae.  rwcean)  : 
speches  sb.,  6793  rydes  \  sydes ,  9768  men...  schewes  :  ftewes 
sb.,  10543  men  .  .  .  redes  :  dedes,  11036  dredes  :  dedes  sb.,  11590 
#os  :  los  sb.,  12070  mew  :  weldes  :  scheldes,  13990  mm  . .  .  leyes 
„legt"  (die  andere  Hs.  liest  sais),  10731  heres  :  Peres. 

Das  Verhältnis  ist  demnach  ebenfalls  etwa  5  :  1  (anders 
wieder  Hellm.  p.  48). 

Meditations. 

Hier  ist  nur  die  Endung  -e{n)  gesichert.  348  shape  :  laJce 
sb.,  506  defoule  :  owle,  705  make  :  take  p.  p.,  750  wryng :  doyng, 
895  seme  :  Nichodeme,  953  pray  :  array,  755  dyen  :  yen,  883 
loMcyn  :  Iahen  inf. 

5.    Das  Praeteritum  der  starken  Verba. 

a)  Ablautende  Verba. 
§  105.  Was  die  2.  pers.  sg.  betrifft,  so  lautet  sie  der  1. 
und  3.  pers.  gleich;  das  ursprüngliche  -e  ist  also  abgefallen. 
Dasselbe  Verhalten  zeigen  andere  ostmittelländische  Texte, 
z.  B.  Am.  a  Am.  (Kölb.  p.  XXIX),  Atheist.  Zup.  Anglia  XIV, 
p.  335 — 6.  Doch  solche  endungslosen  Formen  kommen  auch  im 
westlichen  Mittelende  vor.  Belege  hierfür  finde  ich  im  S.  Gaw. 
a.  the  Gr.  Kn.   bei  Schwahn  p.  8.    Anders  urteilt  Gough.  p.  9. 

H.  S.  1652  pou  ches :  les  sb.  (ae.  leas),  2422  wan :  man,  3036 
cam  :  Adam,  4782  lay  „lagst"  :  pay  sb.,  10854  forgat  :  pat. 
Chron.  15866  bygan  :  Bryan. 

Für  H.  S.  2173  syffiou  .  .  .  begun  :  womman  ist  began  (Hs. 
O  u.  D)  einzusetzen. 

§  106.  Ich  komme  nunmehr  zum  Ablaut.  Auch  hier  ist  in 
grossem  Umfange  Analogiewirkung  eingetreten,  indem  zwischen 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  15 


226 

sing,  und  pl.  fast  durchweg  Ausgleich  stattgefunden  hat.     Ich 
stelle  die  Beispiele  nach  den  einzelnen  Ablautklassen  zusammen. 

Klasse  I. 
Der  Ablaut  des  sg.  ist  tiberall  massgebend  geworden: 

Handlyng  Synne. 

2494  smote  :  Jwte  adj. 

Chronik. 

2973  ros  :  agros  sg.,  3357  ros:  dos,  7242  smot :  hot  adj., 
1885  firof:  cof  „schnell"  (ae.  cäf),  13028  bistrod  (ne.  bestrode) 
:  rod  sg.,  13239  ros  :  los,  14425  ros  :  fos  sb. 

Anmerkung.  Nicht  völlig  sicher  dagegen  ist  riden :  smyten  p.  p. 
(s.  §  ?8).  Diese  Verhältnisse  stimmen  zum  Norden,  für  den  Wackerz.  nur 
in  folgenden  vereinzelten  Fällen  den  Pluralablaut  belegt,  zweimal  sogar 
für  den  sg. :  H.  Leg.  (p.  26)  bid,  Compl.  ivrit  (p.  28),  plur.  :  K.  of  Tars 
(p.  29)  riden,  Lynd.  (p.  30)  wret.  Vgl.  auch  Bülbr.  p.  84.  In  Gen.  a.  Ex. 
ist  der  alte  Ablaut  noch  durchweg  erhalten  (Hilmer  p.  32). 

Klasse  IL 
Auch  hier  gilt  der  Vokal  des  sg. 

Handlyng  Synne. 

2607  ches:pes,  11016  chese  :  lese  sg. 

Chronik. 

719  leesiprees  „Gedränge",  1966  ches :  Galaes :  3907,  4449, 
2613  forbede  :  dede  „tot",  5620  furbed :  qued  sb.,  7303,  9771, 
10293,  10491  pes  :  3915  Ingenes,  7089  bed  (ae.  bead) :  ded  adj., 
8513  les  :  pres  inf.,  1414  fley  :  hey  adj.,  9949  fley  :  ney  „nahe", 
10778  bed:  ded  sb.,  11241  ches:  pres  sb.t  12623  les  ches  sg., 
16428  se]>  (ae.  seodan) :  he])  sb. 

Anmerkung.  Zweifelhaft  ist  gret  „weinten"  «ae.  great  oder  gret) : 
ßt  sb.  pl.  Ausserdem  ist  der  Ablaut  des  p.  p.  in  das  prt.  eingedrungen. 
Chron.  3201  sok  2.  sg. :  bylok  pl.  Im  Süden  hingegen  gilt  meist  der  Laut 
[p]  <  ae.  ea  (vgl.  Bülbr.  p.  89). 

Für  den  Norden  bezeugt  Wack.  durchaus  den  Ablaut  des  sg.,  ver- 
einzelt auch  den  des  p.  p. :  so  nur  einmal  chose  (p.  38  in  R.  P.  s.  Pabst 
Angl.  XIII,  p.  218);  sonst  nur  ches,  ebenso  flegh  in  Yw.  a.  Gaw.,  dagegen 
floge(ri)  im  Alex.  (p.  39/40);  vgl.  fleige  im  Tristr.  (Kölb.  Gloss.  unter  fle 
und  flege).    Im  Süden  hingegen  heisst  es  durchweg  cure(n)  (s.  Bülbr.  p.  42). 
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Einmal  jedoch  ist  der  alte  pl.  erhalten:  Chron.  12842,  13837  shouen  (ae. 
scufori)  :  abouen. 

Ueber  die  Form  steih  vgl.  p.  1 68. 

Klasse  III. 
Auch  hier  herrscht  der  Ablaut  des  sg.;  nur  in  ein  paar 
Fällen  ist  der  alte  plur.  gewahrt. 

Handlyng  Synne. 

952  rong  :  among,  9143  ran  :  bygan  sg.,  9270  drank  :  pank 
sb.,  10762  bygan  :  man. 

Chronik. 

1325,  1433,  1443,  2539,  4642,  8155,  8597,  13653,  16537, 
fond  :  Und,  1447  song  :  wrong,  5821,  8285,  8537,  9927,  11273, 
14175,  14265  ran  :  man  :  5892  Catan,  6009  wan  :  man,  6126 
fond  :  hond,  6768  wan  :  Maxymyan,  7595  drank :  pank  sb.,  733 
carf :  starf  (Selbstreim)  pl.,  11391  sang:  rang  sg.,  12373  ronge 
:  stronge,  6823  faught  (aangl.  fosht)  :  laught  pl.  prt.  (ae.  läMon, 
a) :  14370  saught  sb.  (ae.  scehf),  14561  dalf:  half. 

Meditations. 

655  pey  braste  :  faste. 

Mit  altem  Ablaut  dag.:  H.  S.  5933  founde  :  stounde,  10764 
fonde  :  wounde  sb.,  9045  sunge  :  hinge. 

Chron.  10861  runnen  :  wonnen  p.  p.,  13424  wonne  :  ouer- 
ronne  p.  p.,  13967  founde  :  wounde  sb.,  15089,  16471  songe  : 
tonge,  11944  founde  :  stounde  sb. 

Med.  515  bownde  :  wounde  sb. 

Anmerkung  1.  Die  Form  braste  mit  Metathese  ist  urspr.  dem  Süden 
fremd;  doch  in  späterer  Zeit  dringt  sie  hier  ein,  wie  denn  überhaupt  die 
späteren  südlichen  Denkmäler  mit  nördlichem  Spracbgut  stark  durchsetzt 
sind  (Bülbr.  p.  118). 

Anmerkung  2.  Der  Keim  Med.  911  wounden  :  honden  sb.  ist  von 
einem  südlichen  Kopisten  entstellt  und  nicht  unrein,  wie  Hellm.  meint ;  zu 
lesen  ist  wgnd  :  hgnd. 

Anmerkung  3.  Auch  der  Ablaut  des  p.  p.  kommt  vor  :  Chrön.  6578 
faught  (1.  qu)  ipought  prt.,  8524  fought :  dought  prt.  :  9108  nought.  Beide 
Formen,  mit  (gu]  und  [au]  belegt  Wack.  für  den  Norden  :  p.  58  faght  Min., 
fouhte  Tars,  faght  Yw.  a  Gaw.,  fawcht  Bruce  (p.  59),  faucht  Chron.  of 
Scotl.  von  Andrew  of  Wyntown,  fagt,  fogten  Alex.  Hierzu  stimmt  im 
Süden  allein  Trev.  wieder,  der  [au\  neben  [gu]  hat. 

15* 
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Klasse  IV. 
Hierher  gehören  vor  allem  ae.  cuman  und  niman,  die  im 
me.  vielfach  zusammengehen.    Beide  bilden  Doppelformen  mit 
[ö]  und  mit  [a],  von  denen  die  a-Formen  vorwiegend  nördlich  sind. 

H.  S.  6143  pey  cam  :  he  ran,  9222  pey  nome  :  Borne,  9738 
come  :  home  sb.,  10036  pay  cam  :  pey  nam. 

Chron.  49  pai  cum  :  cristendüm  (schon  Orrm  hat  comm), 
706  ])ey  nomen  :  comen  p.  p.  (s.  §  10),  755  pey  nome  :  Borne 
1175,  7413,  10144  cam  pl. :  nam  sg.,  6057  pey  cam  :  Jcynedam, 
1468  cam:  man,  1613  pei  nämipei  rested  pam,  3104  cam: 
fredam  :  3936  wysdam  :  4139  erldam,  7711  nomen  :  ouer comen 
p.  p.,  10498,  14899,  15028  nam  :  cam  sg.,  11002  nomen  :  comen 
p.  p.,  12826  cam  :  whäm,  Hs.  come  :  whome,  11344  pey  come  : 
Borne,  11905  come  :  home,  13147  cam  :  nam  sg. 

Med.  160  pey  com :  yron,  103  nam :  cam  (pl.).  Besonders  sind 
folgende  Reime  hervorzuheben,  wo  die  Länge  des  a  gesichert  ist. 

H.  S.  9744  näme  :  shäme  (vgl.  Wackerzapp  p.  69 — 72). 

Chron.  15173  cäme:näme,  15433  cäm:  schäm,  16569  cämen 
:  sämen  „zusammen". 

Nach  den  Belegen  von  Wackerzapp  sind  die  a-Formen  bei 
weitem  seltener  als  die  ^-Formen;  er  bezeugt  etwa  30 mal 
com{e)  und  nur  etwa  6  mal  cam.  Für  die  übrigen  Denkmäler 
unserer  Gegend  sind  bisher  wenig  ä- Formen  gesammelt;  in 
manchen  Texten  mögen  sie  wegen  ihrer  Kürze  überhaupt 
fehlen;  einen  sicheren  Fall  erwähnt  Gough  für  Emare  (p.  10). 

Im  übrigen  sind  noch  folgende  Formen  mit  ä  zu  erwähnen, 
sowohl  im  sg.  wie  im  pl.  Beispiele  für  den  plur.  sind:  H.  S. 
9585  bare  :  gyfpou  wäre,  11338  oralce  :  mähe  inf.  Chron.  7801 
bar  :par  :  11210  war  pl.  11247  bare  :  wäre  pl.;  für  den  sg.  : 
H.  S.  10053  share  :  pare,  Chron.  8023  bare  „gebar"  :  whare, 
11319,  13709  bar  :  war  pl.  :  11282  par,  14894  bare  :  care 
sb.  Diese  ä-  Formen  gehören  dem  östlichen  Mittellande  und 
dem  ganzen  Süden  an,  doch  in  den  meisten  mittelländischen 
Dialekten  gelten  die  Formen  mit  kurzem  a.  Vereinzelte  ä- 
Formen  im  Norden  und  in  Schottl.  (Curtis  belegt  solche  für 
den  Clariodus)  sind  dem  Mittellande  entlehnt.  Nach  Luick  §  143 
scheint  das  prt.  cäm  auch  im  Norden  existiert  zu  haben.    Über 
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a  im  Süden  vgl.  Btilbr.  p.  60  ff.  Zur  Erklärung  dieser  a- 
Formen  vgl.  Morsbach,  Schriftspr.  p.  141  ff.  und  Björkm.  p.  86. 
Kürze  haben  folgende  Pluralformen,  die  eigentlich  nördlich 
sind,  die  aber  in  das  angrenzende  Mittelland  hineinreichen: 
H.  S.  8485  brak  :  bak,  Chron.  8485,  13749,  13858  brak  :  bak; 
dag.  10089  Irak  :  he  späh.  Formen  wie  ber,  brek  habe  ich  nicht 
gefunden;  vgl.  darüber  Lessmann,  Engl.  Stud.  24, 191  und  194 
und  Bülbr.,  Anglia,  Beibl.  10,  368. 

Klasse  V. 

Hier  stehen  e- Formen  neben  ä- Formen,  und  zwar  [e], 
entsprechend  aangl.  e  (<  wg.  ä),  im  Gegensatz  zum  Süden,  der, 
entsprechend  ws.  öe,  [§]  hat.  Beispiele  für  die  e- Formen  sind: 
H.  S.  10539  seten  :  eten  p.  p.  Chron.  13714  et  „assen"  :  let  sg. 
prt.,  9951  ete  pl. :  wete  (ne.  wet  adj.)  Med.  184  ete  :  fete  sb.,  956 
sete  :  shete  (ne.  sheet). 
ä-  Formen; 

H.  S.  6181  säte :  State  sb.,  8983  späke  :  weäläke;  vgl.  1776 
bade  :  glade  mit  274  badde  :  madde  adj.;  doch  ist  auf  die 
Schreibung  wenig  zu  geben. 

Chron.  10296  spak  :  lake  (ne.  lake),  11303  sat :  astate  (Hs. 
state),  8539  sät  sg.  :  smät  sg.  prt. 

Med.  759  spähe  :  y  betdke. 

Kurzes  a  liegt  vor:  H.  S.  9282  spak  :  bah  sb.  Chron.  7292 
pey  spak  :  lak  sb.  (ne.  lack). 

Anmerkung  1.  Chron.  8585,  15533,  16045  pay  lay  „lagen"  :  day,  8784 
Domesday.  Es  ist  zweifelhaft,  ob  hier  der  sg.  Iceg  oder  der  pl.  aangl.  Ugon 
zu  Grunde  liegt.  Die  nördliche  Form  von  legon  ist  le  (wie  se  <  segun, 
z.  B.  Sege  of  Mel.,  Dannenberg  p.  20).  Vgl.  leigen  in  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer 
p.  31). 

Anmerkung  2.  Die  Form  forgat  sg.  (:pat,  H.  S.  10854)  ist  mehr 
nördlich  und  mittelländisch;  im  Süden  heisst  es  meist  g$t  (vgl.  Bülbr. 
p.  66  und  Pabst  XIII,  p.  211  vnder  get).  Nördlich  ist  der  plur.  gaf :  ouer- 
haf(s.  Kl.  VI.)  Chron.  11754. 

Klasse  VI. 

Hier    ist   wenig   zu    bemerken.     Die    Form   quok   (:  tok) 

Chron.  10726  ist  aus  der  schwachen  Konjugation  (ae.  cwacian) 

in  diese  Klasse  tibergetreten.    Das  soeben  erwähnte  prt.  ouer- 

haf  (:  gaf  Chron.  11754)  statt  ae.  höf  hat   sich  der  V.  Klasse 
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angeschlossen.    Denselben  Reim  belegt  Bülbr.  (p.  102)  bei  Trev. 
und  in  den  drei  Romanzen  von  Chestre. 


b)  Reduplizierende  Verba. 

Handlyng  Synne. 

§  107.    5276  lete  sg. :  fete  sb.  pl.,  9152  grewe  pl. :  hewe  sb. 

Chronik. 
9925,   14579  let  pl. :  fet  pl.  sb.,   12406  let  sg. :  fet,   13713 
let  sg. :  et  (<  ae.  angl.  eton)  :  15576  wet  adj.,   1817  ftrew  sg. : 
fiey  blew  (ae.  angl.  bleowun  neben  blewun,  vgl.  Sievers  §  396  A8). 

§  108.  Über  die  Präteritalformen  im  ganzen  sei  noch 
folgendes  bemerkt:  Es  hat  sich  gezeigt,  wie  zwischen 
sg.  und  pl.  Ausgleich  zu  Gunsten  des  sg.  eingetreten  ist. 
Doch  gilt  dies  noch  nicht  für  das  13.  Jahrhundert;  Gen.  a.  Ex. 
(Hilmer  p.  31  ff.  und  Morris  p.  XXXI)  und  Deb.  haben  den  alten 
Pluralablaut  noch  durchweg  gewahrt.  Selbst  der  Hav.  steht 
noch  auf  dieser  älteren  Stufe  (vgl.  Schmidt  p.  77  und  Skeat 
p.  XLIff.);  nur  einmal  findet  sich  der  plur.  may.  Seit  dem 
Anfang  des  14.  Jahrhundert  aber  mehren  sich  die  analogischen 
Formen;  doch  lassen  die  Denkmäler  ihrer  Kürze  wegen  oft 
keinen  sicheren  Schluss  zu.  Wächter  bezeugt  für  Rol.  a.  Vera, 
nur  einmal  den  plur.  gan.  In  Am.  a.  Am.  erscheint  nur  einmal 
der  Pluralablaut  (Kölb.  p.  XXIX.):  ähnlich  S.  Gowth.  (Breul 
p.  24/5.)  Bei  Minot  gilt  der  sg.  mit  einer  Ausnahme.  (Scholle 
p.  XXV.)  Auch  im  westlichen  Mittellande  ist  der  Ablaut 
des  sg.  oft  in  den  pl.  eingedrungen;  so  in  Ipom.  A.  (Kölb. 
p.  CLXV).  Im  14.  Jahrh.  scheinen  hier  jedoch  die  alten  Ver- 
hältnisse noch  mehr  gewahrt  zu  sein;  so  gibt  Schwahn  für 
Gaw.  a.  th.  Gr.  Kn.,  Cl.  u.  Pat.  nur  vereinzelte  Fälle  mit  dem 
Ablaut  des  sg.  Im  Norden  belegt  Dannenberg  für  S.  of  Mel. 
(p.  50)  einmal  den  Pluralablaut  im  sg.,  im  Otuel  kommt  er 
acht  mal  vor;  dagegen  der  Tristr.  weist  nur  den  Vokal  des 
sg.  auf  (Kölb.  p.  LXXV).  Wackerz.  z.  B.  (p.  57—60)  belegt  den 
Ablaut  des  plur.  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen :  Alex.,  M.  A. 
und  Dougl.  Was  den  Süden  betrifft,  so  mehren  sich  im  späteren 
me.  die  Beispiele  mit  dem  Singularablaut,  doch  sind  sie  immer 
noch  bedeutend  in  der  Minderzahl  (s.  Bülbr.  p.  118). 
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6.    Das  Praetertium  der  schwachen  Verba. 
§  109.    Hier  ist  nur  die  2.  pers.  sg.  zu  erwähnen,  die  ich 
einmal  im  Reime  finde:  Chron,  3232  pou  gedes  :  dedes  „Taten", 
möglich  ist  auch  gede  :  dede  (vgl.  §  83).    Jedenfalls  aber  ist 
der  Reim  nördlich. 

7.    Das  Participium  Praeteriti  der  starken  Verba. 
§  110.    Wie  überhaupt  im  Norden  und  Mittellande,  ist  die 
Endung   gewöhnlich   -(e)n.     Formen  ohne   -n  sind  verhältnis- 
mässig nicht  häufig.    Innerhalb  des  Verses  sind  sie  in  der  H.  S. 
die  Regel,  während  die  Chron.  mehr  Formen  mit  -n  zeigt. 
a)  Formen  auf  -{e)n: 

Handlyng  Synne. 

a)  Einsilbige  Wörter. 
523  seyn  :  ageyn,  1157  shorne  :  gorn  (ae.  georn),  1512 
slayn  :  payn  sb  :  5024  mayn  sb.  (ae.  mcegen),  5992  lorne  :  corne 
sb.,  10033  seyn  :  certayn,  10059  slayn  :  pateyn,  10540  leyn  : 
ageyn,  10591  slayn  :  certeyn  :  10626  agayn,  12202  sleyn  :  ageyn, 
12310  slayn  :  Kaym. 

Chronik. 

a)  Einsilbige  Wörter. 
786  slayn  :  fayn  (ae.  fasgen),  947  leyn  :  ageyn,  997  slayn  : 
payn,  1327  hörn  :  hörn,  2659  sZgm/w  :  swayn  :  5253  ma^w  sb.  : 
5431  Bomaym  :  5864  cheftayn :  6153  /ai/w  (ae.  fcegen) :  6611  a#GM/w 
:  6665  fayn  :  8998  s?ai/w  :  certayn  :  9491  agayn  :  9779  cheuetayn, 
10169  vnslayn  :  vnfayn,  10440  &om  :  com,  10660,  10744  sZe«/w 
:  veyn,  12173,  13277  slayn:  payn,  12271  furlayn  (von  ae.  /br- 
licgean  =  mhd.  verligen)  :  ^)a«/w  sb.,  12389  s£ei/w :  agayn  :  13224, 
13927  Eomayn,  15417  sZayw  :  a^ayw  :  15447  payn. 

ß)  Mehrsilbige  Wörter. 
H.  S.   8792  getiyn  :  sepyn  Chron.;    wenn   wir  mit  Hs.  O. 
gyuen  lesen,   so   ist  syfien   (ae.  siääan)  einzusetzen,     (vgl.  Gr. 
§  114  A3).     11004  lopun  :  opun,   12245  shryuyn  :  sypen,  Chron. 
fonden  :  London.     7772  drawen  :  hauen  sb. 

Meditations. 

73  seyn  :  latereyn,  771  lyne  „gelegen"  ipayne  sb. 
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Anmerkung  1.  Zweifelhaft  ist  Chron.  11721  knowen :  myn  owen,  denn 
es  giebt  auch  owe. 

Anmerkung  2.  Die  Form  slayn  ist  rein  südlichen  Denkmälern  fremd ; 
sie  kommt  im  Süden  nur  in  frühme.  Zeit  vor,  ist  aber  in  späterer  Zeit  zu 
Gunsten  der  Form  mit  [au]  aufgegeben  worden  (islawe)-,  vereinzelte  ai- 
Formen  sind  dem  Norden  entlehnt  (vgl.  Bülbr.  p.  100).  Die  ne.  Mundart 
hat  [sledn].  Daneben  haben  wir  bereits  (§  53)  die  Form  mit  [au]  belegt, 
die  im  östlichen  Mittellande  auch  sonst  gelegentlich  vorkommt;  so  im  Hav. 
(Schmidt  p.  60) ;  Gen.  a.  Ex.  hat  slagen  (Hilmer  p.  32). 

Anmerkung  3.  Nicht  hierher  gehört  die  Form  seen,  die  auf  dem 
Verbaladjektiv  (ae.  gese~(o)ne)  beruht.  Sie  ist  dem  Süden  völlig  fremd; 
Bülbr.  (p.  67)  belegt  sie  nur  einmal  bei  Trev.,  und  zwar  in  der  Hs.  ß, 
die  überhaupt  nördliche  Sprache  zeigt. 

Anmerkung  4.  Die  Form  lyne  „gelegen"  in  den  Med.  —  übrigens 
ist  hier  auch  layn  möglich  ( :  payri)  —  scheint  im  Süden  unbekannt 
zu  sein;  Bülbr.  belegt  nur  ai-Formen:  p.  7  A.  R.  Heien,  p.  13  les.  Ms. 
leyen  p.  17  Rob.  of  Gl.  Heye  (vgl.  auch  Pabst  X1I1,  p.  213),  p.  25  forleye 
bei  Shoreh.,  p.  28  Ayenb.  uorlaye,  p.  38  Trev.  ilay,  ileie,  p.  46  Ed.  a.  Ethelr. 
ylay.    Hierzu  stimmen  auch  die  Belege  bei  Mätzner. 

Anmerkung  5.  Hinzu  kommen  noch  die  unter  V,  §  116  ff.  aufgeführten 
Formen  mit  -n. 

b)  Formen  ohne  -(e)n: 

Handlyng  Synne. 

292  forsoke  :  toke  sg.  prt.,  613  understonde  (1.  a.)  :  wetande 
p.  prs.,  3389  founde  :  grounde  sb.,  7125  song  (Hs.  0.  soung) :  tung 
(Hs.  0.  toung),  7486  take :  spake  adj.,  7283  runge :  drunke  sb.  (ae. 
drunc),  2661  sunge  :  tunge,  2816  wy])drawe  :  sawe  sb.,  8380  a 
knowe  (von  ae.  oncnäwan) :  lowe  adj.,  9649  bore  :  möre,  9773 
founde  :  grounde. 

In  nicht  beweiskräftigen  Fällen  haben  wir  fast  ausschliess- 
lich Formen  ohne  -n  :  573,  647  bore  :  before;  ferner  2058,  6927, 
10420,  (jedoch  10424  sungeri),  11926. 

Anmerkung.  In  Bezug  auf  das  p.  p.  forsoke  ist  zu  bemerken,  dass 
solche  Formen  dieser  Ablautsreihe  mit  dem  Vokal  des  prt.  im  me.  sehr 
selten  sind.  Vgl.  die  Formen  come  und  nome,  die  bereits  §  39  erwähnt 
worden  sind.  Bülbr.  (p.  121)  führt  aus  den  südlichen  Denkmälern  nur  drei 
Beispiele  an.  Auch  diese  Analogiewirkung  dürfte  von  dem  Übergewicht 
herrühren,  das  die  gleichen  Formen  des  2.  und  3.  Tempusstammes  über 
die  beiden  anderen  Stämme  besassen. 

Chronik. 

648  get :  set  p.  p.,  (von  settari),  1247,  4471  founde :  wounde 
sb.,  5301  y-take  :  sake,  8016  come  :  sone  sb.,  8615  slawe  :  dawe 
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sb.,  9670  y-take :  y  take,  11162  founde  :]>e  Table  Rounde :  11777 
wounde  sb.  :  11972,  13201  stounde  sb.,  14039  drawe  :  lawe,  (s. 
noch  unter  IX). 

Meditations. 

252  ouercorne  :  some  pron.,  327  founde  :  astounde  „eine 
Zeit  lang",  331  goue :  lone  sb.,  432  holde  :  he  wulde  ([0]  :  [o]), 
493  drawe  :  lawe,  715  mone  (von  ae.  gemunan)  :  sone  sb.,  796 
forsake  :  maJce  sb.  (ae.  gemaca),  817  fa&e  :  mafte  1.  sg.  prs.,  930 
ouercorne  :  sone  sb.,  936  become  :  sone  sb.,  941  founde  :  mounde 
„Welt",  959  ybroke  :  sfrpfte  sb. 

Diesen  Formen  entsprechen  die  Fälle  innerhalb  des  Verses 
und  in  nicht  beweisenden  Reimen:  25  bore :  forlore :  205  before; 
ferner  320,  514,  518,  706,  811,  985. 

§  111.  Vergleichen  wir  nunmehr  unsere  drei  Texte  mit- 
einander mit  Rücksicht  darauf,  wie  sich  die  Dialekte  in  Bezug 
auf  Erhaltung  oder  Verlust  des  -n  scheiden.  Im  Süden  sollen 
im  allgemeinen  die  Formen  mit  Abfall  des  -n  überwiegen. 
Nach  der  §  18  gegebenen  Regel  (vgl.  auch  p.  39)  kämen  hier 
nur  die  einsilbigen  Formen  in  Betracht,  da  ja  bei  den  mehr- 
silbigen das  -n  überhaupt  verstummt  ist.  In  der  That  haben 
wir  -n  in  unbetonter  Silbe  nur  ganz  vereinzelt  nachgewiesen, 
während  andererseits  einsilbige  Formen  ohne  -n  ebenso  ver- 
einzelt sind.  Nur  ein  paar  Mal  habe  ich  §  120  die  Form  be 
belegt,  während  do  nur  in  den  Med.  vorkommt  (p.  241).  Dass 
gerade  im  p.  p.  das  -n  gegen  die  allgemeine  Regel  besonders 
fest  ist,  geht  aus  Rob.  of  Br.,  wenigstens  direkt,  nicht  hervor, 
da  die  Beispiele  sehr  spärlich  sind.  Immerhin  scheint  man  im 
nördlichen  Engl,  auch  mehrsilbige  Formen  mit  Abfall  des  -n 
mehr  oder  weniger  gemieden  zu  haben,  denn  die  Beispiele  aus 
der  H.  S.  und  der  Chron.  sind  verhältnismässig  selten.  Wenn 
man  aber  fragt,  weshalb  wir  dann  bei  den  mehrsilbigen  Wörtern 
nicht  mehr  Formen  mit  -n  finden,  so  dürfte  sich  das  erklären 
lassen;  denn  worauf  sollten  die  Formen  auf  -n  auch  reimen, 
wenn  das  -n  in  der  Flexion  schon  meist  verstummt  war? 

Die  volle  Endung  -en  (bezw.  -yn,  -un)  kommt  daher  nur 
in  ganz  vereinzelten  sicheren  Fällen  im  Reime  vor.  Aus  diesen 
Verhältnissen  lernen  wir,  wie  vorsichtig  wir  sein  müssen,  wenn 
wir  dieses  stets  angewendete  Dialektkriterium  ins  Feld  führen. 
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Im  Gegensatz  zur  H.  S.  und  zur  Chron.  aber  ist  die  Zahl  der 
Formen  ohne  -n  in  den  Med.  recht  auffällig;  hier  finden  sich 
in  1100  Versen  gerade  so  viel  Beispiele  wie  in  der  Chron., 
die  16700  Verse  zählt.  Dieser  Punkt  würde  entschieden  wenigstens 
nicht  für  die  Verfasserschaft  Roberds  of  Br.  sprechen. 

§  112.  Ich  komme  nunmehr  zur  Betrachtung  der  Vorsilbe 
y-,  die  in  allen  drei  Werken  vorkommt  und  gelegentlich  durch 
das  Metrum  gestützt  wird.  Wo  ich  nur  das  einzelne  Wort 
anführe  und  nicht  den  ganzen  Vers,  kann  das  y-  dem  Metrum 
nach  auch  fehlen;  die  Hss.  gehen  auch  in  diesem  Punkte  z.  T. 
auseinander. 

H.  S.  265  y-doun  —  Hs.  0.  doun,  Hs.  D.  dort,  Chron.  2442 
al  was  a-weye  and  y-löm ;  dagegen  2466  pat  dl  per  sight  fro 
me  ys  Um,  4107  J)at  hdn  pis  Und  often  ywönnen  |  and  pörow 
riden  and  pörow  rönnen,  4332  Bot  er  Cesar  hddde  vp  Und 
ynömen,  Hs.  Bot  er  Cesar  pe  land  had  nömen,  5301  y-take, 
6369  y-comen,  7446  y-talce,  7524  y-gyuen,  Hs.  giffen,  7571  Brey]) 
highte  pat  Jcnyght,  y-börn  Bretöun,  9370  y-take,  10736  whdt  y- 
sldyn  and  öuer  sehdken,  11642  pyse  Römayns  hdn  y schotten  vs 
tö\  ebenso  gut  ist  die  Lesart  der  anderen  Hs.  pyse  Romdyns 
haf  schoten  vs  tö,  12021  y-writen,  12154  y-nomen,  14216  y-leyn, 
14332  wer  ysldyn,  pe  land  was  bar  oder  auch  wer[e]  sl.  .  . . 
14994  inomen,  16138  and  wel  y-schryuen  for  alle  chdunce,  16209 
and  pe  göodes  a-wey  ibörn. 

Ich  lasse  gleich  die  Beispiele  für  die  schwachen  Formen 
folgen: 

1624  And  per  gödes  pertö  yfet  (:  set  p.  p.),  Hs.  fette  :  sette, 
1631  Im!  pey  haue  y-mdd  a  Tour  (Hs.  haf  mad),  2489  wisdam 
sehe  has  me  ytdught,  2887  $yf  pöu  haue  y-pought  mdke  py  böne, 
Hs.  gyf  pou  haue  pouht  malte  py  böne,  4048  y-wrought,  5332 
pe  Römayns  wer  pe  mör  y-drdd,  5831  and  per-on  d  pale  wel 
y-pöynt  oder  and  per-ön  a  pale  wel  y-pöynt  \  pylcke  and  hey, 
ful  wel  y-iöynt,  7289  wyp  fair[e]  fölJc  and  wel  y-dight,  Uli  per 
wer  pe  Sdxons  all  y-schent,  11253  all  wer  pey  richely  y-dight, 
11436  and  all  y-serued,  knyght  and  kyng,  16172  pys  bywörd  was 
Unge  y-töld,  Hs.  lang[e]  tald.  16233  al  püs  pe  pes  was  per  y- 
grdunted,  16406  Longe  hit  stöd  per  wel  y-fest,  16587  And  pe 
fölk  was  wel  y-möred  (Hs.  mored). 
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Man  sieht,  es  würde  häufig  eine  Senkung  fehlen,  wenn 
man  das  Präfix  fortliesse.  Ähnlich  verhalten  sich  die  übrigen 
ostmittelländischen  Denkmäler.  Zuweilen  jedoch  fehlt  das  y- 
gänzlich,  ebenso  wie  die  Form  ohne  -n:  dagegen  öfter  ist  das 
y-  gewahrt  und  das  -n  abgeworfen  im  südöstlichen  Teile.  Für 
Gen.  a.  Ex.  belegt  Hilm.  (p.  10)  nur  vier  Formen  mit  erhaltenem 
Präfix,  das  -n  aber  ist  stets  gewahrt;  häufiger  ist  y-  in  Deb., 
wo  auch  einige  p.  p.  ohne  -n  vorkommen  (Heesch  p.  66).  So- 
weit ich  sehe,  ist  der  mittelländische  Typus  rein  gewahrt  in 
Torr,  of  Port  (Adam,  p.  XIV).  Vereinzelte  Formen  mit  -y  und 
ohne  -n  finden  sich  in  Am.  a.  Am.  (Kölb.  p.  XXXV),  Harr,  of 
Hell.  (Mall,  p.  17/18)  und  Emare  (Gough,  p.  10);  -n  fehlt  sogar 
meist  im  K.  of  Tars,  während  y-  nicht  vorzukommen  scheint 
(Krause  XI,  p.  17);  im  Atheist,  ist  -n  nur  einmal  abgeworfen 
und  y-  nach  Ausweis  des  Metrums  zuweilen  gewahrt  (Wilda 
p.  62;  doch  ist  er  nach  Zup.  Engl.  Stud.  XIV.  p.  336,  zu  be- 
richtigen). In  Hav.  ist  -n  fast  stets  erhalten,  dagegen  fehlt  y- 
(Schmidt,  p.  78).  Der  Erl  of  Toi.  kennt  Formen  mit  und  ohne 
-n  (Ltidtke  p.  34).  Demgegenüber  ist  im  Südosten  das  -n  meist 
abgefallen  in  Guy  of  Warw.  (Wilda  p.  48  und  50) ;  dasselbe 
Schwanken  zeigt  sich  hier  auch  in  Bezug  auf  y- ;  ebenso  zeigt 
Rembrun  mehr  südlichen  Charakter,  wo  y-  meist  erbalten  und 
-n  fast  durchweg  abgefallen  ist  (Wilda  p.  56/7). 

IV.   Praeterito  -  Praesentia. 

§  113.  Auch  bei  diesen  Verben  gehen  nördliche  und 
mittelländische  Formen  durcheinander.  Von  Wichtigkeit  ist 
zunächst  die  2.  pers.  sg.,  die  im  Mittellande  und  Süden  auf  -t 
oder  -st  ausgeht,  die  aber  im  Norden  der  1.  und  3.  pers.  sg. 
angeglichen  worden  ist.     Nördliche  Formen  sind  folgende: 

Handlyng  Synne. 

821  pou  owyst  and  shal  :  dl,  827  ])Oii  may  :  day  :  979 
halyday,  1919,  2013  pou  .  .  .  may  :  day,  3646  pou  han  :  man, 
5067  pou  may  :  gay  :  5637  day,  5735  pou  Jean  :  man,  7308  pou 
may  :  Sunday. 

Mittelländisch  und  südlich  ist  wöst;  157  wost :  gost,  4578 
bou  wost :  lost  :  11523  most  (vgl.  auch  Brandl,  Thom.  of  Erc, 
p.  71). 
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Chronik. 

5260  pou  may :  day,  9383  pou  can :  man.  Nördliche  Endung 
zeigt  9818  pou  myghtes  :  Jcnyghtes.  Auch  innerhalb  des  Verses 
pou  may  569,  619...;  Hingegen  pou  wost  9405,  11526  pou 
schalt  im  Vergleich  zu  11529  pou  schal.  Nördlich  ist  auch 
gyf  pou  dar  12682.  —  16505  pou  canst.  12633  gyfpou  . . .  schal 
:  al.  Vgl.  pou  may  im  Atheist.  (Zup.  p.  336),  Torr,  of  Port. 
(Adam  p.  XIV).  Für  das  westliche  Mittelland  vgl.  Kölb. 
p.  CLXV. 

Meditations. 

155  pou  .  .  .  may  :  to  tray  (=  to  betray).  Dagegen  16,  33, 
67,  237  pou  mayst,  336  pou  wost 

Auch  der  plur.  zeigt  mehrfach  die  nördliche  Form: 

Handlyng  Synne. 

89,  668  we  may  :  day,  763  pey  may  :  day,  1064  we  maye  : 
aye  „immer",  1348  pey  may  :  ay,  5113,  5428,  6709  Jean  :  man 
8889  may  :  gay,  8929   can  :  man  (vgl.  connen  in  Deb.  p.  69). 

Gegen  den  Norden  spricht  wytyn  (:  wrytyn  p.  p.  409). 

Chronik. 

6947,  6947  may  :  fray  (Hs.  assay);  8680  may  :  asay  :  8879 
assay  :  11719  day  :  11872  assay  :  15608  away. 

Einmal  dagegen  ist  auch  die  Eorm  mowe  gesichert,  < 
spätae.  mugon  statt  meegen,  magon,  nämlich  7336  mowe  :  ynowe. 
Auch  Orrm  hat  mu$henn.  Dieselbe  Form  begegnet  noch  in  Deb. 
(Heesch  p.  70)  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  34)  in  den  Alex.  Leg. 
(Schipper  p.  51).  Auch  dem  westlichen  Mittellande  ist  die 
Form  mit  [ü]  bekannt  (vgl.  Schwann  in  Gaw.  a.  Gr.  Kn.).  Dem 
Süden  hingegen  ist  sie  fremd,  soweit  ich  sehe,  abgesehen  von 
Trev.  wieder  (Bülbr.  p.  118). 

146,  10603,  16706  wote  :  wrote  sg.,  726  wot :  wrot.  Da- 
gegen auch  11024  wyten  :  writen  p.  p. 

Meditations. 

339  wyte  Hs.  wete,  522,  1010  mow. 
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Vgl.  noch  wote  neben  wite(n)  in  S.  Gowth.  (Breul  p.  25) 
und  in  den  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  51).  Auch  Minot  kennt 
wot  (Scholle  p.  XXV). 

Anmerkung.  Nur  in  späteren  Denkmälern  des  Südens,  die  mehrfach 
nördliches  Sprachgut  aufgenommen  haben,  findet  sich  gleichfalls  der  plur. 
may  (auch  öfter  im  Reim). 

§  114.  Für  das  prt.  kennt  Rob.  of  Br.  drei  Formen: 
myght(e),  mought(e),  und  maught(e). 

H.  S.  7739  myzt :  nyst :  8173  syst  sb.  Chron.  1320  myght 
:  two  nyght :  4389,  4406  to  fight :  966  ryht  adj. :  7901  hight . . . 
Med.  625  mygt :  plyght  p.  p.  (von  ae.  plyccean)  :  1069  nygt. 

H.  S.  7568  moghte  :  $o$t  p.  p.  (  ae.  *mohte).  Chron.  6040, 
6149,  6327,  6533,  6690  moughte. 

Nur  einmal  kann  ich  auch  die  Form  maught  belegen: 
H.  S.  9581  maghte  :  taghte  p.  p.  Maghte  [au]  ist  die  laut- 
gesetzliche Form  für  den  Norden  und  das  Mittelland,  denn  im 
aangl.  heisst  es  tiberall  mcehte  (vgl.  Siev.  §  424). 

Nach  den  Belegen  bei  Curtis  (XVI,  413)  scheint  maught 
die  gewöhnliche  Form  im  schott.  zu  sein,  daneben  mocht  (p.410); 
dagegen  bezeugt  er  mouhte  einige  Male  in  nordenglischen 
Denkmälern;  so  findet  sich  im  Tristr.  mougt  neben  mi$t  (s. 
Kölb.  Gloss.  unter  may). 

§  115.  Ahnlich  verhält  es  sich  mit  aught :  ought.  Chron. 
1918,  3605,  4117  aught :  laught  prt.  4290  oughtest :  bypoustest. 
Curtis  (p.  413)  belegt  in  schott.  Texten  nur  die  aw-Form;  nur 
oucht  in  Lanc,  das  er  als  „Engl,  spelling"  bezeichnet  und  in 
Montg.;  hingegen  findet  sich  ou  in  Schottl.  einige  Male  in 
späterer  Zeit.  Im  Norden  Englands  aber  sind  Doppelformen 
geläufig,  die  auch  für  den  Westen  des  Mittellandes  gelten  (vgl. 
Schwahn  p.  25), 

V.   Anomala. 

1.    Das  verbum  substantivum. 
§  116.    Die  2.  pers.  sg.  prs.  kann  ich  einmal,  allerdings  in 
einem  nicht  beweiskräftigen  Reime,  belegen:  Chron.  11527  gyf 
pou  ...  bes  :  pou  ßes. 

§  117.    Die  3.  pers.  sg.  prs.: 
a)  die  Form  es: 
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Handlyng  Synne. 
123  es  :  les  komp.  (über  es  vgl.  Schmidt  p.  76),  248  es : 
lesse  :  2086,  2679  (Hs.  ys)  falsnes  :  2668  lesse,  3994  ys  (Hs. 
es) :  wyMednes,  3780  ys  (H.  es) :  lesse,  4221  ys  (Hs.  es) :  sloghenes, 
4657  es  :  wytnes,  5058  ?/s  :  ydulnes,  5118  2/5  :  flesshe,  5123  «/s 
(Hs.  es)  :  vnJcyndnes,  6979  es  :  sykenes  :  7159  wyMednes,  7576, 
7662,  8568  ys  :  flesshe;  8344  ys  :  stres  sb.,  8600  ys'.holynes, 
8935  ys  :  messe  (vgl.  §  58),  8995  es  :  messe,  9116,  9950,  11659 
2/s  :  flesshe  :  9712  drunJcenes  :  9885  Zesse  :  9971  lehenes,  10108 
2/s  :  sloghenes  10149,  10308,  10418,  10428,  10444,  10466,  10490, 
10518,  10628,  10714  ys  :  messe,  10162  ys  :  to  gess  (ne.  #wess) : 
11451  mekeness  :  11759  /br  gyuenes. 

Chronik. 

248  es  :  lasse  komp. :  359  Kapes,  1760  s/s  :  likenes,  3780 
?/sse  (Hs.  es) :  Zesse,  5148  esse  :  hastynesse  :  6772  prowesse,  9415 
2/s  :  lyhnes,  10311  es  :  depnes  :  10402  :  Lounes  :  12290  witnes, 
13410  «/s  :  godnesse,  13487  es  :  doughtines,  14291  ?/s  :  flesche, 
15307  es  :  &?es  inf.  (auch  *  ist  hier  möglich,  mit  Erhöhung  vor 
deni). 

In  den  Med.  ist  kein  Beispiel  vorhanden. 

Anmerkung.  Was  die  Reime  mit  den  Substantiven  auf  -nes  betrifft, 
so  sind  sie  nicht  völlig  sicher  zu  beurteilen,  weil  auch  -nis  <  ae.  nyss 
möglich  ist.  Da  jedoch  die  Endung  -nis  im  späteren  me.  selten  ist  und 
auch  sonst  bei  Rob.  of  Br.  nicht  vorkommt,  so  ist  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit -nes  anzunehmen  (vgl.  Gr.  §  109,  A6). 

b)  die  Form  is  (ys). 

Handlyng  Synne. 

4777,  6331  ys  :  blys  sb.  :  7187,  8085  Pys  :  7673  englys  : 
9535,  11738  ywys,  10880,  11388,  12127  ys  :  blys. 

Chronik. 

213,  317,  769,  5360  ys  :  blys,  80,  108  is  :  Inglis  16700  ys : 
Englisch  (Hs.  Inglis). 

Unsicher  ist  der  Reim  13409  ys  :  Jcynedames,  da  in  un- 
betonter Silbe  auch  y  gesichert  ist. 
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Meditations. 

403  ys  :  dyscypylys,  703  ys  :  ])ou  lys  „linderst". 

§  118.  Wir  sehen  also,  wie  sich  auch  hier  nördliches  und 
südliches  Sprachgut  mengt;  doch  scheint  die  Form  es  erst  im 
Laufe  des  14.  Jahrh.  in  unsere  Gedend  eingedrungen  zu  sein; 
in  Gen.  a.  Ex.  und  Deb.  ist  noch  keine  Spur  davon  vorhanden 
(s.  Hilmer  p.  34  und  Heesch  p.  69).  Wenn  wir  aber  selbst  in 
anderen  späteren  Denkmälern  ausschliesslich  is  finden,  so  ist 
dies  jedenfalls  ihrer  Kürze  zuzuschreiben,  kommen  doch  in  der 
Chron.  mit  26700  Versen  nur  6  völlig  sichere  Beispiele  vor. 
So  haben  Am.  a.  Am.  (Kölb.  p,  XXX),  Erl  of  Toi.  (Lüdtke, 
V.  1068,  1219),  Emare  (V.  745  ys  :  Galys,  903  ys  :  y-wysse)  nur 
die  Form  ys.  Dagegen  Torr,  of  Port.  u.  Hav.  (Schmidt  p.  76) 
haben  beide  Formen. 

§  119.  Für  den  plur.  sind  fast  ausschliesslich  zwei  Formen 
im  Gebrauch  :  ar(e),  am  und  he. 

Handlyng  Synne. 
1104  are  :  kare  sb. :  1714  weylfare  :  814  pare,   1857   he  : 
charyte,  1963  are  :  Makeyre  :  2594  chaffare  :  3991  fare,   5080 
he  :  re  inf.,   5420,  7144  are  :  hare,  7261  he  ipryuyte,  8899  are  : 
stare  inf. :  11536  kare,  12145  he  :  entre  :  12536  me. 

Chronik. 

233  are  :  mare  :  567  care  :  6920  kare  :  635  wäre  „Ware"  :  848, 
4111,  9421  wäre  pl.  prt.  :  894  gare  adj.  :  11195  were  (La): 
5689  Westmar;  doch  ist  auch  ere  :  were  möglich;  ere  ist  eine 
mehr  nördliche  Form,  die  auf  ae.  angl.  earun  zurückgehen 
kann,  wobei  aber  Einfluss  des  an.  eri  nicht  ausgeschlossen  ist. 
Diese  Form  findet  sich  mehrfach  im  Innern  des  Verses,  z.  B. 
79,  81,  121,  7987;  11196  are  :  were,  14905  he  :  contre,  15319 
are  :  wäre  prt. 

Meditation*. 

714  he:pe. 

Die  Form  des  sg.  statt  des  plur.  kann  ich  nnr  einmal  belegen: 
H.  S.  ys  (glossiert  mit  hen)  :  hlys  sb.  (V.  7955);  dieser  Gebrauch 
kommt  auch  sonst  vor,  z.  B.  bei  Langl.  (vgl.  Skeat.  Ausg.  Clar. 
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Press  1900,   p.  XLIV),  und  geht  bis  in   die   elisabethanische 
Zeit  hinein. 

Are  und  ben  sind  beide  im  westlichen  (Schwahn  p.  26) 
wie  im  östlichen  Mittellande  geläufig,  so  in  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer 
p.  34),  Deb.  (Heesch  p.  69),  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  52);  hin- 
gegen S.  Gowth.  hat  nur  are  (Breul  p.  24).  Auch  Hav.  hat 
beide  Formen. 

§  120.  Das  p.  p.  hat  das  -n  meist  gewahrt:  H.  S.  8209 
bene  :  Cypryene.  Chron.  772,  10413  ben  :  quen,  2082,  2115  bene 
:  quene,  7015,  11561  ben  :  by-tween\  15105  ben  :  sen  p.  p. 
In  der  H.  S.  findet  sich  nebeneinander  :  7784  bene  :  bytwene  und 
5758  be  :  bytwe. 

Formen  ohne  -n  sind:  H.  S.  3693  be  :  vanyte  :  5106  se  : 
9632  solempte.    Chron.  5298  be  :  he: 

§  121.  Wichtig  ist  die  2.  pers.  sg.  prt,  die  zweimal  in  der 
nördlichen  Form  was  erscheint:  H.  S.  5183  ])ou  was  :  Satanas. 
Chron.  4288  ftou  was  :  Eneas. 

Anmerkung.  Über  die  Formen  wäre,  wore,  were  ist  bereits  in  der 
Lautlehre  gehandelt  worden. 

2.    do(n). 

§  122.    Nördliche  und  mittelländische  Formen  kommen  vor: 

2.  p.  sg.  prs.  H.  S.  10618  pou  dos  :  los  (an.). 

3.  pers.  sg.  prs.  H.  S.  8424,  10970  dous  :  rous  „das  Rühmen" 
vb.-sb.    5097  dous  :  lous  (<  an.). 

plur.  prs.  H.  S.  4830  do  :  so,  9842  mysdo  :  to,  10817,  10250, 
go  :po  (pron.),  6813  do  :  to,  10907,  '11060  mysdo  :  so.  Be- 
sonders hervorzuheben  ist  der  Reim  H.  S.  9145  dos  pl.  prs. : 
werynes,  der  also  für  des  sg.  spricht  (aangl.  das),  indem  für 
as  many  bodyes  for  goyng  dos  zu  lesen  wäre  as  many  [a]body 
for  goyng  des. 

Demgegenüber  V.  4805  mys  dous  :  lous  (an.). 

§  123.  Das  p.  p.  kommt  sehr  häufig  im  Reime  vor,  und 
zwar  fast  ausschliesslich  mit  erhaltenem  -n. 

a)  Formen  auf  -n. 
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Handlyng  Synne. 

265  y-doun  :  relygyoun,  892,  1023  doun  :  noun  sb. :  3570 
done  :  sone  adv.,  3833  done  :  shone  „Schuhe"  :  4309  none,  4338 
mysdone  :  noue  „kein",  4426  doun :  reuelacyun,  5235  done  damp- 
nacyone,  5374  doun  :  relygyun  :  6087,  7295  resoun  :  6904  sotm 
adv.,  7353  mysdoun  :  fornycacyoün,  8243  doun  :  passyoun  :  8333 
tfrmm  :  7765  enchesoun,  8964  vndoun  :  orysun,  9056,  9270,  9730 
done :  sone  adv.  :  9093  Agone  (nom.  propr.) :  9806  confyrmacyoun, 
9790  ondon  :  confymiacyon,  9858  fordoun :  confyrmacyoun,  9922, 
11266  efotm  :  saluacyun  :  10034  orysun  :  10156  dampnacyoun  : 
10386,  10404  deuocyun :  10496  passyun,  10631  ondoun  :  enchesun 
:  10989  elecyoun,  11175  owdotm  :  resww,  11387,  11577,  11794, 
11820  cfoim  :  rmm  :  11493  predycacyoun  :  11722  awcww  :  12046 
temptacyoun,  12106  cfowe  :  assone  „sogleich",  12572  doww  :  cow- 
trycyoun. 

Chronik. 

90  fordon  :  baston,  2906  dow  :  suspecion  :  3272,  3931  sow 
(adv.),  6870  fordone  :  sone  adv.,  10011  done  :  sone  adv. :  11240, 
14555  religion,  11279  done  :  oone  „bereit"  (<  an.),  13337  don 
:  legion  :  15051,  15414  son  adv.  15250;  mis-don  :  vision,  16609 
don :  Breton. 

Meditations. 

159  ydon :  come  pl.  prt,  605  down  :  wow  sb. 

Einmal  nur  habe  ich  die  Form  ohne  -n  gefunden:  H.  S. 
3124  do  :  to. 

3.    go(n). 

§  124.  3.  pers.  sg.  prs.  H.  S.  6279,  6496  gos  :  fos  sb.  pl. 
Chron.  4262  gos  :  los  „Lob". 

Plur.  prs.  H.  S.  10817,  10250  go  :po  (pron.),  7725  go  :  mo. 
Chron.  11590  gos  :  los  „Lob";  dagegen  12314  we  go  :  fro. 

Im  p.  p.  ist  das  -n  stets  erhalten: 

Handlyng  Synne. 

68  gone  :  dane  Jone  :  314,  4456  a  none  :  1282  manyone  : 
2400,  3829,  5819,  9149  none,  3651,  3993,  6566  mys-gone  :  none, 
4788  gone  :  none  „kein",  6859  goun  :  noun  „kein",  7166,  7521 
gone  :  echone,  8573  ouer  gone  :  none,  10376  goun  :  none,  11918 
gone  :  stone,  12213  goun  :  noun. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  16 
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Chronik. 

1023  gon  :  Anacleton,  1069  goon  :  non,  1856,  5371  gon  : 
Albyon  :  2448  non,  2675  fa/c/ow  :  non,  2667  #ow  :  Indon  (nom. 
propr.) :  4468  ilkon  :  6861  &pn  sb. :  6901,  7019,  8640  non :  10345 
manion  :  11259  anon  :  11479  wow  :  13841,  14023  non  :  14197 
ilkon  :  15784  Salanon  :  15806  »ow. 

Prt.  Chron.  3232  ]>ou  . .  .  <^des  :  dedes  sb.  pl. 

4.    wille(n). 

§  125.  Hier  kommt  zunächst  die  2.  pers.  sg.  prs.  in  Betracht, 
die  auf  -t  endigt.  Diese  Form  kommt  allerdings  auch  im 
Norden  vor,  ist  aber  mehr  mittelländisch  und  südlich;  sie  findet 
sich  z.  B.  in  Thom.  of  Erc.  (Brandl  p.  71),  während  z.  B.  Seege 
of  Mel.  nur  will  hat  (Dannenberg  p.  45). 

H.  S.  8141,  11611  pou  wylt :  gylte  sb.,  8437  wyltou;  auch 
neltou,  ebenfalls  V.  8437.  Chron.  570,  2582  ]>ou  wylt  :  gilt, 
11523  ])Ou  wilt,  11518  fiou  mit    Med.  324cfiou  wylt :  fulfylt  p.  p. 

§  126.  Was  das  prt.  betrifft,  so  kommt  im  Reim  nur  die 
Form  wolde  vor  (s.  §  14);  innerhalb  des  Verses  findet  sich  auch 
das  nördliche  walde  (anordh.  ivalde),  z.  B.  Chron.  44.  Vgl.  z.  B. 
Dannenberg,  Seege  of  Mel.  p.  45  und  Kölb.  Tristr.  Gloss.  Beide 
Formen  kommen  bei  Minot  (Scholle  p.  X),  und  im  westlichen 
Mittellande  vor  (Schwahn  p.  26). 


VIII.    Übersicht  über  dialektische  Formen  aus  der 
Flexionslehre. 

§  127.  1.  Beim  Substantiv  sind  besonders  schwache  Plural- 
formen hervorzuheben,  die  vereinzelt  in  ostmittelländischen 
Texten  vorkommen;  doch  habe  ich  nur  ein  Beispiel  aus  den 
Med.  anführen  können. 

Von  den  Pluralbildungen  mit  Umlaut  ist  die  mehr  nördliche 
Form  hend  wichtig  (Näheres  darüber  s.  §  41,  2  a,  A.). 

2.  Der  plur.  des  pron.  pers.  hom  dürfte  durch  den  Reim 
einigermassen  gesichert  sein.  Ausser  im  Süden  habe  ich  diese 
Form  im  westl.  Mittellande  belegt  gefunden. 
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3.  Der  inf.  mit  der  Vorsilbe  i-  («/-)  wird  einmal  durch  das 
Metrum  gestützt;  ein  seltener  Fall. 

4.  Die  Endung  des  p.  prs.  ist  vorwiegend  -ing,  jedoch 
häufig  auch  -and. 

5.  Für  die  2.  pers.  sg.  prs.  habe  ich  neben  ein  paar  Fällen 
mit  -est  meist  -es  belegt.  Über  die  Formen  lyst,  byst  und  seest 
vgl.  Anm.  1  und  2,  unter  IV.  (p.  222). 

6.  Hinsichtlich  der  Endung  -es  im  plur.  imper.,  in  der 
3.  pers.  sg.  prs.  und  im  plur.  prs.  verweise  ich  auf  die  Flexions- 
lehre. 

7.  die  2.  pers.  sg.  prt.  der  starken  Verben  habe  ich  einige 
Male  ohne  Endung  belegt.    (§  105). 

8.  Im  sg.  sowohl  wie  im  pl.  prt.  ist  fast  durchweg  der 
Ablaut  des  sg.  massgebend  geworden;  nur  in  Klasse  III  ist  ein 
paar  Mal  der  Ablaut  des  plur.  geblieben.  In  der  IV.  und 
V.  Klasse  sind  bes.  die  ä-  Formen  hervorzuheben.  Über  das 
Verhalten  der  übrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  s.  §  108. 

9.  Einmal  ist  in  der  2.  pers  sg.  prt.  der  schwachen  Verben 
die   nördliche  Endung  -es  zu  belegen;  vgl.  auch  gedes  §  124. 

10.  Über  die  Endung  des  p.  p.  der  starken  Verben  s.  §  110. 

11.  Die  Vorsilbe  *•  (y-)  im  p.  p.  wird  mehrfach  durch  das 
Metrum  gestützt.    (§  110). 

12.  Die  Präterito-  Präsentia  zeigen  im  sg.  sowohl  wie  im 
plur.  vielfach  dieselbe,  d.  h.  bes.  nördliche  Form.  Im  übrigen 
sind  noch  hervorzuheben  die  Form  mowe  <  spätae.  mugon, 
die,  soweit  ich  sehe,  für  das  Mittelland  charakteristisch  ist; 
ferner  die  drei  Präteritalformen  rnyghte,  moughte  und  maughte 
und  endlich  aught  neben  ought  (s.  §  114/5). 

13.  Die  3.  pers.  sg.  prs.  vom  verb.  subst,  es,  ist  vielfach 
neben  ys  durch  den  Reim  gesichert.  Vgl.  Schmidt  p.  76,  der 
nördliche  Denkmäler  für  diese  Form  aufzählt.  Für  den  pl. 
prs.  gelten  die  beiden  Eormen  are  und  ben. 

Wichtig  ist  die  nördliche  Form  was  für  die  2.  pers.  sg.  prt. 

14.  Im  p.  p.  ist  bei  den  Verben  be,  do  das  -n  meist,  ist  bei 
den  go  stets  erhalten. 


16* 
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IX.     Dialektische  Abweichungen  der  Meditations 
von  der  Handlyng  Synne  und  der  Chronik. 

§  128.  1.  Die  Beispiele  für  e  statt  i  <  ae.  y  sind  auf- 
fallend zahlreich  im  Vergleich  zur  H.  S.  und  Chron.  (s.  §  31, 17). 
Dasselbe  gilt  für  den  Laut  vor  den  dehnenden  Konsonanten- 
gruppen (s.  §  41,  II,  3). 

2.  Südlich  sind  schwache  Pluralformen  der  Substantiva, 
die  in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.  nicht  vorkommen,  (s.  §  85) 

3.  Wenn  man  nicht  Assonanz  annehmen  will,  so  ist  in  den 
Med.  einmal  südliches  -inde  im  p.  prs.  gesichert,  (s.  §  97  Anm.) 

4.  Mehr  südlich  sind  ferner  die  synkopierten  Formen  lyst 
und  byst  (st.  byddest),  2.  sg.  prs.  (§  100  und  Aj). 

5.  Auch  die  3.  sg.  prs.  ist  durch  die  südliche  Form  sitte 
<  ae.  sitt  <  sitteä  vertreten.  (§  102) 

6.  Das  p.  p.  der  starken  Verben  ohne  -n  kommt  verhältnis- 
mässig weit  häufiger  vor  als  in  der  H.  S.  und  in  der  Chron. 
(§110b  und  111). 

7.  Südlich  ist  das  prt.  say  „sah",  das  der  H.  S.  und  den 
Chron.  fremd  ist.  (s.  §  52,  2,  g  Anm.) 

8.  Die  Verse  sind  entschieden  schlechter  gebaut  als  in  der 
H.  S.  und  in  der  Chron.  (s.  unter  Metrik). 

Hiernach  ist  für  die  Med.  ein  grösserer  Einschlag  südlicher 
Elemente  zu  konstatieren.  Dabei  sind  die  verhältnismässig 
zahlreichen  Beispiele  von  -u  >  ö  zu  beachten  (s.  §  39).  Diese 
Abweichungen  sind  bisher  nicht  hervorgehoben  worden.  An 
die  Verfasserschaft  Roberts  of  Br.  glaube  ich  um  so  weniger, 
als  die  übrigen  Punkte,  die  man  als  übereinstimmend  mit 
der  Weise  Roberts  geltend  gemacht  hat,  meiner  Ansicht  nach 
nicht  stichhaltig  sind.  Besonders  sind  noch  die  Unterschiede 
hinsichtlich  der  Verskunst  und  der  Reimtechnik  hervorzuheben 
(s.  §  41  und  §  44). 

X.     Liste  der  an.  Lehnwörter. 

§  129.  Da  für  die  Dialektbestimmung  das  an.  Element 
schwer  ins  Gewicht  fällt,  so  gebe  ich  im  folgenden  eine  Liste 
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der  an.  Lehnwörter.  Die  schon  im  ae.  geläufigen  Lehnwörter, 
wie  lagu,  c(e)allian  etc.,  sind  nicht  mit  berücksichtigt  worden 
(vgl.  Kluge,  Grdr.  p.  932  ff.). 

1.    Substantiva. 

Handlyng  Synne. 
87,  93,  113,  1988,  2647  . . .  skyl,  1358,  2614  awe,  1552, 
2320  . . .  felawys  (spätae.  feolaga),  1939  geste  (vgl.  Björkman 
p.  152),  2143,  7044  .  .  .  rape  sb.  (an.  Jirapa  vb.,  hrap  sb.),  2212, 
4040  .  .  .  gate.  Das  Wort  ist  noch  heute  im  Süden  von  Lin. 
im  Gebrauch.  Nach  Cole  (p.  53)  ist  gate  =  way  or  road.  Dazu 
kommen  „the  many  streets  at  Lincoln  and  NewarJc  (in  Nott. 
nahe  der  Grenze  von  Lin.)  which  bear  the  name  :  as  Jßailgate, 
Northgate,  Eastgate  .  .  .,  all  which  refer,  not  to  the  entrances 
through  the  town  walls,  but  to  the  streets  leading  up  to  them." 
Streatfeild  p.  91  sagt:  „In  many  of  the  towns,  situated  in  what 
was  once  Danelagh,  gate  almost  usurps  the  place  of  the  more 
familiär  street,  and  is  still  attached  to  some  of  the  country 
roadsu.  Skinner  sagt  darüber  „vox  agro  Line.  usitata".  2518 
wone  (=  hope,  störe,  quantity,  Björkm.p.83),  2931  höre  (ne.whore), 
3052,  10899  scathe  (Björkm.  p.  123),  3102,  2394  okyr  „Wucher" 
(an.  ökr  =  ae.  wöcor  =  ahd.  wuohhar  (Björkm.  p.  179),  2601  sete 
(ne.  seat)  3682,  6873  score,  6873  skore,  4422  frame  (an.  frami, 
oder  auch  zu  ae.  fram  adj.  vgl.  §  35, 6, 1),  4543  kyrke  (vgl. 
Björkm.  p.  143  und  146);  das  Wort  lebt  in  der  ne.  Mundart 
fort,  wo  es  besonders  in  Strassennamen  vorkommt:  Kirkgate 
(s.  Cole  p.  53  unter  gate)  Jcyrk  ist  in  unserer  Gegend  sicher 
dem  an.  zu  verdanken  (vgl.  die  an.  Bezeichnung  Kirkby).  Streatf. 
sagt  p.  106:  „The  word  kirlc  is  to  be  found  wherever  the  North- 
men  settled  and  embraced  the  faith  of  Christ."  4807,  5097 
lous  <  an.  lauss  (Björkm.  p.  71),  5018,  5027  tydyng  (ae.  tidung  = 
an.  titiende),  5578  nygun  (neben  me.  nigard  >  ne.  niggard), 
5160  raus  „Ruhm"  (Orrm  hat  rös),  5339  bayte  >  ne.  bau  (vgl. 
ae.  bat).  Das  Wort  ist  ausserordentlich  verbreitet  in  den  ne. 
Dialekten;  im  Dial.  Dict.  werden  nicht  weniger  als  18  auf- 
gezählt, darunter  auch  Lin.  7229  tryst  „Trost";  im  an.  heisst 
es  troust;  tryst  erklärt  sich  aus  dem  im  me.  zu  dem  sb.  trüst 
<  an.  troust  analogisch  gebildeten  vb.  trüsten  (s.  die  längere 
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Ausführung  bei  Björkm.,  Zur  dial.  Provenienz  der  nord.  Lehnw.im 
engl.,  p.  19  ff.),  5477  sky,  7354  tarne,  glossiert  mit  wenche,  (lies 
peme  :  gerne)  <  an.  perna  =  Dirne.  Die  Schreibung  mit  a 
setzt  pürne  mit  Kürzung  voraus.  Derselbe  Reim  begegnet  im 
Hav.  V.298;  doch  geht  das  Wort  vielleicht  auf  a,e*J>eorne  zurück 
(vgl.  Björkm.  II,  292  A,).  7508  blast;  Curtis  (Anglia  XVII  p.2) 
leitet  blast  wohl  mit  Recht  besser  aus  an.  blästr  als  aus  ae.  bietst 
ab;  die  Nebenform  blest  erklärt  sich  dann  gerade  wie  Best 
neben  Bast,  durch  s- Umlaut.  Im  Süden  von  Lin.  gilt  heute 
die  Form  blast  (Cole  p.  16).  8969,  10410  bone  (ae.  boon)  ist 
wahrscheinlich  westnord.  (Dial.  Prov.  p.  5),  7925  tundyr,  gerade 
in  unserer  Gegend  möchte  ich  das  Wort  auf  adän.  tunder  zurück- 
führen. Noch  heute  heisst  es  in  Lin.  tunder  (Streatf.  p.  374; 
doch  weisen  die  unumgelauteten  Formen  in  den  verwandten 
Sprachen  (vgl.  nd.  tonder  =  hd.  zunder)  auf  ein  ae.  Hundre 
neben  tyndre  hin.  8466  syte  „Kummer"  =  Sit  bei  Orrm  <  an. 
*syt  neben  süt  (Brate,  Beitr.  X,  p.  56),  9938  greype,  10089 
sleghepe,  10650,  12554,  12085  gryth;  schon  ae.  griff  <  an.  griff, 
11604  pyft,  11999  bonde  (ae.  bend),  12340  rou])  <  an.  raff 
(=  ae.  rced  <  wg.  a),  10570  pro  <  an.^rä  (=  ae.^rgft),  12409 
wrong  <  awn.  rangr  =  adän.  wrang  (s.  Dial.  Prov.  p.  22),  1709 
slagheter,  kontaminiert  aus  me.  slaught  (<  ae.  angl.  slceht  = 
ws.  sleaht)  und  an.  slätr.  484  lowe,  glossiert  mit  fyre  <  an.  logi 
=  isl.  log;  in  Lin.  als  low  =  to  blase  erhalten  (Streatf.  p.  344). 
An.  Ursprs.  ist  noch  der  Ortsname  Kesteuene  (V.  63  H.  S.)  in  Lin.; 
er  erscheint  in  den  Hundred  Bolls  als  Kecsteuene,  Kefstevene, 
Keestevene;  es  ist  nach  Streatf.  p.  146  zusammengesetzt  aus 
coed  „Wald"  und  steevn  „Steven"  (beim  Schiff). 

Chronik. 

54,  10,  293  pro,  334  byggyng  „Gebäude"  <  an.  bygging, 
das  in  Schottl.  und  Nord-Engl.  in  Ortsnamen  geläufig  ist,  wie 
Newbiggin  (Streatf.  p.  147)  (vgl.  das  entspr.  vb.),  478  bole  „Bulle", 
509,  4839  shyl,  967  ylle,  1051  dyk  (ne.  dike) ;  hier  ist  an.  Ein- 
fluss  möglich,  doch  kann  dyk  auch  auf  den  flektierten  Kasus 
von  ae.  die  beruhen  (vgl.  Morsbach  bei  Björkm.  p.  147,  A2  und 
Björkm.  p.  145).  1150,  2652,  5879  swayn,  1616  set  (ne. seat);  schon 
ae.  scete  <  an.  scete.  1174  gest  (ne.  guest),  1850,  4976  awe. 
5583  may   „Mädchen"    (s.  Björkm.  p.  64/5),  2483  frame,  2489 
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saught  <  ae.  saht,  sceht  =  an.  satt,  süett  mit  urnord.  ht  = 
gemeinnord.  tt  (s.  Kluge),  2589  haylle  (ne.  hau),  2617,  11977 
score  <  ae.  scor  <  an.  skor  neben  me.  schore  <  scor  (Björkm. 
p.  129  uns  Ai)j  2625  mynd  „Menge"  <  an.  mynd.  2775, 
3659  gryth,  3087  myres  pl.  (ne.  mire  s.  Skeat,  Et.  Dict), 
3113  felawes,  1017  site  Hs.  (statt  sight),  3259  grfeötf,  3476 
Äore  (ne.  whore),  4623  brynke  (ne.  brink),  4635  vnhap,  5080 
sleight,  3568  6ws&  ist  zweifelhaft  (s.  §  34,  3);  nicht  zum 
wenigsten  der  Unstand,  dass  das  Wort  zu  dem  dän.  busk 
stimmt,  macht  an.  Ursprung  wahrscheinlich.  4385  gres  passt 
nach  Björkm.  (Dial.  Prov.  p.  24)  am  besten  zu  aostnord.  grces, 
obwohl  auch  awestnord.  gras  zu  Grunde  liegen  kann,  wo  a  vor 
s  >  me.  e  wurde  (vgl.  Björkm.  II,  291).  1673  fo  „wenige"  (s. 
§  49,  5,  A2),  4421  sker;  Furnwall  übersetzt  o  slcer  mit  „slanting" 
und  giebt  als  Entsprechung  —  doch  mit  einem  Fragezeichen  — 
das  isl.  skeifr  =  {schief  bei  Cleasby  -Vigfusson) ;  doch  dann 
würden  wir  im  me.  *ske(i)f  erwarten.  Ausserdem  scheint  das 
Wort  im  me.  sonst  nicht  belegt  zu  sein.  Hingegen  giebt  es  im 
me.  sker  <  an.  sker  ==  a  Sherry,  a  projecting  rock.  (Björkm. 
p.  124),  das  auch  im  ne.  dialektisch  fortlebt.  Vielleicht  liegt 
dies  Wort  hier  vor,  als  eine  bildliche  Verwendung  eines 
Konkretums,  wie  sie  in  adverbialen  Bestimmungen  häufig 
begegnet,  wobei  dann  eine  hervorstechende  Eigenschaft,  in 
diesem  Falle  das  „projecting" ,  besonders  ins  Auge  gefasst  wird; 
dazu  ist  noch  das  an.  skara  „hervorragen"  zu  vergleichen.  Die 
Situation  ist  nun  folgende:  Cäsar  und  Nemny  stehen  einander 
im  Kampfe  gegenüber;  N.  streckt  seinen  Schild  vor,  gleichsam 
ein  „projecting  rock";  Cäsar  schlägt  sein  Schwert  hinein,  so 
dass  er  es  nicht  herausziehen  kann;  auch  der  Begriff  des 
Scheiterns  liegt  darin.  Im  Prompt.  Paw.  fehlt  sker.  Halliwell 
bezeugt  es  in  einer  Hs.  aus  Lin.  In  Lin.  ist  nur  die  Form 
skerry  erhalten,  die  nach  Björkm.  auf  den  flektierten  Kasus 
mit  -i-  beruhen  kann.  Vgl.  Skerries,  die  Namen  kleiner  Felsen- 
inseln an  der  Küste  von  Anglesea.  —  6083  hone  (ne.  boon). 
6250  dales  (ne.  dale);  das  Wort  lässt  sich  ungezwungen  aus 
ae.  doel  erklären;  doch  mag,  zumal  in  unserer  Gegend,  das  an. 
dalr  verstärkend  eingewirkt  haben;  dazu  kommt,  dass  das 
Wort  im  Norden  in  geographischen  Namen  vorkommt  (vgl. 
Oxf.  Dict),   6283   lydand;   vgl.  tydyng,   6692  hap,   6892  gate, 
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7231  vnthriß  „der  Thor",  7436  rape;  Prompt.  Parv.  p.  423 
==  hast,  festinacio.  Gemeinengl.  ist  es  in  der  Redensart: 
there's  a  rap  at  the  door;  doch  vgl.  Cole  p.  118.  Auch  als 
vb.  ist  es  im  Gebrauch,  als  to  rap  out  =  to  utter  violently. 
Brogden  (p.  163)  führt  die  alliterierende  Redensart  an:  rap 
and  rend  „by  fair  or  foul  means".  In  anderen  Teilen  von 
Lin.  heisst  rap  and  ree,  rapand  ran,  rap  and  run.  Alle  diese 
Formen  sind  entstellt  aus  zwei  an.  Verben,  =  schw.  rappa 
„ergreifen"  und  =  isl.  hrapa  „eilen"  und  rcena  „plündern" 
(Streatf.  p.  349/50),  7581  wassayle  (ne.  wassail,  s.  Bj.  p.  44),  7585 
scof  (ne.  scoff),  8241,  3230  wrong  <  ae.  wrang  (s.  Kluge),  9997 
scape,  7884  skirt.  Auch  der  Ortsname  ffyskertoun  „Fischer- 
stadt", 9931  in  Lin.  ist  wohl  an.,  obgleich  sk  auch  auf  Metathese 
beruhen  kann  (Björkm.  p.  137).  Es  ist  das  heutige  Fislcerton 
(zu  an.  fiskr),  genannt  nach  seiner  Lage  am  Fluss  Witham,  „by 
pe  water  side"  (V.  9933)  vgl.  Streatf.  p.  283.  10352  wape 
„Gefahr"  (an.  vääi),  10696  Danes  <  an.  Danir  =  ae.  Dene, 
11053,  11060,  11208,  11270,  11282  kyrke,  11365  skipte  prt.  von 
skippen  (ne.  skip) ;  im  an.  giebt  es  nur  die  Formen  skopa,  skobe. 
(s.  Bj.  p.  127),  11934  snoute,  12087  wyndas  (ne.  windlass)  „Winde" 
und  1288  betas  sind  Komposita,  deren  zweiter  Komponent  auf 
an.  äss  (=  got.  ans)  beruht;  doch  können  beide  Wörter  nach 
Björkm.  (p.  98)  auch  auf  anglo-fr.  Wege  ins  engl,  gedrungen  sein. 
Beider  Wörter  finden  sich  hier  an  einer  Stelle,  die  wörtlich  aus 
Wace  übersetzt  ist  (vgl.  Björkm.  p.  61  A2).  12438  blast,  12344 
bryn  <  an.  bryan,  pl.  zu  brün,  sg.  und  pl.  lauten  im  me.  gleich; 
vgl.  Prompt.  Parv.  p.  51  bryne  =  super cilium.  14689  stakkes 
(ne.  stack),  14746  gyldes  (ne.  guild),  Björkm.  p.  454;  vgl.  auch  das 
Oxf.  Diel),  15014,  16055  leythe;  15078  biggyng,  14554  wans 
„Wohnungen"  <  an.  vani  (vgl.  Gr.  §  122  A2),  15707  site  15968, 
16413  sister,  16349  siluer  ist  zweifelhaft,  vgl.  16229  seluer. 
Orrm  hat  sillfer;  vgl.  Björkm.  p.  112/3  und  Liuck,  Archiv  107, 
p.  414  ff.  14574  kerres  „Sümpfe"  (he  liuede  in  kerres,  as  dop 
pe  stork)  <  an.  kiarr  (Björkm.  p.  142);  das  Prompt.  Parv.  hat 
alqlyrkyr,  alderkerre,  alderkar  (p.  9)  =  alnetum  :  locus  ubi  alni 
et  tales  arbores  creseunt.  Im  ne.  ist  das  Wort  ausser  in  Schottl. 
und  im  Norden  in  Der.  Not,  O.-Angl.  und  auch  in  Lin.  erhalten. 
Cole  (p.  25)  bezeugt  car(r)  =  low,  wet  land  und  sagt  „niost  of 
our  parishes  have  their  Cars,  as  Dodington  Car  etc.    Vgl.  auch 
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Brogden  p.  36.  Ich  zitiere  ferner  das  Dial.  Dict. :  a  very  slight 
acquaintance  with  the  country  introduces  us  to  its  Cars.  You 
cannot  travel  far  wifhout  having  a  Car  pointed  out,  while  such 
names  as  CardyJce,  Carholm,  Humble  Car,  abound.  Auch  car- 
fir  —  fir-wood)  dug  up  in  the  cars  or  moors.  Mätzner  belegt 
das  Wort  noch  im  Bruce  und  Stratm.  im  Gaw.  16714  skyt, 
14683  tunder,  15711  lith  „Leute"  (an.  lyär,  pl.  lyäCir). 

Med  Kations. 
117,   130  mekenes,  372  hone,  544  heyl,  657,  905  gere  (ne. 
gear\  Björkm.  p.  151)  917  felawe,  822  legges. 

Anmerkung.  Über  das  Wort  kayser  ( :  power  Chron.  3603),  das  bei 
Orrm  als  käsere  «  ae.  cäsere)  und  als  keggsere  erscheint,  vgl.  Björkman 
p.  56/7.  auch  im  Hav.  findet  es  sich  (Schmidt  p.  85). 


2.    Verba. 

Handlyng  Synne. 
132  happed,  181  abeytede  p.  p.  „gereizt,  angestachelt"  < 
an.  beita,  213  toke,  244,  2103  .  .  .  caste,  415,  trastys  pl.  prs.,  416 
frastys  3.  sg.  prs.,  768,  1375  .  .  .  deye  (s.  Björkm.  Dial.  Prov. 
p.  12  ff.),  1232  lest  (Nebenform  zu  last)  1599,  5188  slo  (nicht  völlig 
sicher;  s.  Lautlehre),  2013  tyne,  2242,  2526  brennand  (Björkm. 
p.  182),  2547  brent,  3428  bygge  (aisl.  bygua)  big  „bauen"  ist 
noch  heute  in  Schottl.  und  im  Norden  Engls.  gebräuchlich, 
dag.  in  Lin.  nur  in  dem  Ortsnamen  Newbig  erhalten  (Streatf. 
p.  147),  3733,  4586,  6780  late  (Björkm.  p.  91)  das  Wort  kommt 
nach  Schmidt  (p.  78/9)  nur  in  nördlichen  und  ostmittelländischen 
Denkmälern  vor.  4074  byrde  prt,  von  an.  byrja  =  gebühren. 
1351  byed  prt.  von  bye  <  an.  b%a,  das  ich  sonst  nicht  belegt 
gefunden  habe.  4342  yrk  ist  nach  Björkm.  p.  146  nicht  mit 
an.  yrhja  verwandt.  Es  taucht  als  vb.  und  adj.  seit  etwa  1300 
auf  und  ist  urspr.  nördlich  und  nordmittelländisch  (Oxf.  Dict.). 
Das  Dial.  Dict.  belegt  es  für  Sc,  Yks.,  Lei.  War.  5274  hißte 
<  ae.  hittan  <  an.  hitta,  9966  forgat,  6019  gete  (Björkm.  p.  153), 
1909,  6380  neuene,  7045  slcrape  (ne.  scrape),  9288,  12246  rof 
prt.  von  rifen  <  ne.  rwe  (Börkjm.  II,  252),  11904  lopun  p.  p. 
von   lopen  <  awn.  hlaupa;  ne.  lope,  das  auch  in  Lin.  erhalten 
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ist  (Cole  p.  83  und  Brogden).  652.2  stumble  (ebenso  ne.).  9243 
trowd,  Hs.  B.  trod  p.  p.  von  trö[ü\\  s.  p.  76. 

Chronik. 

70,  87  ere  „sind"  (zweifelhaft  s.  §  119),  138,  2291  .  .  .  neuene, 
229  took,  452  bigged,  501,  5172  late,  522,  1217  lest,  850  deide, 
936  busked  (an.  buash  „sich  rüsten"),  1010,  4514  tynt  prt,  642 
kyp  (an.  kippa),  1677  triste,  1821  gnaisted  (ne.  gnash),  1885, 
6546,  7329  .  .  .  prof  (zu  ne.  te))  2459,  6059  ™y*j,  3205 
kneled,  6545  ongyuen  p.  p.,  6671  &rew£,  7036  smi/te,  7307, 
12467  greyped  <  awestn.  greida  (Dial.  Prov.  p.  9),  7748  raped, 
7340  wefe  „wählen"  (:  feie  „viele"),  zu  an.  velja  (Björkm. 
p.  257).  Die  Nebenform  me.  wäle  ist  mit  Curtis  und  Björkm.  II, 
257  als  denominativ  zu  dem  sb.  iväle  aufzufassen.  Anders 
dagegen  das  me.  dwälein)  <  ae.  *dwälian  neben  dwellan,  im 
Vergleich  zu  mhd.  twälen  neben  twellen  ahd.  twälön,  twälen 
—  twellan.  —  8164  scope  (ne.  scoop  =  schöpfen),  8165  groupe, 
8196  spouted  (ne.  spout),  8303  rennes  prs.  (Björkm.  p.  181  und  185), 
8391  frayst,  8392  tratst,  8889  pryst  <  an.  prysta  =  ne.  thrust), 
8287,  8863  skulle,  10163  glent  (nicht  völlig  sicher;  s.  Lautlehre), 
10209  ryue,  12460  menske  „schmücken",  12469  slo  (s.  Laut- 
lehre), 12470  flo  <  an.  flä  (doch  s.  Björkm.  p.  101)  =  ae.  flean; 
das  ne.  flay  beruht,  gerade  wie  slay,  auf  dem  p.  p.,  14511 
bigge,  12703  gapyng  (ne.  to  gape)  s.  Björkm.  p.  150. 

Meditations. 

46  greipe,  201  brenne,  289  prest  (ne.  thrust),  297  ta&e,  450 
W6«/te  (ne.wöwQ,  1008  brosten  p.p.  (Björkm.  p.  182/3);  das  Prompt. 
Parv.  (p.  53)  hat  die  Form  mit  Metathese  gesichert;  ebenso 
brestyn  (p.  50).  Im  ne.  ist  brüst  statt  burst  als  sb.  und  vb. 
dialektisch  erhalten;  nach  dem  Dial.  Dict.  ausser  im  Norden 
auch  in  Der.  (und  zwar  im  nördlichen  Teile)  und  im  Norden 
von  Lin.  Hier  kommt  auch  das  p.  p.  brussen  vor.  Andere 
dialektische  Formen  sind  brassen,  brossene,  brüst,  brusted.  — 
839  ryue. 
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3.    Adjektiva. 
Handlyng  Synne. 

256,  1058  .  .  .  yll,  259  meJce  neben  122255  myke  (s.  §  48,  k), 
563  lay})  (:  fey])),  glossiert  mit  foule  <  awn.leidr,  1799  astyte, 
319,  7488  «pafe,  358,  2549  .  .  .  loive  <  ae.  lag  <  an.  lägr,  1394 
fo#7ie,  475  werre  komp.  <  an.  verri  =  ae.  wyrse.  2029  sere 
(aisl.  se~r),  2164  myrJce  (ne.  murJcy);  doch  ist  hier  nach  Björkm. 
p.  146  auch  sehr  wohl  genuines  k  möglich,  da  wir  es  mit  einem  wa- 
Stamm  zu  thun  haben.  4542  yrJc,  8723  ryf,  12550  tyte  =  an. 
tiär,  ntr.  tut  neben  teitr  =  ae.  /ä£;  es  erscheint  in  Ortsnamen 
als  Tait  und  Tue  und  ist  erhalten  in  den  Ortsnamen  Tattershal 
in  Lin.  und  in  TattersalVs  (Streatf.  p,  147),  8173  semely. 

Chronik. 
259  merk,  Hs.  myrke,  437,  713,  3040  .  .  .  ser,  708,  2958, 
4495  tyt,  1475,  2488,  6750  meke,  1641,  1807,  2887,  7411  .  .  . 
hone  (ne.  bound  for),  1814  waykesti(ti.ber  ne.  weak  8.  Dial.  Prov. 
p.  17  und  28),  1914  ivant,  2258,  3431,  8390  sleye,  2419  lowe, 
5733,  6244  ryf;  das  Prompt.  Parv.  hat  ryyf,  or  opynly  knowe, 
7936  sker  „klar,  rein"  =  awn.  skcerr  =  aschw.  skcer  neben  me. 
schere,  schire,  auch  sMre;  die  Erklärung  dieser  Formen  s.  bei 
Björkm.  p.  125.  3376  a  geyner  weye  „näherer  Weg",  in  der 
gleichen  Bed.  in  Lin.  erhalten  als  gain  =  isl.  gegn,  z.  B.  gengsta 
veg  „the  gainest  wayu  (Streatf.  p.  329  und  Björkm.  1, 151),  4069 
wyght  „stark"  8417,  16202  semly,  9556  sket  „schnell"  <  an.  skioü 
=  ae.  (ge)  sceot  (Björkm.  p.  125/6).  Im  Prompt.  Parv.  fehlt 
das  Wort.  Halliwell  belegt  es  noch  in  Bev.  of  Hamtone  und 
Arth.  a.  Merl.,  doch  nicht  für  das  ne.  9040  fiykk:  hierfür  gilt 
dasselbe  wie  für  myrke  (Björkm.  p.  147). 

Meditations. 

135  logher  (komp.),  387,  399  semely,  436  tyte. 

4.    Partikeln,  Adverbien  etc. 

Handlyng  Synne. 

508,  986,  4571  tyl,  8136  ouer-$werte,  796,  1349,  2373, 
4148  ay  „immer" :  tyl  und  ay  sind  vorwiegend  nördlich.    1062, 
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3396  dlgate  es  stimmt  genau  zu  isl.  alla-götu;  ne.  allgates  in 
Lin.  (Streatf.  p.  315);  2538  fiepen  in  dem  Bodl.  Ms.:  be  nefien 
(Harl.  Mafien);  auch  dies  Wort  ist  nördlich.  2160  fro,  2374, 
11225  wel  away.  5059,  6970  ore,  oder  ae.  *är  (Björkm.  p.  108), 
6966,  12329  nay;  das  Wort  ist  noch  heute  die  gewöhnliche 
Verneinungspartikel  in  Lin. 

Chronik. 

241  tyl  und  510  ..  .  736,  1058  .  .  .  fro,  860,  2813  ouer- 
thwert,  1466,  3293  ay,  2769  or,  4755  al  gate,  4199  fiepen  < 
adän.  ficepcen  =  ae.  fiafian  <  aisl.  fiaäan  (s.  Kluge,  p.  937),  9414 
od  „einzeln",  noch  heute  in  dieser  Bedeutung  in  Lin.  erhalten 
(s.  Lautlehre),  7081,  7687  nay,  13470  ay  :  nay,  10459  ar,  12238 
way  la  way,  16244  fra  (:  Penda),  16055  fiowh  >  ne.  Lin.  [thef] 
mit  Kürzung.  Über  die  me.  Nebenformen  fiey  undifiaw  s.  Björkm. 
p.  72  ff.     16315  hefien  (nördlich)  <  an.  lieäan. ' 

Meditations. 
31,  59  fro,   31,  94  are,  56  fiogh,  66,  111  mekely,  391,  699 
dlgate,  1030  ay. 

5.    Pronomina. 

H.  S.  35,  1050  . .  .fiey,  874  peyr.    Chron.  106,  3965  .  .  .  M 

Endlich  ist  noch  das  num.  firynne  (Chron.  385)  zu  er- 
wähnen. 


XI.   Liste  der  franz.  Lehnwörter. 

1.    Substaütiva. 

Handlyng  Synne. 

§  130.  309  afflycyoun,  342  asyse  —  8801  assyse,  9815  age, 
2286  autere,  10534  armes,  9226  amendement,  7026  atyre,  7760 
acounte,  1995  abbeye  —  8913  abbay,  6116  aray,  9850  affray 
—  7741  a/ray  —  6947  fray.  12629  afey»*  —  1630  2,-tent, 
2207  Alemaygne,  4595  assew/  —  8508  asa«/,  6143  ayr  (=  fteir), 
1031  assaut,  4325  accyde  <  afr.  accz'de  <  mlat.  accidia,  8264 
afe&as,  10614  aw«/ß  in  der  Anrede  „&e£e  wm/e"  „lieber  Freund"; 
die  fr.  Vorlage  hat  diesen  Ausdruck  nicht,  der  offenbar,  wie 
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derartige  Wendungen  überhaupt,  in  die  breiteren  Schichten 
der  einheimischen  Bevölkerung  gedrungen  war;  12070  affyaunce, 
168  auctoryte,  844  anoylyng  —  11234  aneylyng,  1047  asent. 
1204  acüncte  „Rechenschaft",  1405  aungelys,  2002  accordaunce, 
4579  auauntement,  2396  auauntage,  3120  arrogaunce,  3214, 
6569  acyse  „Aufnahme",  3234  auenaunt  (glossiert  mit  hauynge), 
3951  apryse  (gl.  mit  lernyng),  5575  aumenere  —  6836  Ihoun 
2>e  aumenere,  Wadington  hat  lohan  le  aumoner.  5791  a-queyn- 
taunce,  7235  appetyte,  7358  awoutry,  7379  affynyte. 

351  bacyn,  2203  bondage,  9576  borghegage,  7482  J5ewet  < 
angl.-fr.  Beneit;  >  ne.  Bennet,  4137  fragte  —  3073  fow/Z«/  < 
afr.  baillie,  6794  baylyuys,  9560  bapteme,  12611  frmte,  410  fo/frte 
(bailiff)  —  5034  %fo/Z,  8062  frrows,  Verbalsubst.  von  afr.  bruiser 
neben  briser,  9834  batayla,  9385  Babyloyne,  6853  besaunte,  ill 
bollers  (ne.  bowler). 

9108  braunche,  4212  Bretayn  —  10367  Bretaigne,  8769 
burgeys,  993  bobaunce,  1927  boneryte  (gl.  mit  godenesse),  2820 
baptyst,  3407  fcawer,  3807  bachelere,  4709  benesun,  5665  &a- 
launce,  4628  bourdys  „Turnier"  <anglo.-fr.  burdiz  =  afr.  fo/wr- 
dm  „Turnier"  zu  adfränk.  hurd(i)  =  d.  Hürde  (nach  Körting), 
6637  fo/s  eine  Art  feinen  Stoffes  <  afr.  fosse  <  byssus. 

4  commaundementys,  66  Company e,  178  cuntre,  94  cunseyl, 
327  cas,  710  cry,  739  ca«/fc//e,  1224  cateZ,  2833  coward,  3813 
cas£e7,  6180  cunseylers,  7758  cheyre,  Hs.  B.  chayere  (:  &eVe  inf.), 
9495  creme  <  afr.  cresme,  2663  curtesye,  2369  custome,  2658 
custum,  6924  comforte,  997  coronne  —  3286  Browne,  6748 
cewwfe  „Rechnung",  7848  crouche  „Kreuz,  Krummstab",  3875 
creature,  3208  croftetf  (gl.  mit  chaplet),  6717  eunnaunt  (mit 
Assimilation  <  =  covenanf),  232  cristianite,  353  cristal,  1019 
cumberaunce,  1073  cowrtf,  Hs.  B.  cw£,  1396  coloure,  1477  cow- 
fucyon,  9237  hronykeles,  9338  curteynes,  9847  cofyrment  (statt 
cow-),  12319  contrycyyun  (ne.  contrition)  5555  cauersyn  <  anglo-fr. 
cauersin  „Geizhals"  —  2453  tauuersyn  (s.  unter  Kons.),.  3359 
&o£e  „coatu,  9715  Jcorage,  1894  kohewolde  „cuckold",  2148  cww- 
brement,  2529  course,  2703  euntek  <  ne.  cunteJc,  das  ausgestorben 
ist  <  anglo-fr.  cunteJc;  die  Herkunft  des  Wortes  ist  unbekannt; 
nach  dem  Oxf.-Dict.  kommt  es  nur  in  anglo-fr.  Texten  vor. 
3006  coueyn   (gl.  mit  cumpany),  3448  kerehyues,  3461  caroZ, 
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4007  hage,  4279  cunseler,  4774  cordys  <  ne.  chord,  5964  com- 
malte,  Hs.  B.  comnalte,  6199  <  cofre  >  ne.  coffer,  7620  cow- 
sentour,  8300  Jcaynarde  <  afr.  caignart,  8648  cloystre,  8764 
careyne  „Fleisch",  8807  custummer,  9164  carponters  ist  die 
Glosse  für  wrygtes  <  ae.  wyrhta;  dies  Wort  scheint  also  schon 
zu  jener  Zeit  in  dieser  Bedeutung  nur  landschaftlich  gewesen 
zu  sein;  es  ist  aber  noch  heute  in  der  gleichen  Bedeutung  als 
wright  im  Norden  von  Lin.  erhalten;  doch  ist  es  nach  Peacock 
(p.  618)  schon  im  Begriff  zu  veralten. 

67  dane  (Jone),  214  dampnacyoun  —  5236  dampnacyone, 
3336  desert,  4307  dyner,  4640  decre,  11098  defense,  10137 
delyte,  4960  dout  —  5833  donte,  11474  dyshonour,  3816  deseyt, 
5353  delay,  6911  doyle,  2322  desdeyn,  7527  demaynes,  5113 
defaut  —  404  defaute,  857  dyscyplys,  1334  dytours  (ne.  indictor), 
1342  dormer  (=  in  former),  1746  dragun,  4382  dysheresun,  5796 
dammage,  7427  dyffamacyun,  8262  delcene,  Wadington  hat 
dedkene  >  ne.  deacon,  10161  dyscrecyounne,  12416  dymynucyun. 

228  enchesoun,  329  ensample,  9814  erytage,  8915  endyte- 
ment,  9871  entent  „Aufmerksamkeit",  10586  es£re  „Haus, 
Wesen",  11099  ensense  (ne.  incense),  12013  emm/,  12165  ermyte, 
6254  executoure  —  6366  executure  vgl.  1181  secutoure,  11012 
ellecyone  —  10989  eleccyoun,  7786  encumbre,  11311  emperoure, 
8077  e«/r  (ne.  oir),  5122  emcrystene,  1180  errour,  6077  extente, 
9671  en/si/e,  178  Egypte. 

47  /estys,  50  /bfye,  78  frankys,  219  fyrmament,  304  /ace, 
663  /yn,  2075  /aroe,  2689  /afo,  2781  /aftaa?  ,,/aZZace  ys,  as 
wäo  se«/e  #«/te;  2247  /rere,  4540  /yfe  (<  /^Ze)  gl.  mit  nmydgerle, 
8802  franchyse,  2239  fantome,  3032  /fowre,  1619  /ayfe  Verbal- 
subst,  9938  /*<*«/>  (ne.  /a#A);  vgl.  /e«/e  in  den  Med.,  1032  /awtf 
„Mangel"  vgl.  defaut,  406  febylnesse,  881  florysyngge,  913  frutys, 
10917  faucoun,  1182  fysycyenne,  2584  founder,  10663  frysoun 
„Friese",  4966  /owte  (ne.  /bwif),  5808  /bysyn,  5923  /lamme,  6201 
/Zorews  (die  Münze),  2409  /erme  (w  /!  als  Pfand),  6406  foreyne, 
7352  fornycacyone,  8645  fauclioun  (ne.  fdlehion),  9435  facounde 
=  fagon,  11647  pharysu  (==  pharisee). 

303  #race,  2133  jp*/«  (=  ^We/),  3711  #re  (gradus),  10132 
glotonye,  2737  #%we  „Schwert",  719  greuesnesse,  997  gerlande 
(ne.  garland),   1193  gouernaunce,   1367  Gregory,  2105  gourdys 
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„Kürbis"  (nfr.  gourde),  3215  gyse,  4704  gulardous  „fahrender 
Posseüreisser"  <  afr.  gouliardois,  5997  gylour,  6611  gylrye, 
12093  glose,  6523  glotown. 

67  Ione,  376  wye,  11256  Jame  <  afr.  James,  9416  Jeuwels, 
3403  «7oZyfe,  2185  «7ew,  5092  Joyn*  (ne.  Joint),  669  ^enfoy,  761 
gettours  „Würfler",  1040  iogeloure,  1496  iuggement,  1888  </e- 
Zws«/e,  1951  tttrwe,  3979  Jawnes  „Gelbheit",  4624  iustyng 
„Turnieren". 

141  hast,  12472  fcwfeZ,  8849  tote  „Hostin",  6230  hucche 
(ne.  hutch),  9108  haunche,  3141  7ie«/r,  4057  er  :  Mr  (ne.  feair), 
6974  liarneys,  13194  Herupeys,  14575  Äer&es  „Kräuter",  1041 
hasadour  „Hasardspieler",  10106  herbergerye,  5164  hauncenhede 
„Ueberhebung". 

1267  yre  „Zorn",  745  yle,  3191  ypoeryte,  3198  ypocrysye, 
7745  ynspyracyun,  7369  yncest,  801  Za#  „Gesetz",  836  leysere, 
868  tos,  10075  fc%r,  3512  losengrye,  3504  loseniours,  8347 
lechour,  4027  Za«/es  (ne.  Za«/),  175  lecherye,  422  lessun,  5410 
legystrys  „Gerichtsbeamte",  Wadington  ha£  legistre,  9237  (jpope) 

45  mauere  —  130  maner,  73  mayster,  133  meruelys,  186 
maummetry  —  10240  maumetrye  <  afr.  mahumerie,  221  maw- 
we£  —  189  maumette,  277  merey,  3420  meyne,  4278  myster, 
11197  matere,  12083  messengere,  7587  malyce,  11567  medycyne, 
6365  mysauenture,  6749  mounte  (ne.  mount),  2207  mesure,  2004 
MaJcayre,  6026  meruayle,  1889  mountaynes,  2459  meseyse,  2725 
maille,  7855  -Mat/,  83  mannet,  683  membre,  823  matyns,  1075 
malysun,  1368  moreyne  in  Hs.  H.  und  D.,  moryne  in  ß.,  bei 
Wadington  morine,  das  hier  einzusetzen  ist,  denn  es  reimt  auf 
p?/we  (ne.  murrain),  das  Prompt.  Parv.  hat  moreyne,  Hamp. 
morine,  3713  malyncoly,  3889  mowe  <  afr.  mowe  „Grimasse"  < 
ndl.;  das  ne.  mow  ist  veraltet.  10123  mecM,  Hs.  B.  medlede  „Ge- 
misch", 4690  mynstrdl,  4710  melody,  4719  mynstralsy,  5496 
mereyment,  5547  marchaunte,  6067  mokerers  —  6232  mokerade, 
Hs.  B.  moJcerarde  (:  harde)  „Geizhals",  das  Wort  kommt  auch 
bei  Chaucer  vor  und  gehört  zu  afr.  mucier  =  cacher  (Godefroy); 
nach  Körting  wahrscheinlich  <  kelt.  m^c-,  nach  anderen  < 
germ.,  zu  ahd.  muzzon  <  mutare.  6160  matalle,  6502  merour 
(ne.  mirror),   7958  memory,  8747  Myleyne,  10059  morselhs  — 


256 

19060  morsel,  10496  mencyne,  10731  mynour,  10738  myne 
„Mine",  11107  mytyr  „Mitra",  11370  mantle,  11537  mageste, 
11559  maudeleyn  (nom.  propr.),  10125  mastlyoun  <  afr.  meste- 
lon  <  mlat.  mestilio,  mextilio,  mixtilio  „gemischtes  Korn";  es 
ist  in  Lin.  als  maslin,  meslin  erhalten,  doch  im  Austerben 
begriffen   (Peacock,  p.  342);  sonst  ist  es  im   ne.  ausgestorben. 

375  noy  (statt  anoy),  2073  note,  7787  noumbre  —  12515 
numbre,  10950  nobley  Verbalsubst,  7417  a  noynt  „Gesalbter", 
12753  neuew,  3345  nouetrye,  4722  nycete,  5750  notarye,  8175 
nygromacyene,  10950  nobley. 

216  omage,  310  orysoun,  1937  osfe«/Z  mit  Jierborue  glossiert, 
3222  oblaunchere  eine  Art  Schminke  von  fr.  blanc,  4774  or- 
ganes  „Orgel",  6310  ordeynours,  11233  oynament  „Oelung", 
bei  Wadington  vignement,  20  opynyons. 

9  pryuyte,  62  j?row,  6723  prew,  B.pru,  65  pryorye,  84 
peches,  1Q2  j9e«/w,  272  preyers,  298  ^?c%  330  ^«/fe,  357  j9«/e  (ne. 
jp^'e),  809  powere,  850  jpZmte,  2780  pZace,  1038  pees  —  2606 
jpes,  2453  ]>y  peres  deinesgleichen,  4222  present  „Gegenwart", 
5157  prophete,  25  poyntes,  6032  pouste,  11712  pouerte,  8662 
parysshenes,  3044  _pn/s,  4280  payne,  6862  pylgryme,  7434  ^en/Z, 
11265  parties,  11921  pallesye,  6140  jmrse,  8672  persone  vgl. 
9440  (:  kwe),  2169  jpra?/  (preda),  7020  paleys,  9464  „Gewicht", 
10058  pateyne,  2509  pleynt,  112  penaunce,  9065  porche  (ne. 
porch),  9281  parchemen,  9440  parsones,  10082  propertes,  10098 
^aste  „Teig",  10440 pryour,  10447  pyttaunce,  10948  portynaunce, 
11650  publican,  ebenso  bei  Wadington  =  „a  synful  man  oute 
of  J>e  lawe"  11652;  11825  parcelles,  516  pasture,  769  ^?ere 
„Stein",  941  pyJceys,  „or  a  pylce,  as  sum  men  seys."  1093 
pöuert,  1104  purchasours,  1238  (Seynt)  Poule,  1369  pestelens, 
1444  Pers  „Peter",  1575  pament  (=  pavemenf),  2343  palmers 
(gen.)  2912  procurement,  3884  parshe  (=  parish),  4633  party- 
ners „Teilhaber",  11493  predycacyun,  723  pystyl  =  epistle, 
10029  jpZates,  10042  .pm-e  „Stein",  11184  .paZ/m/,  1444  jp^er 
=  pülar,  12459  #«we  „Mantel",  2395  peirment  Hs.  P.  -a-  3612 
people,  4668  pompes  „Pomp",  6637  purpure,  4707  porter 
„Pförtner",  4783  purgatorye,  4999  pofte  „Topf",  6053  purchaee, 
7132  prephecye,  7239  prouerbe,  87 '47  playtour,  bei  W&d.pledur; 
das  £  erklärt  sich  wohl  durch  Anlehnung  an  die  zahlreichen 
Substantive  auf  -torem. 
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8915  quest,  10813  quytaunce. 

173  relygyoun,  9714  rage,  4400  rcspyte,  441  reuelacyoun, 
6129  robbour,  2196  richeyse  —  2447  richesse,  12562  rygolage  — 
7274  regolage  <  afr.  rigolage  =  risee,  amusement  (Godefroy); 
auch  „Aufruhr";  so  übersetzt  es  Palsgrare,  Eclaircissement  mit 
„strugglyng"  „lärmender  Jubel",  5959  Bomayns,  8078  repeir, 
1041  rotoure  (von  route)  „Landstreicher",  1291  rybaudy,  2210 
robborye,  7930  n?w£  „Reute",  5013  relyhys  „Reliquien",  5229 
repentaunce,  5296  raimsun,  9802  rollyng  (=  enrolling). 

21  sacrylege  (1.  -a#e  :  outrage),  213  sfate,  7029  5pac&  Hs. 
B.  .spas  (:  was),  4373  squyere,  7279  spece,  9870  sacrament,  9966 
saniere,  11475  se  „Sitz"  <  afr.  se(d);  3718  s^/re,  3905  s^we  — 
5468  seigne,  A21\  seruyse,  7586  sjw/ce,  Hs.  B.  hat  w/ce,  413 
Salamon,  4426  saluacyun,  5393  sfore  <  esfor  <  vlt.  staurum, 
8699  sfowtf  <  estout,  7130  soww,  9976  sauour  —  10809  sauyoure 
Hs.  B.  sauveour,  10919  scoarge,  11010  scroiue  <  afr.  escroue  zu 
ne.  scro^,  1620  spousayle  —  2035  spousale  (:  £a7e),  6852  sm- 
aunte,  185  sarysyne,  389  surfeture,  399  stody,  915  solemnyte 
—  9633  solempte,  1176  sogettys  „Unterthanen",  1177  seruee 
„Dienst",  1181  secutoure  (=  executor),  1335  sysours  (statt 
assysours),  1385  spycerye,  1397  sauoure,  1463  Steuern,  bei 
Wadington  Esteuene  „Stephan",  5913  squyler  (of  ]>e  heehyn) 
„seullion"  von  afr.  escuele,  5513  symonye,  4936  scomer,  3133 
scorw,  8000  scöZer,  5237  sample,  389  surfeture,  1908  sota. 

2209  seynorye,  2692  suffraunce,  1110  susiynaunce ,  2345 
sepulcre,  3510  semelaunt  „das  Äussere,  Aussehen",  3974  sws- 
pecyun,  4724  spn/£,  12199  />e  7*ofo/  spyryt  „Geist",  4772  symplian, 
4773  sautre,  6072  spenser  „Ausgeber",  7003  skryte,  bei  Wadington 
esrn^  7260  sopers,  7298  sakare  „Konsekration"  (ein  Teil  der 
Messe),  8093  skryueyne,  Wad.  hat  escriuein,  8143  sorsorye, 
10573  seruage,  11084  sendal  (nfr.  cendal  f),  eine  Art  Stoff, 
11094  sekesteyn  „Sakristan",  11370  skarlet  (ne.  scarlet).  9333 
s?/se  >  ne.  s?>e.  Hier  sind  auch  die  Wörter  mit  anlautendem 
c  vor  e  und  i  anzuführen,  da  zu  unserer  Zeit  das  £- Element 
von  c  längst  verloren  gegangen  war:  178  c#te,  8340  ce^e,  12425 
cijrcumstaunces,  8218  certainty.  Dass  man  in  der  That  nicht 
mehr  ein  [fe]  gesprochen  hat,  geht  aus  vereinzelten  Schreibungen 
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von  c  für  [s]  hervor,  z.  B.  6969  cele  „Zeit"  <  ae.  scel,  1409  sely 
„glücklich". 

174  temptacyoun,  268  trespas,  852  tempest,  1021  tauerne, 
4308  tabler  „Spielbrett"  5391  tresour,  12519  tresun,  6910 
Trotte,  6973  Toteneys,  328  Tn?^,  197  termagaunt,  367,  2676 
iycement,  762  turmentours,  3281  turment,  1809  frwra&e  (ne.  fom&), 
2410  forme,  2913  tencment,  3067  trechery,  3293  tyfure,  während 
Wad.  aüffement  hat  s.  das  entspr.  vb.,  4207  treytor  hede,  4266 
terlyncel,  der  Teufel  der  Trägheit,  bei  Wad.  tyrelincele,  4283 
fas&e,  4574  toumamentys,  5033  jfr«//7e  >  ne.  £n/Ze,  4618  ftmr- 
nours,  B.  tourneours,  4772  thabour  „Trommel",  4937  temple, 
6071  tresorer,  6099  tresorye,  6391  testament,  9245  troteuale 
„eitles  Geschwätz";  die  Herkunft  des  Wortes  ist  unbekannt; 
doch  scheint  es  ein  Kompositium  darzustellen,  dessen  zweites 
Glied  vaZe  gleich  fr.  vdloir  ist,  während  das  erste  Glied  einen 
konkreten  Gattungs-  oder  Stoffnamen  von  minderwertiger 
Bedeutung  bezeichnet;  vgl.  das  fr.  vaurien  und  engl.  „A  Groats- 
worth  of  Witte".  9255  taylage  (ne.  tailage),  11934  termes  „die 
Thermen",  7129  tympan  (nfr.  tympan)  <  lat.  tympanum. 

132  chaunces,  12193  cheyne,  7214  chevisaunce  „Mässigung", 
2766  cheuentaynes  —  4211  cheftayn,  1677  eliastyte,  1942 
cliambre,  3574  cliapytyl,  8806  chaunsel,  9336  chapyl  „Kapelle", 
9795  charter,  11014  cAo?/s,  521  charme  „Zauberspruch",  9482 
chaleys  (ne.  chalice),  4043  c&ere,  22,  215  outrage,  10084  v&te 
(pblata). 

2633  usurer,  2453  vserers,  2417  usury,  10566  vsages. 

49  vylanye,  5180  vmeZ,  5208  t^fe,  9854  vanytes,  8126 
#«/ce,  2798  #^e  <  afr.  vom,  2303  wWw,  7135  #a%,  580  vyrgyne, 
2878  virginite,  789  vemaiince,  882  vywys  (=  vigne),  2099  w/si/- 
tacyun,  3749  vyaye,  4613  vasshelage  Hs.  B.  vasselage,  4678 
vestement,  3404  w7ve£,  bei  Wad.  aduocat,  5516  vaunsement  (st.  a-), 
9339  vesselement,  10206  vyseges,  11609  vycary,  4178  w^i»  < 
afr.  t>ewm,  5477  vo^/ce. 

1855  ivayne  „Gewinn",  1564  wardeynys,  1763  wasteyn, 
waiour  >  ne.  wager,  2190  ivaryson,  12010  wanlace  <  afr. 
wanlace  =  „perfidie,  trahison  (Godefroy). 
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Chronik. 
Vorbemerkung.  Wörter,  die  schon  in  der  H.S.  vorkommen, 
sind  hier  nicht  wieder  aufgeführt  worden. 

1209  acquitaunce,  2859  art,  1675  auisement,  3976  auncestres, 
4135  assent,  6469,  6525  Armoriche,  9033  astronomye,  1465 
auncessour,  5685  auenture,  13234  archers,  13392  arbalesters, 
Hs.  P.  alblastrers,  13455  age,  13546  arblastes,  Hs.  P.  alblastes, 
13706  arsoun  „Sattelbogen",  13821  auisement,  13902  armure, 
13999  arrerage  (ne.  arrearage),  657  apparail,  1031  assaut,  11612 
adaersete,  2009  Alemaigne,  3244  acord  sb.,  3327  auowery 
„Schutz"  (afr.  avoerie),  3337  Älemauntz  „die  Deutschen",  4835 
anguisse,  5771  aportynaunce ,  11073  aysement,  10031  aketon 
<  afr.  acoton  „Koller,  gestepptes  Wams"  (ne.  actori),  12083 
ancres,  6796  afo'ew. 

531  6aZ,  2841  bastard,  4319  fran^s,  463  bestes,  939  &re/ 
„Brief,  7311  bachelers,  8530  &are£,  909  bastardie,  1864  Brutones, 
1169  baroun,  11263  bourdoun  Bassstimme",  (afr.  bourdoun), 
13555  &rwsc/*e  sb.,  Hs.  P.  &n(sse,  32  .Brwte,  13120  fofefer,  13831 
brunyes  „Brunnen",  (afr.  brunie),  75  bountes,  482  bargayne,  89 
fras^m  (Versart),  1031  berfreys  „Bergfried",  15912  bretaxkes 
—  15912  bretaxes  (hölzerne  Türme  zur  Belagerung  afr.  breteche 
2385  baundoun  „Macht",  11314  botelerye. 

123  comonalte,  5198  conquest,  5730  Cristiente,  10315  corner 
(afr.  corniere),  6219  Constantyn,  985  cumplyn  (ne.  compline), 
1534  cos£  „Küste",  4491  cors  sb.,  498  crottn  sb.,  3584  Carlyon, 
9427  conseiUours,  13476  conquerrours,  13564  cowardie,  13976 
creuesses  „Abgrund",  14367  conteJc,  85  n/me  (couwee),  102 
copple  (=  couplet)  <  afr.  coj9?e,  88  Ä-owe  <  afr.  coe  <  cauda, 
645  cortine,  1036  karneles  „Zinne"  <  afr.  carnel,  1045  cables, 
cor  des,  1196  comune,  12086  cogges  (Art  Schiffe)  >  ne.  co#  f  < 
afr.  co^we  =  mnd.  fto##e  =  mhd.  £öc&e :  Peacock  giebt  co#  „a  &md 
o/"  &oa£  formcrly  used  on  the  Humber".  Das  Verhältnis  der  germ. 
Wörter  zu  den  roman.  ist  nach  dem  Oxf.  Di  ct.  unklar.  2102 
crote  „Erdscholle"  <  afr.  crotfte,  Prompt.  Parv.  ero^e  =  glebula, 
3088  causes  Hs.  P.,  cauceiz  =  Chaussee,  3500  conestables,  4446 
constablerye,  H.  P.  constablie,  5320  coronyng  „Krönung",  6124 
corseyntz,  8900  coniurysoun,  9033  Comete,  10030  cofcrs  „Seiten- 
stücke  der  Rüstung",   10042   corounal,   10538   compas,   10896 
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coyfe  (ne.  coif),  11384  clarioun^  (ne.  clarion),  15020  couert, 
(==  co^r),  15029  c<wewZ  „Kloster",  7520  Castel  de  Correye,  15029 
croys,  1830  cubyte,  7109  clostyr,  12886  confort,  5455  conisaunce, 
15750  com/  „Kaninchen"  <  afr.  connin,  11917  costages  „Kosten", 
8921  croces  (crosiers),  15088  crucyfix,  11233  cuntesses. 

1748  rfafe,  1792  tfarZ,  6221  cte/ercs  9282  fte  (=  cte)  — 
11301,  11437  cfes,  8092  efettyw  „Kenntnis",  2036  doZ,  75  disours, 
8201  dragoim,  5686  disconfiture ,  13787  dulces,  14123  diw-ee, 
1601  do&s'e  „zwölf"  (~pcres)9  3239  desherytysoim,  3240  destruc- 
cioun  —  341  destructione,  5353  efewy»  „Zauberer",  5773  dyocise, 
6545  damysels,  10027  doublet,  14505  discord,  8141  destur- 
blaunce,  Hs.  R  disturbaunce,  2196  demeyn,  2322  desdeyn,  6538 
dowarye  (afr.  douaire),  8107  dyuinours. 

1117  e»tfre,  5735  Lluthere  (Eleuterius) ,  7141  ese,  13339 
escÄe7,  3068  empir,  434  Eleyne,  1039  enginours,  1043  engynes, 
2445  ensample,  12194  emprise,  16682  epitaf,  10298  entaille 
„ Zinne",  6193  enter ement  (afr.  enterrement)  <  mlat.  enterra- 
mentum,  11315  eremin,  5766  eresyes. 

267  /aroe,  1148  /fapQ  1598  ffraunce,  8139  /a&Ze  „Thorheit" 
7379  #re  (Name  der  Göttin)  =  2<We  bei  Wace,  1595  feyntyse, 
2789  /Wom/e,  15215  /yZes  (=  rascals),  2035  /bZ,  3091  /fosse, 
1691  foysoun,  3360  /h?imZ,  12882  /tmscä  sb.  Hs.  P.  /hose,  31 
/hefe,  1699  Fraunceys,  13228  fforreyers  =  afr.  forrier  (<  forager), 
13319  frapaül  „Gefolge",  Ableitung  vou  /rape,  14147  feaate, 
14452  förce,  1824  /omtcäc  „Gabel",  4527  /bfe*  (=  /00Z)  <  afr. 
/bZeZ  „Geschwätz",  5081  forcelet,  6547  frankeleyns,  9435  facounde 
(==  /afö»),  11193  /brotirs  „Pelzwerk",  12464  /yZe*  „Faden", 
15729  /feiere,  7143  forceresses,  4454  /awfe,  16622  /erfre 
„Schrein"  <  afr.  fertere  <  lat.  feretrum  (gr.  (pegerov),  4822 
forteletes  <  afr.  fortelesse. 

1343  o/a#e,  Hs.  P.  ca#e  „Käfig",  155  6rra#,  615  #n/s  <  afr. 
#m,  675  grauntyse,  7077  glorye,  922  gouernour,  13346  #orc- 
fanoun,  1318  Gregeys,  1599  GaZZe  „Gallien",  2319  glosyng 
„Schmeichelei"  (<  afr.  gloser),  2737  #Ze«/we,  3379  ^owrs  „Führer", 
3521  greyles  „Posaune",  Hs.  P.  greilles,  13758  gunphanoun, 
12000  gysarmes  „Steinaxt"  <  afr.  gisarme  <  ahd.  get-isam 
„Jäteisen",  nach  Diez  volksetym.  an  awrae  angeglichen  (Körting). 

1471  GemmZ,  38  #esZ,  2221  ttMfyier  „Richter"  —  1257 
räsftse  —  3933  wsftce,  4023  #d  (jactus)  Art  <  afr.  #eZ,   7350 
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Germenie  —  2013  Germyne  (:pre),  4580  gynne  sb.  (engin),  9841 
iogelour,  171  Geffrey,  874  ioume  „Tag",  616  iueles,  10026 
iaumbers  Beinstück  (Panzer),  7347  gendrure  <  &fv.engendrure. 

912  heritage,  1753  hauntes,  3573  hostage,  10657  ÄaW,  302 
honest,  877  hardynesse,  17759  AacÄc  (afr.  hache(e)  =  ne.  ÄosA), 
9002  Äa&rt  „Kleid",  984  Aos*  „Heer"  —  2533  osf,  76  harpours, 
11983  tai  sb.  >  ne.  hue  von  7mer  „rufen"  —  3385  hoiv,  13490 
heritage,  13645  hauherk,  13989  heremytages,  14035  homage,  3449 
hostagers  „Geiseln",  6974  harneys,  11574  hasardrie,  11802 
heremite,  404  /^?/r. 

1344  yma^e,  7725  t&fe  —  10197  *7e$  —  10222  *7e,  16033 
«YZes  „Iden",  5084  m«e,  14318  Incarnaeion. 

1498  langage  —  3581  language,  11201  %ai,  878  largesse, 
2753  %$er,  3117  Z^Mcre,  7573  latynier,  9604  ftfer  „Sänfte", 
6220  Zi/w  „Rang",  13337  legion,  1592  Zt/ötm,  2825  lozengours, 
819  lamentacyun,  1485  Xeyre  (die  Loire),  13547  launces,  13791 
lupard  <  afr.  lupard  „Leopard",  14392  lynages,  1663  Zopfes 
„Wohnung",  2386  lyuersoun  (afr.  livraison),  3904  langour,  9839 
Za?/es  „Lieder",  12892  leaute,  16675  langour,  11576  lechours, 
7455  %e  (ne.  fre#e). 

1497  message,  4483  wetaZ,  12348  mace  „Keule"  344  mater, 
586  mester,  2251  Mynerue,  8995  mone  (=  money),  9281  wees 
„Gericht"  <  afr.  mes,  500  maistrie,  627  marehaundise,  4037 
melodye,  10105  Marie  (:  cn/e),  15216  wytes  „Meile",  2992  ?m/s- 
comfort,  1418  maser  „Maserbecher";  das  ae.  maser  hat  nur  die 
Bedeutung  „am-,  nodus"  (sc.  im  Holze);  in  unserer  Bed.  ist 
es  <  afr.  waser  <  ahd.  masar  =  mhd.  maser  =  ao.  mösarr, 
3359  mount,  6365  mysauenture,  11983  Moungu  —  3283  Moun- 
gow,  13527  milers  „Tausende",  14125  meynee,  14467  maryners, 
196  mefa/r  „Metrum",  817  mawmet,  1033  mangeneles  <  afr. 
mangonel,  Hs.  O.  magnel,  2460  meseysey  ( :  reyse),  2725  maiZZ, 
4029  musyh,  11267  menestralcie,  11399  mattyng  „Schachmatt", 
1271o  musseles  (afr.  morsel),  15136  matines,  8711  masons. 

12263  wece,  4995  nauye,  9979  Normandye,  2585  nöumbre 
(\Kumbre),  4431  neuew,  H.  P.  neuow  \proiv,  13722  noise,  14225 
nonnerye,  2242  nygromaunci,  3164  nacioun,  3444  noyaunce, 
4295  nurture,  9839  wotes,  10043  waseZ. 

os£  „Heer"  (vgl.  Aos£),  10023  ordeyne,  2056  owo«/  (afr.  awo?, 
ewoi),  11266  organes. 
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1791  part,  2834  passage,  5142  page  „der  Page",  501  pylate, 
958  plente,  3841  perd  „Verlust"  (: pouerf),  4637  peel  „Pfahl", 
5784  Paradis,  12143  pryme,  13434  Paynye,  2991  por*  „Hafen", 
10975  prosej  741  pastour,  1159  pauyloun,  92<i2  playn  „Ebene", 
895  pytaille  „gemeiner  Soldat"  {pedaille),  13542  pipes,  553 
paunces  —  10028  paunz  (ne.  paunch)  <  panticem  „Bauch", 
13977  palfreys,  8792  _pey$  „Gewicht",  5979  Pei/tes,  2844  jjara^ 
„Rang"  (sih\  partage  von  par  „gleich"),  5200  parceners  <  afr. 
pargonnier,  pargunere,  5774  paraschens,  9267  Pasches,  11195 
pclure,  12511  penceles  „kleines  Banner"  <  afr.penoncel  <  mlat. 
penicellum,  dim.  von  £>em's  „Schwanz",  554  per  (-.peer),  10037 
pomel  (ne.  pommel),  6664  poraille  (statt  povraille  von  povre), 
4744  pourpre,  9011  p<ws  <  afr.^öits  (ne.jpwte),  2380  propre 
„Privateigentum",  10730  prouende  <  afr.jprovewc?e  (providenda), 
16218  prykel,  15302  prymat,  6682  pylours  „Plünderer". 

10310  quarre,  17  quantyse,  1036  quarels  (viereckige  Bolzen 
für  die  Armbrust),  10027  quysseux  „Schenkelstück"  (beim 
Panzer). 

1345  rmtf  —  1615  m?C6tf,  3135  n/were  „Fischfang",  11047 
r^wer,  7613  m^  „Rente",  10199  roc/^r,  910  rybaudie,  2406 
ryotrye  (zu  ne.  n'o£),  5827  reuery,  1919  renoun,  13191  nwtes 
(ne.  röwQ,  14003  resoun,  14131  Bomeneyc,  14202  reme  „König- 
reich" —  14321  roialme,  14272  raundoun,  5165  reburs,  H.  P. 
robours,  463  robberye,  178'  romance,  10030  rerbras  (Oberarm- 
stück beim  Panzer),  10240  reliJces,  11838  repentailles,  11924 
respouns,  15961  raunsom,  85  retenauntz  (retainer),  11422 
rounsyes  „Hengst",  H.  P.  rwwce^  <  afr.  nwci,  5498  refo^r,  1179 
roclies,  1296  ryuaille,  1463  ryuage,  3678  remenaunt 

9303  semblaunt,  11202  sta*  „Stand",  12199  sfa#e,  534 
specidlte,  904  spece,  3012  squiers,  3171  souders,  5923  seZ  (ne. 
seaZ),  1349  syngne  (=  sign),  2405  squierye,  2648  seignurie  — 
2849  seygnury,  6807  sp?/es  sb.,  7539  Saxonye,  8071  scn/tes, 
8092  spyrytes,  11469  s^nf,  11979  seriauntye,  2905  suspecion, 
3092  £cosse,  6102  so*,  730  stow  „Kampf",  921  socow,  1160 
soww,  3595  soiour,  13373  secounde,  1482  Spaigne,  13844  Standard, 
14334  sowd  „Sold",  98  steem  (esteeme),  150  stature,  54  sclaundir 
<  afr.  esclaundre,  escandre  <  scandalum  (nfr.  esclandre),  141 
Siscill,  15426  sem&Ze  „Versammlung"  1059  suwaute  (afr.  safo;e- 
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teit),  2068  seier  (=  sellar),  5114  saut,  11386  sautrours,  11561 
Studie,  15274  seculer,  9321  souereyn,  7760  se#e,  8210  swjrnt- 
fiaunce,  15194  sauacion  <  afr.  salvacion,  3160  seysyn  „Besitz" 
<  afr.  seisine,  5790  spq/r,  13527  centeners  „Hunderte",  11386 
sitoles  <  afr.  cifoZe,  neben  cifare  <  lat.  cithara,  3512  seheltroun 
„Soldatenlinie";  bei  Mätzn.  und  Stratm.  fehlt  das  Wort  (zu  afr. 
eschele,  escheler  „ranger  en  bataille"  (Godefroy). 

3573  truage,  5400  taste,  6647  Tyrauns,  10525  table,  687 
tent,  2911  trypet,  9698  trayterye,  3595  fowr,  896  tai^e 
„Rechnung"  (ne.  tally),  13542  trumpes  „Trompete",  14180 
traitour,  1665  Turpel,  Hs.  P.  tirpell,  bei  Wace  £repeZ  (trepidatiö), 
15394  forme,  2720  fa&er  (ne.  tabo(ii)r),  4276  truagers  „einer  der 
Tribut  zahlt",  4644  tewte  „Zelt". 

1210  chaunce,  3750  cÄ«r^,  940  e7*e/;  1819  e/*eMes  —  14661 
chek,  11211  chayer,  188  clianon  „Kanonikus",  12161  cliapel, 
4029  chyme,  7228  chapitle  (ne.  capitle  <  nordfr.  capitle,  s.  Oxf. 
Dict.),  846  cheuysaunce,  946  clieytifte,  11923  chartre,  14963 
chapitre,  3155  c/i«5  (=  chace),  14892  chaumpion,  8650  chayne, 
14526   cheftaigne,   11386   chymbes  <  afr.  cimbe,   12244  cheytyf. 

3582  vsa#e,  9011  vr«/w,  3320  irfra^e. 

3747  ws  (visus),  5279  victorie,  5873  vyrgyne,  6504  Valentyn 
1068  tntatf,  13456  vasselage,  14226  i?ctl,  615  ttftr  „Stoff",  (afr. 
vair),  856  venerye  „Jagd",  1331  venyson,  4076  vyaundour 
„Festspender"  (afr.  viandier),  10030  vaumbras  „ Vorder armsttick" 
12193  vaillauntise,  9386  vigures,  Hs.  P.  figures,  4911  vafow  > 
ne.  vafoje,  10996  vauasours  (afr.  va(l)vasor),  15787  reniaunce, 
9005  vem/w  (ne.  venom),  vgl.  venym  p.  258,  3648  v%6,  5775 
vicaries,  11503  w7fe,  8552  w/ser  (ne.  vizor). 

1472  waraunt,  437  werre  >  ne.  war,  2826  werreours, 
14391  wages. 

2.    Verba. 

Handlyng  Synne. 

181  abeytede  —  4507  a&ate,  9033  ame  <  afr.  aesmer,  9536 
a-bawede  (:  sauede)  Y.balbus,  8198  apere,  11949  aleggede  (afr. 
alegier),  11950  abreggede  (abregier),  10241  a/fi/e,  7761  amounte, 
2154  a/fra?/e,  9835  asa^e,  10653  awa?/Ze,  9358  afo^/ne,  2393 
apeire  <  afr.  emperier  <  impejorare,  5062  abaischt,  7554  af/sea^ 
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7759  assoüle  <  afr.  dbsoiler,  assoiler,  880  auaunsede,  1676 
auowyde  p.  p.,  1737  amende,  3648  atyre,  3435  a-conpede,  bei 
Wadington  a-cope,  3666  aforcede,  6436  argaeft,  7763  aresonede, 
11489  adjoin,  9076  aggrieve,  8171  anamonrede,  11269  awefc, 
1364  o-passyde,  5562  aturne  <  afr.  atorner  (zu  ne.  aüorney). 

72  betraye,  156  tfröw/,  428  boffetefi  >  ne.  Zw/fe^  960  broysed, 
Hs.  B.  brissed  (=  bruised),  32  Marne,  8506  bataüle  vb.,  3811 

182  coueytede,  9561  cteme  (fo  cZa?m, :  bapteme),  2512  cn/e, 
12516  humbre,  1674  consent  konj.  prs.,  1734  confounde,  2244 
cumfortyde,  3598  coniure,  10025  conferme,  10739  closede,  7004 

52  despende,  2208  oVe,  11635  dyffamest,  4296  oVesse,  7310 
^ow  ö^/ne  konj.  prs.,  6925  dysporte,  8739  depeynte  p.  p.,  1213 
^>ott  destroblyst,  Hs.  B.  desturblyst,  5292  dampfte,  196  delayde 
p.  p.,  2738  deseyue,  3489  dysmayed,  12629  dereynt  p.  p.  (afr. 
desraisnier) ,  790  destruyed  (vgl.  struye)  —  916  destroyde,  668 
dysmembre,  5221  dysmay,  3324  dysgyse,  3372  departede,  10407 
delyuerde  p.  p.,  2963  daunte  „liebkosen",  8304  defame,  4986 
discomftt,  11590  distincte. 

474  m*e  „irren",  1503  entycedest  (vgl.  fo'ce),  1336  endyte, 
11096  ensense,  12357  excusede  p.  p.,  4618  examine. 

106  forbarre,  9294  tv-fäde  p.  p.  <  /ade?  <  fatuus,  5467 
/bi/we,  3066  flourshede  (ivurdys  =  flowery  words),  408  feblyng, 
3654  fame,  905  flourysh. 

38  #rewe,  217  grauntede,  451  gouerne,  362  #«/fo/s  (afr.  guiler) 
1084  gruchande. 

11380  Aaste,  1057  honoure,  12346  haunces  (ne.  fo  enhance), 
10290  harbour,  751  haunt. 

11093  incense,  1340  indict. 

7894  (y)-lettrede  p.  p. 

784  myspaye  —  490  myspay,  636  manteyne,  3684  manas.se, 
6223  mucche  „aufspeichern"  (vgl.  das  entspr.  sb.),  8509  mys- 
cww/ortf. 

5889  noyed. 

10365  o/fre. 
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5125  proue,  8700  put  p.  p.,  2553  preye,  1478  plesyäe,  2704 
plctede  (ne.  to  plaid) ,  3908  profrede  (ne.proffer),  4829  pönys- 
shede  „bestraft",  5347  purchased,  12090  £>ewse  (=  £ö  appease), 
2004  preyse,  6150  jmrse  „aufspeichern". 

199  gw?/fe. 

236  receyue,  663  repente,  2174  rauishe,  2202  ro&fce,  4194 
recorde,  4148  reynede  „beherrscht",  1929  rec^e,  2036  reioshe  {to 
rejoice),  11548  reuylyst  (=  fo  revüe). 

341  sacryfyse,  416  scome,  510  somoune,  627  sawe,  3729 
s/res  (estrecir),  7010  sete  „versiegeln",  10132  sygnyfye,  1623 
souche,  3406  stowte  „thöricht  sein"  (afr.  estoutir),  5182  soiurne, 
10918  spourge  „sich  entledigen"  <  afr.  espurgier  <  lat.  e#- 
pürgare,  3312  strayed  prt.  <  afr.  estraier,  6936  sermun,  glossiert 
mit  spe&e,  675  suffred,  971  stranglede,  1095  susteyn  „unter- 
stützen", 1395  saueryde  „duftete",  1604  stablede  p.  p.,  1623 
souche,  3448  suffrunde  p.  p.,  bei  Wadington  safronez  mit  Safran 
gefärbt,  4716  sturbled  (statt  des-),  8078  stfrowe  (statt  des-),  503 
sygaldry  „bezaubern";  das  Wort  kommt  nach  Stratm.- Bradl. 
noch  in  A.  R,  Alis,  und  bei  Chestre  vor.  Die  Herkunft  des 
Wortes  ist  zweifelhaft.    9688  suppose. 

27  touchep,  11  turnede,  175  temptyde,  8127  fo/se  (st.  entice), 
599  traisched  (vgl.  6e-),  10903  tem*  p.  p.,  3209  %/e  „schmücken" 
<  afr.  ifi/er  „putzen"  <  ahd.  %/ow  =  ndl.  tippen  (nfr.  attifer\ 
Körting),  763  turmente,  1058  trespasyth,  9391  tremle, 

11961  c/mce,  11141  castyse,  480  chaunge. 

10892  ow*ra#e. 

3807  vew#e,   5518  vanced  (st.  a-),  6347  vöwcä. 

235  weyue,  2159  w?ewte  —  3353  w?ai/fe. 

Chronik. 

892  a-suivage,  8573  ascaped,  12603  aw«se,  753  arwwe,  7524 
dlosed,  9872  a-comber,  83  af/sed,  13241  a-baischt  (afr.  esbahir), 
13678  aspye]),  14170  arme,  1078  auntres  „wagt"  (afr.  aventurer), 
1632  abesen  (abaissier),  1652  arere  „sich  zurückziehen",  2231 
acorded,  11324  assigned,  12087  aforced,  15855  aparceyue,  15154 
a-cheued,  4527  adaunte  „erschrecken". 
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2907  hygile,  5739  baptyze,  4626  hurte  „zusammenschlagen" 
<  Bir.borier  (Etym.?),  13040  brouse,  13151  busched,  Hs.  R 
bussed,  14164  byseged,  14646  bretaxed  (vgl.  das  entspr.  sb.), 
3411  boivaylled  „in  die  Eingeweide  stossen",  3622  (y-)burna- 
schud  „geglättet"  <  afr.  burnir,  brunir,  569  bäte  (statt  abate), 
13952  baysche  (st.  a-),  13093  ftrocÄed. 

6781  conquered,  2757  cryc,  7523  cfosee?,  14101  cotter,  15475 
comber,  13728  countred  (statt  ew-),  88  coppled,  2240  coroivned, 
2731  cöMe  (ne.  ct^Z),  9605  corneled  „mit  Hörnern  versehen", 
10310  corncrd  „mit  Ecken  versehen",  11643  heuere,  Hs.  P. 
couere,  14677  contreued,  7146  contreoure,  8811  compassed,  73987 
cane  (fo  carry),  11717  cleym,  1201  conseilles  imp.  pl.   . 

4527  daunte,  6775  defende,  11980  descrye  (<  afr.  descrier), 
1106  dcsturble,  15651  dyslierite,  22  departed,  10870  dressed. 

7497  entermet,  86  entrelace  (sc.  ryme),  5320  enclinaunt 
„unterthänig",  3664  exiled,  5404  enfamyn,  Hs.  P.  famen  „aus- 
hungern", 7532  edefie,  8590  enprisone,  10373  enpeired  „ver- 
schlechtert",  16273  excused,  986  enbusche,  927  enforce,  12387 

1554  /aZfe,  3107  /br/eted,  15507  fw  „befestigen",  8324 
/*#?<§  (zu  afr.  /mj/"),  12646  /bwde  (statt  de-),  16680  /ferfra*  (s. 
oben  das  entspr.  sb.). 

1825  ##Ze,  7333  gendre,  4098  «aw^Ze,  14071  iomeyed. 
11539,  12401  Ätr*  —  4625  Äterfe,  8731  7jonwre,  13483  faj£ 
„erben",  111  hen])cd;  Furn.  setzt  für  dies  vorgeschriebene  Wort 
heuyed  ein,  das  Mätzn.  in  den  Bedeutungen  „beschweren, 
betrüben,  betrübt  sein,  müde  werden"  belegt,  von  denen  mir  aber 
hier  keine  zu  passen  scheint.  Die  ganze  Stelle  lautet  von 
V.  109  an: 

j^«i  S£M/d  *n  50  quante  Inglis 
ftat  many  one  wate  not  what  it  is. 
fierfore  [I]  henfied  wele  pe  more 
in  stränge  ryme  to  trauayle  sore. 

Ich  glaube,  henfted  ist  verschrieben  für  denyed,  ich  verschmähte 
es  . . .,  5547  hosteld  (afr.  hosteler). 

5520  inclos,  3466  isseden  <  afr.  tffdtr,  eissir  <  anre. 

1805  üaee,  13254  logged,  6489  labour,  9550  languissed. 
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1050  manace,  6531  meued  (=fe  moved),  6551  mende  (amende), 
7349  multeplye,  1852  mesured,  7929  marclien,  13524  medled  — 
10095  meZe  „mischen",  963  merueille. 

14282  norisclied,  6997  norice,  Hs.  P.  norish. 

13117  ordeyned,  3671  onoyed,  4554  o/re. 

964  purchace,  11549  jt?esed  von  apaisier,  2235  prophesied, 
2421  proue,  7223  perfamed  (:  turned),  8885  po^e,  Hs.  P.  jpt^ 
13484  j?ei/r  „zurückkehren"  (statt  rc-),  13514  passed,  13843 
perceyued,  13859  poyned,  14075  purueid  14448  purchace,  3460 
procure,  1055  p«?e  (=  to  pale  „mit  Pfählen  versehen"),  15088 
purtraied,  0940  palysed  „mit  Pfählen  umgeben",  16218  poyned 
(afr.  poindre). 

501  #m£ — 11851  #w«/te  (fo  requite). 

6655  rew#e,  6385  r«/we  (statt  a-),  3645  restore,  4238  responne, 
9175  remeice,  9176  rescuwe,  6360  rebuke  <  rebonquer,  11935 
rowte  (ne.  rowtf),  13039  rescouse,  9446  remue  (mutare),  13652 
reZ/e  (ne.  rally),  873  recreye  <  afr.  recreire,  14381  regned,  3293 
ry/M  (ne.  W/te),  3924  reioysed,  5287  racoüled,  11677  mw'W 
(—  revile). 

891  sÄ-ape,  16326  strängte,  2252  serwe,  5317  sesed  (=  seized), 
6187  stresse,  1292  suffise,  3352  spee,  9034  sygnyfye,  13283  studied, 
8488  sparplyed  „zerstreuten  sich"  <  afr.  esparpeiller  (nfr.  epar- 
piller),  13679  serched,  13802  spended,  3090  sfa#e,  swaged  (statt 
a-),  5299  swed  „folgte",  11185  soi^,  14842  sw^etf  „unterworfen", 
9918  splayed  es  displayed. 

15942  fasfetf,  751  trauaille,  13242  tfra#stf  p.  p.  (afr.  traire), 
13699  feysed  <  afr.  feiser  <  tensare,  5270  ta#ed,  10835  tremble, 
11529  fopice  „sich  verbergen"  (nfr.  tapir),  5164  te?/w£  <  afr. 
famtf  „befleckt",  14136  faw'We  14100  tenden  <  afr.  attendre. 

4223  clialange,  1820  chekkes  (ne.  cftecÄ;),  752  charged. 

3251  vnlace,  12463  t;r/e  „säumen",  1047  vaille,  5188 
venquised. 

1030  wastede,  1025  ivarnysched  (afr.  guamir),  3172  ivaged, 
1236  wat£,  6131  werreyed. 
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3.    Adjectiva. 

Handlyng  Synne. 

6063  auarous,  7988  amerous  „verliebt". 

10614  bele  in  der  Anrede  bele  amye,  1103  benigne. 

10  comune,  2285  eiere,  11280  curteys,  7153  coveytous,  2010 
custumable  —  2016  custumably  —  2363  custumablyche,  7429 
comoun,  8707  custummer,  Pr.  P.  eustummere  =  ciishimarius\ 
usucaptor,  consuetudinarius. 

5600  debonure,  Hs.  B.  debonurere  :  7*ere  adv.,  3904  dygne, 
1397  delylable,  472  deseyuable,  4603  delycyus,  4728  deuoutely. 
3763  damndble  —  12088  dampndble,  7248  dangeroas. 

3955  enuyous,  7249  esquaymous,  mit  franz.  Suffix,  Pr.  P. 
sJceymous,  sweymus  (ne.  squeamish). 

2510  /eyw*,  3220  /ade  (fr.  /acte),  6116  /ee&te,  5838  folfed 
„thöricht",  7346  folehardy. 

5400  are/e,  3333  #a*/. 

1126  wZy/e  —  1726  «%,  1122  aefows,  3046  0enfo7. 

1418  hydus. 

7152  Jrows,  11561  leprous,  11659  leclierous,  8095  langagede. 

3796  mercyable,  4625  myschefful. 

4472  orryble,  10594  onourably,  173  obedyeus. 

8916  purseynt,  3081  _pm?  „gleich",  12166  parfyte,  2185 
poivre  (=  ^wre),  1325  jpore  (=  poor),  5819  p%w  „eben",  2983 
partoible  „teilhaftig",  4692j)0n/foms,  5802  peyneble,  bei  Wadington 

5298  quainte,  4401  gw?/te  (=  gme£). 

5055  Bomeyn,  7260  rere  „spät"  <  anglo-fr.  rere  =  afr. 
Were  <  vlt.  r^ro,  11013  reuers  „entgegengesetzt",  7383  relygyus. 

12171  spirituel,  4959  sfot^,  8740  sey^,  3816  s£m/*,  3354 
straite,  7931  sewtfte  (=  Single),  471  stable,  7298  symple,  246 
certeyn,  8643  suffrable. 

1991  tfreta&Ze. 

3028  ctete. 

7866  vo«/de,  9966  #em/  „wahr",  11243  vem/aZ  „verzeihlich" 

3029  waste. 
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Chronik. 

9603  ernster,  15729  (/feuere)  agu  (acutus),  1900  ayse,  6995 
auenaunt. 

5175  cruel,  11587  coraious,  14085  coupable. 

1498  diuerse,  14298  dotouse,  3499  defensalles,  14787  c%?/se. 

1644  e#re,  9753  ese  (vgl.  ayse),  12092  engynous  „gescheit". 

381  fehle,  11411  /ers  (=  fierce). 

4578  griller,  Hs.  0.  gr eiere.  Ich  sehe  hierin  nicht  mit 
Furn.  den  komp.  von  gril  „rauh,  scharf"  =  mndl.  gril  =  mhd. 
grel  —  nhd.  grell,  da  die  Bedeutung  mir  nicht  zu  passen  scheint. 
Es  ist  nämlich  von  einem  Turm  die  Rede,  von  dem  es  V.  4576 
heisst  and  eure  hit  narewep  rysand  on  Jieyght  ||  and  semep 
grill  er  and  more  streight.  Das  gr  eiere  der  andern  Hs.  ist 
einzusetzen,  als  komp.  von  afr.  gre(s)le  (nfr.  grele)  <  gracilem. 
13716  graunt  (mercis),  2199  gent. 

14268  hydous,  12273  liuge,  2387  honurable. 

3749  large,  11090  lel,  4190  Hs.  P.  (londes)  lungeteyns,  hei 
Wace  les  lointains. 

5722  w/ce  (ne.  nice\  439  wo&te. 

11552  pnwe  „privat",  754  plentyue,  9001  parfit,  1390 
plentiuous,  3080  pesyble. 

109  gwaw£  (=  quaint). 

5164  recreaunt. 

4095  straunge,  6374  sewre,  15836  Square,  16513  suffrable, 
15403  sewtf  (=  samtf),  8151  serteyn. 

7324  tendre,  4414  trenchaunt,  16519  tricherous. 

2449  chaungable,  11772  c/*ars,  14752  c/je/! 

13577  vaillaunt,  16594  venimouse  „giftig",  10559  #e?/w 
(=  vaw),  2842  w/Z  (=  w7e). 

4.    Partikeln,  Adverbien  etc. 
a)   Adverbia. 
Handlyng  Synne. 

112  aperty  —  400  apertly. 
6617  delycyusly. 
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2834  folylyclie,  1455  felunly. 

6736  greuuslylce. 

10594  honourably. 

5452  mesurly,  12071  merueylusly. 

10339  peynybly,  12093  perfytely,  1774  perauenture. 

59  speciali,  215  cerfo/s,  8732  solempny. 

2196  outraiusly. 

10870  verrement,  2000  yn  veyw. 

Chronik. 
2007  m  a^ertf,  1008  e^reJy,  10182  /yn  „völlig",  4274 
greuously,  13305  priuely,  5271  plener,  14025  jp?eyw  „völlig", 
1128  queyntely,  14350  gw?%,  12652  a£  rebours  „widersinnig", 
6191  ryaliche,  6081  senglely,  16311  ^mY,  8507  o  ^ray,  14360 
treterously,  13394  a£  trauers,  2017  tendrely,  11520  outrely, 
12650  vyleynlyk 

b)  Praepositionen. 
Chron.  14148  maugre,  4498  sam?  (nfr.  saw.s). 

c)  Interjectionen. 
H.  S.  211  afe. 

§  131.  Ein  Überblick  über  diesen  ausserordentlich  umfang- 
reichen fremden  Wortschatz  zeigt  deutlich,  dass  manches  Wort 
lediglich  den  franz.  Quellen  zu  verdanken  ist,  an  die  sich 
Robert,  so  frei  er  sich  im  allgemeinen  ihnen  gegenüber  auch 
verhalten  mag,  oft  wörtlich  anschliesst.  Dass  in  der  That 
viele  Wörter  der  Umgangssprache  ungeläufig  waren,  geht  nicht 
nur  aus  den  Glossen  hervor,  die  sich  vornehmlich  auf  franz. 
Lehnwörter  beziehen,  sondern  auch  aus  den  Erläuterungen  im 
Texte  selbst,  wofür  ich  schon  bei  Gelegenheit  einige  Beispiele 
gegeben  habe.  Besonders  sind  technische  Ausdrücke,  die  sich 
auf  den  kirchlichen  Kultus  beziehen,  direkt  herübergenommen. 
Die  Wörter  gehören  den  verschiedensten  Begriffssphären  an. 
Die  Substantive  bilden  bei  weitem  die  Mehrzahl.  In  allen 
diesen  Punkten  weichen  unsere  Texte  von  anderen  weit  ab, 
z.  B.  vom  Hav.,  wo  der  an.  Bestandteil  beträchtlich  überwiegt 
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(s.  Schmidt  p.  87  ff.);  nur  darin  herrscht  Übereinstimmung,  dass 
die  Verben  der  Zahl  nach  den  Substantiven  bedeutend  nach- 
stehen. 


XII.    Charakteristik  der  ne.  Mundart. 

§  132.  Von  dem  Gesamtcharakter  des  Dialektes  von  Lin. 
sagt  Ellis  V.  290:  „it  is  best  defined  by  negatives",  ein  Urteil, 
das,  wie  sich  im  Laufe  der  Darstellung  gezeigt  hat,  durchaus 
den  me.  Verhältnissen  entspricht:  es  fehlen  durchgehende 
nördliche  Lauterscheinungen  auf  der  einen  und  durchgehende 
südliche  auf  der  anderen  Seite,  während  von  Norden  und  von 
Süden  her  die  Formen  beständig  auf  unser  Gebiet  übergreifen. 
Dass  die  nördlichen  Formen  bei  weitem  überwiegen,  entspricht 
der  geographischen  Lage;  von  Norden  her  empfängt  es  die 
Formen  unmittelbar,  dagegen  von  Süden  her  erst  durch  das 
Medium  des  südlichen  Mittellandes.  Freilich  ein  Unterschied 
ist  gegenüber  den  Werken  Roberts  of  Br.  hervorzuheben:  echt 
südliche  Formen  habe  ich  im  modernen  Lin.  nicht  nachweisen 
können.  Aber  einerseits  sind  die  Wortlisten  bei  Ellis  lücken- 
haft, andererseits  ist  in  Erwägung  zu  ziehen,  dass  uns  die 
Sprache  Roberts  aus  Literaturdenkmälern  bekannt  ist,  die  meist 
eine  Sprache  zeigen,  die  sich  mit  der  Sprache  des  einzelnen 
Dialektes  nicht  völlig  deckt,  indem  sie  mehr  oder  weniger 
unter  dem  Einflüsse  der  Tradition  steht,  ferner  gewisse  Wörter 
und  Redensarten  meidet,  die  nur  einem  engeren  Teile  des 
Dialektes  geläufig  sind,  weil  sie  sich  eben  an  einen  grösseren 
Kreis  wendet,  und  die  endlich,  wenn  dies  Bestreben  weitergeht, 
über  die  engen  Grenzen  des  Dialektes  hinausgreifend,  auch 
Sprachgut  fernerer  Gegenden  aufnimmt.  In  diesem  Sinne 
konnte  Rob.  of  Br.  jene  südlichen  Formen  verwenden  (cf.  §  78, 2), 
und  sie  brauchten  doch  nicht  der  Umgangssprache  bekannt 
zu  sein.  Dazu  kommt  noch,  dass  mittelmässige  Dichter,  wie 
Rob.  of  Br.,  solches  fremde  Sprachgut  schon  aus  Reimnot 
verwenden.  — 

§  133.  Lin.  an  und  für  sich  zerfällt  sprachlich  und  geo- 
graphisch in  zwei  Teile,  die  erhebliche  Unterschiede  allgemeiner 
Art  aufweisen,  Unterschiede,  die  von  der  Bevölkerung  selbst 
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deutlich  empfunden  werden:  „The  natives  of  South  Lin.,  or 
rather  of  the  fen  district,  are  regarded  by  those  of  North  Lin. 
as  an  almost  distinct  race."  (Streatf.  p.  266).  Die  Grenze 
bildet  der  Fluss  Witham,  der  im  äussersten  Süd -Westen  der 
Grafschaft  entspringt,  aber  in  einem  nach  Süden  geöffneten 
Bogen  durch  die  Mitte  von  Lin.  geht  und  mit  südöstlichem 
Verlauf  im  Wash  mündet.  Die  beiden  Teile  unterscheiden 
sich  wesentlich  in  zwei  Punkten: 

1.  Was  den  einheimischen  Wortschatz  betrifft,  so  trägt 
der  Norden  von  Lin.  entschieden  mehr  den  Charakter  einer 
nördlichen  als  einer  mittelländischen  Mundart.  Die  alte  Grenz- 
scheide das  Humber,  die  auch  Ellis  noch  festhält,  dürfte  sich 
mit  den  modernen  sprachlichen  Verhältnissen  nicht  mehr  decken. 
Nord-Lin.  hat  sich  mehr  an  Yks.  angeschlossen;  die  Grenze 
ist  daher  mehr  nach  Süden  gerückt  und  mag  im  ganzen  mit 
dem  eben  beschriebenen  Verlauf  des  Witham  zusammenfallen. 
Zwischen  den  Bewohnern  von  Süd -Yks.  und  von  Nord-Lin. 
muss  ein  ausserordentlich  enger  Verkehr  bestanden  haben, 
denn  „the  provincialisms  of  North  Lin.  and  South  Yks.  are 
essentielly  the  same",  sagt  Streatf.  p.  267.  Ähnlich  äussert  sich 
Cole  p.  IL:  „The  pronunciation  (nämlich  von  Süd-West-Lin.) 
is  someivhat  broad,  but  by  no  means  so  broad  as  in  North 
Lin.,  where  it  much  more  nearly  resembles  that  of  Yks."  So 
fallen  in  den  Textproben,  die  Peacock  aus  der  Genesis  giebt 
(p.  631  ff.),  gleich  nördliche  Formen  auf  wie  ees  „Augen",  knaw, 
dee  „sterben",  saul  „Seele",  wo  im  Süden  die  mittelländische 
Lautform  gilt. 

2.  Der  Unterschied  liegt  im  an.  Element,  das  in  Lin. 
eine  grosse  Rolle  spielt:  „No  part  of  England  received  a  larger 
measure  of  JDanish  blood  than  was  introduced  into  Lin.",  und 
„No  county  map  bears  clearer  traces  of  Norse  occupation  than 
that  of  Lin."  (Streatf.  p.  16  und  7).  Aber  der  an.  Bestandteil 
ist  bei  weitem  grösser  im  Norden  als  im  Süden  der  Mundart. 
Auch  diese  Verhältnisse  scheinen  sich  im  me.  wiederzuspiegeln, 
wenn  wir  Rob.  of  Br.  mit  dem  Hav.  vergleichen;  die  etwa 
viermal  so  umfangreiche  H.  S.  weist  nur  ungefähr  die  gleiche 
Zahl  an.  Lehnwörtern  auf  wie  der  Hav.  Dem  entsprechen  die 
dän.  Ortsnamen,  die  in  grossen  Teilen  der  Landschaft  die  ein- 
heimischen bei  weitem  überwiegen. 
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§  134.  Ausser  den  Nordleuten  hat  Lin.  noch  Einwanderungen 
von  Seiten  der  Friesen  erfahren,  die  sich  entweder  in  Verbindung 
mit  jenen  oder  unter  ihrem  Schutze  dort  angesiedelt  haben 
(Streatf.  p.  96).  Ihre  Spuren  haben  sie  nach  Streatf.  in  den 
Ortsnamen  Firsby  (Doomesday  Book.  Frisebi),  Friezeland, 
Friesthorpe  hinterlassen. 

§  135.    Bezeichnend  für  die  gesamte  Mundart  ist  nach  Ellis: 

1.  Die  ausserordentliche  Fülle  gebrochener  Vokale,  d.  h. 
solcher,  denen  ein  Nachschlag  in  Gestalt  eines  Lautes  \p\  von 
unbestimmter  Klangfarbe  folgt. 

2.  Die  Vokalisierung  des  r  zu  demselben  Laute  [a], 
wie  er  auch  in  der  Schriftsprache  eingetreten  ist. 

Diese  allgemeinen  Bemerkungen  mögen  die  Erörterungen 
der  Laute  im  einzelnen  einleiten. 


XIII.    Vokalismus  der  ne.  Mundart. 

Vorbemerkung.  Die  folgende  Darstellung  beschränkt 
sich  auf  solche  Wörter  und  Laute,  für  die  ich  bei  Robert  of 
Br.  entsprechende  oder  abweichende  Formen  belegt  habe. 

A.   Kurze  Vokale. 

me.  [a]  und  [e] 
I.  Vor  oralen  Konsonanten. 
§  136.  Ich  behandele  beide  Laute  zusammen,  da  es  bei 
Rob.  of  Br.  häufig  a-  und  e-Formen  nebeneinander  gab  (vgl. 
§  30  und  §  31).  Diese  Verhältnisse  spiegeln  sich  in  der  ne. 
Mundart  wieder.  (Über  die  spätere  Entwickelung  des  me.  [a] 
vgl.  Luick,  Beitr.  z.  engl.  Gr.  I,  Anglia  XIV,  268  ff.).  Von  den 
Wörtern,  die  im  me.  jene  Doppelformen  aufweisen,  kommen  für 
Süd-Lin.  in  Betracht:  esh,  heiter,  hesp,  Tcest,  ivesh  mit  [e]  (vgl. 
Cole).  Auf  Grund  solcher  Wörter  redet  Cole  (p.  III)  fälschlich 
von  einer  „tendency  towards  the  weakening  of  voivel  sounds". 
Dem  schliesst  sich  Peacock  (p.  XII  ff.)  an  und  fügt  noch  efter, 
fest  (in  fasten-penny),  hed  (=  had),  mek  (=  make),  dem  (=  to 
dam),  mester  (=  master)  hinzu.  Für  fasten-penny  ist  der  e- 
Laut  schon  1573  bezeugt  (Peacock  p.  197);  ich  führe  ihn  auf 
an.  Einfluss  zurück,  denn  nicht  nur  der  Laut,  sondern  auch  die 

Studien  z.  engl.  Phil.  XII.  1$ 


274 

Kompositionsbildung  und  die  Bedeutung  (==  money  advanccd 
by  employer  to  fasten  a  bargain)  stimmen  mit  dem  nord.  tiberein 
(dän.  fceste  penge  =  earnest  money  =  isl.  festar  penningr  ~ 
pledge,  bau  (Streatf.).  Ebenso  heisst  es  im  schott.  festnyng  (the 
confirmation  of  a  bargain)  und  festyn  (to  bind  legally),  bei 
Jamieson.  Besonders  spricht  dafür  die  Form  festing-penny  in 
Cleveland,  im  Nord -Osten  von  Yks.,  wo  nach  Streatf.  (p.  268 
und  328)  die  meisten  Spuren  dänischer  Besiedelung  begegnen 
Ebenso  hat  auf  efter  (vgl.  eft  §  31, 1  und  Gr.  §  96  A2)  das  an. 
efter,  epter  =  schwed.  und  dän.  efter  (vgl.  Peac.  Trans.  Phil.  Soc. 
p.  255)  verstärkend  eingewirkt.  Orrm  hat  affterr,  doch  im 
hohen  Norden  heisst  es  im  me.  meist  efter  (Gr.  p.  131);  auch  die 
Urkunden  aus  Yks.  haben  efter  (J.  Baum.  §  20  Anm.).  Daneben 
ist  aber  auch  nach  Ellis  die  Form  mit  me.  [a]  erhalten,  nämlich 
als  [äfo] ,  mit  Ersatzdehnung.  Die  Form  mek  gehört  nicht  hierher 
(s.  §  150),  ebenso  nicht  mester  (<  me.  mester  <  maister).  Im 
übrigen  gehen  die  angeführten  e- Formen  auf  ae.  Kausativa 
zurück  oder  auf  Analogiebildungen  nach  solchen  (s.  §  31),  oder 
sie  sind  endlich  durch  s-  (bezw.  §-)  Umlaut  zu  erklären.  So 
ist  heiter  <  me.  heiter;  heißer,  nach  dem  Oxf.  Dict.  schon  in 
den  Lamb.  Hom.,  wohl  <  ae.  *helftre  neben  hcelftre;  vgl.  and. 
heliftra  =  mnd.  helchter  neben  halter  =  ahd.  halftra.  Ebenso 
möchte  ich  mit  Rücksicht  auf  das  mhd.  hespe  neben  haspe  = 
ahd.  haspa  neben  ae.  *hcepse,  *hcespe  (Oxf.  Dict)  ae.  *hespe, 
*hepse  annehmen.  Aber  unsere  Form,  sowie  hespe  im  Prompt. 
Parv.,  ferner  die  Verteilung  des  Wortes  in  den  ne.  Dialekten 
(nach  dem  Dial.  Dict.  in  Sc,  im  Norden  und  in  Not.,  N.-Lin. 
und  S.-W.-Lin.)  weisen  auf  das  an.  hespa  hin  (isl.  hespa,  aber 
dän.  hasp\  vgl.  Streatf.  p.  337,8).  Die  Form  dem  ist  zu  ae. 
fordemman  zu  stellen.  Neben  cast  (§  30,  2)  hatte  ich  die  Form 
fast  (=  to  cast)  belegt  (§  31,  15);  sie  ist  in  der  ne.  Mundart, 
und  auch  in  Yks.  und  Lan.  erhalten.  Das  ne.  ash  hat  bei 
Rob.  den  a-Laut  (§  30,  1);  heute  aber  lautet  es  in  Überein- 
stimmung mit  dem  Prompt.  Parv.  in  Stid-Lin.  esh  (vgl.  Cole  und 
Brogden).  Dagegen  entspricht  dem  sb.  lashe  (§  30,  1)  das  vb. 
to  lash  out  (Brogden  p.  215)  „ausschlagen".  Für  wash  bei 
Rob.  (§  30,  3)  heisst  es  heute  wesh,  eine  Form,  die  seit  me. 
Zeit  in  Yks.  gegolten  hat  (J.  Baum.  §  8  und  §  16).  Über  gres 
(=  grass)  im  me.  und  ne.  ist  §  32,  2  Anm.  nachzusehen. 
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Anmerkung  f.  Das  me.  gast  (s  §30,8)  ist  in  Lin.  nicht  erhalten; 
hier  gut  [üd]  <  me.  [ä°], 

Anmerkung  2.  Bei  Rob.  of  Br.  hatte  ich  mehrere  Beispiele  für  [e] 
statt  [i]  <  ae.  y  angeführt  (§  31,  17).  Diese  Formen  sind  wohl  als 
litterarische  Entlehnungen  aufzufassen;  der  ne,  Mundart  scheinen  sie  fremd 
zu  sein. 

Anmerkung  3.  me.  [a]  ([d])  vor  Id  (§  40,  III)  ist  nicht  erhalten.  Die 
Formen  [teld]  und  [seid]  im  Süden  und  im  Norden  von  Lin.  sind  analogisch 
nach  dem  inf.  gebildet. 

IL   Vor  Nasalen. 
a)  Vor  einfachem  Nasal. 
§  137.    Für   die   vereinzelten   o-  Formen   bei  Rob.  of  Br. 
(§  78,  1)   bietet    die   ne.  Mundart  nichts   Entsprechendes,   sie 
gehören  lediglich  der  Litteratur  an. 

b)  Vor  Nas.  +  Kons. 
§  138.  Ausser  vor  dehnenden  Kons,  ist  nur  der  a-Laut 
erhalten.  Die  Schreibung  au,  die  bei  Rob.  nur  in  den  franz. 
Lehnwörtern  begegnet  (§40,  Ic),  dürfte  keine  dunklere  Aus- 
sprache angedeutet  haben,  dringt  sie  doch  auch  durch  um- 
gekehrte Schreibang  in  einheimische  Wörter  ein  (vgl.  J.  Baum. 
§  9).  Auch  die  ne.  Mundart  hat  [a],  z.  B.  lauten  aunt  und  ant 
gleich  (Ellis). 

§  139.  Kürzung  des  d  vor  dehnenden  Kons.,  die  besonders 
für  gewisse  Wörter  charakteristisch  war  (§  40),  ist  auch  dem 
ne.  Dialekt  bekannt,  z.  B.  [a]  in  hand;  auch  [lam]  —  lamb,  wo 
die  Kürzung  auch  im  Norden  besonders  häufig  ist  (vgl.  J.  Baum. 
§  18);  doch  [jfrwamj  =  comb. 

§  140.  Jedoch  vor  ng,  wo  wir  auch  vereinzelt  [ä]  belegt 
haben  (s.  §  40,  IV),  gilt  nach  Ellis  die  Länge;  so  in  long, 
strong,  throng,  wrong,  song,  thong. 

§  141.  Für  die  Verdunkelung  des  \o]  vor  ng  bietet  Rob. 
kein  sicheres  Beispiel  (§  43,  III A.)  doch  heisst  es  in  Lin.  [dmun], 
[tmunst]  =  among,  amongst  (dem  gemeinne.  entsprechend)  und 
auch  \t\wz\  =  tongs,  wo  [u°]  auf  me.  [u]  beruht,  das  seinerseits 
aus  |V]  entstanden  ist.  Dies  [u°]  aber  scheint  sich  auch  auf 
andere  Wörter  ausgedehnt  zu  haben,  denn  Ellis  fügt  bei  thong 
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hinzu:  „it  may  have  been  \p\  as  in  other  cases".  Nach  Heuser, 
Engl.  Stud.  XXX,  369  ff.  ist  der  w-Laut  besonders  häufig  im 
östlichen  und  südlichen  Mittellande,  im  Westen  ist  er  sogar 
die  Regel.  Im  Norden  von  Lin.  wird  hingegen  auch  hier  [p] 
gesprochen. 

§  142.  Im  me.  war  [e]  vor  nd  mehrfach  gekürzt  worden, 
vgl.  send  (§  41,  II.  1,  b),  spend  (II,  2),  auch  vor  rn  (I,  2,  a  und 
d,  3).  Leider  fehlen  bei  Ellis  Beispiele.  Über  friend  vgl. 
§156. 

§  143.  Das  me.  sb.  Jcende  (§  41,  II,  3)  ist  im  ne.  nicht 
erhalten;  es  hat  den  Laut  [ai]  <  me.  [l\. 

me.  i  [ie], 

§  144.  Bei  [{]  vor  nd  weisen  die  ne.  Formen  stets  auf 
me.  Länge  hin.  Wenn  jedoch  der  Norden  von  Lin.  mehrfach 
[t]  hat,  z.  B.  in  find,  bind,  blind,  wind,  so  schliesst  er  sich 
damit  wieder  dem  Norden  an,  wo  seit  dem  15.  Jahrh.  die 
Kürze  Regel  ist  (vgl.  J.  Baum.  §  42). 

§  145.  Von  den  beiden  Formen  $elde  und  gilde  (§  41,  III 
und  VII  Anm.  und  §  42,  III,  d)  ist  nur  die  eigentlich  angl. 
Form  gelde  mit  der  Aussprache  [id]  erhalten. 

Anmerkung.  Mit  Kürzung  heisst  es  yit  <  me.  yit  neben  yit-,  auch 
bei  Rob.  hat  das  Wort  den  i-Laut  (§  48,  9  c  A5). 

me.  o  [o]. 

§  146.  Auch  hier  war  bei  Rob.  mehrfach  Kürzung  vor 
dehnenden  Kons,  eingetreten: 

1.  Vor  Id  in  göld  (§43,  l,b);  doch  ist  im  Süden  von 
Lin.  nur  die  Länge  erhalten,  mit  [üo\  In  Nord-Lin.  dagegen 
sind  die  me.  Doppelformen  gewahrt:  [ü]  <  me.  [ff]  und  [ki]  < 
me.  [$]  +  l,  indem  l  zu  u  vokalisiert  wurde. 

2.  In  Übereinstimmung  mit  Rob.  heisst  es  [hä°n\  < 
me.  ligrn  (s.  V,  1,  a). 

3.  Vor  rd  schien  bei  Rob.  die  Länge  erhalten  zu  sein 
(s.  IV.);  dem  entspricht  das  ne.  bord  mit  [wa],  dagegen  ist 
später  Kürzung  erfolgt  in  hoard  =  [IM]  <  [ü]  <  frühne.  [ü]. 
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Derselbe  Laut  begegnet  auch  in  word,  wo  die  Kürzung  über- 
haupt sehr  verbreitet  ist  (vgl.  J.  Baum.  §  51);  auch  die  schott. 
Dialekte  zeigen  fast  überall  Kürze  (vgl.  Curtis,  Anglia  XVII,  133). 

me.  u  [u°] 

§  147.  Der  me.  Laut  ist  erhalten.  Für  diese  Aussprache 
hat  Ellis  (V,  16)  die  südliche  Grenze  gezogen;  der  bei  weitem 
grösste  Teil  des  Mittellandes  hat  den  w-Laut. 

§  148.  Wie  die  Schreibung  o  bei  Rob.  of  Br.  andeutet, 
ist  vor  nd  bei  vok.  +  liqu.  oder  nas.  in  der  folgenden  Silbe 
Kürzung  erfolgt  (s.  §  44, 1).  So  heisst  es  auch  im  ne.  ander 
mit  [«*].    Sonst  führt  Ellis  vor  nd  keine  gekürzten  Formen  an. 

§  149.    Vor  ng  war  bei  Rob.  die  Kürze  gesichert  (§  44,  III.) 
dem  entspricht  tongue  mit  [u]  im  Süden  und  im  Norden  von  Lin. 

Anmerkung.  Die  nördliche  Mundart  stimmt  wieder  mit  dem  Norden 
überein,  wenn  es  heisst  pound,  ground,  found . . .  mit  \u]  (vgl.  J.  Baum.  §  59). 

B.   Die  Vokale  in  offener  Tonsilbe. 

Vorbemerkung.  Über  i-  und  u-  habe  ich  bereits  §  38 
und  §  39  gehandelt.  Da,  wie  in  der  Schriftsprache,  me.  e 
[?—  2]>  ?  Dnd  #  zusammengefallen  sind,  so  behandele  ich  sie 
zusammen,  unter  den  langen  Vokalen.  Wir  haben  es  also  hier 
nur  mit  a-  und  o-  zu  thun.  Aber  im  Anschluss  an  die  inzwischen 
erschienene  Arbeit  von  Luick  —  Stud.  z.  engl.  Lautgesch.  — , 
wo  der  Versuch  gemacht  wird,  die  Frage  über  die  Dehnung 
von  i-  und  u-  auf  Grund  der  Schreibung  zu  lösen,  füge  ich 
hier  noch  einige  Bemerkungen  ein.  Da  ich  diesen  Gesichts- 
punkt Luicks  nicht  von  vorn  herein  gehörig  ins  Auge  gefasst 
habe,  so  kann  ich  hier  nicht  im  einzelnen  zu  seinen  Ergebnissen 
Stellung  nehmen.  Man  muss  wohl  zugeben,  dass  sich  hinter 
den   e-  Schreibungen   für   i-   und   den   o-  Schreibungen  für  u- 

manches  [e]   bezw.  [ö]  birgt,  aber  dass  jedes  e  für  i die 

Schreibung  o  nimmt  eine  Sonderstellung  ein  —  als  [e]  zu  fassen 
ist  (vgl.  Luick  p.  106,  208),  will  mir  nicht  einleuchten.  Da 
nämlich  nicht  nur  in  fast  allen  Flexionssystemen  ein  Wechsel 
zwischen  der  Stellung  des  Vokals  in  offener  und  geschlossener 
Tonsilbe  herrschte   (p.  141),   sondern  auch  durch  den  u-  und 
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ß°-Umlaut  zahlreiche  Doppelformen  entstanden  waren  (p.  205/6), 
so  dürfte  eine  grosse  Verwirrung  in  der  Schreibung  Platz 
gegriffen  haben.  Luick  scheint  mir  daher  mit  jener  Behauptung 
zu  weit  zu  gehen.  Wie  wenig  korrekt  die  Schreibung  war, 
darauf  weisen  bei  Rob.  of  Br.  Schreibungen  wie  forgeue  : 
shryae,  wete  :  flyte  ([i] :  [i\)  hin  (s.  p.  92).  —  Die  Schreibungen 
leuede,  tveten  (p.  92)  brauchen  mit  Rücksicht  auf  ae.  leofast, 
-ad,  weotan  nicht  die  Dehnung  zu  [e]  anzudeuten.  Aber  für 
geue  :  [e]  (p.  92)  ist  vielleicht  doch  [e]  anzunehmen,  da  in 
nördlichen  Denkmälern  die  Schreibung  geyffys,  -yng,  -in  er- 
scheint (s.  Luick  p.  114/5). 


me.  a. 

§  150.  Die  Wörter  malze  und  take  haben  infolge  häufiger 
und  satztieftoniger  Verwendung  schon  im  me.,  und  zwar  im 
Norden,  oft  Kürzung  erfahren  (vgl.  J.  Baumann  §  11  A  und 
§  15).  In  Süd-Lin.  hingegen  beruhen  sie  auf  me.  [d]  (s.  §  35), 
das  sich  im  frühne.  zu  dem  e- Laute  entwickelte,  der  dann 
später  gekürzt  wurde  :  [tek,  m$h\  Der  Norden  von  Lin. 
jedoch  zeigt  wieder  in  Übereinstimmung  mit  dem  Norden  die 
Entsprechung  von  me.  [a],  neben  satzbetontem  [mähe]  (vgl. 
Baum.  §  19). 

§  151.  Das  Wort  many  reimt  bei  Rob.  auf  ivanye  ne.  warn 
wo  die  Länge  durch  die  ne.  Mundart  bestätigt  wird  (vgl.  §  35,  b, 
1,  Aj).  Im  Süden  und  im  Norden  von  Lin.  hingegen  hat  many  den 
gekürzten  Laut  [e],  der  einfach,  wie  das  schriftsprachlich  many, 
auf  der  ae.  Form  mit  Umlaut  beruht  und  nicht,  wie  J.  Baum, 
will,  durch  Einfluss  des  sb.  menigeo  zu  erklären  ist  (vgl.  Bülbr. 
§  366  A3). 

§  152.  Das  sb.  shame  hat  die  me.  Länge  in  der  gesamten 
Mundart  bewahrt;  die  Kürze  die  im  Norden  begegnet  (vgl. 
Baum.  §  19),  erklärt  sich  wohl  durch  Anlehnung  an  das  adj. 
shameful.  Bei  care  jedoch  ist  in  Süd.-Lin.  frühzeitig  Kürzung 
eingetreten  [kar],  während  in  Mittel-  und  Nord-Lin.  die  Länge 
erhalten  ist.  Man  könnte  auch  hier  an  careful  denken;  viel- 
leicht aber  sind  diese  Kürzungen  als  Entlehnungen  aus  dem 
Norden  aufzufassen;  doch  scheinen  sie  hier  nur  selten  zu  sein 
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(vglcare  mit  Kürze   in  D  31,  5,  N.-W.-Yks.  p.  620,  624;   auch 
in  D  28,  N.-Shr.). 

me.  6  [ö-ö]. 

Der  ne.  Laut  ist  mit  me.  [g\  und  [ff]  zusammengefallen. 

§  153.  Das  Wort  open  dürfte  bei  Rob.  of  Br.  Länge  haben 
(s.  §  37,  b,  A2):  doch  in  der  ne.  Mundart  gilt  die  ebenfalls 
lautgesetzliche  Form  mit  Kürze  :  oppen  adj.  und  vb.  Vgl.  auch 
Peacock  p.  385. 

Anmerkung.  Bei  over  =  \a°vd]  kommt  satztieftonige  Verwendung 
in  Betracht. 


C.  Lange  Vokale. 
me.  ä  (ä). 
§  154.  Hier  kommen  bei  Rob.  of  Br.  nur  Ausnahmefälle  in 
Betracht;  doch  gehören  die  vereinzelten  nördlichen  a-Formen 
lediglich  der  Literatursprache  an  und  haben  im  ne.  keine 
Spuren  hinterlassen.  Ebenso  steht  es  mit  den  Formen  thäre, 
whäre  und  wäre  (s.  §  45,  2,  e  A2). 

Anmerkung  1.  Die  Aussprache  von  holiday  als  [hafodi]  ist  laut- 
gesetzlich aus  me.  häliday  entstanden. 

Anmerkung  2.  Auch  etwaiges  a,  wofern  nicht  ä  vorliegt,  ist  nicht 
erhalten  (vgl.  §  40,  III  und  §  136  A3). 

Anmerkung  3.  Auch  im  Norden  von  Lin.  gilt  die  Entsprechung  von 
me.  [pj;  nur  einmal  bezeugt  Ellis  neben  icrote  [ö]  die  Aussprache  [ej. 
Doch  ist  auch  in  diesem  Punkte  die  Dialektgrenze  des  Humber  nicht  fest- 
gehalten worden,  da  im  me.  wie  im  ne.  auch  in  der  Mundart  der  Haupt- 
stadt York  solche  p-Formen  bekannt  sind.  (s.  J.  Baumann  §  ~b). 

me.  e9  e  und  e. 
§  155.    Alle   drei  Laute   sind  in  Lin.  unter   [ied\   und  [%] 
zusammengefallen;  dies  gilt  auch  für  den  Norden  von  Lin.  und, 
über   den  Humber  hinaus,   auch  für  einige  Dialekte  von  Yks. 
(vgl.  J.  Baumann  §  78). 

§  156.  Daneben  giebt  es  gekürzte  Formen,  wie  head,  deaf 
mit  [e]  und  auch  dead,  wo  vielleicht  schon  bei  Rob.  of  Br. 
Kürze   anzunehmen   ist   (s.  §  14,  2,  b).     Ebenso   lautet  friend, 
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das   ich  auch  im  me.  einmal  mit  Kürze  nachgewiesen  habe 
(§47, 7,1  A8). 

Anmerkung  1.  Das  sb.  hair,  das  in  der  einen  Hs.  der  Ckron.  mit  ä 
erscheint,  (s.  §  46, 1,  b)  wo  ä  auf  an.  Einfluss  beruht,  ist  in  dieser  Lautform 
im  Süden  von.Lin.  als  [lifo  -f  r]  erhalten;  denn  me.  h$r  hätte  [io]  ergeben 
müssen.  Diese  spezifisch  nördliche  Form,  die  ich  im  me.  im  nördlichen 
Mittellande  nicht  belegt  gefunden  habe,  ist  vielleicht  erst  in  späterer  Zeit 
dem  Norden  entlehnt  worden,  wo  sie  z.  B.  im  Mittel -Yks.,  D  30,  1  und 
S  -W.-Yks.,  D  24,  von  Ellis  bezeugt  wird.  Oder  sollte  etwa  die  Schrift- 
sprache eingewirkt  haben?  Der  Laut  [e]  gilt  noch  in  D  28,  V,  N.-Shr.,  wo 
es  dagegen  there  mit  [id]  heisst.  Daneben  ist  im  nördlichen  Mittellande 
das  ne.hßr,  JiEr  erhalten,  nämlich  inW.-Der.  und  O.-Stf.,  D26,  und  S.-O.-Lan. 
und  N.-W.-Der-,  D  21.  Für  den  Norden  vgl.  noch  das  ne.  ha(a)r,  yar(e) 
im  Dial.  Dict.  Ausserdem  führt  Ellis  noch  ein  paar  Formen  an,  die,  mit 
der  gleichen  Bedeutung,  auf  ein  me.  hure  „Kopfbedeckung"  zurückgehen 
sollen  (p.  359);  doch  haben  wir  es  hier  mit  nichts  anderem  als  den  Fort- 
setzungen der  echt  nordmittelländischen  me.  Form  hgre  zu  thun,  die  ich 
in  der  Lautlehre  erwähnt  habe.  So  bezeugt  Ellis  für  S.-Chs.  die  Form 
[yce'udr],  mit  einem  Laute,  wie  er  z.  B.  dort  in  alone  gesprochen  wird,  also 
<me.  [p];  ferner  in  Mittel-Lan.,  D  23,  V,  [iudr],  in  S.-Lan.,  D  22,  IV,  [jiudr], 
das  aber  Ellis  mit  Fragezeichen  ansetzt,  da  es  mit  [per]  =  over  reimt. 
Ausserdem  belegt  das  Dial.  Dict.  yor  in  Wor.  und  yur(e)  in  Lan.,  Glo., 
Chs.  und  N.-W.-Der.  Bemerkenswert  ist  die  Entwickelung  des  pal.  in 
diesen  Formen,  die  auch  im  Süden  begegnet,  wo  man  z.  B.  [didr]  =  dear 
spricht.  Man  hat  solche  Formen  auf  Satztieftonigkeit  zurückführen  wollen, 
doch,  wie  unsere  Formen  zeigen,  wohl  irrtümlich.  Sie  sind  vielmehr  durch 
Accentverschiebung  zu  erklären.  Das  me.  hgr  dürfte  sich  demnach  so 
entwickelt  haben:  hgr  >►  hudr  >  hiudr  (vgl.  carve  >  [kiarv] )  >  iudr  in 
Süd-Lan.,  oder  weiter  hiudr  >>  hiudr  >  i'uer  in  Mittel-Lan.,  wie  me.  her  > 
hidr  >  hiidr  >  hipr  >  ii?r ;  oder  hiiidr  mit  Entwickelung  eines  Gleitlautes 
>  hüudr  >  iiudr  in  Süd-Chs. 

Anmerkung  2.  Über  die  Entsprechungen  von  me.  fle  neben  flay  und 
fli,  sowie  von  ae.  e  -f  j  habe  ich  §  47  gehandelt. 


me.  t. 

§  157.  Für  die  Wörter,  deren  1  aus  älterem  i  -f-  spir. 
entstanden  ist,  giebt  Ellis  zum  Unterschiede  von  [qi\  <  me.  [1] 
den  ersten  Komponenten  des  Diphthongen  als  einen  Laut  an, 
der  zwischen  [a]  und  [a°]  liegen  soll,  z.  B.  fly  sb.,  lie  lügen, 
light,  fight  Doch  scheint  dies  ein  Irrtum  zu  sein,  denn  night 
und  sight  setzt  er  wieder  mit  [öi]  an.  das  geht  auch  aus  der 
Bemerkung  zu  dem  Worte  eye  hervor:  „this  and  I  are  pro- 
nounced  very  lilce  the  GreeJc  ol,  only  broader",  wo  Ellis  hinzu- 
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fügt:  this  ought  to  maJce  it  [a°i].  Doch  ist  jedenfalls  auch  hier 
der  Laut  \gi\  anzunehmen,  den  Ellis  sonst  angiebt. 

§  157.  Ein  paar  Beispiele  führt  Ellis  mit  der  Aussprache 
[ai]  an,  die  im  Norden  von  Lin.  gilt;  nämlich  fly  sb.,  blind, 
find.    Dieser  Laut  ist  nördlich  (vgl.  J.  Baumann  §  93). 

me.  [ö]  und  [Ö\. 
§  159.  In  Süd-Lin.  sind  beide  Laute  mit  o-  in  offener 
Tonsilbe  unter  [üd]  zusammengefallen,  während  in  Nord-Lin. 
nur  me.  6  und  g  denselben  Laut  ergeben  haben  und  me.  [ö] 
davon  getrennt  bleibt  (wie  im  Norden ;  vgl.  J.  Baumann  §  96). 
Die  Diphthongierung  von  [ö]  war  also  nicht  eher  eingetreten 
oder  nicht  eher  abgeschlossen,  als  die  Verdumpfung  von  q  >  ö. 
Doch  sind  auch  einige  nördliche  n-  Formen  in  den  Süden  der 
Mundart  eingedrungen:  book,  do,  boot,  root. 

§  160.  Wie  weit  die  Verdumpfung  von  q  >  ö  vor  dent.  ging, 
lässt  sich  also  aus  der  Sprache  von  Süd-Lin.  nicht  erkennen. 
Doch  scheint  dieser  Lautwandel,  wenigstens  im  Norden  von 
Lin.,  nicht  ausgedehnt  gewesen  zu  sein,  da  hier  überall  die 
Entsprechung  von  me.  [p]  gilt.  Auch  home,  das  bei  Rob.  of  Br. 
mehrfach  mit  [o]  reimt  (s.  §  49,  1  k,  Anm.),  hat  den  Laut  \od\ 

<  me.  [p],  während  in  Süd-Lin.  zwei  Formen  im  Gebrauch 
sind,  die  satzbetonte  Form  [warn]  und  die  satztief  tonige  \hdm] 

<  \ü\  Andere  Mundarten  des  nördlichen  Mittellandes  hin- 
gegen spiegeln  den  alten  Wechsel  von  p  und  ö  vor  dent.  getreu 
wider;  so  heisst  es  in  D  21,  S.-O.-Lan.  und  N.-W.-Der.,  [Idn] 
=  lerne,  aber  [stün]  neben  [stön],  [bueth],  aber  [röd]  —  road;  in 
D26,I,  Der.,  [stüd],  [buth],  aber  [lön],  in  III.  jedoch  gilt  hier 
überall  [ud]. 

AnmerkuDg  1.  Die  Aussprache  throne  mit  [ö]  ist  wohl  der  Schrift- 
sprache zu  verdanken,  worauf  auch  schon  die  Bedeutung  hinweist. 

Anmerkung  2.  Eine  Ausnahme  bildet  ferner  gone  [ga°nj,  das  sich 
durch  frühzeitige  Kürzung  in  satztieftoniger  Verwendung  erklärt. 

Anmerkung  3.  Über  das  Verhalten  zu  den  me.  Formen,  wo  nach 
kons.  4-  w  Erhöhung  erfolgt  war  (tivo  und  so) ,  ist  bereits  §  49,  5,  A3 
gehandelt  worden. 

§  161.    Vor  ng  ist  me.  [$]  erhalten  (s.  §  140). 
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§  162.  Die  Form  [niduld]  =  mould  weist  auf  ein  ae.  me. 
*mulde  hin,  neben  ae.  mölde  (alter  Wechsel  von  u — o;  vgl. 
mhd.  multe  neben  motte). 

Anmerkung.    Über  [ö]  vor  rd  s.  §  146,  3. 

me.  u. 

§  163.  Wichtig  für  Lin.  ist  die  Grenze  für  die  Diph- 
thongierung des  me.  [fl],  die  noch  für  den  Süden  der  Mundart 
gilt  (<  [en]),  während  der  Norden  von  Lin.  in  Übereinstimmung 
mit  dem  grössten  Teile  des  Norden  und  Schottl.  das  alte  [w] 
gewahrt  hat. 

§  164.  Vor  nd  ist  die  Länge  im  Norden  wie  im  Süden 
von  Lin.  erhalten;  nur  pund  und  grund  mit  [u]  in  Nord-Lin. 
bilden  zwei  Ausnahmen,  die  wiederum  für  die  nordh.  Dialekte 
charakteristisch  sind  (vgl.  J.  Baum.  §"  59).    Vgl.  noch  §  148. 

§  165.  Vor  hg  gilt  ebenso  wie  bei  Kob.  of  Br.  (§  44,  III), 
in  der  gesamten  Mundart  die  Kürze. 


D.  Diphthonge. 
me.  [ai], 
§  166.  Bei  Kob.  of  Br.  waren  vor  allem  die  Formen 
hervorzuheben,  denen  im  aangl.  geebnetes  e  -f-  ht  entsprach. 
Wir  hatten  hier  einerseits  die  gewöhnliche  spätme.  Form  auf 
-igld  belegt  (z.  B.  fyght  §  32,  5),  andererseits  aber,  obwohl  nur 
vereinzelt,  die  echt  angl.  Form  auf  -eight  (s.  feyght  §  52,  5  c 
und  f ,  3  g  und  Ax).  Die  ne.  Mundart  bietet  entsprechende 
Doppelformen.  In  Süd-Lin.  sagt  man  fight  [gi]  <  me.  [i],  dag. 
in  Nord-Lin.  f eight  []ei]  <  me.  [ai];  in  ganz  Lin.  aber  heisst 
es  right  mit  [e];  bei  Rob.  hatte  ich  in  diesem  Worte  nur  den 
z'-Laut  belegt  (s.  §  32).  Auch  in  Yks.  gilt  in  diesen  Wörtern 
der  Regel  nach  die  Entsprechung  von  me.  [ai\  (s.  Banmann 
§  153,  154).  Die  Form  feyghte,  die  ich  sonst  im  östlichen 
Mittellande  nicht  belegen  konnte  und  die  auch  Im  Norden 
verhältnismässig  selten  gesichert  ist  (s.  §  53,  3  c)  wohl  deshalb, 
weil  die  Form  mit  i  ein  weit  bequemeres  Reimwort  abgab, 
scheint  die  gewöhnliche   Form   der  Umgangssprache  gewesen 
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zu  sein,  denn  die  ne.  Dialekte  des  nördlichen  Mittellandes 
haben  fast  durchweg  diese  Form  erhalten.  So  haben  folgende 
Mundarten  [p]:  D  21  S.-O.-Lan.  und  N.-W.-Der.,  D  22  S.-Lan., 
D25  W.-  und  S.-Chs.,  N.-Stf.,  D26,II  W.-Der.  und  O.-Stf., 
während  in  0. -Der.  [fa°it\  gesprochen  wird;  ferner  D  26, 
IV  S.-Der.  und  D  27  Not.  Peacock  führt  auf  p.  XIV  noch 
reight  an. 

§  167.  Zuweilen  sind  Formen  von  Norden  her  in  den 
Süden  von  Lin.  eingedrungen;  Ellis  bezeugt  nämlich  den  Laut 
[di\  in  snail  (ae.  sncegl,  sneg(e)l),  ein  Laut,  der  wieder  in  Nord- 
Lin.  bekannt  ist,  wenngleich  snail  mit  [i]  gesprochen  wird 
(neben  [$*]),  wo  [t]  auf  me.  [e]  beruht,  das  seinerseits  auf, 
allerdings  seltenes,  aangl.  snel  zurückgehen  kann  (vgl.  Bülbr. 
§  530);  doch  scheint  sich  diese  Aussprache  an  andere  nord- 
mittelländische Dialekte  anzulehnen  (s.  unten).  Vgl.  naither, 
naaither  bei  Peacock  p.  XIII  und  aye  bei  Ellis  mit  \ai]  und  [e]. 

Die  ebenfalls  nördliche  Aussprache  mit  [ä]  finde  ich  nur 
für  den  Norden  von  Lin.  bezeugt  (vgl.  Peacock  p.  XIII;  und 
J.  Baumann  §  163). 

In  anderen  Teilen  des  nördlichen  Mittellandes  sind  [ai], 
[#]  und  [e]  zusammengefallen,  unter  [$],  das  besonders  west- 
mittelländisch ist,  in  D  25  S.-Chs.,  D  29  N.-O.-Shr.  und  N.-W.- 
Stf.,  aucb  in  D  26,  IV  S.-Der.  (day). 

§  168.  Am  Schluss  von  §  47  hatte  ich  die  Formen  sede 
(==  said)  und  lede  (=  laid)  mit  der  Lautung  [e]  belegt.  Dem 
entspricht  in  der  ne.  Mundarl  die  gekürzte  Form  [s$d]. 

me.  [au], 

§  169.  Für  ae.  a  -\-  g(w)  gilt  in  ganz  Lin  der  Laut  [ä0]; 
zuweilen  aber  kommen  auch  ff-Formen  vor,  die  wohl  aus  dem 
Norden  eingedrungen  sind,  wo  es  z.  B.  in  D  24,  V,  IX  S.-W.- 
Yks.  [thö]  =  thaiv,  [drö]  =  draw  heisst;  auch  in  D  21  S.-O.- 
Lan.  und  N.-W.-Der.  wird  [ö]  gesprochen.  In  S.-Lin.  sagt 
man  also  haw,  thaiv  [ff];  thaw  hat  auch  in  Nord-Lin.  denselben 
Laut  (vgl.  auch  Peacock  (höh). 

§  170.  Daneben  erscheint  der  Laut  [ä]  :  gnaw  =  [nä] ;  Cole 
jedoch  giebt  nur  Jcnag,  gnag,  nag.    Weiteres  s.  §  196. 
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§  171.  Die  au- Formen  <  ae.  ä  -f  ^  bei  Rob.  of  Br.  (s. 
§53,  lc)  sind  nur  litterarische  Entlehnungen;  im  Süden  von 
Lin.  haben  sie  keine  Spuren  hinterlassen,  während  Nord-Lin. 
auch  hier  wieder  auf  nördlicher  Lautstufe  steht. 

§  172.  Über  das  Verhalten  der  ne.  Mundart  in  Bezug  auf 
den  Wechsel  von  me.  au  -f  %b  und  ou  -f  yt  habe  ich  bereits 
§  53,  6  Anm.  gehandelt.  Bei  Rob.  of  Br.  waren  au  und  ou 
noch  reinlich  geschieden.  Die  Vermengung  beider  Laute  scheint 
vom  Norden  auszugehen;  schon  in  den  Urkunden  yon  Yks. 
aus  dem  15.  Jahrh.  erscheint  für  ae.  ä  -f-  M  fast  ausnahmslos 
ou,  ebenso  für  ae.  ce  +  ht  (s.  J.  Baumann  §  199  und  178). 

me.  [eu]  und  [eu]. 
§  173.    Beide  Laute  sind  unter  [iu\  zusammengefallen.    In 
Yks.  sind  sie  noch  heute  meist  geschieden  (J.  Baumann  §  143). 


me.  [qu]* 
§  174.    Für  ae.  ä  +  g,  w  gilt,  wie  für   o,  ff  +  $,  w  in 
Süd -Lin.  durchaus  die  Entsprechung  von  me.  [ou]  (vgl.  §  171), 
und  zwar 

1.  als  [ff]  im  Auslaut  (bow,  croio,  throw,  sow). 

2.  als  [üd]  im  Inlaut  mil  Entwickelung  eines  Gleit- 
lautes (soul,  Imown,  sown  p.  p.).  Dies  [üd]  ist  aus  [ff]  hervor- 
gegangen, das  seinerseits  schon  in  me.  Zeit  entstanden  ist; 
darauf  weist  der  Reim  H.  S.  12339  troupe  sb. :  roufte  („Rat" 
<  an.  rää)  hin,  wo  ich  §  14,  2,  d  [ff]  :  [$]  angenommen  habe. 
Bei  foure  „vier"  (s.  §  56, 6  A2)  kann  satztieftonige  Entwickelung 
vorliegen;  in  der  ne.  Mundart  entspricht  dem  foure  [ö[  die 
Form  \fudr\  (gerade  wie  [mu9]  =  moor).  Vgl.  auch  Schreibungen 
wie  solle,  sule  in  den  Urkunden  von  Yks.,  wo  also  kein  Schreib- 
fehler für  soule  vorliegen  dürfte  (J.  Baumann  §  130). 

Anmerkung  1.    Über  die  Entsprechung  von  me.  öu  -f  $  s.  §  172. 

Anmerkung  2.  Eine  Ausnahme  bildet  das  Verbaladj  own  =  [fon], 
wo  wohl  der  Norden  eingewirkt  hat;  hier  heisst  es  z.  B.  D  30,  V,  III  b 
(Yks.)  [(?o?n],  [sp'oanj  .  . .,  neben  [a°n],  wie  man  in  Nord-Lin.  spricht. 
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XIV,     Konsonantismus  im  me.  und  im  ne. 

§  175.  Entsprechend  dem  Urnstande,  dafs  uns  die  H.  S. 
in  der  Niederschrift  eines  Kopisten  aus  dem  Süden  tiberliefert 
ist,  begegnen  innerhalb  des  Verses  mehrfach  Formen,  die  aus- 
geprägten südlichen  Konsonantismus  nachweisen,  z.  B.  vare  statt 
fare  in  V.  1220  der  Hs.  B.;  ebenso  in  dem  Med.  583  a  ver  = 
afar.  Nur  in  Hs.  D.  begegnen  zahlreiche  nördliche  Schreibungen 
wie  qwJcatt  V.  17,  20, 118,  206  u.  ö.  Ebenso  rinden  wir  in  der 
Chron.  nördliche  Formen  wie  qivat  (Hs.  P.  ivhat)  V.  7471,  doch 
reichen  Schreibungen  von  qu  (qw)  auch  in  das  östliche  Mittelland 
hinein.  Die  zahlreichen  Formen,  wie  sdl,  suld  .  .  .  für  schal, 
schuld .  . .  habe  ich  schon  bei  Besprechung  der  Hss.  erwähnt. 
Ich  gehe  nunmehr  zu  den  Reimen  über  und  schliesse  die  Be- 
trachtung der  ne.  Formen  gleich  an. 

1.   Über  die  Entsprechung  des  ae.  [s],  graph.  sc. 

§  176.  Es  kommen  folgende  Reime  auf  s  vor:  H.  S.  4153 
Englisch  :  ])ys,  2833,  6216  dyssh'.pis  7672  englys  :  ys.  Chron. 
79,  109  Inglis  :  is,  4101  Fränkisch  :  pis,  16601  Englisch  :  pys, 
(Hs.  P.  hat  Englis),  16699  Englisch  (Hs.  P.  Inglis) :  ys,  16088 
disch  :  ywys.  H.  S.  5117,  7577,  7662,  8469,  9117,  9951,  11659 
flesshe  :  ys,  (engl.  Gr.  p.  132).  Chron.  11072  flesche  :  grcs,  14292 
flesch  :  ys. 

Dazu  kommen  die  mehrfachen  Reime  von  frcsch,  die  ich 
schon  §  31,  2  Anm.  angeführt  habe.  Die  Formen  Inglis  und 
Franhy[s]  stellen  die  nördliche  Wandlung  des  [s]  >  [s]  in 
unbetonter  Silbe  dar.  Ilesch  findet  sich  auch  Norden  im  Reime 
auf  [s]  (s.  Hörn.  p.  22  u.  J.  Baumann  §  219) ;  auch  im  Süden,  in 
Arth.  und  Merl.  (östl.  Süden  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.).  Die  Be- 
hauptung Horns,  es  könnte  sich  hier  um  unreine  Reime  handeln, 
möchte  ich  ablehnen,  nicht  nur  auf  Grund  der  mehrfachen 
Reime  auf  [s]  im  me.,  sondern  auch  des  Verhaltens  der  ne. 
Mundarten,  die  diese  me.  Verhältnisse  widerspiegeln.  Beispiele 
finden  sich  bei  Hörn.  Bei  Ellis  kommen  die  Wörter  ashes, 
wash,  ash  und  ihrush  in  Betracht.  Sie  alle  haben  in  Lin  den 
s-Laut.  Auch  die  Wortlisten  für  das  16.,  17.  und  18.  Jahrh. 
(s.  Ellis  Bd.  II  und  III)  bieten  nur  Beispiele  für  [s].  Jedoch 
Salisbury  kennt  neben  ash(e)  auch  die  Form  aiss  (Account  of 
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Welsh  Pronunciation  1567,  bei  Ellis  III,  789),  ebenso  waiss 
neben  ivasshe.  Für  das  ne.  belegt  Hörn  nach  Ellis  (p.  19)  as, 
es  im  Süden,  im  westlichen  Mittellande,  im  Norden  und  Schottl. 

§  177.  Nach  Hörn  (p.  24  n.  25)  ist  diese  Wandlung  von 
[s]  >  [s]  im  Wortinnern  vor  t  (schon  in  ae.  Zeit)  und  im  Satze 
vor  wortanlautenden  t  erfolgt.  Für  ash  ist  dies  um  so  leichter 
verständlich,  als  dies  Wort  von  alter  Zeit  her  bis  auf  den 
heutigen  Tag  häufig  in  Verbindung  mit  dem  sb.  tree  gebraucht 
wird;  vgl.  hier  das  ae.  äctreo  in  der  Botsch.  d.  Gem.  V.  28. 

§  178.  Auch  anlautendes  [s]  ist  bisweilen  zu  [s]  geworden, 
und  zwar  vor  r.  Es  heisst  also  nach  Ellis  srinJc,  sroud, 
srump;  im  Nord-Lin.  srug,  day,  shroud;  auch  srimps  sb.  pl. 
(Peac.  p.  516). 

2.  sk  >  st,  s. 
§  179.  H.  S.  6612  aske  konj.  prs. :  fast  „fasten".  Hier  ist 
ast  einzusetzen,  eine  Form,  die  zugleich  als  prt.  und  p.  p.  dient. 
Vielleicht  ist  sie  auch  im  Innern  des  Verses  in  den  Fällen 
anzunehmen,  wo  sie  mehrfache  Senkung  verhindert,  z.  B.  Chron. 
2897  and  asked  J)e  kynges  döughter  to  wynne\  ferner  3655 
u.  s.  w.  Die  Form  ast  ist  in  den  ne.  Mundarten  ausserordentlich 
verbreitet  und  ist  auch  im  Süden  von  Lin.  als  inf.  wie  als  prt. 
erhalten  (Cole  p.  8).  Im  Norden  des  Dialektes  scheint  nach 
Peac.  ast  nur  für  asked  zu  stehen.  Daneben  aber  heisst  es  nach 
Ellis  p.  298,  No.  8  alcst  im  =  asked  him.  Ast  ist  aus  den  syn- 
kopierten Formen  des  prt.  und  pp.  entstanden,  wo  die  Gruppe 
skt  zu  st  vereinfacht  wurde.  Dafür  spricht  auch  der  Umstand, 
dass  es  im  Norden  von  Lin.  nur  für  asked  steht.  Andere 
Beispiele  für  den  Schwund  des  interkonsonantischen  k  sind  ne. 
nasty  <  *naskty  (vgl.  Björkm.  Engl.  Stud.  XXX,  p.  380);  ne. 
Ortsnamen,  wie  Kirton  in  Lin.  (Peac.  p.  597),  <  KirMon ;  vgl. 
Cherchetun  und  Chirchetun  im  Doomesday-Book  1086.  Ferner 
Kirby  neben  Kirkby  (Streatf.  p.  106  ff.).  Den  inf.  ast  aber  denke 
ich  mir  anders  entstanden  als  Hörn  (p.  20),  der  ihn  aus  as  ab- 
leitet mit  Entwickelung  eines  unorganischen  -t,  wie  in  against 
und  anderen  Wörtern.  Er  erklärt  sich  wohl  am  einfachsten 
als  Proportionalform,  gerade  wie  man  cast(e)  —  cast(e)  —  cast, 
oder  cost,  hurst,  thrust .  .  .  sagte,  so  bildete  man  auch  zu  dem 
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prt.  und  p.  p.  ast  den  gleichlautenden  sekundären  inf.  Eine 
andere  Erklärung  ist  die  durch  den  Gebrauch  des  Wortes  im 
Satze  vor  wortanlautendem  t,  wobei  ich  an  die  praep.  to  denke, 
mit  der  es  ja  öfter  konstruiert  wurde.  So  konnte  sich  z.  B. 
die  enge  syntaktische  Gruppe  ask  to  >  ash  te  (vgl.  te  fore,  Gr. 
§  69)  >  aste  entwickeln  (vgl.  ahd.  zem(o)  <  ze  demo;  oder  nhd. 
z09)m  <  zu  ihm).  Da  man  nun  asJc  auch  ohne  to  gebrauchte, 
so  fühlte  man  das  t  in  astim  nicht  mehr  als  von  der  prp.  to 
(te)  herrührend,  und  so  bildete  sich  der  inf.  ast  heraus  (vgl. 
ivont  <  wone  -f  to).  Auf  diese  Weise  erkläre  ich  auch  die  für 
das  südliche  Schott!  bezeugte  Form  cest  (Hörn  p.  20)  =  ash, 
<  03s-tree}  wobei  man  sich  03st-tree  dachte. 

3.   Über  Ausstossung  eines  interkonsonantischen 

Dentallautes. 
§  180.  Für  diese  Erscheinung,  die  gemeinne.  ist  und  die 
auch  für  Lin.  gilt,  kann  ich  bereits  einige  Bespiele  aus  Rob.  of  Br. 
anführen;  zunächst  brysl  „reizbar"  H.  S.  8571  =  ne.  brisile,  dim. 
von  ae.  byrst.  Auch  in  thistle  ist  nach  Ellis  das  t  verstummt. 
Ob  diese  Aussprache  ohne  t  bereits  für  Rob.  of  Br.  oder  erst  für 
den  Schreiber  gegolten  hat,  der  sie  andeutet,  lässt  sich  hieraus 
natürlich  nicht  sehen.  Dagegen  heisst  es  H.  S.  10125  mast- 
lyoun  „gemischtes  Korn";  ne.  maslin  ist  nicht  mehr  gebräuchlich, 
aber  in  Lin.  erhalten  als  maslin,  meslin  —  wheat  and  rye  mixed 
(jedoch  „obsolescent"  Peac.  p.  342).  Auch  in  Som.  ist  das  Wort 
noch  im  Gebrauch.  Hier  ist  ferner  die  Form  beas  statt  der 
selteneren  beast  anzuküpfen,  die  natürlich  nicht  einfach  aus 
beast  entstanden  ist.  (Peac.  p.  36.),  sondern  sich  an  die  Formen 
bislings,  beslings  —  neben  beastlings  —  anlehnt  (==  the  first  milk 
of  a  coiv  after  calving).  Beas  ist  hauptsächlich  nordmittel- 
ländisch ;  nach  dem  Dial.  Dict.  findet  es  sich  noch  in  Chs.  Der. 
Lan.,  auch  in  Yks.  und  Nhb.  Vgl.  noch  die  ne.  Aussprache  von 
Castle,  often  (aber  oft),  listen  (aber  list).  Für  das  16.  Jahrh. 
bezeugen  Salisb.,  Bullokar  und  Gill  noch  lautbares  t  in  thistle, 
während  im  18.  Jahrh.  nach  Buchanan  und  Sheridan  das  t  in 
rustle  verstummt  ist. 

§  181.     Ich  habe  bereits  von  sJwnshepe  (H.  S.  12030)  gesagt, 
dass  die  Ausstossung  des  d  im  Prompt.  Parv.  gesichert  ist; 
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(s. §  36,  e  2  AI);  vgl.  noch  Med.  448  shenshepe,  502  frenshepe, 
557  fynst  ]>ou;  ferner  H.  S.  4914  feynt  trenlyng  wyp  ye,  (von 
ae.  trendel)  „verstelltes  Augenzwinkern".  Dem  entspricht  es, 
wenn  es  bei  Peac.  p.  255  heisst:  han'ling  (-handlyng),  harile  — 
handle.  Auch  Ellis  bezeugt  für  Nord.  Lin.  can'l  (=  candle), 
dagegen  für  Stid-Lin,  mit  lautbarem  d.  So  giebt  auch  Peac. 
daneben  handle,  Jcindle,  hindling  mit  Erhaltung  des  d.  Wir 
haben  also  hier  den  umgekehrten  Vorgang  von  dem,  der  bei 
Bildungen  wie  me.  alderbeste  (<  ae.  ealra\  thunder  (ae.  gen. 
fiun(o)res),  Jcindred  (ae.  cyn-rceden)  eingetreten  ist,  wo  durch 
Hebung  des  Gaumensegels  die  Nasalierung  aufgehoben  ist. 
Über  unsere  Fälle  sagt  Ellis  IV,  p.  1326:  „There  is  indeed  a 
constant  inclination  to  carry  on  the  nasality  of  (m,  n)  until 
the  contact  is  released,  and  thus  Substitute  simple  (m,  n)  for 
(mb,  nd).u 

§  182.  Auch  sonst  wird  von  drei  unmittelbar  aufeinander 
folgenden  Kons,  der  mittlere  ausgestossen;  so  belegen  Cole  und 
Peacock  yar-nut  =  earth-nut.  Streatf.  p.  310  führt  aus  dem 
Doomesday  B.  den  Namen  Haldene  <  an.  Halfdene  an. 

4.   Über  den  Verlust  des  Stimmtones. 
I.   Dentallaute. 
§  183.    Für  diesen  Lautwandel  sprechen  folgende  Keime: 

1.  In  unbetonter  Silbe. 

Chron.  1506  chasand  p.  prs.  Hs.  S.  hat  chasant:  warant, 
15536  northward  :  part,  10988  styward  :  part. 

Auch  innerhalb  des  Verses.  Chron.  1437  charget  prt,  1634 
venget  p.  p.,  3324  byseget  prt.  (Hs.  P.  seged),  4109  chaunget,  4370 
renget  p.  p. 

2.  In  hochtoniger  Silbe. 

H.  S.  3050  loude  „laut"  :  tnysproute,  doch  für  Chron.  6433 
frond :  scmblaunt  hat  Hs.  P.  hande :  semblande.  Dag.  H.  S.  12500 
hande :  cunnaunt. 

Anders  zu  beurteilen  sind  Präterita  und  Partizipia  Präteriti 
(vgl.  Morsbach,  Schriftspr.  p.  143  ff.),  wie  3113,  3758,  3852  lent 
p.  p. :  commaundment  3139,  schent  p.  p. :  Jugcment,  3848  spylte 
prt. :  gylte,  3280  brent :  turment,  3408  blent  p.  p. :  amendcment 
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Chron.  1437  bent  prt.  :  bleynt  „wich  aus"  (<  UenMe);  doch  hier 
ist  mit  Hs.  P.  glent  zu  lesen  in  der  gleichen  Bedeutung.  1840 
ivente  „wandte"  :  heute  „ergriff",  1998  ferd  „bange"  :  Humbert, 
4400  went  prt.  :  Kent,  4427  went  p.  p. :  heut  prt,  9230  lent  prt, 
9230  y-sent :  ent  p.  p.  (=  ended);  Med.  324  fulfylt  :]>ou  wylt. 
Med.  1035  ese  :pese  (=pease),  1110  aryse  :prys  sb.  Ebenso 
im  Innern  des  Verses.  H.  S.  2704  pletede  (to  plead)  8912  to 
plete  (—plead);  bei  Wadington  heisst  es pleiderent,  3Ö54,  3060, 
3078,  3100  prout,  nach  Kluge  <  afr.  proats,  neben  proud  < 
afr.  proud.  Doch  giebt  es  auch  spätae.  prüt  neben  prüd.  Die 
Formen  sind  noch  nicht  hinreichend  aufgeklärt  (vgl.  Hörn  p.  40) 
3050  mysproute. 

§  184.  Was  die  Fälle  im  unbetonten  Auslaut  betrifft,  so 
ist  der  Verlust  des  Stimmtones  schon  im  ae.  mehrfach  bezeugt 
(vgl.  Siev.  §  224  und  Btilbr.  §  566).  Im  me.  hat  sich  die  Zahl 
dieser  Fälle  beträchtlich  vermehrt,  und,  wie  es  scheint,  sind 
sie  besonders  häutig  im  schott  (vgl.  Hörn  p.  43).  Von  den 
ostmittelländischen  Denkmälern  führt  Hörn  nur  Belege  aus 
Gen.  a.  Ex.  an. 

Bei  den  Präteritalformen  ist  die  Analogie  wirksam  gewesen. 

§  185.  Die  ne.  Mundart  kennt  nach  Ellis  nur  den 
stimmhaften  Laut.  Auch  Hörn,  der  die  einschlägigen  Fälle 
gesammelt  hat,  führt  wohl  zahlreiche  £- Formen  aus  Schottl. 
und  dem  Norden  an,  manche  aus  dem  nördlichen  Mittellande, 
einige  auch  aus  dem  südlichen  Mittellande  und  sogar  aus  dem 
Süden,  aber  keine  für  Lin.  Hier  gilt  nach  Ellis  der  c?-Laut 
in  thousand,  husband;  ebenso  frigthened  (p.  299,  Beisp.  8). 

§  186.  Unter  dem  Hoch  ton  ist  der  Stimmton  im  ae.  nur 
ganz  vereinzelt  verloren  gegangen  (s.  Bülbr.  §  489).  In  Lin. 
ist  er  auch  hier  gewahrt:  toad,  road,  broad,  proud;  auch  tad- 
pole (mit  lautgesetzlicher  Kürzung  <  toad-pole),  obwohl  vor 
stimmlosem  Laut.  Andere  Beispiele  sind  bei  Ellis  leicht  zu 
finden. 

§  187.  Indessen  zwei  Wörter,  die  ich  aber  von  den  oben 
erwähnten  sondern  möchte,  haben  den  Wandel  von  d  >  t  mit- 
gemacht, und  zwar  im  Norden  von  Lin.;  nämlich  beyont  (Peac. 
p.  46)  und  ahint  (neben  ahind  p.  6).    Da  es  sich  hier  um  praep. 
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handelt,  also  um  Wörter,  die  mit  dem  folgenden  Nomen,  sei 
es  mit  oder  ohne  Artikel,  in  enger  syntaktischer  Verbindung 
stehen,  so  liegt  es  nahe,  diese  beiden  Fälle  auf  Sandhi- 
Erscheinung  zurückzuführen.  So  erkläre  ich  auch  in  der 
Chron.  16449  die  Form  per-myt  ( :  pyt  sb.).  Aber  auch  die 
oben  erwähnten  Beispiele  sind  wohl  mit  Hörn  (p.  46)  satz- 
phonetisch zu  erklären,  wenn  sie  auch  mit  diesen  beiden  nicht 
auf  einer  Stufe  stehen. 

§  188.  Dieselbe  Erklärung  dürfte  auch  für  den  Wandel 
von  [*]  >  [s]  zutreffen  (vgl.  J.  Baumann  §  235).  Das  ne.  ease 
begegnet  in  der  That  mehrfach  mit  der  Schreibung  ss,  wie 
im  C.  M.  esse,  in  Barbours  Bruce  eyss.  Auch  das  Oxf.  Dict. 
giebt  für  die  Zeit  vom  13. — 16.  Jahrh.  Nebenformen  mit  ss. 
Bei  aryse  aber  kommen  noch  andere  Erwägungen  in  Betracht. 
Es  bildet  nämlich,  wie  auch  andere  starken  Verben,  lenawed 
(Peac.  p.  305),  schwache  Präteritalformen.  Wie  ich  schon 
gesagt  habe,  fasse  ich  auch  die  Form  ryst  in  den  Med.  als 
prt.,  worauf  auch  der  Zusammenhang  hinweist.  Mit  Anlehnung 
an  diese  Formen  mit  stimmlosem  s  konnte  man  auch  den  inf. 
ryse  mit  [s]  bilden,  wie  auch  andere  Verben  den  gleichen 
stimmlosen  Laut  in  allen  Tempusstämmen  haben,  z.  B.  Jciss  — 
Mste  —  Mst,  Hess,  dress,  toss  .  .  .  Auf  einen  solchen  Ausgleich 
weist  auch  das  von  Peacock  bezeugte  prt.  und  p.  p.  riss,  wenn 
man  es  aus  rist  erklären  will  in  Fällen,  wo  es  vor  wort- 
anlautendem Kons,  steht.  Aber  eine  derartige  gegenseitige 
Einwirkung  der  einzelnen  Wörter  innerhalb  des  Satzgefüges 
scheint  überhaupt  nur  einleuchtend,  wo  es  sich  um  enge 
syntaktische  Gruppenbildung  handelt.  Die  Präteritalform  rist 
ist  im  übrigen  die  poetische  Form,  z.  B.  Coleridge,  Ancient 
Mariner  II,  Strophe  4  uprist :  mist. 

§  189.  In  anderen  Fällen  ist  Ausgleich  eingetreten,  wo 
im  ae.  der  nom.  auf  stimmlosen  Kons,  ausging,  dem  in  den 
flektierten  Formen  der  stimmhafte  Laut  entsprach.  So  heisst 
in  der  Chron.  1204  wyse  (adj.  plur.) :  auys. 
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IL   Velare  Laute. 

1.  ng  im  Wortauslaut. 

§  190.  Es  handelt  sich  uro  den  Palatalnasal  [19 g],  der 
schon  im  ae.  vereinzelt  seinen  Stimmton  verloren  hat  (vgl.  Siev. 
§  215  und  ßülbr.  §  504).     Rob.  of  ßr.  bietet  folgende  Beispiele: 

H.  S.  7283  runge  p.  p.  :  drunke  sb.,  6563  gaderyng  :  drynke, 
2363  ]>yng  :  drynk  sb. 

§  191.  Der  stimmlose  Laut  ist  auch  auf  den  Inlaut  tiber- 
tragen: H.  S.  12123  longyng  (1.  langyng)  :]>ankyng;  Med.  762 
hangyng  :  pankyng. 

§  192.  So  heisst  es  auch  im  Hav.  2560  rang  :  fiank. 
Sonstige  Belege  s.  bei  Hörn  p.  36,  Ausser  für  den  Süden  und 
Westen  des  Mittellandes  giebt  Hörn  (p.  29)  Beispiele  für  Nhb., 
Rutl.,  Nott,  also  für  Gegenden,  die  unmittelbar  an  Lin.  grenzen. 
Dagegen  in  Lin.  selbst,  im  Norden  wie  im  Süden,  ist  der  aus- 
lautende velare  Kons,  fast  ausschliesslich  verstummt  und  nur 
der  velare  Nasallaut  [n]  übrig  geblieben;  so  in  long,  among, 
strong,  throng,  wrong,  song,  ihong,  young,  tongae.  Nur  in 
einem  einzigen  Falle,  den  Hörn  übersehen  hat,  findet  sich  [^kj, 
nämlich  in  nothing  (vgl.  ähnliche  Fälle  im  unbetonten  Wort- 
auslaut im  ae.  bei  Btilbr.  §  566).  Auch  Peac.  (p.  379)  bezeugt 
nothink.  Dass  diese  Form  entstanden  sei  aus  dem  Bestreben, 
zum  Ausdruck  zu  bringen,  es  heisse  nothink  und  nicht  nothin, 
wie  Hörn  meint,  sehe  ich  nicht  ein.  Vielleicht  erklärt  sich 
[nk]  hier  durch  die  häufige  Verwendung  des  Wortes  in  Pausa- 
stellung.  Anders  sollte  es  vielmehr  nothin  heissen,  denn  in 
Lin.  wird  die  Gruppe  [wg]  im  unbetonten  Wortlaut  regelmässig 
>  [in]:  also  leapin,  comin,  [fäd'n]  =  f arthing.  Nach  Hörn 
(p.  47)  sind  die  Belege  für  -in  nicht  älter  als  das  14.  Jahrh. 

2.  ng  vor  Konsonanten. 

a)   ng  wird  durch  Assimilation  zu  nie. 

§  193.  H.  S.  5049  lenkte  :  gungjje,  7668  genkpe  :  lenkpe, 
3050,  3060,   5227   strenhpc  Chron.  1936  gonfye  (s.  Hörn  p.  36). 

Auch  Orrm  hat  strenepe  und  schon  im  ae.  heisst  es  strencä 
(Bülbr.  §  502). 

19* 
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b)    Der  Verschlusslaut  ist  verstummt. 

§  194.   H.  S.  3720  strenge  :  lenpe  in  Hs.  0. 

Die  Gruppen  vg  +  th  und  nk  -f-  th  sind  schon  im  ae. 
zuweilen  zu .  n  -f-  th  vereinfacht  worden.  (Vgl.  Siev.  §  184 
Anm.  und  Bülbr.  §  533) ;  so  ist  schon  ae.  strenct  bezeugt.  Im 
me.  setzen  sich  diese  Formen  auf  dem  gesamten  Sprachgebiete, 
besonders  aber  im  Norden  fort.  Auch  im  Süden  von  Lin.  heisst 
es  nach  Ellis  strenth  und  lenth;  ebenso  [9  niunst]  =  amongst. 
Auch  Ortsnamen  zeigen  den  Verlust  des  velaren  Kons.  Ein 
Beispiel  kann  ich  aus  Rob.  of  Br.  anführen :  Thivancastre,  Chron. 
14887;  dag.  7518  fiong  castel.  Hs.  P.  thuang  castell.  Nach 
Streatf.  p.  292  begegnet  es  1317  als  Thwang  Castra,  1576  aber 
als  Than  Castor.  Rob.  erklärt  das  Wort  ganz  deutlich  —  man 
hat  es  fälschlich  mit  adän.  Thing  zusammengebracht  —  Chron. 
7516  Castel  of  Monges,  7520  Castel  de  Correye.  Aus  dem 
Doniesday-Book  (bei  Peac.  p.  597)  sind  zu  nennen :  Boliribroc, 
Pochinton,  Bechinton,  Hundinton,  im  Gegensatz  zu  Wintringeh, 
Corringham ;  ebenso  bei  Rob.  of  Br.  Semprynghame  H.  S.  60. 
<  ae.  Sempigahäm  (in  nebentoniger  Silbe  wechselt  -ing  mit 
-ig;  wie  im  Deutschen,  z.B.  pfennig,  dag.  der  Eigenname  Rede- 
penning.).  Streatf.  führt  p.  100  den  Ortsnamen  WicJcenby  in 
Lin.  an,  während  das  Doom.-Book  noch  Wichingebi  hat  „Heim 
der  Wikinger";  vgl.  dagegen  Wigston  in  Lei.,  im  Doom.-B. 
Wicliengestone,  mit  Haplologie.  Für  oleint  (<  blenkte)  :  bent 
prt.    Chron.  1521  ist  das  glente  der  Hs.  P.  einzusetzen. 

5.    Über  das  auslautende  g. 

§  195.  Ein  paar  sichere  Belege  kann  ich  dafür  bringen, 
dass  der  Laut  des  ae.  -c^,  dem  im  stidh.  ein  cg  entsprach,  im 
me.  über  den  Humber  in  das  nördliche  Mittelland  vorgedrungen 
ist,  falls  die  Palatalisierungsgrenze  nicht  überhaupt  etwas 
südlicher  lag,  als  meist  angenommen  wird.  Es  handelt  sich 
um  das  vb.  ae.  südh.  licgean  =  nordh.  licga,  das  bei  Rob.  of 
Br.  in  doppelter  Form,  erscheint,  als  lye,  der  gewöhnlichen 
mittelländischen  Form  und  als  lygge  <  a nordh.  licga: 

H.  S.  3428  pey  ligge  :]>ey  bigge  (<  an).  Chron.  14512  ligge : 
bigge,  vgl.  14049  lyn  pl.  prs.,  aber  in  Hs.  P.  ligge.  Im  Selbstreim 
H.  S.  5259  lygge  :  brygge.  Ob  Robert  südliches  ligge  gesprochen 
hat,  möchte  ich  mit  Rücksicht  auf  das  Verhalten  der  ne.  Mundart 


293 

bezweifeln ;  denn  im  Süden  wie  im  Norden  von  Lin.  gilt  heute 
die  Aussprache  [Ug]  (nach  Ellis,  Cole  und  Peac).  Dazu  kommen 
noch  brig,  rig  (=ridgc)  und  [flegd]  =  fledged,  statt  flig'd,  wie 
es  im  Norden  der  Mundart  heisst  (Peac.  p.  210),  <  anord. 
flycge  =  ahd.  flucchi  =  mhd.  vUicke  =  nhd.  flügge.  Nur  das 
Kompositum  unfligge  ist  im  ae.  belegt.  So  nehme  ich  auch 
für  den  Hav.  5259  lygge  :  brygge  den  Lautwert  [g]  an  (Schmidt 
p.  27  setzt  hier  \df\  an).  Auf  die  Schreibung  gg  ist  kein  Wert 
zu  legen,  da  durchweg  gg  geschrieben  wird,  z.  B.  H.  S.  526 
lygge,  Chron  9615  lygges.  Deutlicher  ist  schon  y  lyg  Chron. 
7477.  Nur  einmal  begegnet  die  Schreibung  sedgeyng  Chron.  93 
(=  saying),  die  nach  Wyld  (p.  154)  den  ältesten  Beleg  für  dg 
bildet,  das  auch  im  Prompt.  Parv.  (1440)  noch  selten  geschrieben 
wird.  Daneben  hat  Hob.  of  Br.  die  Form  lye  (s.§48).  Im  übrigen 
giebt  Wyld  (p.  201  ff.)  für  lig  ausschliesslich  Belege  aus  nördlichen 
Texten,  nämlich  aus  Dunb.,  Metr.  Ps.  (York  vor  1300),  C.  M. 
Minot,  Pr.  of  Con.  Towl.  Myst,  Wars  of  Alex.,  Cath.  Angl. 
(York  1483).  Dem  entsprechen  durchaus  die  Beispiele  aus  den 
ne.  Dialekten,  bei  Wyld  p.  229  ff.  Nhb.,  Cum.,  Dur.,  Whitby, 
Windhill,  Mid-Yks,  Huddersfield  (W.-Yks),  O-Yks,  Sheffield, 
S.-W.-Yks;  und  im  nördlichen  Mittellande  Lan.  Chs.  Der.,  N.-O.- 
Lin.  S.-W.-Lin.,  Lei.  {lig  =jacere  und  mentire)  und  endlich  auch 
O.-Angl.  Formen  aus  dem  südlichen  Mittellande  und  dem  Süden 
fehlen  also  gänzlich.  Das  hindert  Wyld  aber  nicht,  lig  für 
eine  südliche  Form  zu  erklären  (p.  253).  Aber  worauf  stützt 
er  denn  seine  Behauptung?  Auf  die  eine  Form  lic-abed 
(=slaggard)  in  W.-Som.,  der  er  soviel  Wichtigkeit  beimisst, 
dass  sie  alle  jene  me.  und  ne.  Formen  aus  dem  Felde  schlägt. 
Dieses  lic-,  dessen  &-Laut  er  mit  Recht  aus  der  2.  und  3.  pers. 
sg.  prs.  ableitet,  die  im  P.  PI.  als  lixt,  lieh])  erscheint,  weist 
nach  ihm  auf  ein,  wohl  gemerkt  nicht  belegtes,  spez.  südliches 
lig  hin,  und  zwar  auf  Grund  dessen,  dass  in  Som.  einige  Wörter 
den  Lautwandel  von  -Je  >  -g  aufweisen.  Aber  selbst  wenn  ein 
südliches  lig  belegt  wäre,  so  wäre  damit  noch  lange  nicht 
gesagt,  dass  es  nicht  nördlichen  Ursprungs  wäre.  Lic-abed  ist 
einfach  aus  dem  Norden  importiert,  und  das  ist  durchaus  nicht 
wunderbar,  da  ja  seit  dem  späteren  me.  zahlreiche  nördliche 
Formen  in  den  Süden  eindringen.  Überdies  ist  in  Nord-Lin. 
(bei  Peac.)  lig-abed  belegt.     Wo  ausserdem  eine  Kompositions- 
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bildung  dieser  Art  in  zwei  oder  mehreren  Dialekten  auftaucht, 
da  haben  wir  es  höchst  wahrscheinlich  mit  Entlehnung  auf 
der  einen  oder  anderen  Seite  zu  thun,  da  jene  den  Charakter 
einer  landschaftlich  begrenzten  Bildung  an  der  Stirne  trägt. 
Solche  Zusammensetzungen  bezeichnen  den  Begriff  zugleich  in 
prägnanter  und  sinnlicher  Weise,  fallen  mithin,  isoliert  wie  sie 
sind,  leicht  auf  und  werden  in  andere  Dialekte  importiert. 
Dass  man  übrigens  die  Form  lig  auch  wirklich  als  eine  nördliche 
empfand,  dafür  kann  ich  zum  Überfluss  eine  Stelle  aus  Shakes- 
peare anführen,  nämlich  aus  Henry  V.,  3,  2,  wo  Jamy,  der 
Nordengländer  in  seinem  Dialekt  redet:  „By  the  mess,  ere 
theise  eyes  of  mine  talce  themselves  to  stornier,  alle  de  gud 
Service,  or  aüe  lig  i'  the  grund  for  itu.  Auch  John  Kersey  in 
seinem  Dictionarium  Anglo-Britannicum,  Lond.  1708,  bezeichnet 
lig  ausdrücklich  als  nördliches  Wort  (D.  und  M.  Förster,  Dialekt- 
Materialien  aus  dem  18.  Jhd.,  Anglia  XXIV,  126).  Was  im  übrigen 
die  Beispiele  Wylds  für  die  ne.  Dialekte  betrifft,  so  sagt  er 
p.  156  „a  glance  at  the  list  showing  the  present  distribution  of 
these  forms  shoiv  that  Kluge" $  Statement  (Grundriss.  p.  844)  „die 
Formen  mit  g  [meaning  rig,  seg,  etc.]  reichen  südlich  bis  Lin- 
eolnshire"  will  require  very  considerable  modification".  Doch 
geht  dies  aus  seinen  Listen  durchaus  nicht  hervor.  Die  Beispiele 
aus  dem  südlichen  Mundarten  sind  nur  vereinzelt,  denn  die 
meisten  Fälle  sind  abzuziehen,  z.  B.  solche  wie  frog,  oder  solche 
die  an.  Ursprungs  sind,  wie  egg  (Som.),  alles  Wörter,  die  er 
lieber  hätte  gesondert  aufführen  sollen.  So  bleibt  für  Glo.  nur 
das  einzige  Beispiel  seg  übrig ;  es  mag  nach  Wy Id  (p.  155)  von 
Hereford,  Wor.  oder  War.  herübergenommen  sein,  doch  möglicher- 
weise auch  direkt  aus  dem  Norden,  denn  es  konnte  schon  sehr 
wohl  in  Glo.  vorhanden  sein,  ehe  es  einmal  in  jenen  Dialekten 
bekannt  war. 

6.  Über  die  Entwickelung  von  a  +  g. 
§  196.  Wie  wir  §  53,  1,  d  Anm.  2  gesehen  haben,  ist  die 
normale  Entsprechung  des  ae.  a  +  g  im  me.  [au].  Daneben 
aber  hatte  ich  die  Wörter  awe,  drawen  und  lawe  belegt,  die 
diese  Vokalisierung  >  [au]  nicht  zeigten.  Dem  entspricht  genau 
die  ne.  Mundart,  wenn  wir  hier  zwar  meist  den  dem  me.  [au] 
entsprechenden  Laut  finden,  daneben  aber  auch  vereinzelt  die 
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Fortsetzung  des  me.  [a].  Die  einschlägigen  Wörter  bei  Ellis 
sind  ae.  haga,  maga,  sagu,  gnagan,  an.  agi,  ae.  dogian  und  Joga 
Sie  alle  haben  im  Norden  wie  im  Süden  von  Lin.  den  Laut 
[ä°]  <  me.  [au],  ausgenommen  gnaw,  das  im  Süden  [nä] 
gesprochen  wird.  Cole  p.  77  bezeugt  die  drei  Formen  gnag, 
hiag  und  nag,  die  auch  in  der  Bedeutung  „to  tease,  tvorry, 
irritate,  scold"  vorkommen  und  als  solche  dem  nord.  entlehnt 
sind,  =  schwed.  nagga  (Streatf.  p.  332).  Die  me.  Doppelformen 
spiegeln  sich  auch  in  Ortsnamen  von  Lin.  wider,  so  in 
Authorpe  und  Aveland,  deren  erstes  Kompositionsglied  dem 
an.  hagi  entspricht.  Ältere  Formen  sind  Agetorp  (Doom.  Book), 
Haghetorp,  Hauthorp  .  und  Havelound  (Hundred  Rolls)  vgl. 
Streatf.  p.  148.  Dieselben  Doppelformen  begegnen  im  Norden; 
so  belegt  Wyld  p.  240  ff.  in  North,  haa-tree  neben  haw-tree,  maa 
neben  maw,  in  Cum.  laa,  aber  haiv  (fruit  of  haivthom).  Nach 
Ellis  heisst  es  in  Huddersfield,  S.-W.-Yks.,  D  24,  sag,  aber 
[drö],  [dön  =  daivn],  in  Doncaster  saw,  awe,  law,  [drö],  in 
D  22,  V,  IV,  S.-Lan.,  [sezg]  =  saiv,  [nedg]  =  gnaw,  aber  draw, 
law  .  .  .,  D  22,  V,  V  [seg],  [eg]  =  haw.  Aber  auch  im  Süden 
wird  [zaa]  <  ae.  saga  in  Berk.  und  [maa]  auf  der  Insel  Wight 
gesprochen.  In  einigen  Fällen  jedoch  giebt  es  entsprechende 
an.  Wörter  mit  -gg-  (vgl.  Björkm.  p.  158),  so  bei  hag  =  a  marshy 
or  miry  Jiollow  (Cole),  =  bog  (Peac).  Das  Wort  ist  nach  dem 
Oxf.  Dict.  eigentlich  schott.  und  nördlich  und  entspricht  urnord. 
*haggiv-  —  an.  hggg. 

7.  Über  den  Wechsel  von  [k]  und  [ts] 
§  197.  Abgesehen  von  solchen  Fällen,  wo  der  Jc-Lsmt  auf 
Analogie  nach  synkopierten  Formen  beruht,  also  Fällen  wie 
beseleyp  das,  H.  S.  783  für  bescehyp  :  meJcep  3.  sg.  prs.  einzusetzen 
ist,  (Hs.  D.  be  sekip)  260  sehe  :  meJce  .  .  .  (vgl.  Morsbach,  Anm.  zu 
Björkm.  p.  148)  und  von  solchen,  wo  sich  der  Wechsel  von  [k]  und 
[ts]  aus  den  Formen  mit  auslautendem  -u  und  den  flektierten 
Formen  mit  folgendem  pal.  vok  ausser  i,  j  erklärt,  wie  H.  S. 
12255  ylylce  :  meke,  Hs.  B.  myke,  Chron.  8338  dyk  :  lyk,  10011, 
13163 doughtilykeistryke  (sie.strica),  11406  licheibnce  „nützlich", 
hat  die  ne.  Mundart  auch  da  /c-Formen,  wo  ursprüngliches  i  -f  c 
im  Auslaut  stand  oder  wo  im  Inlaut  urspr.  i  (j)  folgte,  d.  h. 
Formen,  die   auf  nordh.  Lautstufe  stehen.    So  heisst  es  nach 
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Cole  und  Peac.  birlc  <  anordh.  birce  =  merc.  birce  (s.  Bülbr. 
§  201);  ferner  pick,  flick  (—  flitch).  Dementsprechend  heisst 
es  bei  Rob.  of  Br.  Chron.  12345  spyk  :  fclonyJc,  H.  S.  6237  sckJce 
pl.  prs.  (glossiert  mit  fyl  pe  bog)  :])cy  ne  rekkc.  Auch  aus  dem 
dem  Prompt.  Parv.  habe  ich  schon  gelegentlich  k-  Formen 
angeführt  (vgl.  z.  B.  §  32, 1).  Anders  jedoch  thack  (=  thatch) 
<  gemeinae.  ]>cec  (s.  §  30),  anders  auch  Markby,  ein  Ortsname 
in  Lin.  (aangl.  mcerc  =  ws.  mearc  —  an.  mark)  (Bülbr.  §  193), 
der  in  einem  Denkmal  vom  Jahre  1289  als  Marchby  erscheint 
(s.  Streatf.  p.  125/6).  Marchby,  ebenso  wie  das  ne.  march  kann 
natürlich  nicht,  wie  Skeat  will,  aus  dem  ae.  Worte  entstanden 
sein,  sondern  entspricht  dem  franz.  mar  die.  Jenen  Ä-Formen 
stehen  me.  und  ne.  solche  mit  [ts]  gegenüber:  H.  S.  3577  beuche  (< 
südh.  benc)  :  blenche  inf.;  bei  Peac.  binch,  stench,  drench,  wench, 
such  =  [sits]  nach  Ellis.  Also  auch  hier  geht  wieder  nördliches 
und  südliches  Sprachgut  durcheinander.  Zum  grossen  Teil  aber 
sind  die  Ä-Formen  an.  Einfluss  zu  verdanken,  so  kirk  (s.  §  54), 
H.  S.  2163  y  myrke  (gloss.  mit  derke).  Dazu  sagt  Peac.  p.  303: 
„the  word  is  still  current  in  the  north- east  of  Lincolnshire" \ 
er   führt  auch  zwei  Zeugnisse  aus  dem  15.  und  16.  Jahrh.  an. 

8.  Zur  Entwickelung  des  Lautes  x- 
§  198.  Die  me.  Doppelformen  beruhen  einerseits  auf  der 
ae.  Nominativform  mit  auslautender  spir.,  andererseits  auf  den 
flektierten  Formen,  die  teils  Schwund  teils  Veränderung  der 
spir.  aufweisen.  Bei  dem  Übergewicht  und  der  häufigeren 
Verwendung  der  flektierten  Formen  haben  diese  bei  weitem 
die  meisten  Spuren  im  ne.  hinterlassen.  Im  ae.  Auslaut  hatte 
die  urgerm.  stimmhafte  velare  spir.  häufig  den  Stimmton 
verloren,  während  sie  hinwieder  an  den  flektierten  Formen 
eine  Stütze  fand  (vgl.  Bülbr.  §  489). 

a)  ae.  h,  $  im  Auslaut  vor  vok.  oder  vor  vokal.  Endung. 

§  199.  Der  Schwund  der  spir.  ist  durch  zahlreiche  Reime 
gesichert;  er  gehört  z.  T.  schon  dem  ae.  an: 

H.  S.  1472  }ee$  (ne.  thigh;  smglpeh  —  Jteos,  Siev.  §  242) : 
knees  „Kniee".  1474  drow  (ae.  drögon)  :  how  (mit  Anlehnung 
an  den  gg.),  2327  Jw  —  hier  liegt  die  flektierte  Form  zu  Grunde 
—  :  se  inf.,  2814  wypdrow  :  vow  sb.,  2865  ynoiv  (ae.  $enöh  (^)  — 
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genüge)  :  voiv,  2890  sloive  (ae.  slög)  :  vowe,  3805  sloiv  prt. :  how, 
484,  9658  lowe  „Flamme"  (an.  log(i)  :  troice  pl.  prs.,  9273  loghe, 
Hs.  B.  ^^  (ae.  hlöh  prt.)  :  7jow.  Chron.  87  inowe  :  Jcowe  (afr.  coe 
<  candd).  Med.  490  am'o,  Hs.  asivoive  (ae.  geswögen).  Dass 
die  spir.  verstummt  war,  zeigen  auch  Schreibungen  wie  y 
hieughe  (ae.  cneow),  hieghe  H.  S.  1442.  Mithin  ist  in  nicht 
beweiskräftigen  Fällen  auf  die  Schreibung  gh  kein  Wert  zu 
legen:  H.  S.  1142  loghe  (=  loiv) :  ivoglie  „Wand". 

§  200.  Diesen  Verhältnissen  entspricht  die  ne.  Mundart, 
wenn  der  Kons,  in  folgenden  Fällen  stumm  ist:  high,  thigh, 
bongh,  low,  nigh,  plough,  saiv  prt.  (aangl.  (ge)sceh),  shoe. 

§  201.  In  anderen  Fällen  hat  sich  die  spir.  von  der 
velaren  Artikulation  nach  der  labio-dentalen  hin  verschoben, 
d.  h.  sie  ist  zu  f  geworden.  Dieser  Lautwandel  hängt  über- 
haupt mit  der  Tendenz  zusammen,  die  Gesamtartikulation  von 
dem  hinteren  Teile  der  Mundhöhle  mehr  nach  vorn  hin  zu 
verlegen.  Der  Übergang  hat  sich  genau  so  vollzogen,  wie  der 
von  c  >  t  (s.  unten),  %  wurde  also  zunächst  >  th.  Doch 
scheint  man  das  th  mit  einer  Lippenstellung  gesprochen  zu 
haben,  die  der  beim  Aussprechen  der  bilabialen  spir.  nahe 
kommt.  Von  hier  aus  gelangte  man,  indem  sich  die  Zunge 
nur  ein  wenig  von  den  oberen  Schneidezähnen  nach  den 
unteren  senkte,  zu  der  bilab.  spir.,  die  sich  dann  in  die  labio- 
dent.  umwandelte.  Dass  in  der  That  die  Entwicklung  so 
verlaufen  ist,  zeigt  der  Übergang  von  from  >  throm,  thrdm, 
thdm  in  satztieftoniger  Stellung,  den  Ellis  für  S.-Lin.  bezeugt; 
vgl.  auch  Burreth  p.  301. 

§  202.  Der  Wandel  von  /  >  f  ist  über  das  gesamte 
Sprachgebiet  verbreitet,  mit  Ausnahme  von  Schottl.  (vgl.  Hörn 
p.  82  ff.).  Der  /"-Laut  gilt  in  laugh,  enottgh  =  [nmf],  während 
im  Norden  der  Mundart  Doppelformen  erhalten  sind  :  \pnif\ 
für  den  sg.  und  [eniu]  für  den  plur.  Vgl.  enew  bei  Peac. 
p.  191.  Auch  andere  Dialekte  machen  diesen  Unterschied 
zwischen  sg.  und  plur.  (Hörn  p.  67/8).  Bough  hat  überall  den 
f-Laut,  ausgenommen  nur  N.-O.-Norf.  (Hörn  p.  69);  es  heisst 
spätae.  auch  rüges  für  rüwes  (Siev.  §  295  A,).  Vgl  H.  S.  3019 
rowe  (ae.  (h)rüh)  :  bowe  inf.  Foerster  (p.  67)  belegt  rü  aus 
Gen.  a.  Ex.     Ferner   though,  während  nach   Ellis  der  Norden 
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[dh(>d]  hat,  aber  nach  Peac.  auch  [clhof].  In  den  meisten 
Dialekten  hat  though  vokalischen  Auslaut.  (Hörn  p.  70).  Ebenso 
tough,  das  nur  in  N.-O.-Norf.  und  Wilt,  daneben  vokalischen 
Auslaut  zeigt;  und  endlich  cough. 

§  203.  Der  alte  velare  Laut  aber  ist  Lin.,  wie  überhaupt 
dem  ganzen  sitdh.  Gebiete  fremd;  jedoch  im  N.-W.  von  Lin. 
wird  er  noch  gelegentlich  in  pleugh  und  beugh  gehört;  Peac. 
aber  fügt  (p.  XV)  hinzu:  „the  sound  scems  to  be  dying  out 
(vgl.  noch  p.  411). 

b)    Der  nom.  lautet  im  ae.  auf  kons.  +  h  aus. 

§  204.  Beweiskräftige  Reime  für  die  Lautbarkeit  der  spir., 
die  sehr  selten  sind,  kommen  nicht  vor.  H.  S.  363,  373  tnorwe : 
borive  (inf.),  1314  burghe  :  fiurghe,  1577  moroiv  :  soroiv,  2247 
Jmrghc  :  furglie  Chron.  9075  soreivc  :  boreivc.  Nicht  sicher  zu 
beurteilen  sind  Reime  auf  den  Eigennamen  Arthur:  Chron.  9903 
burgh  :  Arthurgh,  Hs.  P.  Arthoru,  13853  porow  :  Arthoroiv,  Hs.  P. 
Jwrgh  :  Arthorgh.  Die  Schreibungen  des  Eigennamens  zeigen 
deutlich,  wie  wenig  wir  auf  diese  zu  geben  haben.  Weisen 
sie  darauf  hin,  dass  die  spir.  verstummt  war,  oder  stellen 
sie  nur  Reime  für  das  Auge  dar?  Sicher  aber  ist  der 
Reim  Chron.  13024  föres  „Furchen":  spörcs  (ae.  spora),  ae. 
*ßras  von  *forh  neben  furh.  Dementsprechend  heisst  es  nach 
Peac.  (p.  223)  im  Norden  von  Lin.  für  <  me.  fur(e)  <  ae.  füre 
gen.  neben  fyrh  und  unumgelauteten  furh  (Siev.  §  284  Aj.). 
Diese  ne.  Form  ist  von  Koeppel  (p.  31)  übersehen  worden.  Im 
ganzen  zeigt  die  ne.  Mundart  entweder  Schwund  der  spir.  oder 
Labialisierung  zu  f.  Ellis  belegt  die  Formen  [bchs]  =  bellows, 
[beli];  belloivs  ist  <  me.  bclwes  <  ae.  bclgas;  ebenso  gallas  (Peac. 
p.  227)  <  aangl.  galgas-,  [bell]  ist  <  spätmerc.  *belig  <  bel$ 
Bülbr.  §  175,  447).  Daneben  gab  es  me.  bali  <  ba&l(i)g  (vgl. 
Gr.  §64).  Auch  das  an.  belgr  mag  eingewirkt  haben.  Dagegen 
through  hat  den  /-Laut,  während  es  im  allgemeinen  vokalischen 
Auslaut  zeigt;  ebenso  burgh,  in  Ortsnamen  von  Lin.,  nämlich 
in  Burgh -in -the -Marsch  und  Burgh -upon-Bain,  wo  [bruff] 
gesprochen  wird  (Steatf.  p.  175,  176).  Diese  Aussprache  herrscht 
auch  im  Sea-Distrikr,  wo  die  Ortsnamen  ebenfalls  oft  an. 
Lautformen  aufweisen.    Streatf.  leitet  sie  daher  aus  an.  borg  ab; 
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Doch  dies  würde  über  nie.  *hrog  zu  *[brof]  geworden  sein, 
gerade  wie  trough,  cough.  Wohl  aber  entspricht  die  Form 
borve  auf  den  Hebriden  dem  an.  borg,  [bruf]  kann  nur  aus 
[brnx]  entstanden  sein.  Daneben  giebt  Streatf.  noch  die  Form 
Burreth,  deren  th  aus  f  entstanden  ist  (s.  §  201).  Eine  andere 
Form  ist  bargh,  die  nach  dem  Dial.  Dict.  in  n.  Cy.  Cum.  Yks. 
Der.  und  auch  Lin.  vorkommt.  Sie  beruht  wohl  sicher  auf 
an.  bjarg  (vgl.  Oxf.  Dict.)  und  wird  auch  barf  geschrieben. 
„Barf  is  a  term  in  common  use  in  onr  Lincolnshire  topography, 
e.  g.  Beelsbey  Barf,  Tom  Barf  etc."  (Streatf.  p.  174).  Schliesslich 
ist  noch  die  Form  bar  zu  erwähnen,  die  ebenfalls  in  Lin.,  auch 
in  Der.  und  Yks.  begegnet  (Dial.  Dict.)  und  <  me.  *barwe(s) 
<  *barge(s)  entstanden  ist. 

c)    h  +  kons. 

§  205.  Wie  ich  schon  in  der  Lautlehre  erwähnt  habe, 
beruhen  die  Reime,  wie  Peyght :  dcscit,  die  nach  Hellm.  p.  65 
den  Schwund  der  spir.  beweisen  sollen,  lediglich  auf  Versehen 
des  Schreibers,  während  streit  das  afr.  Lehnwort  darstellt 
und  nicht  =  me.  streight  ist  (vgl.  §  19  und  §  23).  Somit  ist 
auch  Hörn  zu  berichtigen,  der  diese  Reime  als  die  ältesten 
Belege  für  das  Verstummen  des  Spiranten  hinstellt  (p.  81). 
Dagegen  ein  paar  andere  Reime  scheinen  dafür  zu  sprechen: 
H.  S.  3188  knygt  p.  p. :  y-dyt,  hier  erwarten  wir  umgekehrt 
Imyt  (von  ae.  cnyttan),  bei  Wadington  lie, :  y-dyght,  283  hat 
Hs.  D.  syght :  qivhygt  (statt  flyght  in  H.  und  0.)  4981,  syghte 
„seufzte"  :  scumfyghte  „vernichtet"  =  dyscumfyt.  Doch  möchte 
ich  scumfyste  lesen,  denn  in  Lin  heisst  es  heute  scumfish 
=  to  overpower  (Streatf.  p.  356),  ebenso  in  Cleveland,  in 
Schott!  scomfis  und  scumfice  (Jamieson).  Nun  wissen  wir, 
dass  die  Anglo- Franzosen  die  pal.  spir.  nicht  sprechen  konnten 
sondern  dafür  ihr  s  substituierten,  also  syste.  Wenn  solche 
Reime  auch  sonst  vorkommen,  so  könnte  man  sie  als  ein  Zu- 
geständnis auffassen,  das  die  englischen  Dichter  den  Eroberern 
machten.  Sie  sahen  hierin  die  höfische  Aussprache  und  möchten 
sie  gelegentlich  anwenden  in  dem  Bewusstsein,  damit  einen 
feineren  Ton  anzuschlagen.  Wie  dem  auch  sei,  Rob.  of  Br. 
hat  jedenfalls  die  spir.  noch  gesprochen.  Wenn  jene  Reime 
nicht  unrein  sind,  so  sind  sie  die  ersten  Zeugen  dieses  Laut- 
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wandeis.  Auch  im  Norden  ist  die  spir.  mehrfach  geschwunden. 
Im  nordwestlichen  Mittellande  ist  sie  in  vereinzelten  Fällen 
erhalten  (Hörn  p.  74).  In  Lin.  aber  ist  keine  Spur  davon  ge- 
blieben. Es  heisst  also  mit  Schwund  der  spir.  bougJit,  thonght, 
brouglit,  doügJiter,  straight,  rigJit,  height,  UgJit,  sight,  eight,  wright 
Über  die  Entwicklung  im  me.  s.  Hörn  p.  76  ff. 

§  206.  In  einigen  Fällen  ist  in  ne.  Mundarten  ae.  h  +  kons, 
durch  Je  +  kons,  vertreten.  Aus  dem  me.  hat  man  Ä-formen 
wriJi]),  UJc])  (ae.  wriJid,  Wiä),  isueft  =  seetli  bei  Rob.  of  GL,  geseede 
sb.  (ae.  zesiliä),  hcJefer  =  ne.  heifer  (ae.  heaJifore)  angeführt  (vgl. 
Wyld  p.  248  ff.  und  Hörn  p.  76  und  95).  Aus  Rob.  of  Br.  kann 
ich  kein  Beispiel  geben.  Dass  sich  der  /c-Laut  aus  der  velaren 
stimmlosen  spir.  entwickelt  hat,  wie  man  annimmt,  möchte  ich 
bezweifeln.  Im  ae.  wird  h  nur  vor  s  zu  Jes  (sc).  So  heisst  es 
auch  in  Lin.  next  <  amerc.  nehste  neben  neste  (Bülbr.  §  215, 
321).  Degegen  ist  g  überhaupt  vor  stimmlosen  kons,  zu  dem 
entsprechenden  Verschlusslaut  geworden.  Die  Vermutung  liegt 
daher  nahe,  ob  nicht  auch  jene  me.  ^-Formen  auf  ae.  ^--Formen 
zurückzuführen  seien.  Die  Formen  der  3.  pers.  sg.  lassen  sich 
ungezwungen  durch  Analogie  nach .  der  2.  pers.  erklären,  wo 
h  vor  s  stand,  und  das  zugehörige  geseeäe  nach  der  gleich- 
lautenden 3.  pers.  sg.  prs.  Doch  ist  zu  beachten,  dass  den 
verbis  contr.,  wie  ae.  wreon,  Nebenformen  mit  g,  wrigan,  zur 
Seite  stehen,  so  dass  me.  Je  auf  einem  ae.  wrtget  neben  wrihd 
beruhen  könnte  (vgl.  Siev.  §  374,  A,).  Zu  heifer  vgl.  das  ae. 
adv.  heage  wenn  das  erste  Kompositionsglied  zu  heah  gehört. 
Die  Etymol.  ist  zweifelhaft  (vgl.  Oxf.  Dict.).  Hier  kommt  aber 
auch  der  superl.  hexta,  M(e)ksta  in  Frage  (Bülbr.  §  515  e),  so 
wie  man  im  Deutschen  höcher  als  komp.  zu  hoch  nach  dem 
superl.  höchst  bildet;  dazu  kommen  noch  geläufige  Komposita, 
deren  zweite  Glieder  mit  s  anlauten,  wie  heah-sele,  heah-setl, 
heah-stede,  wo  man  gelegentlich  wohl  auch  ein  Je  gesprochen 
hat,  worauf  auch  der  Runenname  eoTJix  (iolx,  ilcs,  ilix,  elux) 
hindeutet,  der  trotz  Grienberger  aus  eolh  +  secg  abzuleiten  ist 
(Morsbach). 

9.    cl  >  tl 
§  207.    Dem  me.  scheint  dieser  Lautwandel  noch  unbekannt 
zu   sein.    Wenn  H.  S.  2453   tauersin  (Wadington   hat  an  der 
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entsprechenden  Stelle  cauersm)  steht,  so  dürfte  das  ein  blosser 
Schreibfehler  sein,  da  sich  c  und  t  graphisch  sehr  ähnlich 
sehen,  so  heisst  es  denn  auch  V.  5556  richtig  cauersyn.  Über 
die  Wandlung  von  hl  >  tl  vgl.  Hörn  p.  14  ff.  Nach  Ellis  wird 
in  Lin.  tl  gesprochen  in  clean,  clay,  cloth  —  dagegen  clothe 
vb.  mit  [kl]  —  ferner  in  clergy,  dose.  Vgl.  auch  Ellis  IV, 
p.  1325.  Die  gleiche  Lautverschiebung  hat  bei  dem  entsprechenden 
Spiranten,  %  >  th,  stattgefunden;  sie  liegt  vor  in  dem  Ortsnamen 
Bur(r)eth  in  Lin.,  der  in  älteren  Urkunden  bezeugt  ist  (Streatf. 
p.  175,  176). 

10.  Auslautendes  n. 
§  208.  Infolge  von  Tieftonigkeit  ist  n  in  der  prp.  in 
geschwunden;  so  heisst  es  i  Chron.  369,  19040.  Diese  Form 
ohne  n  ist  nicht  nur  für  den  Norden  charakteristisch  (vgl. 
J.  Baumann  §  248  und  Peacock,  Trans,  p.  238),  sondern  auch 
dem  Mittellande  nicht  unbekannt,  wie  Orrm  zur  Genüge  zeigt. 
Im  Süden  der  ne.  Mundart  gilt  jetzt  die  Form  in  (s.  Ellis  p.  299, 
Beispiel  8),  während  der  Norden  von  Lin.  nördliches  i  aufweist 
(s.  Peacock,  Textproben  aus  der  Genesis  p.  631  unten). 

11.    Unorganisches  d  im  Wortauslaut. 
§209.     So  wie   es  nebeneinander  soun  —  sound  gab,    so 
heisst  es  Chron.  9435  facounde  (=  fr.  fagon)  :  stounde  sb. 

12.  Über  anlautendes;. 
§  210.  In  den  ne.  Mundarten  kommen  Wörter  mit  an- 
lautendem j  vor,  wo  es  nicht  etymologisch  ist  und  Wörter 
ohne  j-,  wo  wir  es  erwarten.  So  bezeugt  Ellis  zwar  yield  mit 
der  Bemerkung  „the  [j]  distinct",  dagegen  yeast  =  [iost]  mit 
dem  Zusatz  „no  initial[J]u.  Die  nördliche  und  schott.  Form 
für  yield,  die  auch  in  Nhp.  und  Shrop.  begegnet,  ist  ild  (s. 
§41,111,3  Anm.).  Dazu  kommen  Formen  wie  y erb  =  herb 
(Cole  p.  170),  yearth  =  earth,  yar-nut  =  earth-nut  (Peac.  p.621), 
yarl  =  earl,  auch  in  Bezeichnungen  wie  yarlesgates  in  Lin. 
(Streatf.  p.  105).  Alle  diese  Doppelformen  scheinen  mir  in 
letzter  Linie  auf  an.  Einfluss  zu  beruhen,  da  die  Formen  mit 
j  für  den  Norden  charakteristisch  sind.  So  gehen  yearth  und 
yarl  direkt  auf  das  an.  jörä  und  jarl  zurück.    Wo   das  an. 
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keine  entsprechenden  ^'-Formen  aufweist,  erklären  sich  die 
Formen  mit  und  ohne  j  durch  einen  unfesten  Sprachzustand, 
zu  einer  Zeit,  won  man  earth  —  yearth,  earl  —  yearl  neben- 
einander hatte.  Die  Form  yeat  ==  to  eat  in  S.-W.-Lin.  freilich 
(Cole  p.  170)  kann  man  an  gete(n)  anknüpfen,  das  ich  hei  Roh. 
of  Brunne  belegt  habe.  In  Nord-Lin.  spricht  man  eat  (an.eta); 
vgl.  Peac.  p.  631  in  den  Textproben  aus  der  Genesis.  In  diesem 
Zusammenhange  ist  auch  das  ne.  itch  zu  sehen,  das  ohne  j- 
nach  dem  Oxf.  Dict.,  Mätzn.  und  Stratm.  zuerst  in  den  Hymns 
to  the  Virgin  (1430)  begegnet  und  im  Prompt.  Parv.,  das  vier 
Formen  aufweist:  gichin,  ichin,  gikin,  ihn. 


XV.     Einige  Resultate  und  Schlussbemerkungen. 

§  211.  Aus'  der  vorhergehenden  Charakteristik  der  ne. 
Mundart  ergiebt  sich,  dass  die  Entwickelung  der  Sprache  im 
Süden  von  Lin.  im  grossen  und  ganzen  auf  dem  Wege  verlaufen 
ist,  wie  wir  ihn  in  den  Werken  Roberts  of  Br.  vorgezeichnet 
finden.  Sie  trägt  durchaus  den  Charakter  eines  mittelländischen 
Dialekts  mit  nördlichen  Einsprengungen.  Wenn  aber  die  Sprache 
Roberts  in  mancher  Hinsicht  eine  nördlichere  Färbung  zeigt, 
als  die  ne.,  so  ist  das  lediglich  litterarischen  Entlehnungen  zu 
verdanken.  Andererseits  haben  wir  auf  Schritt  und  Tritt  fest- 
stellen müssen,  wie  der  Norden  von  Lin.  schlechterdings  den 
nördlichen  Dialekten  anzureihen  ist,  die  auf  nordh.  Lautstufe 
stehen  (vgl.  auch  Morsbach,  Me.  Gram.  §  6);  ja  sogar  die  Sprache 
des  mittleren  Lin.,  wie  sie  uns  bei  Tennyson  entgegentritt,  weist 
einen  erheblichen  Prozentsatz  nördlicher  Elemente  auf,  die  dem 
Süden  der  Mundart  unbekannt  sind.  Die  alte  Grenze  des  Humber, 
wenn  sie  jemals  in  diesem  Sinne  bestanden  hat,  ist  nicht  mehr 
festgehalten,  sie  geht  nunmehr  durch  das  mittlere  Lin.  Es 
erhebt  sich  die  Frage,  seit  welcher  Zeit  dieser  nördliche  Einfluss 
eine  so  weite  Ausdehnung  gewonnen  hat;  man  dürfte  geneigt 
sein,  einigermassen  entsprechende  me.  Verhältnisse  voraus- 
zusetzen. Demgemäss  möchte  ich  den  Hav.,  den  Schmidt  im 
nördlichen  Lin.  lokalisiert  (s.  p.  81),  weiter  nach  dem  Süden 
der  Grafschaft  verlegen;  vereinzelte  nördliche  Formen  wie  shö 
(pron.)  würden  nicht  dagegen  sprechen. 
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§  212.  Dass  der  ne.  Mundart  gewisse  südliche  Formen 
fremd  sind,  die  ich  bei  Rob.  of  Br.,  und  auch  da  nur  vereinzelt, 
nachgewiesen  habe  (s.  §  136  A2),  ist  ganz  verständlich. 

§  213.  Rob.  of  Br.  hat  zahlreiche  Doppelformen,  mit 
Kürzung  und  mit  Länge,  wo  es  sich  um  Vokale  vor  dehnenden 
Konsonantengruppen  handelt.  Die  ne.  Mundart  stimmt  hiermit 
nur  zum  Teil  überein,  ein  Beweis,  dass  jene  gekürzten  Formen 
entweder  in  der  Umgangssprache  nicht  häufig  verwandt  und 
daher  später  verdrängt  wurden,  oder  ihr  gar  unbekannt  waren 
(vgl.  §  136  A3,  139,  140,  143,  146). 

§  214.  Auch  sonst  sind  etwaige  Doppelformen  mit  Länge 
und  Kürze  nicht  erhalten  (s.  §  136  A} ,  145). 

§  215.  Der  Wechsel  vor  offenem  und  geschlossenem  vok. 
vor  dent.  ist  in  der  ne.  Mundart  nicht  wiederzuerkennen,  da 
beide  Laute  sich  gleich  entwickelt  haben  (s.  §  160). 

§  216.  Vereinzelte  nördliche  ä-  Formen  bei  Rob.  of  Br. 
sind  im  ne.  unbekannt  (s.  §  154),  ebenso  d  (§  154  A2)  und 
a?«-Formen  <  ae  ä  -f  g,  w  (§  78,  18,  171,  174). 

§  217.  Dehnung  von  u-  in  offener  Tonsilbe  wird  durch 
die  ne.  Mundart  bestätigt  (§  39). 

§  218.  Kürzungen  sind  zuweilen  erst  in  späterer  Zeit 
erfolgt  (§  150  und  151). 

§  219.  me.  ai- Formen,  die  auf  aangl.  geebnetes  e  +  ht 
zurückgehen,  scheinen  im  me.  und  im  ne.  geläufiger  zu  sein, 
als  wir  aus  den  Reimen  entnehmen  können,  da  die  im  Reime 
leichter  verwendbaren  Formen  mit  Palatalumlaut  bevorzugt 
(§  166)  wurden. 

§  220.  me.  Doppelformen  mit  [g]  und  [ö]  bei  vorher- 
gehendem Kons.  +  w  sind  nur  im  Norden  von  Lin.  wieder- 
zuerkennen (s.  §  49,  5,  A3). 

§  221.  Vereinzelte  o-  Formen  <  ae.  o,  a  -f  nas.  sind  der 
ne.  Mundart  unbekannt  (§  137). 

§  222.  Abweichend  vom  me.  sind  Formen  von  an-  und 
qu  -j-  yt  im  ne.  nicht  mehr  reinlich  geschieden  (§  172). 
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§  223.  Nördliche  Elemente  sind  im  Süden  von.  Lin.  nur 
spärlich  vertreten;  darunter  finden  sich  solche,  die  erst  in  ne. 
Zeit  eingedrungen  sind  (vgl.  §  158,  159,  167,  169,  174  A2). 

§  224.  Auch  bei  den  Kons,  haben  wir  bei  Rob.  of  Br. 
mehrfach  nördliche  Formen  nachgewiesen,  die  dem  ne.  Dialekt 
fremd  sind  (s.  §  176).  Besonders  hervorzuheben  sind  die 
Formen  mit  [#],  die  auf  nordh.  Lautstufe  stehen  (§  195)  und 
ebenso  die  Ä- Formen  für  südh.  [ts]  (§  197).  Die  alte  aus- 
lautende velare  Spirans  [x]  jedoch  ist  nur  dem  Norden  von 
Lin.  bekannt,  aber  auch  hier  im  Aussterben  begriffen  (§  203). 
Auch  Formen,  die  im  Anlaut  eine  unursprüngliche  Palatalis 
aufweisen,  sind  für  den  Norden  charakteristisch  (§  210). 

§  225.  Vielleicht  ist  schon  bei  Rob.  of  Brunne  in  ein  paar 
Fällen  Schwund  der  Spirans  vor  t  anzunehmen  (§  205). 

§  226.  Für  die  Flexion  lässt  sich  aus  Ellis  leider  nur 
wenig  entnehmen.  Die  1.  pers.  sg.  prs.  hat  im  Süden  von  Lin. 
nicht  das  analogische  -s  angenommen,  das  wir  sogar  bei 
Tennyson  (Northern  Farmer  New  Style)  finden,  nämlich  I  ears 
(==  hear)  und  I  Jcnaws  (=  Jcnow).  Vgl.  noch  Peacock,  Trans, 
p.  249. 

Sehen  wir  also  von  den  Formen  bei  Rob.  of  Br.  ab,  die 
nichts  weiter  als  litterarische  Entlehnungen  sind,  so  müssen  wir 
zu  dem  Schlüsse  kommen,  dass  sich  im  Laufe  der  späteren 
me.  und  ne.  Periode  die  Sprache  der  Mundart  zwar  mannigfach 
weiter  entwickelt  hat,  dass  jedoch  keine  durchgreifenden 
dialektischen  Verschiebungen  eingetreten  sind. 
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(Die  Zahlen  geben  die  Seiten  an.) 


abreyde  p.  p.  (ae.  gebrogderi)  166. 

adradd  p.  p.  —  (a)dredd  62,  65/6. 

agast  (ne.  aghast)  58. 

-aglit,  -aught  vgl.  -oght,  -ought  172/3. 

ahint  289. 

ame  (ne.  aim)  183. 

är  adv.  119  vgl.  ör. 

asche  (ne.  asli)  56,  273/4,  285/6  vgl. 

esh. 
ast  vb.  286. 

aught(e)  neben  oughte  237. 
Authorpe,  Aveland  295. 
aiee  mit  [ä]  30,  171,  294  vgl.  laive. 

bär(e)  prt.  228/9  vgl.  bräke  228/9. 

franst  (a«.  bjarg)  299. 

foas  (=  &e«s£)  287. 

bedes  sb.  pl.  (ne.  dial.  bead)  84. 

behoue  (ne.  behoof)  212/3. 

berdoun   „Last"  164. 

ne.  freugr/i  (=  bough)  298  vgl.  pleugh. 

beyont  289. 

Was*  sb.  246. 

Wefc  sb.  62/3. 

blenche  —  Men/se  —  Min&e  62,   70, 

295/6. 
borde,  bourde  mit  [ö]  oder  [n]  114. 
(to-)brast  prt.,  öraste,  &res£e  inf.  57/8, 

62,  277. 
brl,  brai,  brig,  brä  (ne.  brow)  137/8. 
brous  sb.  (ne.  bruise)  200. 
6n/m  „wild"  75. 
6n/sZ  (ne.  bristle)  287. 


6nr^/i  in  Ortsnamen  =  [bruf]  298. 
Burreth  (Ortsname)  297,  301. 

busk  78. 

c  =  [k]  s.  unter  fc. 
chasant  p.  pr.  288. 
cheyre  (ne.  chair)  188. 
c%wiß  (ne.  chime)  181. 

ä*aZe  sb.  (ne.  dale)  247. 

dasche  (to  dash)  57. 

daioes  «  ae.  dagas)  170. 

cZe^e  (^ea(/i)  223. 

cZem  (£o  dam)  273/4. 

dere  sb.  zu  deren  84. 

des  2.  p.  sg.  prs.  u.  pl.  prs.  s.  dös  240. 

dol  (ne.  dial.  dool,  duil,  dule)  195. 

doude  sb.  (ne.  dowd)  161. 

dös  pl.  prs.  s.  des  240. 

dref  prt,  (ae.  drä/)  125. 

drew  prt.  175. 

e/Zer  273/4. 

esh  (vgl.  asÄ)  56,  273/4. 

esse,  eyss  (ne.  ease)  290. 

facounde  (=  /acon)  301. 
fader  gen.  sg.  (vgl.  modyr)  213. 
/aZsZe  statt  /aZsZi/  29. 
fannede  prt.  von  fann(i)en  28. 
f aught  s.  feyght. 

fasten -penny  neben  festing  - penny 
273/4. 
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fest  „fanst8  —  fyst  69,  71. 
feyghte,  fyghte,   faught,  fought  73, 

167,  172/3,  177,  227,  282/3. 
Firsby  42. 
p  vb.  139  ff. 

flesh  mit  [s]  vgl.  fresh  64,  285. 
fg  „wenige*  155/6. 
fönt  [p]  öder  [u]  76. 
fores  (ae.  *forh  neben  furh)  298. 
forgat  prt.  229. 
forsoke  p.  p.  mit  [ö]  232. 
foure  „vier"  [w]  179,  284. 
frape  sb.  (a/r.  /rap)  184. 
frag  (afr.  es  fr  ei)  206. 
frayst  (vgltraist)  119/120. 
/rend  102,  133,  136. 
fresh  (vgl.  /tes/i)  64,  284. 
from  >  we.  dial  [thrgm]  vgl.  Zfor- 

reM  297. 
frow  „leichtfertig"  (ne.  frough,  frow) 

162. 
frasche,  frusse  sb.  200/201. 
fyle  (ne.  vile)  192. 

gaderyng  mit  [«&]  291. 

#«/•  prt.  229. 

gäte  „Weg"  245. 

gast  (vgl.  #ps0  59. 

#es£e  „Gäste"  214. 

geue  mit  |_£|  oder  [g]  92,  278 

#e?/w  adj.  251. 

gynne  (afr.  engin)  >  ne.  dial.gin  190. 

a-^i/^e  p.p.  70/1. 

gnag,  knag,  nag  (=  gnaw)  295. 

gobbet  nie  u.  we.  194. 

by-gon  mit  [p]  76/7. 

gres  sb.  64. 

#re£e  vb.  (nschott.  greif)  gret  prt. 

122,  130,  226. 
grete  (ne.  great)  mit  [e]  139. 
groupe  [ö]  „graben"  160. 

Äatte  prt.  zu  hitte[n]  61. 

me.  we.  Äe^er  273/4. 

hend  pl.  neben  /icwd,  hondes  102,  215. 

Äer  „Haar",  haire,  hör  121,  280. 

Äesp  me.  u.  ne.  273/4. 


Aew,  hetv  sb.  (a/r.  7wer)  202,  208. 
hirt  (ne.  hurt)  190. 
home  mit  [p]  154. 
houndes:  [g]  116. 

i  statt  iw  301. 
y-dyt  statt  y-dyght  299. 
y-knowe  inf.  219. 
yZd  „Insel"  110. 

£ä,  £g,  «?p  „ja"  119,  155. 

yar-nut  2S8. 

t/ea£  (to  eat)  84,  301/2. 

£gde,  gdde  129,  158. 

^dde  mit  [e]  oder  [i]  105,  107,  301. 

genkpe  291. 

i/erft  (=  hetb),  yearth  (==  earth)  301. 

gerne,  görne  100,  115. 

Jesw  [u]  201. 

*/in#  108. 

j%  149. 

golde  prt.  [p]  111. 

cäm,  com  288. 

fcewde  sb.  103. 

kerr  (an.  kiarr)  248. 

kesse  (ae.  cyssan)  69. 

%rAe  245. 

clad(de)  —  fctedde  58,  68. 

ne.  clean,  cfoy,  cloth  mit  [tl]  301. 

cZewe  189. 

cogg  (ne.  cog)  259. 

com  s.  cäm. 

creme  neben  me.    crisme  (ne.  chrism) 

189. 
crymme  (ne.  dial.  —  crim  —  creem, 

cream)  70. 
cumplyn  (ne.  compline)  192. 
cunsel,  cunsayl  186,  204. 
custüme,  custume  196. 

längyng  60,  99. 

läte  (an.  lata)  117. 

lawe  mit  [öj;  vgl.  awe  30,  171,  294. 

Jede  prt.  vgl.  s?de  143/4. 

Ze(e)Z  =  nschott.  leal  (ne.  loyal)  187. 

lenkpe  291. 
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lere  „Lehre"  121. 

lette  prt.  (ae.  Ut)  64. 

lig  „liegen",  vgl.  leye,  Ige,  70,  148, 

165,  292  ff. 
lyme  (ae.  li(o)mu)  214. 
Igne  „gelegen"  232. 
Igue  obl.  cas.  zu  lif  212. 
löpun  p.  p.  (ne.  dial.  lope)  90. 
longhes  sb.  pl.  128. 
to-lusched  p.  p.  79. 

masse,  messe  179/180. 

mastlyoun  (ne.  dial.  maslin)  2S7. 

maught  s.  myght. 

mele  (nschott.  mell)  122. 

mende,  mynde  103,  109. 

messe  s.  masse. 

meyny,  meyne  186,  193. 

myght,  maught,  mought  173,  177,  237. 

mödyr  g.  sg.  (vgl.  /ader)  213. 

mon  statt  mow  60. 

mone  mit  [g]  83. 

morun,  m6rne  sb.  88/9,  115. 

wiowZd  sb.  282. 

mowe  [ae.  mugon)  236. 

myke  (=  ne.  meefc)  146. 

myt  (ae.  mid)  182. 

wes£  superl.  67. 
netto»  (nephew)  198,  208. 
nomes  prs.  [w]  224. 
northwart  288. 
noumbre,  numbre  197. 

odd  „ einzeln" ;  auch  ne.  diaJ.  76. 

-o#£,  -ow#/i£  vgl.  -a<7ft£,  -aught  172/3. 

pr  adv.  152. 

ostray  (ne.  astray)  205. 

oughte,  vgl.  aughte  237. 

ouer-haf  {ae.  höf)  229. 

paZ  (ae.  pceM)  179. 

peZe  „plündern"  187. 

pleugh  (vgl.  beugh)  (=  plough)  298. 

^orfs  [pors]  „Häfen"  194. 

poffe  inf.  mit  [n]  (=  £o  jpui)  197. 

|?rest  (priest)  180. 


^r#de  sb.  145. 

owed,  gwäd  124,  156. 

owgs£  189. 

queynte  (ne.  gjiaint)  206. 


rape  sb.  248. 

ras&e  vb.  (nschott.  rax)  55. 

rece£  (ne.  receipt)  190. 

remeiue,  remued  prt.  mit  [ß]  200. 

richeyse,  richesse  204. 

_ßome  mit  [ö]  196. 

roive  (=  rough)  297. 

ntn^re  p.  p.  mit  [nk]  291. 

sacrylage  183/4. 

sain£  mit  [<?]  184/5. 

säte,  sEte  prt.  229. 

sawe,  say,  sy  (prt.)  169,  173. 

tö-schadde  —  schedde  59. 

scurne  „meiden"  116. 

sede  prt.  [e]  vgl.  Jede  143/4. 

Sere  (=  Sir)  186. 

seyn  p.  p.  „gesehen"  —  seen  203,  232. 

seyne,  syne  (ne.  sign)  204. 

shäre  prt.  228. 

shenshepe  288. 

shouen  pl.  prt.  [w]  227. 

sfcer  (an.)  247. 

s/re£  „schnell"  251. 

skyt  (an.  skitr)  74. 

slayn  neben  ston  166,  169,  232. 

slg,  slff  152. 

so  mit  [ö]  156/7.. 

sowZe  g.  sg.  (ae.  säivle)  213. 

s^a&e  229. 

spece  (ne.  S2?ice)  188. 

sperde  von   sperren  neben  sparren 

106. 
spousayle,  spousäle  204/5. 
sferne  „Stern"  100. 
s£ey  prt.  zu  ae.    s%an  168. 
strenkpe,  strenpe  291,  292. 
streight  p.  p.  168. 
stronge  [p]  und  [w]? 
stywart  288. 
s^Me  „seufzte"  =  [sfte]?  299. 
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tan  (=  tdken)  81/2. 

teld  prt.  (=  told)  104. 

ferne  (aangl.  tem&ri)  189/190. 

teren  „Timmen"  214/15. 

tewe  (ae.  geteawian)  174. 

teyl  sb.  (nschott  teil,  teal)  127. 

tourne  (ae.  tumiari),  turne  u.  torne 

(:[fl)  116,  196/7. 
traist  (vgl.  /kw/sO  119/120. 
trap  sb.  56. 

trenlyng  (zu  ae.  trendel)  288. 
fresow  94/5,  195,  198. 
troteuale  sb.  258. 
froiücZ  prt.  (an.  £rö[aj)  76. 
trowe  konj.  prs.  (aangl  trügiari)  29. 
*n/s£  „Trost"  245/6. 
tundyr  sb.  246. 
£wö  mit  [ö]  157/8. 

pakkes  sb.  pl.  (we.  thach)  56,  296. 
/>äre  —  pEre—pgre  118/9,  122,  130. 

. .  .  150/1. 
parmys  sb.  pl.  (ne.  tharm)  54. 


j&e  (ne.  thigh)  135,  136,  296  ff. 

prom  mit  (V)  78. 

jfa/WG  pl.  213;  mit  [nk]  291. 

vmbreyd,  vpbreid  166. 

wäre  prt.  —  wer  —  wöre  118/9,  122, 

130,  151. 
(pou)  was  240. 
wele  „wählen"  88,  250. 
werde  „Welt"  106. 
w?re  „Krieg"  neben  werre  184,  189. 
wEre  sb.   (>  nschott  wer(e),  weir) 
werst  superl.  67/8. 
wesh  vb.  273/4. 
whäre  —  wtoe  —  whöre  118/9,  122, 

151. 
wo#7ie  sb.  (ae.  wöh  oder  wäwa)  162, 

176/ 
wryde  prt.  zu  ae.  wrigan  neben  wräw 

148. 
wytyn  pr.  prs.  236. 
tw/we  cas.  obl.  zu  wl/"  212. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 


Zu  §  1,  p.  6 ff.:  In  der  neuen  Ausgabe  der  Handlyng  Synne 
von  Furnivall,  deren  1.  Teil  ich  leider  übersehen  hatte,  in  der 
E.  E.  T.  S.  Nr.  119  und  123  —  die  Verszahlen  stimmen  im 
grossen  und  ganzen  tiberein  —  sind  ausser  den  Varianten  der 
Bodl.  Hs.  auch  die  der  Dulwich  Hs.  abgedruckt  worden.  Wegen 
der  Kürze  der  Hs.,  die  bei  V.  2894  abbricht,  ist  jedoch  hier 
nur  wenig  nachzutragen.  Im  Gegensatz  zu  den  beiden  anderen 
Hss.  finden  sich  zahlreiche  nördliche  Schreibungen,  die  bes. 
den  Konsonantismus  betreffen  (vgl.  p.  285);  z.  B.  qw  statt  wh 
in  what  V.  17,  20,  118,  206,  252  u.  ö\,  in  why  228,  1158,  in 
when  oder  wkan  256,  289.  Nördlich  ist  auch  der  Keim  2135 
to  Jcnoive  (1.  Jcnawe)  :  draive  inf.;  vgl.  einen  ähnlichen  Reim  in 
der  Chron.  §  53,  a,  3  (p.  169).  In  unbetonter  Silbe  wird  häufig 
i,  bezw.  y  statt  e  geschrieben :  19  synnys  :  wynnys  in  Über- 
einstimmung mit  Hs.  0.;  26  godäis;  ferner  35,  43,  65,  161,  181, 
188,  245,  264  etc.  Oft  begegnet  o  -f  n  statt  a  -f  n:  28  ony, 
ferner  155,  160,  281,  347,  683  u.  ö.  Statt  beyn  heisst  es  am: 
397,  465,  482,  572  .. .  Demgegenüber  steht  die  Schreibung  e 
statt  y:  147,  153,  279  ferst,  255,  276,  395,  528  meehü,  375 
meclie,  577  sueche  (statt  swyche).  Für  sagh  in  Hs.  H.  und  0. 
hat  D.  mehrfach  say,  z.  B.  319,  1372  seygen  (statt  sawe  in  H. 
und  0.),  1382.  Das  ausl.  n  fehlt  zwar  bisweilen  im  Gegensatz 
zu  den  anderen  Hss.,  z.  B.  38  to  ivete  :  wrete  (statt  ivetyn  : 
wrytyri),  160  falle  (statt  fallyri),  aber  oft  steht  es  auch,  wo  es 
in  H.  und  0.  fehlt:  399,  411,  417  comyn  (statt  come),  420,  435 
rcdyn;  ferner  805/6, 1372,  1383/4  ...  Wir  sehen,  die  Schreibung 
ist  im  ganzen  nicht  einheitlich.  Auf  sonstige  Abweichungen 
verlohnt  es  sich  für  unsere  Zwecke  nicht  näher  einzugehen. 
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p.  28  lies  statt  1688  conie  inf. :  loue  inf.  1669  come  p.  p. : 
loae  inf.,  dag.  Hs.  D.  mit  anderer  Lesart  olde  :  wolde  prt.  Ferner 
unter  2,  b  feste  statt  feste.  —  Zu  p.  31,  b)  e  ist  p.  122,  b)  A2 
nachzusehen.  —  Zu  p.  31,  d  ist  der  auf  p.  150  Anm.  angeführte 
Keim  wo  :  do  Chron.  6684  hinzuzufügen.  —  Zu  p.  33,  c)  oben 
ist  Med.  589  hyed  prt.  :  alyfied  p.  p.  (vgl.  p.  148)  zu  stellen  — 
p.  33,  2,  d)  ist  einzufügen:  Med.  726  ivq  :  whar-tö  (s.  p.  150), 
Med.  592  J)q  :  tö  prp.  —  Zu  p.  33,  2,  e)  Med.  471  hoiindes :  hondes 
(s.  p.  116  A2)  —  p.  57  A.  lies  (Hs.  P)  statt  (Hs.)  —  p.  76, 3  1. 
nice  statt  niced.  —  p.  91  unter  Chronik  lies:  doch  die  andere 
Hs.  hat  man  may  wite.  —  Zu  p.  92  unten  leuede,  iveten  vgl. 
§  149,  p.  278.  —  p.  95  letzter  Absatz  ist  einmal  „die"  zu  tilgen. 

—  p.  119/120  Über  schott.  ai  >  ä  und  ei>  e  s.  Gr.  p.  191, 
Heuser,  Angl.  XIX,  409,  Luick  §  359  u.  Brotanek,  Angl.  Beibl. 
XI,  142  —  p.  121  Anm.  lies  "In  unserer  Gegend"  —  p.  124,  c,  1, 
Handlyng  Synne  lies  l$ne  :  r§ue  statt  l§ne  :  r§ne  —  p.  124  A2 
1.  §  49,  e  A2  —  p.  125  A2  lies  Dunb.  statt  Dunt.  —  p.  138  A. 
1.  §  >  e  —  p.  139  Handlyng  Synne  y  dye  :])e  ist  nach  p.  211, 12 
zu  berichtigen  —  p.  149  A5  lies  Ortsname  —  p.  155  lies  An- 
merkung 2  —  p.  169,  §  53,  a,  1,  1.  §  52  statt  23  —  p.  178,  f) 
lies  statt  ae.  o,  e  +  $,  h,  w,  ae.  o,  eo  —  p.  180  lies  Mac- 
Gillivray,  anch  in  der  Anm.;  ferner  lies  statt  Chron.  15091 
anteme  anteme  —  p.  181,  §  60  Chron.  10383  lies  ercliebishopes 

—  p.  190,  §  65,  Ax  1.  Ph.  Sidney  —  p.  221,  §  99  HandlyDg 
Synne  lies  pouztyst  statt  fiongtyst  —  p.  224,  §  104  V.  2079  1. 
leuys  '.peuys  —  11231  1.  stryues  :  wyues  282,  §  166  1.  Baumann 

—  288/9  ist  der  Reim  fulfylt :  pou  wylt  Med.  324  hinzuzufügen 

—  p.  284,  §  174, 2  1.  §  56,  f,  A2  —  p.  299,  §  205  H.  S.  Hs.  D. 
283/4  syght :  qwhygt  (=  quite)  —  Über  den  Reim  to  fighte  : 
a  Ute  s.  p.  147  und  über  flyt  sb. :  quit  s.  p.  149. 
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